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AVERTISSEMENT 


Les historiens proprement dits, grecs et syriens, ont attiré et retenu 
l'attention des premiers chercheurs et ont été bientôt publiés. Les 
caractères grecs dits de Francois Í", ont servi à composer avant tout 
autre ouvrage les histoires ecclésiastiques d'Eusóbe, de Socrate, de 
Théodoret, de Sozoméne et d'Évagrius '; les histoires ou chroniques 
rédigées en langue syriaque figurent aussi parmi les premiers ouvrages 
de cette littérature qui ont été vulgarisés ou publiés. La mine semble 
bien prés d'étre épuisée et, à moins de compter sur l'heureux hasard qui 
a fait découvrir à M* Rahmani deux joyaux de la littérature historique 
syriaque?, il ne reste plus qu'à glaner après nos heureux prédécesseurs. 
IÍ nous semble intéressant et utile dans cet ordre d'idées de réunir les 
monographies (histoires locales et biographies) les plus importantes, car 
elles sont les auxiliaires de l'histoire générale. Bien des détails peuvent 
nous paraître oiseux ; l'auteur, absorbé par la vue de son elocher natal 
ou de son héros, oublie qu'il occupe seulement une infime portion de 
l'espace et du temps et lui consacre autant d'encre et de parchemin que 
Bossuet en a consacré à l//istoire universelle. ll ne faut pas oublier 
cependant que ce point faible des monographies fait aussi leur valeur : 
leur auteur a l'avantage de bien posséder son sujet et d'en ètre impré- 
oné; il nous le présente comme un fruit fiaichement cueilli, recouvert 
encore de son duvet et de la rosée de la dernière nuit, tandis que l'au- 
teur d'une histoire universelle, s'il n'omet pas ces faits, les réduit à un 
nom ou à une date. Il importe seulement de ne pas s'en laisser imposer 


par un titre et de ne pas prendre un panégyrique récent pour une source 


1899, etc.) et Chronicon civile et ecclesiasticum, 1, Scharfé (Mont Liban), 1994. 


۰ ۰ ۰ + ° L3 RUE St BI D; P 
1۰ Paris, 1544. — 2. Chronique de Michel le Syrien (publiée par J.-B. Cuanor, Paris, 
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historique, à moins qu'il n'ait utilisé des sources perdues. Dans cet 
ordre d'idées nous trouverons encore bien des textes intéressants à pu- 
blier, tant grecs que syriaques '. Nous leur ajouterons de très courtes 
notes pour signaler les passages parallèles ou les rapprochements que 
fournissent les dictionnaires et les livres usuels, afin de faire profiter 
le lecteur de tout le travail que nous avons dú fournir en préparant ces 
éditions et afin de lui permettre de mieux faire ensuite. 

Nous rendons les noms propres bien connus par leur équivalent fran- 
«ais : Sem'oun par Simon, ete.; nous transcrivons les noms peu ou pas 
connus à l'aide des lettres indiquées par M. Rubens Duval, Traité de 
grammaire syriaque, Paris, 1581, p. xur à l'exception des semi- 
voyelles |, o, 24, que nous rendons par à ou ê (pluriel masculin), par ou 
et ò et enfin par L ï ou el. Les autres voyelles (non surmontées d'un 
accent circonflexe) sont introduites par nous pour faciliter la prononcia- 
tion et n ont pas de caractère correspondant en syriaque. Nous repro- 
duisons fidèlement le texte des manuscrits; nous conservons les points 
au-dessus ou au-dessous qui distinguent l'ethpa'al de l'ethpe'el, la pro- 
nonciation forte de la prononciation douce, le participe du présent, le 
pa el du pe al, etc. ; nous ajoutons des titres dans la traduction pour en 


faciliter la lecture. 


F. NAU. 


Nous avons déjà publié et traduit : Une version syriaque inedite de la Vie de Sche- 
noudi, Paris, 1900. Vie de Jean Bar Aphtonéa, Paris, 1902. Histoire de Dioscore écrite 
par son disciple Théopiste, Paris. 1903. Histoire de Thats; Publication des textes grecs 
inédits et de divers autres textes et versions dans les Annales du Musée Guimet, t. NK M 
Paris, 1902: ete. 
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HISTOIRE DE MAR ۱ (/ 
APOTRE DES ARABES DE MESOPOTAMIE 


(VI SIÈCLE) 


INTRODUCTION 


[. — Au vr! siècle, les monophysites persécutés par l'empereur Justinien? 
et protégés par l'impératrice Théodora ne laissèrent pas que de faire des 
prosélytes. Ils convertirent à leur foi l'Ethiopie et les Arabes de Mésopo- 
tamie. La conversion des Éthiopiens ou Nubiens a été racontée par Jean 
d'Asie °, la conversion des Arabes le sera dans la présente histoire. Un 
grand nombre d'Arabes étaient déjà chrétiens avant le vi? siècle; Socrate à 
raconté la conversion de Moavia, reine des Sarrasins, au temps de l'em- 
pereur Valens ‘, et 1l nous reste des listes d'un grand nombre de couvents 
monophysites qui existaient au vi? siècle chez les Arabes”, mais il semble 
ne s'agir alors que des peuples situés à l’ouest de l Euphrate. M. Nœldeke 
place en effet dans la province de Damas" les nombreux couvents dont nous 
venons de parler. L'œuvre propre de Mar Ahoudemmeh serait done la con- 
version des Arabes nomades de Mésopotamie entre Tagrit, le mont Singara, 
Dalad et Nisibe. C'est peut-être à lui que l'on doit faire remonter le titre 
« d'évéque des Arabes » que l'on trouve ensuite dans l'Église monophysite 
et qui fut porté en particulier du viu? au ix? siècle par Georges, ami de 


Jacques ۰ 


1. Ou Ahudéméh, ou Achudemes. Cf. WRIGHT, Cafalogue of syriac mss. in (he British Museum, 
Londres, 1872, p. 1113, eol. 2 et 1242, col. 2: on traduit généralement ee nom syriaque par < le frere de 
sa mère x. — 2. De 527 à 565. — 3. Voir en particulier Jean d'Asie, historien ecctésiastique, par M. l'abbé 
DUcHESNE, lu dans la séance publique annuelle des cinq académies du 25 octobre 1892, page 22. — 
1 Hist ۳۳6. 1l. IV, eh. xxxvr. Micene, P. G., (. LXVI, col. 556-557. — 5. Cf. WRIGHT, Catat. of syriac 
mss., pp. 709-714. — 6. Cf. ZDMG., XXIX. pp. 419-444. — Dès 410, ñ y aurait eu nn évéque à Iira. Au 
commencement du vi* siécle les Nestoriens et les Monoph\siles, conduits par Siméon de Benl Arsam, 
s'y disputérent la prépondérance, mais les princes arabes de Hira restérent attachés au paganisme jus- 
qu'au milieu du vi siècle. Cf. J. Lanounr, Le christianisme dans UEmpire perse, Paris, 190%, p. 206, 
n. 4. — 7. L'évangélisalion des Arabes est racontée en détail par AssEMANI, Bibl. Or., V. HI, 11, p. DXCI- 
pcix. Les pages 00111 el DXCIX sont consacrées aux Arabes de Mésopotamie. 
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L. لک‎ 


Ahoudemmeh n'était connu jusqu'ici que par de courtes notices de Jean 
d'Asie et de Dar Iébraeus ou de Michel et par une note bibliographique 
d'Ebedjésu. Nous commencons par reproduire et traduire les textes de ces 
quatre auteurs; ils proviennent en majeure partie de sources dillérentes de 
la présente histoire et ne font done pas double emploi avec elle. 


II. — Parmi les signataires du concile tenu en 554 par le catholicos Joseph 
552-557) se trouve un certain Ahoudemmeh. évêque de Ninive : 
| ; 1 


! ler. Sosa co aS | (Var. 0136124] مدب‎ ) lo. 


Les Nestorieus en faisaient mémoire `. 


IH. — Jean d'Asie, mort en 585 ou peu après, c'est-à-dire contemporain 
d'Ahoudemmoeh, lui consacre le récit suivant? : 


amy lj] اص عمنه ها‎ No Sor hao joo paa څهابه:‎ NopnAxo| Loos o0, aLiokamur keboNo py Spa 
haski) عمسب‎ (Louis Jiasjo : au} haea صا هرا‎ or J9acacn49| Qoo? همم بت‎ ihoa Mas No: 
eo] دد“‎ Jie Des Sa) SOA DO : خپ‎ ٥ Loir همم دجم‎ :La4»o0Mo Jon خحم‎ Lors haao مه‌ي‎ Hao وح‎ Hal 
)کپ یوي وې عنااهتڼ : ري 1000 »نره و)بلب‎ AUS x30 09 بک« اف‎ VS صنلهاهي.‎ 
روخب‎ (2003300 SNS JO LAN : >, oil Loos joa Ne en |؟ارخحصه(: د‎ Lo )له‎ Drm 500% لر‎ 
P= )نف سم قم‎ :]oo ugo | )مول‎ haoss, دم ژبعا‎ wao عندا‎ ٥ Faso پا‎ Vwi aaoo uap حم حخه‎ 
هب ص٤0۸ شصا‎ po glanaag Noe oo )نه‎ je شم(‎ je» eho aain قمر نخا:‎ :]oo; مەدب‎ ones 
Lis هوب 2003090 . ۵م اف‎ X230 LOS 0520 : مرب )ماي ونی‎ > AO QU» ORO : هم‎ | >> Eel aana 
+ سپ صلوب‎ «x9 VOOR Er jo : oor NLA S ADO Bopaoh ایک‎ [| agir عمحه. هنهکه‎ Fa 
. 30301 وخب مد مر‎ «^05 .pesxoMo lo )مدخ‎ . us so Nao mo) amis] جوک می‎ : Hd Lois مب هه‎ 
کوب‎ MO هره لي:‎ QS بې‎ AQU ert ودعصپ ,بقهصحدي هنع تې منستهوي. خپ زاف کی ماسر بهت‎ 
Re صمل‎ God Nol» Q Do ox pg [o .Qex—À30 اناي‎ «42230 OM مسرت‎ (ouf ,)فلز‎ pos] .]Roo]Ra 
Rope Dir دصحي‎ . oo as} اي‎ aa ٥١ Lens jJ AS RE «9; <o صت )9 )ادا‎ KI xl 
OÙ یفده صرر, ې‎ amali قفصم,. ححه‌ي‎ NA )حا وحم‎ O99] oil of Ewa Oa sol Jh انا‎ 29 . Mao 
as, vas ORARJ) A فحمپ‎ Jo ..l o JUS حهابپ‎ ٥ . ج ودرب يک‎ AIO همحهاېه - |> — . موب 95^« کډ‎ axaco 
ادي‎ aao 5e» (ad 9o وان هم‎ q£99.99.Q.83183x0)0 ټتحې‎ Jitaso مهمدا‎ We Jop Jlas=so 
` aseo jnoj |o, اه اه ې‎ a22 . Loan Qa jo D Ono حر‎ io رن احي ښ‎ 3| Ska pg solo , هنحص‎ 
او مه‎ ES يا‎ eoo Lo )نحن ودم‎ haya losha amasi) Loos oog aaga سكم[‎ Jp» حعاه صما جحل‎ 
«o Jo :msorlifr [9aacna9| Ssaax e haag eL oo [lo exea) Faïokos )ند دا(‎ ha Lisa o> zoo 
Has ooo < 291 Lo تەدا‎ 0120: Lalo وصمر‎ 7230 gro Ila (<< | و‎ Loo, 7205.30 Ps Jo; co 


De notre. temps, le Catholique des Nestoriens, qui demeurait continuellement 
pres de (Kosrau), avait accusé les quelques évéques orthodoxes de Perse. Car. tous 


les évêques de toute la Perse étaient. Nestoriens et peu d'entre cue se trouvaient 


(étre) orthodoxes. Aussi lorsque le Catholique les eut chargés d'accusattons graves, 
le roi leur ordonna de venir et de discuter ensemble devant lui sur leur foi", 


1. Synodicon Orientale, Paris, 1902, p. 109. — 2. Cf. Wricur, Cakal. of syr. mes. (Dites), t. T, 
p. 185 et 192. — 3. The Ihird part of the eccles. History of John bishop of Ephesus, Oxford. 1853, l. VI, 
ch. 20, — 4. Lege Nami. — 5. Lv Ed. — 6. Jean d'Asie nous a avertis plus liaut que Chosroës ۰ 
qui aimait beaucoup la théologie, étudiait les livres de toutes les religions el en parliculier ceux des 
chréliens (VI, comm. du chap. 20,. Une discussion analogue eut lieu eu 612 sous Chosraës II, ef. Syno- 
dicon Orientale, p. ۰ 
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afin qu'il fút aussi au courant et qu'il examtuát en lui-méne ce qu'ils disaient 
entre eux en particulier, qu'il appréciät leurs paroles et qu'il st quels étaient 
parmi cur (les plus) eloquents. — A l’arrivée des Orthodores, il ordonna 0 
deux partis de se réunir tous tant qu'ils étaient et de paraitre en sa présence. 
Quand ils furent devant lui et que les deux partis se furent placés chacun ٨ 
coté — le chef des Orthodoxes. était un évéque, uu saint nommé ۵۸ 
سب‎ le rot leur ordonna de discuter et de dire entre eur ce qu'ils tenaient au sujet 
de leur foi. Le Catholique avec les siens commença a parler aux 9 ۰ 
ceux-ci ecoutereut. patiemment tout son discours! puis parlèreut (a leur tour); ils 
réfulérent toutes ses paroles et le eouvrirent de confusion en prenant le roi pour 
Juge. Les questions discutées alors furent nombreuses et ne sont pas faciles a 
exposer par écrit, nous nous en abstiendrons done. — Le roi Kosrau ۸ 
ct loua les paroles des Orthodores et dit au Catholique : < Ceux-là savent ce qu'ils 
disent et peuvent établir et démontrer leurs paroles qui me paraissent, à moi 
aussi, vraiment exactes, tandis que les vôtres sont confuses, embrouillées el 
n'ont pas de fondement, au point que vous ne semblez pas établir vos paroles et 
qu'elles ne me paraissent pas avoir une base ferie? comme ce qu'ont dit les au- 
(res. J'ai reconnu par la que vous ne les aecusez pas devant moi aver justice 
el raison; aussi, d'apres ce que j'ai vu et entendu, je vous ordonne de ne plus les 
poursuivre et de ne plus leur porter préjudice. » Quand il eut donné ces ordres, 
lous les Orthodores se prosternèrent, le saluerent, lui rendirent grâces et dirent 
« Seigneur, ils nous persécutent, nous attaquent el nous dépouillent; ils détruisent 
nos églises et nos monastères, ils ne nous laissent pas y offrir a Dieu des prières 
eL des supplications pour le soutien et la conservation de votre vie et de votre 
royaume. » Alors il leur commanda avec fermeté : < Allez, coustruisez vos eglises 
et vos monastères et personne n'aura plus pouvoir de vous molester. > Ainsi, apres 
l'avoir salué et «voir prié pour lut, ils retournèrent chez eur en grande ecul- 
lation. Depuis lors tous les Orthodoxes du pays des Perses vécurent en grande con- 
fiance sans: aucune crainte, au point qu'après avoir reçu cel ordre, ils ۱۱ 
faire un grand acte : ils établirent eux aussi un Catholique par les mains du bien- 
heureux Mar Jacques, évéque des Orthodores, ce qui n'avait jamais eu lieu jusque-là 
dans le pays des Perses. Depuis lors el jusque maintenant il y eut un Catholique 
pour les fidèles. | 

Nous savons par ailleurs que le Catholique nestorien Joseph devait sa 
charge à la faveur de Chosroés I" dont il était médecin, et qu'il usat de 
grande brutalité vis-à-vis de ses suffragants : il les déposait, les emprison- 
nait? et, s'il faut en croire Bar Hébraeus, « lorsqu'un homme simple et borné 
venait le trouver, il le faisait attacher par ses serviteurs devant une man- 


1. Litt. : il commenca et il finit. — 2. On peut traduire : < solidité et vérité >. — 3. Gf. FF. Girs- 
MONDI, Maris, Amri et Stibae de patriarchis Nestorianorum commentaria, Rome, 1897, p. 23-25. 
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seoire et lui faisait mettre un mors, comme à un âne > ' Les Nestortens, 
grâce à l'appui d'un autre médecin, amenèrent Chosroés à déposer Joseph, ıl 
semble méme qu'ils allèrent jusqu'à l' interdire". 

Nous pouvons done nous demander si Ahoudemmeh et les évèques que 
Jean d'Asie appelle « Orthodoxes » n'étaient pas simplement « des dissidents 
nestoriens » détachés du catholicos pour raisons personnelles et aussi! pour 
motifs de doctrine, prédécesseurs de Henana d'Adiabéne et de Sahdona. Jac- 
ques Baradée aurait eu l'habileté de rattacher ces évèques » acéphales > à sa 
doctrine, dont ils ne se rapprochaient sans doute guère plus que de l'ortho- 
doxie chalcédonienne, en leur ordonnant lui-même un métropolitain. Nous 
pourrions ainsi identifier Ahoudemmeh avec l'évéque de Ninive qui assista en 
544 au concile du catholicos Joseph?. Il est d'ailleurs peu probable que deux 
óvéques contemporains alent porté ce nom assez étrange que lon traduit par 
« le frère de sa mère ». | 

Cette hypothëse aurait encore l'avantage de nous expliquer pourquoi Ebed- 
jésu, qui ne mentionne pas en général les écrivains Jacobites. consacre une 
notice à Ahoudemmeh * et pourquoi le traité de celui-ci sur l'homme est con- 
servé dans un manuscrit qui semble nestorien, car il ne contient, avec des traduc- 
tions d'anciens auteurs grecs, qu'un traité du Nestorien David de Beit Rabban”. 


IV. — Bar Hébraeus écrit dans sa Chronique ecclésiastique, éd. Abbeloos 
et Lamy, t. II, col. 99-101 : š 


ناز بههمل oe] >° d. acn»obol:‏ مځ تفه کڅا 2e;‏ 


Lao‏ دم omo poll]‏ «مجعوت. دعل jh lN Pua «259 Jksaisol‏ دج ,مهدفه زوم Lax» Laa»oLbo‏ )هف سبه 

uya تا‎ haas Les rat 2:20 وی څه. هار وه‎ Lar.» Jak غه هک‎ ko ەەت‎ JA»; Rad اصعمه عا‎ jog 
29 «o hon is Qoo iso hyo pin or£9le حاس ة هب سنا وې دېه!ا[.‎ Ju f» „p> Com JK مدعد‎ 
Los <o | pb اف‎ eso HÀ: Jax Sco at TR LE [o UMR ماهفا‎ Ny اس[ >` يلت‎ heso 
|oo aus )سە دوچ‎ 2130» on ame پل لهمه. هدم هتله 09 مھ ی مه‎ Q1012a2.4 0 ەجەرە‎ haoo, Lanos 


JJamsos دحا[‎ O101200 9jà4920 . کم‎ lisa,» axlo uas Mao «^i»olo مدا(‎ Mia fup CE Ti 


Après la persécution des orthodoxes d'Orieut, Ahoudemmeh fut ۱۱ 
de | ۷۰ 

Il fut ordonné par Jacques (Bavadée), Cau STO des Grecs (559). Ou dit quil ful 
consacré éréque du Beil Arbaid par Gheistophore, catholique des Armeniens, el 
métropolitain de l'Orient par Jacques. Mar AMioudenmeh visita les peuplades Arabes 


qui vivent sous des tentes el il eu catéchisa beaucoup. Dieu opéra par ses mains des 


|. Chr. eccl, I, 97. — 2. Omui sacerdotii gradu umoverunt. M. GISMONDI, loc. cif. — 3. Joseph, dil 
son biographe, remplit trés bien son oflice durant trois ans /5252-555), aprés quoi il perzécula les éve- 
ques et les prêtres (H. Gismoxni, loc. cif). — ^. C'est ainsi que les dissidents llenana d'Adiabéue et 
«alidona nous sont aussi connus surlout par les auteurs nestorieus. — >. Ms. du British Museum add 
11620, Voir plus loin l'appendice. H serait intéressant encore de savoir zi le monastère de Beit Asa on 
fut d'abord transporté le corps d'Ahoudennuneh (infra, p. ^8) n'appartenait pas aux Nestoriens. 
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prodiges et des miracles. H créa aussi des prétres et des moines et leur båtit le mao- 
nastere nomme de "Afnqénd et un autre, a cóté de Fagrit, appelé Ga tani. Il cale- 
chisa aussi dans Tagrit un grand nombre de Mages, ainsi quin enfant de la race 
royale des Perses qu'il baptisa et appela George. Quand le roi lapprit il fut ivrité 
el fit couper la tète de Mar Aloudemmeh, le vendredi deux du mois (ob (aot), Pan 
SSG des Grecs (575). Les chrétiens demanderent son corps, l'enveloppevent et Pense- 
relirent dans l'église de Mahouzá. 


V. — Michel le Syrien résume pour son compte l'anecdote de Jean d'Asie 
(supra, Hl) qui ne se trouve pas dans la présente ۰ 


IE ei jode oaa amoo دق عا‎ hans jas haa Jill» paama! obras] i Lao eis 

Jiao [RSS [NL حمم‎ ٥ کمااه هشعا «نمههزننه.‎ ao hawo مدر‎ om 26.0 jaN fisat ه| مذایصف‎ io 
HAS opt! ادنوه‎ |o [3230 مهم‎ om bo )سه «صبه.‎ ١ دحصدڅ۸ا|‎ JN حم‎ AO opaa Hollo همها حمااه شما.‎ Lo) 
RER Q9RAsO.L تحني‎ Fam.iifs opna Qoo» نوک‎ ajo فل‎ nN [Sls poas : Q&.cn350:o0lso| a. aMalo 


ais sakos امعسه‎ | 


A la même époque (vivait) Mar Ahoudemmeh, éréque dans le pays des Perses, 
homme instruit et saint. Les Nestoriens de Nisibe et des environs s’élevèrent contre 
lui, et le bienheureux fut contraint de paraitre devant Kosrau, roi des Perses. 
Ils amenèrent le catholique des Nestoriens et, par des démonstrations empruntées 
à l'Ecriture et à la nature, le saint vainquit le catholicos. Kosrau, comme ceu qui 
étaient avec lut, 001170 la science et la sagesse d'Ahoudemmeh et le lonu. — Sur 
l'ordre du roi les deur partis s'assemblerent. Les Orthodo.res se trourèrent étre 
cinq [ots plus nombreux que les Nestoriens; Kosrau les encourugea à ۵ 
église et & se montrer ouvertement; ce fut un soufflet pour les Nestoriens. 


VI. — Ebedjésu lui consacre la note suivante ° : 


أ LR >= oxj&‏ سم حمق« ضْعةُضا| : so NS oss) LEA SG‏ ةدر : Sal‏ وی ENT 183) NM,‏ مدمه 
دطاصة( که )336 ٥‰ [3eáno‏ :ل [N36 jiso eM hto NS Has] ANS‏ شم N. |o .Jiés] Lai Kdo Lie NM‏ 
où‏ اف مهار دا هنتخ( ومدرحعذ]. 


Ahoudemmelh composa un ourrage contre.les philosophes; un autre contre les 
Mages; des definitions de tout genre; un ourrage de rhétorique; des discours sur la 
composition de la personne? ; deur discours si la volonté a. pouvoir sur la nature 
(sur le libre arbitre ?); un ouvrage sur l'àme et sur L'homme microcosme. HH a ¿eri 
ausst des enseignements d'un style élégant et clair *. 


1. Chronique, éd. Cnanor. Paris, 1902, t. II, p. 251 (traduction, el 313 (texte). '— Michel répète en- 
core la méme idée, d'après Jean d'Asie ou d'Ephiése, p. 339 (traduction) et 367 (texte). Cf. supra. — 
2. ASSEMANI, Bibl. Or., Ill, 1, p. 192. — 3. Le ms. add. 14620 du British Museum a conservé quelques 
pages d'un traité d' Ahoudemmeh sur la composition de l'homme en corps et en âme (ef. 76 
Catalogue, p. 802) qui peut étre identifié avec celui-ci et que nous publions en appendice à la fin de ce 
travail. Assémani imprime à tort ao, — 41. Une grammaire a aussi porté son nom. Cf. VVRIGN1 
Syriac Literature, Londres, 1891, p. 95, et RUBEXS Duvar, La lilléralure syriaque, p. 290. 
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VII. — Le pseudo-Denys le mentionne au temps de Chosroés et de Jus- 
unen ' : 


مدید اسفژامخه حتفل شمه فصن( ه هبه 
(Alors) était célèbre Ahoudemumeh catholique (prinat) chez les Perses et martyr.‏ 


VIII. — La présente histoire, écrite sous forme d'homélie, compléte les 
renseignements qui précèdent et peut être résumée brièvement comme il suit : 

Ahoudemmeh, né à Balad, dans le Beit "Arbaió, fut d'abord (évêque?) 
Nestorien. Il devint monophysite, quitta le monde et sa famille, attaqua les 
Nestoriens, fut consacré évêque du Beit 'Arbaió et nommé métropolitain d'O- 
rient par Jacques Baradée en 559. Il évangélisa les Arabes de Mésopotamie qui 
étaient encore barbares et adoraient des idoles; eeux-ei ne le laissaient pas 
toujours approcher de leurs campements, mais il guérit la fille d'un de leurs 
chefs qui était possédée du démon et, depuis lors, il eut libre accès auprès 
d'eux. H établit dans chaque tribu un prêtre et un diacre, fonda des églises, et 
bientôt les Arabes surpassèrent les autres chrétiens en ferveur et en ascétisme, 
en particulier ils commencèrent le carème une semaine avant les'autres. Il 
combattit aussi les Mages et composa des ouvrages de théologie et de 
philosophie aujourd'hui perdus mais dont Ébedjésu a conservé le catalogue. 
Il fonda un grand monastère à "Ainqenid et une belle église en l'honneur de 
saint Serge (près de Balad?) pour y attirer les Arabes qui allaient. vénérer 
ce saint martyr à Resafa; ce monastère fut brûlé par des moines dissidents et 
rebàti par ordre du roi. Il fonda encore le monastère de Ga tani? ?. H baptisa, 
dans le monastère d'Ápamrid, un fils de Chosroës Anourchivan et lui donna 
le nom de Georges. I fut arrêté pour ce fait en l'année 573, par ordre de 
Chosroës, conduit à Séleucie-Ctésiphon et condamné à mourir de faim. IF n'était 
pas encore mort le douzième jour de sa détention et Chosroés permit alors 
aux fidèles de le visiter. Il passa deux ans en prison avec un carcan au cou 
et des fers aux pieds et mourut le vendredi 2 août 575; les gardes lui coupè- 
rent la tête aprés sa mort. Il fut enterré d'abord à Séleueie-Ctésiphon dans 
l'église des Rebibés, puis porté au monastère de Beit Ásd. Les habitants de 
Tagrit vinrent réclamer son corps et l'obtinrent de Isow' ۵, supérieur de 
Beit Asd, mais la barque qu'ils montaient fut arrêtée par une tempéte en 
face du bourg d'Áqrountá où ils durent enfin laisser les ossements du saint; 
ils en obtinrent cependant une petite partie qu'ils portèrent à Tagqrit. — IUS 
teur termine par un appel à la charité des fidèles. 

Telle est, en résumé, l'histoire d'Ahoudemmeh, métropolitain (ou ma- 
phrien?) de l'Orient, l'un des prédécesseurs de Bar Hébraeus dans cette charge. 


T. Bibl. Or., HI, 1, p. 193. — 2. Pres de Tagrit d'après Bar Hébraeus. — 3. Le inctropolitain. d'O- 
rient ordonnait des évéques et des prèlres, aussi fut-il nommé » Maphrianus quasi Fecundator 
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Elle nous montre surtout la vitalité etla force d'expansion do l'Église mono- 
physite à l'époque méme où elle était le plus violemment 0 

Cette histoire est conservée dans un seul manuserit (add. 14645 du British 
Museum) écrit en l'année 956". En septembre 1902 nous en avons transcrit à 
Londres et fait lithographier le texte syriaque et nous nous proposions d'y 
joindre une traduction, lorsque la Patrologie orientale prenant son essor nous 
fit renoncer à ce premier travail provisoire pour donner une édition défi- 
nitive. Nous avons disposé, pour corriger les épreuves, d'une photographie 
du manuscrit de Londres mise libéralement à notre disposition par MF Graflin. 


F. Nav. 
Ecclesiæ », PAYNE SMITH, Thesaurus, col. 3230. Ce titre ne ligure pas encore dans les deux présentes 
histoires. 
۱۳ ۰ ۱ cv (Moore, IIT, p. 1111 el 1113. 
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HISTOIRE DE SAINT MAR AHOUDEMMEH, 


APOTRE ET SAINT MARTYR 


|. Prérace. — Par l'arrivée de Notre-Seigneur Jésus-Christ parmi les 
hommes' et par la naissance glorieuse du Dieu puissant, notre Sauveur 
et notre Vivificateur Jésus le Messie, par sa venue du ciel sur la terre pour 
notre salut, la race de l’homme terrestre? a été enrichie de beaucoup de 
dons que la bouche des mortels ne peut raconter, comme elle ne peut rendre 
gråce au donateur qui s'est réduit a néant, et a pris l'apparence d'un serviteur, 
selon la parole du bienheureux Paul”, pour nous délivrer de la servitude 
de Satan. Il s'incarna et naquit de la Sainte Vierge, pour nous orner 
de pureté et de sainteté. H fut enveloppé de langes et placé dans une 


l. Littératement د‎ près du genre humain. — 2. Lill. : CAdam terrestre. — 3. Philipp., 1t. 7. 
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humble crèche pour nous exalter et pour détruire l’orgueil des démons. 
‘Il grandit dans une pauvre maison pour nous enrichir — nous qui sommes 
pauvres — de sa pauvreté. Il fut circoncis et offrit le sacrifice! pour nous 
délivrer de la servitude de la chair et du péché. H fut baptisé dans le 
fleuve du Jourdain afin de sanctifier les eaux pour la rémission de nos fautes. 


9 


Il fut tenté par le démon pour nous faire reposer en paix (loin) * des pas- 
sions mauvaises et funestes. ll monta providentiellement pour nous sur 
la croix, arracha ainsi radicalement le bois de la transgression d'Adam”, et 
planta, à sa place, la croix de la victoire. En dépouillant sa chair, il dévoila 
les chefs et les dominateurs de ce monde ténébreux*. H entra chez les 
morts pour précher aussi une joyeuse espérance aux âmes qui s'y trouvaient. 
Il ressuscita du tombeau le troisième jour et nous ressuscita avec lui dans 
la gloire. H envoya son esprit dans les cœurs de tous les peuples pour les 
appeler à l'adoration de la croix, et voilà que depuis lors la terre ۵ 
se réjouit dans la connaissance de la vérité, 

Le bon maitre ne nous abandonna pas ainsi, mais, de génération en 
œénération, il nous suscita ses saints, ' hommes courageux, qui servirent 
Dieu de tout leur cœur et chassèrent, par leurs actions remarquables, toute 
l'obscurité de la nuit qui est l’œuvre du mal. Ils préparérent devant nous 


1. Cf. Luc, 11. 24. — 2. Les mots entre parenthèses ne figurent pas dans le texte; ce sont des addi- 
lions ou des explications. — 3. L'arbre de la science du bien et du mal — ^. Cf. Eph., vi, 12. 
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l. هم‎ jimas Ms. 


la voie dans laquelle nous marcherons pour arriver au sentier de la justice; de 
corporels nous deviendrons spirituels, de terrestres nous serons enlevés aux 
cieux, notre service (notre cité) sera dans le ciel, selon la parole de l'Apótre ', 
et nous chercherons les choses d'en haut et non celles de la terre?. L'un de ceux-là, 
qui (préparaient) cette voie qui mène et conduit au ciel, est saint Mar Ahou- 
demmeh, dont je crains d'aborder l'histoire parce que sa conduite est élevée 
sa beauté est grande et il est admirable par ses actions spirituelles et 
divines. Les paroles dites par le Dieu de l'univers à saint Moyse me con- 
viennent très bien : Quitte tes souliers, parce que le lieu où tu es est saint”. 
Moi aussi, humble, faible et indigne, je crains et je tremble de m appro- 
cher des illustres actions de cet homme remarquable. Et je n'entreprends 
pas, humble que je suis, d'énumérer et de raconter ` complètement une 
histoire illustre et divine, mais je veux seulement placer devant vous 
aujourd'hui une petite particule et quelques étincelles des grandes actions 
de saint Mar Ahoudemmeh; surtout parce que j'ai vu l'empressement de votre 
piété et comment vous honorez avec grande diligence tous les saints de 
Dieu et cherchez à imiter leur vertu qui surpasse la nature. Vous accom- 
plissez en cela le précepte apostolique ' : Souvenez-vous de vos chefs, (de) ۰ 


I. Philip., ui, 20. — 2. Cf. Coloss., tr. 1-2, — 3. Exode, ur, 5. — 4, Hébr., xut, 7. 
PATR. OR. — T. HHI, 
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qui vous ont annoncé la parole de Dieu. Et moi, petit et pauvre, qui 10 
méme pas l'une des qualités nécessaires à ce remarquable travail, Je veux 
m'occuper devant vous de saint Mar Ahoudemmeh, qui a reçu comme Paul 
eu Pierre la couronne de la vocation d'en haut, qui a été grand et louable 
par sa mortification el qui a place parmi les martyrs du Messie; 1l sur- 
passe par là tous les artilices de la rhétorique, et il montre combien celui 
qui le loue est pauvre et dénué * de qualités solides. Car sa conduite aussi, 
comme (celle de) Paul qui était une arme, fit de ses membres une arme de jus- 
tice pour Dieu! et il s'écria aussi en apotre : Le monde est crucifié & mon égard 
et je le suis de la méme maniere à l'égard du monde? ; et : ce n'est plus mot qui 
ris, mais le Christ vil en mot, celle vie que 5 vivons dans la chair, nous la 
vivons dans la foi du Fils de Dieu". V marche, immuable, dans la lumière de 
la vérité qui est le Christ’, et il veut que nous montrions aux hommes 
l'éclat de ses actions, selon la parole magistrale du Christ qui dit : Quand 
rotre lumière brillera devant les hommes, ils verront vos bonnes actions el ils louc- 
ront. votre Père qui est dans le ciel”. Mais au sujet de ce bienheureux Mar 


Ahoudemimeh, dont nous racontons ces perfections, il nous faut encore vous 
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I. ادها‎ Ms. — 2. e23L0 Ms. — 3. Sam Ms, — 5.299 est supra lineam in ms. 


indiquer son pays, sa famille et sa ville, afin que son mérite en soit augmente 
et que son Maitre soit loué et exalté. 

II. Jeuxesse n'AnovpEuwEn. — Ce saint Mar Mhoudemmeh était du 
pays des Arabes ' de la ville de Balad? et fils d'infideles?.' Dès sa Jeunesse, 
il fut nourri dans les livres divins; quand il arriva à l'âge mûr, et quil fut 
accompli par l'esprit aussi bien que par le corps, le temps arriva pour lui de 
séparer la lumière de la vraie foi de l'obscurité et de l'erreur du mal, pour 
que la richesse fût tirée de la pauvreté et que le doux sortit de lamer, et un 
agréable parfum de la corruption et de la puanteur diabolique, nous vou- 
lons dire de se séparer de toute cette folie sans foi qui est un scandale 
théologique et enseigne deux natures aprés l'union: il oublia le passé 
et progressa devant lui. Son esprit s'illumina dans la doctrine du Sel- 
gneur, il préléra vivre dans la persécution avec le peuple de Dieu, 
plutôt que de se délecter peu de temps, dan~ le péché; il pensait. que 


? 


1. Le Beit *Arbaié forme une parlie de la Mésopotamie entre Tella. Nisibe, le moni Singara et Da- 
lad. Gf. HOFFMANN, Auszüge aus syrischen Akten Persischer Märtyrer, p. 23 et 131. — 2. Dalad (au- 
jourd'hui Eski-Mossoul) était située sur le Tigre à six parasanges (de 30 à ^0 kilomètres) au nord de 
Mossoul, cf. IIOFFMANN, Auszüge, p. 97. — 3. Ces infidèles étaient chrétiens puisque leur fils 1 
dés sa jeunesse « les livres divins ». Il ne peut étre question ici que des Nestoriens, trés puissants du 
ve au vie siècle dans les provinces orientales. — 4. Ces phrases semblent bien donner à entendre 
qu'Ahoudemmeh eut d'abord quelque dignité dans l'Église Nestorienne ‘évêque de Ninive?) el n 
craignit pas de s'attirer los persécutions du Catholique (cl. JEAN 08۱8, Introd., ur. Un 3۵ 
ne pouvait guère s'expliquer plus clairement. 
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la richesse de lopprobre du Christ l’'emportait sur les trésors passagers 
de ce monde’. H se retira et méprisa ses parents, sa famille et en ۵ 
temps le monde entier, * il marcha allègrement à la suite du Messie parce qu'il 
aperçut clairement et vit que ce monde passager n'est rien, que sa richesse 


ne demeure pas, et que son pouvoir ne subsiste pas. Selon la parole de 


saint Paul? : sa renommée parvint à toute cette terre orientale; pour la régula- 
rité de sa conduite, pour sa piété, pour son abondante charité envers tous 
les hommes, il fut appelé par la gràce de Dieu qui scrute les choses cachées, 
juge les choses futures el connait tout par avance, et ۱۱ fut fait évèque 
dans le pavs des Arabes, et en même temps métropolitain *. 

Ill. Sox arosrorar EN MésororauiEe, — Oh! l'homme admirable! Oh! la 
beauté sans [unite qui était cachée dans ce saint homme et qui resplendit 
et s'acheva par la descente du Saint-Esprit! Quand il eut recu le don de per- 
fection (l'épiscopat) du pontife qui le consacra et du saint Evangile du Messic, 
۱۱ désira vivement soulfrir pour le Messie et marcher sur les traces des saints 


۱. Cf. Hebr., vi, 26. — 2. Ròm., X, 18. — 3. recul donc en méme temps ces deux dignilés ‘des 
mins de Jaeques Baradée en 559. M fant interpréter dans ce sens le texte de Bar liébraeus (cf. 
۱۲۱۱۸۱۱ . ۱۱۱۰ CGhristophore, Catholique des Arméniens, ne pul concourir à celle ordination. eur ٠ 
deux Catholiques nous Christophe où Cbristophore soul placés par Saint-Martin, Mémoires hist. et 
geogr. sur l'Armenée, Paris, 1818, L 1, p. ^38, aux années 515-521 (cf. Ban ۱۱۱۱۱۱۹۲۱۵ Chron. ecel., II, 
٧7 et 625-628, apres Ie Texte de dean d'Xsie cité plus haul, IXrnon., i1, Ahboudeimimeli avail déjà élé 
eveque sans doute de Ninive); Jacques Baradée hui altribua le Beil Arbat dont le titulaire élail mó- 
Iropoliliun. efi Synodicon Or., p. 607, 6781, 
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1. ojo Ms. — 2. Ms. secunda manu ۰ 


Apótres. * Quand il eut scruté les préceptes du Christ, il trouva beaucoup de 
choses qu'il avait enseignées et recommandées à ses saints Apôtres ct 
surtout : Allez, enseignez et baptisez toutes les nations', et cette sainte parole 
qui fut dite au chef des Apótres? : Pais mes brebis?; et : quel est le serviteur 
fidèle et sage pour que son maitre l'établisse sur ses domestiques afin qu'il donne la 
nourriture en son temps à ses serviteurs*; et ces talents que le maitre a donnés 
à ses serviteurs et dont il leur a demandé les intéréts?, il prit sur lui la 
croix du Christ qui est une arme de victoire et il sortit à la recherche des 
brebis errantes qui servaient de nourriture aux animaux sauvages parce 
qu'elles n'étaient pas entrées dans le bercail du Christ et qu'elles étaient 
tombées dans la boue putride de l'adoration d'idoles sans vie. 

Il y avait beaucoup de peuples entre le Tigre et l'Euphrate dans le pays 
qui est appelé 07/710 °; ils y demeuraient sous des tentes et étaient barbares 
et homicides; ils avaient de nombreuses superstitions et étaient le plus 
ignorant* de tous les peuples de la terre jusqu'au moment ou la lumière du 
Messie vint à luire pour eux. Depuis longtemps, ce saint brülait d'un divin 
zèle à leur égard et voulait jeter en eux le feu du Messie dont il est dit : Je 

1. Matth., xxvii, 19. — 2. Saint Pierre. — 3. Jean, xxi, 16-17. Le syriaque emploie trois 5 dif- 


férents lolo )اعدا مه‎ 6 w25v-x que l'on peut traduire : « mes brebis, mes moutons et mes agneaux ». 
— ^. Luc., xir, 42. — 5. Matth., XXV, 14-30. — s. El-Djeziret (la Mésopotamie). 


* fok ال‎ 
Neal. 


* fol. 211 
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Laaa ,نوهل‎ Jo] نمڼي‎ os) .: Bpo علامسا‎ goa هعاماتظ‎ Nase. 
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snis venu. jeter le feu sur la terre et. je désire seulement qu'il. s'allume". ll 
vovait qu'ils étaient mauvais; leur langue était dificile; ils étaient barbares ot 
meurtriers. 

Quand il fut rempli de la grâce de Dieu, de l'épiscopat qui lui fut conféré 
avee le saint Esprit, il se consacra complètement à suivre l'image divine ^ pour 
ramener ce (peuple) de l'erreur des démons à la lumière admirable de la con- 
naissance de la vérité, Lorsque le saint Mar Ahondemmeh s'engagea dans cette 
voie apostolique, il appela Dieu à son aide, lui qui promet grande puissance 
aux evangélisateurs. ال‎ supplia aussi la troupe des Apótres de prier Dieu avec 
lur pour Isal prédication ° en rappelant le psaume 1xvu, que le bienheureux 
Daril comme an nom d'un apólre récitait ainsi : Deus misereatur nostri avec 
le reste du psaume. C'est avee à-propos et convenance que des saints Apô- 
res ont chanté ce saint eantique, pour demander ainsi à Dieu d'être avec 
eus eb de les aider dans la prédication de l'Évangile, afin qu'ils connais- 

ent les votes du Seigneur et que les mations soient délivrées? des ennemis 
spiribuels que Notre-Seiwneur) dévoila en livrant sa chair, selon la parole du 
bienhenreus Pauls. Quand il eut cammeneé ee psaume el qu'il eut versé sur 


٢٢ ٢٢٢٢ 3. Lill. : et que soit connue dans les nations sa‏ ول ٢‏ اس 
٠‏ .انا Qf.‏ | 
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une terre aride et afiligée qui manquait d'eau les torrents spirituels de la pré- 
dication évangélique, l'esprit des (barbares) commença à s éclairer par la 
remarquable doctrine de saint Mar Ahoudemmeh, qui était enchainé dans le 
véritable amour divin. Les démons qui étaient adorés par les peuples barbares 
comprirent aussitôt que leur puissance passait, que leur culte disparaissait, 
que la lumière régnait, que les ténèbres se dissipaient. Ils commencèrent ^ à 
organiser la guerre contre saint Mar Ahoudemmeh avec puissance et force. Ils 
lui apparaissaient nuit et jour, se plaignaient de lui, lui disaient : « Qu'y a- 
t-il entre nous et toi, û saint de Dicu’? tu n'as pas de pouvoir ici ». Ce saint 
Mar Ahoudemmekh les chassait comme des mouches. Comme il chantait con- 
stamment des psaumes et plus particulièrement le rxvin*? et disait : Que 
Dieu se lève et que tous ses ennemis soient dissipés, etc., il détruisait les temples 
de leurs sacrifices, et brisait les idoles qu'ils contenaient. Il y avait des cam- 
pements arabes qui lui résistaient, ne le laissaient pas approcher et n écou- 
taient pas sa parole. Éloigné d'eux, il priait Dieu avec instance, et les 
pierres auxquelles ils donnaient les noms de leurs dieux sourds étaient bris 


1. Cf. Marc, r, 24. — 2. Pa, rxvii dans la Vulgate. 
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]. NƏ Ms. 


Dieu opéra parmi eux beaucoup de signes et de prodiges par le moyen du 
saint : dl expulsait les diables, purifiait les lépreux, * guérissait les malades", 
chassait par sa prière les verges de la colère (divine), mais (les Arabes) 
fuyaient devant lul, comme devant un persécuteur. 

Un jour quil les suivait et qu'ils ne le laissaient pas approcher de leur 
camp, mais allaient à sa rencontre avec des pierres et le chassaient pour ne 
pas le lasser approcher et ne pas entendre ses paroles, il fut rempli d'af- 
۱۱۱۳۱۱6۱۱ à leur égard à cause de leur cruauté et de la dureté de leur cœur; 
۱۱ v avait une semaine qu'il n'avait pas pris de nourriture; comme c'était le 
soir, H sagenouilla devant Dieu et dit : < Seigneur Dieu tout-puissant, mi- 
éricordieux, plein de bontés et de gràce, toi qui as étendu ton filet vivifiant 
sur tous les peuples et as arraché tout le monde à l'abime des maux, ramène 
mssi, dans tes miséricordes, les âmes? de ces barbares de l'erreur des mau- 
vais démons à la eounnaissanee. de la vérité >. Quand le bienheureux eut 


berne sa prière, un ange du Seigneur lui apparut sous l'aspect d'un 


inane lle releva et lui idit : « ° Prends confiance, Ahoudemmeh, et ne erans 
|i |, ۰ que tu as conmenece se terminera dans la joie, les barbares 
Û 


onleront. et ils travailleront comme des bœufs sous le joug doux et léger 


|۱۱ ۱ وگ هه‎ (1 peul Coliserver nS qui donne ut sens analogue, 
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de Notre-Seigneur >. Quand l'ange eut terminé, saint Mar .Ahoudemmeh fut 
rempli de joie et d'exultation; il se coucha à terre et reposa un peu. 

Cette méme nuit, un malin démon s'empara de la fille du chef de ce cam- 
pement et l'agita durant toute la nuit. Au matin, ils prirent la jeune fille et 
l'amenérent à saint Mar Ahoudemmeh. Ils lui dirent : « Si tu es en vérité le ser- 
viteur de Dieu, impose la main à cette jeune fille, et elle sera guérie ». Saint 
Ahoudemmeh se leva, lui imposa la main, et le démon sortit en criant et en 
murmurant contre lui, et il disait : « Que te donnent ces barbares, pour que tu 
t'oceupes ainsi d'eux? » Et ils furent dans l'admiration tous ceux qui avaient 
vu et entendu le prodige que Dieu avait fait par l'entremise de saint * Mar 
Ahoudemmeh ; ils furent saisis d'une grande crainte et dirent : « C'est un ange ' 
que Dieu nous a envoyé, et nous ne le connaissions pas ». 118 se prosterne- 
rent devant lui, le prièrent et lui dirent : < Nous t'en prions, Seigneur, par- 
donne-nous la faute que nous avons commise contre toi en ce Jour, nous ne 
savions pas ce que nous faisions; entre dans le campement de tes serviteurs 
et accomplis la volonté de Celui qui t'a envoyé vers nous ». Le saint ne cher- 
chait, ne demandait et ne tendait qu'à les laver dans les saintes eaux du bap- 
tème et à les compter dans le troupeau du Messie. Il entra dans leur camp et 
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IE y eut (grande) joie en ce jour : saint Mar Ahoudemmeh se réjouissait d'avoir 
trouvé la dixième pièce de monnaie qui était perdue ', et les autres étaient 
heureux d'ètre honorés de la vue de l'homme de Dieu. Comme il purifiait et 
délectait leurs pensées par les douces paroles du Saint-Esprit * pour les 
rendre dignes du saint baptême, ils lui dirent, comme l'eunuque à Philippe? : 
vorei de l'eau, qu'est-ce qui empeche de nous baptiser ? 11 ouvrit aussitôt, au milieu 
de leur camp, la source de la vie nouvelle, c'est-à-dire le baptême symb o- 
lique, et il commenga à baptiser au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, 
sviubole de la Trinité sainte et adorable par-dessus tout. 


IV. Ses OUUA RES CHEZ LES a AT ې‎ Tm r üt 
S CHEZ LES ÅNWBES. || s'appliquait, avee grande pa- 
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۱۱۱۷ / ۲۲ par tous leurs campements ; | les instruisait et les cnselgnail 
par de nombreux discours. Et ce n'est pas seulement les enseigner et les 
۱۱۱۱۱ (۲ (qui dtl pénible à siunt Mar Ahoudemmeh, maus ıl endurait et suppor- 


۱۱۱۱ de nombreuses souffrances de la part du froid, de la chaleur, des chemins 
diflieiles et désert: 


t des eaux améres que l'on y trouvait; il ne cessail 
cep! nelin pit 


jenne parfait, ses prières et ses veilles. Il réunit par son 
lê et fit venir des prêtres de heaucoup de pays: par de douces paroles ct par 
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des dons il les suppliait et les flattait * pour (en arriver à) établir dans chaque 
tribu un prêtre et un diacre. I] fonda des églises et leur donna les noms 
des chefs de leurs tribus, afin qu'ils les aidassent dans toute chose ou affaire 
dont elles auraient besoin. ll consacra des autels, les mit dans les églises, 
1 s'occupa de toute chose et affaire qu'il fallait pour l'église, il les acheta et 
les fit venir, ce qui est juste, beau et convenable pour un évéque de vérité. 

۲۱ attacha ensuite leur cœur à toutes les perfections de la piété et plus 
spécialement aux dons envers les indigents; ce qui rend semblable à Dieu 
même qui aime (cette vertu) comme 11 est écrit : Dieu aime le 7 
donateur', et le Messie a dit dans l'Évangile : Donnez et on vous don- 
nera”, el : Soyez donc miséricordieux comme l’est votre Père céleste”. Leurs 
aumónes se répandaient sur tous les hommes et eu tout lieu, mais plus par- 
ticulièrement sur les saints monastères qui sont encore soutenus par eux 
jusque maintenant dans leurs nécessités corporelles : le monastère saint et 
divin de * Mar Mattaï' et de Kóktd? et de Beit Mar Sergis? et la communauté 


COR سس‎ —SEue v» 38. — 3. Luc, vr, 36. — ^4. Sur la montagne al-Maqlub ou Elfef. au 
nord-est de Mossoul. Cf. BADGER, The Nestorians and their rituals, 1852, 1, 95 et Riller, Erdkunde 
IX, 735. HOFFMANN, Auszüge, p. 175-176. — 5. |55a5- Mentionné par Ban IFÉBRAEUS, Chron. ecel.. Ed. 
Abbeloos et Lamy, 1I, 70. C£. AssÉMANI, Bibl. Orv., 11, 403. Ce monastère est dillérent du précédent 
bien que Bar Hébraeus semble Ies confondre. Cf. IIOFFMANN, Auszüge, p. 176. H est différent aussi du 
monastère de |5«*5a5 ou de Mar Abraham. CI. HOFFMANN, Auszüge, p. 19. — 6. Cf. HOoFPMANN, us 
süge, p. 120. V. infra, p. 29-30, 6^. 


* 1 h 


* fol. 


o] 


` 


i 


). 


|; 


` 


w 


* lol 215 
vos 


* fol 


e 


12 


b. 


1 


ww 


* ful. ۲ 


l ¢ 


° (ol st" 


28 HISTOIRE DE SAINT MAR MIOUDEMMEIT. [28] 


Ju ,دک ڼب‎ Lois pes an) fiefs Joe Eisasso هڼېمه.‎ 
JN 35os ۱(١کش‌ وه 50 ها . هده‎ [ils Nol [eoo Jo 
ja cM حه وول‎ ua Li 5336 || مخت 9990 —— تما من‎ 
ما‎ jo J| ات( حبه‌ي‎ Laiho Lis soso flo JET J A. 531-56; 
Lao حم ما‎ ol, Lal مب دحوي دح هه دا‎ LR Rasa | نزمه‎ 
lier oe jo کسی م‎ ER سم[‎ a w a 
a Mo so, حسمل ده‎ — HA Jl» Loos یناا ابا‎ |- 55 lo 


[lai eor Soa Ni] سعنتها‎ Lie JA [ss olo Jj) EE دلسه و‎ 
فووا مب‎ Nose] aseo حملا‎ Nesh hs] Ko هم وەحدسا.‎ 


ححکححا هې (oo,‏ بلاحپ سکف Ré Lanao ode»‏ خمد داحتا 
٥‏ حا Lisko Les,‏ «(لةهدا. 

مدا oos,‏ حت" « عرص همم * اعخه‌نهه. Lapo où Jon La,‏ دارم 
Ne? oos]‏ اي JaN, Jla A‏ دما hien‏ )سیا شی 


1 ۹١ ات‎ a; || ود ممچمنه‎ Ms. 


des moines qui est dans la montagne de Sgar' avec tous les autres saints 
monastères des fidèles qui sont dans le pays des Romains et des Perses; ils 
laisarent aussi de grands dons qui étaient vendus pour des prix élevés, et ils 
ie se bornaient pas à fatre des dons aux églises, aux moines, aux pauvres el 
aux étrangers, mais ils aimaient le jeûne et la vie ascétique plus que tous les 
chrétiens, au pomt de commencer le saint jeûne des quarante jours une 
semune de plus avant tous les chrétiens *; beaucoup de personnes chez eux 
ne mangent pas de pain durant tout le temps du jeune, non seulement les 
hommes mais encore beaucoup de femmes; ils étaient zélés et ardents dans 
la foi orthodoxe, et chaque fois que la sainte Église état persécutée, c'est- 
a-dire poursuivie par les ennemis, ils donnaient leurs têtes pour l'Église du 
Christ, surtout les peuples choisis et nombreux des ‘Agoulaie*, des Tanoukaïé: 
"L des J'me ۳ ۰ 

Quand ils furent parfaits dans toutes les coutumes du Christianisme, co 
saint Mar Amindenimeh voulut les remettre à la grâce de Dieu et s'occuper des 


| On “ogari en Mésopolintie, à la latitude de Mossoul. — د‎ A uoler celle suppression du carna- 
انا‎ an sud de HMilleh i Babslone) autour de la ville de houfu (ou *Aqoule). — ^. A 

Lone de l'Eaphirite entre Hira ^on Herth) el Aubar. — 5. C'est sans donte ce nom qui servit à dési- 
WAP ۱۱۱۲۲ ۱5 Arabes 1272247. La présente forme de ce nom peut se traduire: par : « les nomades ». — 


PEE s‏ + وم ۰ y lli Les Y pr T JT (dad re en Ñ ۱ un‏ ۱ اآ 
a caque des Arabes, prend le titre de «évêque des J'anouchiles, des Tou'iles el des CAkouliles x.‏ 


asd ۱۱۱۷۱ gs des Arutirbischofs (Gedichte und Briefe, Voipzig, 1891, p. 4 GI. p ۷۲۲ e 
port fele 
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JJ Lis £e Le OO Joa 23-300 حکه ي.‎ leot jois Jo بمب‎ 
JAM نفحه‌محي ماقحي حا هناسا ,محا‎ J, Joris Ji فحمي‎ 
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Jkso,s خحما.‎ NM ARS فص | عمط حدم‎ [35 — JN حنا‎ ۰ 
. JRASS où [ioo حسا ما ممقا‎ GS wawo raiz, Liokso, J— 
000! مد و ومد شم‎ bg Joro MHO مدز‎ fso, Laias i> 
"5 000 ge Pan دل‎ Lx) basis اني‎ no RD O Opa op 
“opata JA Dior pass aseo oo coelo حنشنع۹ا‎ Load مب‎ — N. 
axo حا‎ où مب‎ TI DAS OO) a EN ED) das Ros. 
„eoo joa ر(سف‎ La S. Rs lis; حه‎ 9963) Ps Na هښد‎ | 
Ja JNS مدا‎ «o ووا بیج‎ ous, fans) مته‎ oo ما‎ pe [soso 
Leo so; JR so JX; Je یبا اف‎ l>; Jus où ola No .. 08 


autres affaires auxquelles Dieu l'appelait. H leur fit les recommandations 
suivantes : « Mes enfants, n'abandonnez pas Dieu, de crainte qu'il ne vous 
abandonne et que vous ne tombiez dans un chemin plein de maux ». 

Quand le saint eut terminé ces préceptes et achevé sa prière, il les quitta 
et alla bâtir la grande et belle maison des Pesilotä* au milieu du Beit ' Arbaié ?, 
dans un licu appelé "Aingénoié?, il y placa un autel et des saints martyrs et 
appela cette maison du nom de saint Mar Sergis *, l'illustre martyr *, parce que 
ces peuples arabes aimaient beaucoup son nom et y avaient recours plus que 
tous les autres hommes. Le saint s'efforca, par cette maison qu'il avait bâtie 
au nom de Mar Sergis, de les détacher du temple de Mar" Sergis de Beit 
hesafá ° de l'autre côté de l'Euphrate, parce qu'il était loin d'eux. Autant qu'il 
le put il le fit semblable à l'autre, afin que sa vue (sa belle apparence) les 
empéchát d'aller à celui-ci. Près de ce temple qu'il bâtit, il construisit encore 
le grand et célèbre monastère appelé '"Ainqénot?é * ; il le rendit remarquable tant 


l. On pourrait traduire à la rigueur : » La grande et belle maison en pierres taillées ». — 9. Pays 
entre Nisibe et le Tigre. HOFFMANN, Auszüge, p. 23 et 131. — 3. Ou ۱۱608۰ Cf. supra, p. 11. — 


۸٨. Peut-être le monastère dont il est question dans WRIGHT, Catalogue of syr. mss., pp. 51, 58, 59, 
1111. II est appelé dans ces divers endroits lao |i:a» — hayas ودااۀ|‎ wan io ujao وهرمها‎ isa. 
Pao — Nu 5o ود مج دد,‎ ho; lae»: — MO ولاوما‎ (sas — ben l3a62» — 1309 Loo 
=> پەھ‎ 15309. 11 était donc placé sur la montagne Ho: prés de Balad, ville située sur le Tigre, 
non loin de Mossoul: cf. Vie de Marouta, infra, p. 64. Il fut appelé plus tard همصدحخف‎ Ban HÉBRAEUS, 
Chron. eccl, II, 505. — 5. Il y avait d'autres monastères de Sergius et surtout de Sergius اه‎ 
Bacchus. Cf. ۱۲۱۵۱۱۲, Catalogue, pp. 327, 414, 70%, 706, 708, 710, 711. 712 et ٨٢٧٣٢٢٢, ۱۹۹۹ 
der syr. Handschriften der K. Bibl. zu Berlin, Berlin, 1899, p. 535, col. 2. — 6. Ou Sergiopolis au 


sud de Sura, au sud-ouest de Calliniee (ou Rakka). — 7. Il semble donc y avoir eu en cet endroit 
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[las] os مقا‎ o>, y Maeliss او‎ 9A JA ل‎ 
aland; qe [sso [Sh sso «oot «Quà jaa عم یا‎ ors yawo JI eo 
)نة‎ JNa . 2259-5: LN sedo Je kz مدمنلب‎ "La وخ دنا‎ 
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Jai aso Luas و( سه حا‎ Nse. Jlasarso hsoa Jšors J Nieo 
Caa حبه‎ <L] که ؤُقحب‎ JLsoio [Innaa Jioks /حفها.‎ ٠,۰ funds: 
Joa o N | ةحا‎ Rails JI lo AS ٠ c? | 
Jill Gif Lou Jos مویمیا ۀه|‎ Woo loa Pozo os; Jih) o2. 
„Joa JLsokse òo 
Lasso مب‎ V میا‎ [o . لن‎ ud مدا زب >< غه ما سەبەر‎ 
اه ی‎ JN oo TECI حدم‎ JNa س‎ Jonas à ceo مدال ستا|:.‎ 
e| Je حاونبة‎ Las Ja s,s لثم مب رحمدبه‎ Dila os Liso سه(‎ 


بپ LOIS‏ سیف D‏ و[ ,. Jo‏ هي پحنا.. [o‏ عپخ حنه؛:ۀ(.. Lillo‏ 


par sa construction que par tout ce qu'il contenait. ll y réunit une nom- 
breuse communauté et il lui donna de belles règles qui purifiaient l'âme du 
tumulte de ce monde; elle pratiquait la vie nouvelle et bienheureuse. du 
Paradis, l'office continuel de nuit et de jour, la doxologie des saints livres, ce 
qui plait à Dieu, la modestie, l'humilité, la belle discipline spirituelle, le 


jeûne conlinuel, les saintes prières, les pures veilles, le pieux ascétisme, 


l'exercice de la charité et l'accueil des pauvres et des étrangers. Une table 
abondante et chargée de tous les biens y était dressée pour tous ceux qui 
arrivalent à sa porte; * e état comme un jardin rempli de biens pour 1 
le pays on I était situé; et tout ce dont les hommes de ce pays avaient 
besoin (leur) était fourni par ۰ 

Satan qui, dés le commencement, Jalousa nos premiers pères ', les fit 
how du Paradis plein de vie et les rendit tributaires de la mort et du péché, 
ousa aussi cel endroit. Il eommenga par soutller à l'oreille de ceux qui 
بای‎ sa volonté, comme le serpent à l'oreille d'Eve; il excita ceux qui 


Gent éloignés de Dieu et étaient. hérétiques?, et ils brülérent le monas- 


2 ۵ ٩ | ۱۱۱۱۱۵ dedié au martsr Sergius el un monastère. — On signale un 
۴۰۰۰ . ۰ ۱ ۱۱۵ p. S98, col. 2) eb près de Tell (LAND, Anecdota 


menl de nolre race, — ° Lill. د‎ ۳٧ 
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Lotso „Noop حبه‎ joa Mols Pezo aal] oaa] ازى‎ Lapos 
ad -Jinan haipo الصله.. ااناس حاسه!(‎ is podao سها‎ 
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or as رهسا‎ JI څکه. )سەم‎ solo oia Noo las) à y 
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I. o adil. sec. manu. — 2. < add. sec. m. 


tere; l'illustre communauté qu'il contenait fut dispersée, comme le groupe 
apostolique l'avait été au temps de la grande et spirituelle crucifixion. Mais 
Dieu, qui rendit à Adam sa première beauté et chassa Satan par un juste 
jugement, chassa aussi les adversaires de la foi orthodoxe et exalta la force ' 
de l'Église. Il placa des intentions pacifiques dans le cœur du roi ^, qui fit re- 
bâtir ce monastère tel qu'il était auparavant. Par la prière de saint ° Mar Ahou- 
demmeh, tout ce qui y avait été se retrouva à sa place, à la confusion de Satan 
et de ses partisans, il abonda en moines et en beaux ornements plus quo le 
premier; la louange divine montait de son intérieur, et beaucoup y louaient 
Dieu. Saint Mar Ahoudemmeh appela le supérieur avec toute la communauté, 
11 lui parla et lui dit : < Tiens tes frères avec soin dans une grande piété, 
prie constamment Dieu pour eux, et montre-toi en bel exemple?, afin qu'ils 
imitent tes actions ». Il dit encore aux frères : « Mes enfants, aimez-vous 
les uns les autres', soyez constants dans la priére, recevez les étrangers 
d'un bon eceur, afin que votre travail ne soit pas vain ». 

Après ces paroles, il fit sur eux le vénéré signe de la croix, les laissa et 


1. Lill. : la come, — 2. Sans doute Chosroëûs fer (531-579). — 3. Cf. Tito, n, 7. — ^. €f. S. Jean. 
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alla faire la divine visite qui lui avait été commise par la grâce de Dieu. 


' Quand il eut visité tous les peuples qu'il avait instruits, qu'il les eut dirigés, ` 


conduits et amenés à toute bonne action, il voulut encore construire un monas- 
tère dans un lieu éloigné, dans un pays 011116116, desséché et sans eau, parce 
que ceux qui suivaient ee Chemin et parcouraient ce pays souffraient beau- 
coup. || bàtit de grandes et belles constructions, fit de grandes et belles 
portes et creusa deux puits, l'un à l'intérieur du monastère, l'autre à l'ex- 
térieur, Hl le eonsaera et y rassembla une communauté de prés de quarante 
hommes. Dès lors tous ceux qui passaient par là louaient Dieu et disaient : 
« Dans une terre diflieile comme celle-ci, a été bâti un tel lieu grand et ac- 
eampli ». Ce monastère fut appelé de Ga tani, ou de saint Mar ۰ 
Étquand, à cause de leur voisinage du monastère de Ga tani, il connut encore 
les homines d Lqrountd ®, camp (4 kcu) d'orthodoxes ami du Messie, et (sut) 
conne ts étaient zélés dans la fot ° et le culte des saints, il voulait les visiter 
۰) ۵ ۱۱ parce qu'ils étaient plus chers à ses Veux que tous les chrétiens, 
omme Jeau aux veux de notre Sauveur plus que tous les Apótres; aussi il 


lion de ee monastère, Bar Hébraeus (Chron. ecct., 11, 101) le place 4 côté 
que distance de Vagrit. Des mss. de Bar Hébracus portent NS el 


LO په‎ | | ur le. Tigre enlre Tagrit el Beit Asa d'apres la fin de la présente 
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1. o;eollo Ms. — 2. þh; Ms. Sic infra, ut notabitur. 


(alla) jusqu'à les appeler : « Le champ du Messie », à cause de la splen- 
deur de leur foi et de leur piété. Il voulait les regarder à toute heure, comme 
notre Sauveur regardait toujours Jean, à cause de sa beauté spirituelle. 

V. Ir BAPTISE UN FILS DU ROI CHOSROES I. — Quand Dieu voulut donner un 
terme à sa longue course, lui qui, toute sa vie, avait travaillé vaillamment 
à la vigne du Messie, et avait amené beaucoup d'hommes au royaume du ciel 
par lui (le Messie), avec lui, et par ses propres mains, alors ce bienheureux 
Mar Ahoudemmeh désira terminer sa vie pour la gloire de Dieu et recevoir aussi 
la couronne du martyre comme ceux qui auparavant avalent été témoins et 
ministres de la prédication du Messie, qui furent tués, lapidés, 501658", et 
qui endurérent beaucoup de souflrances pour lui. La grâce de Dieu disposa 
(tout), elle qui donne à chaque homme selon la bonté de sa volonté ` et qui se 
complait dans les belles actions des hommes et surtout dans la mort des saints. 

A cette époque, au temps de Kosrau l’ancien, roi des Perses ”, le fils 
du roi s'enfuit pour abandonner le paganisme de ses péres et devenir chré- 
tien’. Quand il sortit du rovaume et s'engagea dans cette sainte voie, Dieu qui 

1. Cf. Iiébr., xr, 37. — 2. Chosroés 7 qui régna de 531 à 579. Cf. NÓóLDEKE, Geschichte der Perser 
und Araber, Leyde, 1879, p. 428-430 et 435. — 3. En 572-573, car on ۵ plus loin que la mort 


d'Ahoudemmeh, survenue deux ans aprés, arrivale 2 aout 575. 
PATR. OR. — T. III. 
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l. ۱۲ ۵:۰ مه‎ 5 « Ms, 


dirige les pas de ses fidèles et veut. sauver tous les hommes et les amener a la 
eountissunce de la vérité", le conduisit vers Mar Ahoudemmeh pour quil le 
haplisat et que Dieu lui montrût la voie droite du christianisme. Car un grand 
danser de mort menaeait celui qui lo baptiseratl, et 1l nv Avait personne à 
eelle époque qui hal “complètement le monde el qui méprisát la vie transi- 
loire, Comme ce saint. Mar Mhoudenmmeh. Quand le saint vit le fils du roi et 
qu'il Jui eut. raconté la cause de sa visite, il fut rempli de joie et comprit que 
Dieu le lui envoyait pour qu'il délivràt son ûme ” de la servitude diabolique du 
paganisme el pour que lui-mème regntà cause de lui la couronne de la vicloire. 
Le saint appela le fils du roi à Véeart et purifia son esprit de là vétusté et de 
l'impureté du paganisme, 1l le délecta des paroles des saints Livres et lui 
mont la loi véritable du christianisme. Au matin il sanetifia les eaux et le 
haplisa dans le saint monastère d Apemrid, il le revétit de la robe brillante 
du saut bapteme, chaussa ses pieds de la préparation de l'Évangile de paix, 


lur sieuna le Front de la croix victorieuse avec le sainl D DES , le dota des 
unes pi et l envoya au pays des Romains. 
| | nation qui suivait le baptème chez les Monoplivsites. Jean de 


nlirmalion etait incomplet; Lamy. Dissertelio de Syro- 
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1. om Ms. prima manu; ol sec. m. — 2. el Ms. — 3. h-ais 
VI. Sox ARRESTATION. — Quand le roi apprit la fuite de son fils — et 
aucun des serviteurs du royaume ne savait où il était allé — il manda des 


messagers légers et des chevaux rapides et les envoya dans toutes les pro- 
vinces de son empire; ils le cherchérent et ne le trouvèrent pas. * Le roi fit 
rechercher de quel côté il était parti, quelle route il avait prise, qui l'avait recu 
et par qui il avait été perverti. Les adversaires de toute justice ', et surtout de 
la sainte Eglise?, qui cherchaient le lieu et le temps favorables pour accomplir 
leur volonté mauvaise et cruelle, coururent vite exciter le roi par de mauvaises 
paroles, ct ils s'efforçaient, non seulement d'aecuser ct de (faire) mettre à 
mort le saint lui-même, mais encore d'opprimer toute la sainte Église. Ils ne 
se souvinrent pas de ce que notre Sauveur avait dit à ses disciples : Sur 
cetle pierre je bátirai mon Église et les portes du Schéol ne prévaudront pas contre 
elle?. Ils dirent au roi: < H y a un séducteur dans le pays des Arabes, il a 
séduit ton fils et l'a perdu en lui envoyant un message et une lettre; il nc 
s'est pas borné à le décider à fuir, mais il l'a encore baptisé et l'a fait chré- 
tien ». Ils coururent annoncer cela au roi, et il en souffrait par-dessus tout, 

car il aurait préféré apprendre la mort de son fils que de le savoir chrétien. 


1. Sans doute les Nestoriens, en grand crédit à la cour de Perse. — 2. Jacobite. — 3. Matih.. xvr 17. 
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jJ. 9 add, sec; mimi supra lineam, 


Par leurs mauvais récits, ils exciterent le roi, qui lança des menaces contre 
samt Mar ANondenimneh; il était enllammé comme une fourpnaise de feu, 11 

rugissait comme un lion! et préparait de gri ands supplices contre le saint. On 
envova aussitót des méchants messagers et des chevaux rapides contre saint 
Mar Ahomlemmeh, afin de l'amener, avec insultes et moqueries, à Jlahosa een 
porte du ror cruel. (Quand ils arrivèrent prés de sant Mar Ahoudemmeh, Dieu, 
qui adoucit les eaux de Morath ^ : qui changea 1 108 Qaux en 1 bon vin et adoucit 
le fiel du serpent spirituel’, changea aussi de mal en bien les cœurs de ces 
messagers : ils labordérent avec le respect dù aux saints, ils tombèrent 
à ses pieds, les baisèrent et firent connaitre l'ordre du roi avec égards et 
dloucenr. Ouand il les vit, il fut rempli de joie et d'exultation; à cause 
de <a modestie et de son humilité, ° il ne se mil pas à rire aussi- 
Lot, mis il rit dans l'heure. (qui suivit}, car son esprit était lortilié contre 
la souffrance de la chair et contre la mort elle-mème. Il se prépara de tout 
camr û souffrir pour le Christ; il monta aussitôt sur son âne, avec courage 
et allégresse, et. partit comme une brebis pour l'abattoir. Quand les peuples 
3. selenee-Clésiphon. Ce mot est souvent écrit Malózé (avec 
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Arabes qui avalent été instruits par lui et introduits dans la demeure divine, 
l'apprirent, ils en furent trés affligés ct tous furent saisis d'une grande dou- 
leur et de souffrance, parce qu'il était leur père en vérité; ct ils souffraient 
beaucoup d'être privés de sa société. Avec grand zèle ils bouillonnaient, brù- 
laient comme un feu, et ils réfléchirent et complotérent comment ils pourraient 
le délivrer. Quand ils eurent beaucoup réfléchi à son sujet, ils lui dirent : « Que 
ferons-nous? car nous n'avons personne comme toi. Comment nous laisses-tu 
orphelins? » Ils pleuraient devant lui comme un petit enfant qui est privé de 
* sa mére; ils le suppliaient et disaient : « Nous donnerons au rol trois fois ton 
poids d'or, ou, s'il le demande, vingt hommes des nótres seront mis à inort 
pour toi; et toi, Maitre, n'abandonne pas tes fils >. Quand saint Mar A/ioudein- 
meh les vit trés affligés de ce qu'il les quittait, au point de donner pour lui le 
sang de leurs eous, il les instruisit doucement, parla à leurs cœurs et les 
consola, pour qu'ils fussent sans tristesse et sans soucis. Il leur disait : « Il 
n'est pas convenable ni beau que je donne ma vole à d'autres et que J cen 
éprouve un dommage, puisque c'est moi que Dieu a choisi pour y marcher, je 
veux me donner moi-même pour le Christ qui nous a rachetés du péché” d 
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celte lor qui a été écrite à cause de la trausgression de notre premier père 
Adam, De plus je lul rends grâces de m'avoir appelé à cela, bien que je n'en 
sois pas digne. Dieu, qui est plein de sollicitude et de miséricorde pour les 
hommes, aura soin de vous; il vous accordera de faire sa volonté tous les 
jours de votre vie; H vous entourera d'une muraille élevée qui résistera à 
tous les ellorts du démon et des hommes méchants >. Comme tous l'accom- 
pagnatent en foule, il pria sur eux, leur laissa sa paix ct les fit le quitter. 
uand ۱۱ se fut éloigné de prés de deux milles, voilà que deux hommes 
appartenant à d'autres eumpements vinrent en pleurant et se prosternèrent 
devant saint Mar Mhoudemmeh: ils le supphaient et lui disaient : < Nous t'en 
prions, seigneur, ate pitié de nous, et viens dans nos camps, car un ange de 
mort (une grande mortalité) nous écrase, nous ne restons plus qu'un petit 
nombre et, sites prières ne nons aident pas et n'unplorent pas Dieu pour nous, 
iucun ۱۱۵ nous ne subsistera >. A ees paroles, le saint fut très allligé de ee que 


les messagers du roi ne lui permettaient pas d'aller avec eux et de prier pour 


' À ۱ | e. 2 t à us ° ° ۱۰ 

eux selon leur foi; Mais, comme il savai que Dieu est partout, et qu il entend 

celui qui Pinvoque avec une vraie foi, il se fit aussitôt apporter un encen- 
ir. le fit allumer et v placa devant Dien de l'enceus, témoin odorilérant de sa 
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prière, et la mortalité fut éloignée de ces campements. Il dit à ces messagers 
qui étaient venus pour lui: < Allez en paix, il vous sera fait selon votre foi; 
ne vous aflligez pas, car l'espérance des chrétiens est grande >. Ils le quitte- 
rent, pleins de douleur de ce qu'il ne les accompagnait pas. Ils avaient ce- 
pendant l'espérance que donne la foi. Quand ils arrivèrent à leurs camps, ils 
n'y trouvèrent plus de mortalité. Ils furent trés étonnés et demandérent à 
quel moment elle avait cessé, on leur répondit : < Ilier au milieu du jour, 
une sorte de fumée odoriférante couvrit nos campements * et ils en furent rem- 
plis; au méme moment, la mortalité cessa et tous les malades qui respirérent 
ce parfum furent guéris ». Les messagers, remplis d'admiration, dirent : 
« Grand et sublime est le prodige que Dieu a opéré envers nous, par l'entre- 
mise de saint Mar Ahoudemmeh! car d'après ce que vous racontez, c est au 
moment où il a mis l'eucens et a prié Dieu pour nous, que le signe pacifique 
vous est apparu et que la mortalité a été arrétée ». Ils admirérent combien 
Dieu aime ses saints et comment il leur donne promptement tout ce qu'ils lui 
demandent, comme il est écrit : Dieu est proche de ceux qui l'invoquent en ۰ 


et tl fait la volonté de ceur qui le craignent”. 


1۳۰ 1,۹, 18-19. 


* [oto] 


um 


/ 


~] 


~w 


۰ fol. 7 


° fol. 218 


ا * 


A HISTOIRE DE SAINT MAR AHOUDEMMEH. 140| 


Nol ,ەلا ونان سصلڅ‎ Loc Ja. )سه ونده. خەر‎ iso Lope — oot 

0230 هدد‎ ۱:1] où OST ,منخححا..‎ TN EID «99H30 Laxo Joa Jys 
> J; eges حم‎ Nl pad popor اسر رحده. د ' امن‎ ai اقا‎ 
[ss adaa wao] +20 Jo o fais jam Welles مده‌سزیت‎ 
Joa Jis تب‎ Seo opa] Sosa; انم‎ Her Je alo voirie مه‎ 
où ds : اب‎ "2 Las ooo! — متا‎ Lo مب مسا ومنحدا..‎ 
. Hadses JN; JI aus. ,طحا مکحم دزد ىدا “.. مهد‎ ot. کد‎ oto | 
asas fico] فل(‎ Ra oo Lise که‎ ars sus soc» io من که‎ 
Sas Ro د‎ [aseo بپ‎ oo Aa تفیل کہ نپ ستا‎ os مب‎ 
lisse : امشم. و( مدا سعدنا هلجم( مسا‎ +2 ٠ J مد‎ "Nj 3l Joo 
۱۳۵ اف‎ Tal. waa S Se وحم دده‎ où .]s*ixi5 «oot No; 
JAN RA ه سنا‎ Je» Lace) odes) Ksoo JR asso Jlasy فک حى‎ 
حف دنه هم‎ oo x lo .. متام‎ Jin H! saaa NL, | nalas; مک هو مدقحمر‎ 

Lio Joa Noo رمندحا:.‎ 20123040 Joa ها فا«‎ o. ھ مها‎ oot : La sos 
ol .uoppro waaina ملخا‎ jai] کم ہے‎ 002 JRARS JR 


|. «2e udditur in marg. — 2. متا‎ Ms. - 3, اکاحاعط‎ Ms. 


Cependant saint. Mar Ahoudemmeh avançait avec rapidité et diligence en 
compagnie des messagers du roi. — Il leur avait demandé de lui donner un 
peu de délai et ils l'avaient accordé en * (lui) disant : < Fais vite ce que tu as 
à faire, afin que nous ne recevions pas une punition du roi pour nous être 
altardés ». —— Quand ils arrivèrent à la ville royale! lui, ses disciples et les 
messagers envoyés contre lut, tous les serviteurs du roi qui lt voyaient le me- 
nacient de supplices et disaient : « C'est celui-là qui a baptisé le fils du roi, 
la fait chrétien et a opéré un grand mal dans le royaume. Malheur à lui! car le 
rot le fera. souffrir, il déliera de farce le lien de son ûme avec son corps W 
| enlévera à cette vie .د«‎ Le saint, entendant ces paroles, priait instamment el 
disait : 4 Dieu miséricordieux et patient qui aides tous les hommes et nous as 
appelés dans. celle vie par ta volonté, accorde-moi maintenant une victoire 
complete contre la tyrannie d'un roi impie et ennemi du bien >. 


VH. Sa esr ré. — Comme il terminait sa prière,” des messagers cruels 


le trainerent et lintroduisirent devant le roi. Le saint se tint avec confiance 
devant hir; il n'y avait ni Iraveur ni erainte dans son esprit. Quand le roi leva 
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les yeux et le vit, il lui dit : < Quel est ton nom et de quelle ville es-tu? > 
Le saint répondit au roi : < Mon nom est .{houdemmeh. Par la gràce de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, je n'ai pas ici de pays, ni de ville, ni de famille parce 
que mon service (ma cité) est dans le ciel". Par la gráce de Dieu qui enrichit les 
pauvres et fortifie les faibles, je suis évêque et chef des chrétiens ». Le roi 
admira sa prestance; combien il était majestucux et beau; et son langage 
qui était ciselé? et savant; puis il l'interrogea et lui dit : < Tu as baptisé 
mon fils et tu l'as fait chrétien? » Le saint lui répondit courageusement : 
« Je ne connais pas ton lils, * mais Je suis placé par Dieu et j'ai pour charge 
de baptiser les hommes et de les faire sortir des ténèbres vers la lumière 
de vérité, et de l'erreur paienne à la connaissuuce complète de la religion 
des chrétiens >x. Après ces paroles, le roi fut trés agité et irrité, il ordonna 
à ses soldats de ne pas lui infliger de supplices qui le feraient mourir en un 
jour ou deux, mais de le jeter dans cette prison d'ou personne ne sortit vivant 
et de ne lui laisser porter ni vivres ni habits. Les serviteurs de linique 
le saisirent et y conduisirent. Il y entra avec ses disciples, on apporta un 
collier de fer qu'on lui passa au cou et qu'on scella avec le sceau du roi; on 
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lur attacha des fers aux pieds et on avertit à son sujet les gardiens de la 
prison : « Si quelqu'un des chrétiens d'ici entre prés de lui et lui porte 
quelque chose pour subvenir à ses nécessités et à celles de ses disciples et 
que le roi l'apprenne, il vous punira fortement, vous fera périr et vous fera 
souffrir >. 

Les gardiens de la prison “le gardaient donc jour et nuit avec soin, et, 
quand sant Mar AMhoudemmeh eut passé en prison près de douze jours sans 
rien manger, Ils entrèrent, parce qu'ils disaient : < Il est déjà mort avec ses 
disciples, entrons, prenons le sceau du roi, puis jetons-les dehors >x. Hs en- 
Irérent done et les trouvèrent qui chantaient l'office du matin, et ils virent 
samt Mar AMhoudemmeh dont le visage brillait et dont la figure rayonnait 
comme le soleil quand il se lève au matin, et ses disciples avec lui : ils n'a- 
vaient aucun mal et leurs corps étaient conservés comme au premier jour où ils 
étaient entrés en prison. Hs furent dans l'admiration et dirent, pleins d'éton- 
nement et de crainte : « Quelle est celle chose nouvelle que nous voyons au- 


jourd hul par cet homme? Voilà longtemps que nous gardons cette prison et 
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nous n'avons jamais vu ce que nous voyons aujourd hut; ear lorsqu'un homme 
a passé sept jours, ou au maximum * huit jours, dans cette prison sans rien 
manger et que nous entrons prés de lui, il y en a à peine un sur mille qui con- 
serve encore un peu de vie et on ne peut le sauver ». Cela n arrivait pas seu- 
lement à cause de la faim et de la soif, mais encore parce que cette prison 
était étroite et resserrée ; beaucoup, pour ainsi dire, mouraient de la voir. 

On apprit ce prodige dans toute la ville royale, et chacun s'en étonnait : 
les chrétiens, les païens et aussi les juifs, et on disait : < Cet homme est un 
serviteur du Dieu (trés) haut ». Ce bruit arriva jusqu'au rot et il ordonna que 
tous les chrétiens qui voudraient aller prés de lui pourraient y aller sans en 
étre empéchés, et, dans cette prison, il y eut heaucoup de prodiges par son 
entremise : les malades étaient guéris et il chassait les démons des hommes. 
Du matin au matin, les hommes se pressaient pour entrer dans la prison 
afin qu'il priàt sur eux. Quand les fidéles de tous pays apprirent que le 
roi ordonnait * de laisser entrer prés de lui sans l'en empécher quiconque lc 
voudrait, ils vinrent de partout lui rendre visite en prison, et il était rempli 
de joie, non qu'il eût besoin de rien de ce qui leur appartenait, mais à cause 
de leur zèle pour la religion et de la chaleur de leur foi qui brülait comme le 
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feu. [ls passaient là un certain temps — quelques-uns v restèrent jusqu'à 
leur mort — et ils le servaient en toute piété ct pureté. 

VHI. SA mont. — Il passa deux ans dans cette prison et beaucoup de 
prodige- furent opérés par ses mains: beaucoup qui furent euéris de leurs 
maladies par sa prière crurent en Dieu. La nuit du jour' où il devait dès 
| aurore rendre son esprit à Dieu dans les mains duquel sont tous les esprits 
des justes. un ange du Seigneur lui apparut à sa droite en songe et lui dit : 


Ce Juur-ct. 0 saint de Dieu! sera la fin de tes travaux. demande à Dieu 


tout que tu voudras et cela te sera donné >x. A ces paroles. saint Mar 
Vioudemmeh, depuis le milieu? de la nuit jusqu'au matin, se mit à genoux, 
pria Dieu et dit: «€ O roi céleste, dont la couronne est permanente et Incor- 
ruptible et le pouvoir invariable: lui qui est bon dans sa nature, riche dans 
les dons ne refuse pas le bien à ceux qui le demandent de tout leur cœur 
vec une vrate foi. je prie et je supplie ta bonté de donner ta bénédiction 
dou ۰ us Les hommes et surtout à ceux qui ont recours à ta misé- 


worde. Les priere* de mon Humilité te demandent d'éloigner d'eux la verge 
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de la colére et d'aecomplir, à l'aide de ton trésor rempli et abondant. les 
belles demandes de tous les atlligés et les opprimés qui te demanderont du 
secours en mon nom. À tous ceux qui feront des offrandes et des aumónes et 
leront mémoire de mon nom. rends-leur, pour ces biens périssables. ceux qui 
ne passent pas, et pour les biens temporels les biens éternels: dès ce monde 
rends-leur cent pour un. soixante pour un et trente pour un. Enléve toutes 
les plaies et toutes les verges de (ta) colére des communautés et des maisons 
chrétiennes qui feront mémoire de moi et donneront l'aumóne en mon nom: 
"qu'ils soient bénis en fils et en filles, en richesses et en possessions: éloigne 
d'eux la famine. les mortahités, la dévastation, la captivité et tous les fléaux 
de la colère. qu ils vivent dans la paix et la tranquillité jusqu'à la fin du 
monde. Amen >. 

Comme le saint prolongeait sa prière, ses disciples crurent que son 
àme l'avait. quitté, et il prolongea sa prière jusqu au lever du soleil. Quand 
il eut prié Dieu jusqu à l'aurore. il se leva et s'assit. et ses disciples vou- 
laient préparer les choses dont ils avaient besoin selon leur coutume de 
tous les jours, mais lui, sachant quil devait terminer sa vie transitoir 
au soir de ce jour. dit à ses disciples : < Vous n avez pas besoin de cela. 
nous ne passerons pas la nuit ici aujourd hui ». Le soir du vendredi. jour 
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le Messie supporta pour nous les souffrances et le crucifiement et triompha 
de la mort et de Satan, ce méme jour le saint vainquit le roi impie et aussi 
Satan qui l'avait excité contre lui en cela. À la neuvième heure, le bien- 
heureux Mar’ .Aioudemmeh comprit que l'heure approchait : il laissa la paix 
à ses disciples et pria pour eux à cause des fatigues (qu'ils avaient sup- 
portées) pour lui. H dit: < Dieu vous donnera pour moi une récompense ot 
une rétribution dans le royaume du ciel qu'il a promis aux saints >. Et à la 
dernière heure, iE étendit les mains vers le ciel et dit : < Seigneur Dieu, fais 
sortir mon ûme d'ici, délivre-la des esprits mauvais qui jalousent notre salut; 
us-lû entrer dans les chœurs des âmes qui tont. aimé, qu'elle t’accueille 
avec elles à la dernière venue (au Jugement dernier) ». Après la neuvième 
heure de ce jour, le bienheureux Mar Ahoudemmeh expira le deux du mois de 
Abi (aont), un vendredi', l'année 886 (575) des Grecs. 

IN. TiNstATION DE SES RELIQUES. — H y avait là beaucoup de lidèles 
qui désisuent. prendre le corps du saint et craignaient le roi. Hs donnèrent 


un présent considérable aux gardiens de la prison pour recevoir son corps 
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et l'enterrer; alors les gardes lemportërent en dehors des portes, lui cou- 
|| eni la tete et prirent le sceau du roi ۰ 

Je ne veux pas laisser passer cela comme un fait sans importance, car ce 
n'est pas un fait sans importance, que l'on coupa la tête du saint; mais parce 
quil ressemblait à celui qui n'eut point de pareil parmi les enfants des 
femmes ?, je veux dire à Jean le baptiste : un trait de la mort de celui-ei se 
retrouva dans cet homme admirable. Comme la tête de saint Jean avait été 
coupée par l'ordre de limpie Herode, ils coupèrent aussi la tête de saint Mar 
Ahoudemmeh, puis ils jetèrent son corps avec ceux des hommes morts dans 
cette prison et les livrérent aux chiens qui étaient aceoutumés aussi à manger 
la chair des hommes. Des fidèles se tenaient au loin et veillaient à ce que sa 
chair ne fùt pas déchirée par les oiseaux et par les chiens. Ils virent un pro- 
dige et furent dans l'admiration : les chiens se tenaient près du cadavre du 
saint et aucun d'eux n'en approchait?’ et ils ne laissaient même pas les 
oiseaux se poser sur lui. O prodige! des chiens voraces étaient devenus 
gardiens. * O dureté de cœur du roi tyran! il n obéit même pas comme les 
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chiens à l'ordre de Dieu. Quand le soleil se fut couché et que la nuit du 
samedi eut commencé, les fidèles prirent le corps du saint, le portèrent à 
Mahouzá ' et le placèrent dans une église de cette ville nommée des Rebibe. 
Ils le mirent dans cette église et retournèrent chacun à son travail. Une heure 
aprés que samt Mar Ahoudemmeh eut été déposé (là), le disciple du saint des- 
eendit, le prit et le porta au saint monastère de Brit Asd? à côté du boure 
d'Agrounti*, casirum qui aimait le Messie, au temps de Mar ou’ Zeka *, supé- 
rieur de ce monastére ; 1l le placa là et se rendit à Tagrit” parce qu'il était 
de cette ville. Il désirait vivement devenir supérieur du monastère qui est 
dans cette. ville, et comme if demandait aux habitants de la ville de 1 
de le nommer, ils Tui dirent : < St tu nous apprends où sont les ossements 
de saint Mar Mhoudenmeh, nous te ferons supérieur cl nous te donnerons tout 
ce dont ti. as besoin pour cela >. Il le leur annonça et dit : « Les os de 
saint Mar Ahoudermueh sont dans le saint monastère de 11 Asá, ct Je sais 
que le supérieur ne me les donnerait pas, mais que plusieurs de vous viennent 
avee mol et nons pourrons peut-être les apporter >. 
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ll prit avec lui dix hommes illustres (de Tagrit), et partit. Quand ils ar- 
rivèrent au monastère de Beit Asti, ils implorèrent le supérieur qui ue consentit 
pas à le leur donner. Ils l'importunérent un et deux jours et ۱۱ le leur donna. 
lls se firent un radeau de roseaux et y montèrent avee les ossements du saint 
pour les porter dans la ville de Tagrit; quand ils arrivèrent en face d'Âqrountá, 
un vent (violent) du sud s'éleva contre eux, par l'ordre de Dieu, agita le lleuve 
et ne les laissa pas dépasser Aqrountá. Quand ils eurent passé tout un jour sur 
la rive du Tigre, comme le vent ne cessait pas, ils entrèrent, vers le soir de 
ce jour, dans une maison qui était proche du Tigre et y logérent. Personne 
ne savait qu'ils avaient avec eux les ossements de saint Mar ۰ 
Ils allèrent * dans le bourg et y furent deux jours sans que le vent vint à 
cesser, et ils ne pouvaient continuer leur voyage par eau, parce qu'une 
tempête violente s'était élevée contre eux, comme celle qui s'éleva contre 
Jonas en mer’. Ils dirent alors : « C'est un prodige de Dieu, que le vent n'a 
pas cessé pour que nous puissions continuer notre droit chemin. Il. nous 
semble done que c'est iei que doivent être placés les ossements de saint Mar 
Ahoudemmeh et nous ne pouvons pas les emporter de ce bourg >. 


۳.۱. Jonas, 1, 4-13. 
DET OR. — T. Hl. Í 
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Pendant qu'ils se demandaient ce qu'ils devaient faire, Dieu révéla aux 
habitants d'Agronnti que ces hommes avaient avec eux les ossements de saint 
Mar Aboudemmeh et que le vent les arrétatt et ne les laissait pas avancer paree 
que Dieu voulait que le saint fùt placé dans cet endroit. Quand les hom- 
mes d'iqrountd. Vapprirent, ils furent remplis d’une grande Joie. Tous les 
habitants du bourg s’assemblérent et vinrent à la maison où campaient ces 
homines. Hs saisirent leurs bagages, leur enlevèrent les ossements de saint 
"Mar Mhoudemmeh ct les portèrent dans l'église avec l'honneur qui eonvient 
iux saints. Et voilà que bien des prodiges furent accomplis par le siunt dans 
ce bourg béni et fidèle et en tout lieu où l'on invoqua son nom avee une foi 
véritable. 


Les habitants de Tagrit demandèrent à ceux d'Aqrountá de leur donner 


quelque partie du saint et ils leur en donnèrent une petite partie. Hs allèrent 
la placer dans cette ville fidèle et beaucoup d'hommes, par ses prières, 
furent délivrés de la verge. de la colère. Quiconque croit en son nom, 
est sccouru selon la for qu'il û, ear; sans la lot, aucun secours n est. ac- 
cordé iux hommes et, selon. la confiance que l'on a dans ses prières, on 


recoil dii secours. ST quelqu'un veut s'associer à la mémoire de saint Mar 


1 


Cr 
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Ahoudemmeh et des saints ses compagnons, quil ne rougisse pas de sa pau- 

vreté et ne s'éloigne pas de laumóne', mais qu'il donne ee qu'il pourra, 

car celui qui reçoit sait bien * d'où l'oflrande vient; c'est lui qui a reçu même — * fol. 221 
les deux oboles de la veuve et les a placées au-dessus de toutes les offrandes 0 
des riches?; afin de nous préparer les (biens) spirituels à l'aide de ces (biens 
temporels); ear lorsque les saints sont honorés, les foules se réjouissent. 
Que Dieu, par les prières de saint Mar Ahoudemmeh? et des saints ses 
compagnons, nous délivre de toute plaie et de toute verge de colère pour 
toujours. Amen. 


Fin de l'histoire de Mar ۰ 


l. eXoyta.. — 2. Luc, XXI, 1-4. — 3. Les Jacobites lui dédiérent une église à Harran dans le mo- 
uastére de bol Ms et, en Fan 824, la communauté (les marchands) de Tagril fit exéenuter dans 
celle église ou pour celle église trois manuscrits qui sont maintenant an British Museum. Cf. NV ninm, 
Galalogue, pp. 118. 151. 153, 249, — Dexna 11, nommé métropolitain de Tagril et de l'Orient en 688, 
bátil dans cette ville une nouvelle église sous le vocable de Mar Ahoudemmeh et lui donna le troi- 
sième rang parmi les églises priniatiales, cf. Ban 189۲8۲ 8, Chron. eccles., |. 1I. eol. 1475 il 1 
en 727 el ful enlerré dans cette église, ibid., col. 149. Depuis lors un certain nombre de mélropolites 
s'v lirenl enterrer. Cf. /bideim, col. 235, 253, 247, 257 (cf. col. 305). En 1092, ceile église fut pillée par les 
Arabes, on l'appelait 15:5 (var. : Ibis), col. 309. 
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IH STOIRE DE MAROUTA 


METROPOLITAIN DE TAGRIT ET DE TOUT L'ORIENT 
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ECRITE PAR SON SUCCESSE EUS 


INTRODUCTION 


l. Les biographes syriens, si prolixes d'ordinaire, ne semblent. attribuer 
aucune importance aux événements politiques contemporains, c'est à peine si 
Denha, dans l'histoire de Marouta, consacrera deux phrases incidentes aux 
victoires d'Héraclius et à l'invasion de l'empire perse par les Arabes. Il nous 
semble done utile de combler cette lacune et de rattacher cette biographie à 
la précédente en résumant les événements politiques et. religieux survenus 
depuis la mort d'Aondemmeh jusqu'à celle de Marouta ' (6^9), d'autant que ces 
événements forment le cadre dans lequel s'est déroulée la vie de notre héros. 

Les Jacobites ne donnèrent pas de successeur à Ahoudenmeh, dans la 
charge de primat, du vivant de Chosroës 1". Aprés la mort de celui-ci (579), 
durant la première année de son fils Hormizd IV, ils choisirent Qamjésus qui 
était « le docteur de l'Église nouvelle > bâtie par les Jacobites à 0 
prés du palais du roi de Perse?. Le règne d'Hormizd IV, rempli par une lon- 
gue Tutte mêlée de succès et de revers contre l'empire byzantin, se termina 
par une révolution du palais. Pendant qu'un haut dignitaire, Bahräm, soule- 
valt les troupes des frontières, les grands du royaume détrônaient Hormizd IV, 
lui crevatent les veux et donnaient la rovauté à son fils, Chosroës 11 (590). 
Celii-ci, avec l'aide de Maurice, empereur de Constantinople, vainquit ۹۱ 

l. Ne pas confondre, comme Pa fait Asséwani, Bibl. Or; d, 17" sqq Marouta imetropolilain de Ti- 


gril morf en 688, avec Marouta évéque de Maiferqui. ou Marlvropolis, avant 281 el morl nn peu avant 
20. 2. Ban Hi nnagt s, Chron, ٣٣٣ 1. I. col. ۰ 
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puis proclama la liberté de conscience dans ses Etats. A Linstigation de ses 
épouses chrétiennes ۵ Sirin et la Romaine Marie >, il fit de: 
libéralités aux églises: il manifesta. une dévotion toute spéciale envers le 
saint martyr Sergius, lui bàtit plusieurs martyrit en territoire persan! et lui 
dédia une croix d'or dans l'église de Sergiopolis en Syrie (Resalà) ۰ 

Cependant Marouta, nommé d'abord Marout, était né dans l'empire 06 
à Sourzaq, en face de Balad, vers l'an 565 (?). IIl commença ses études au mo- 
nastère de Mar Samuel? ; les continua à l'école fondée dans sa ville natale par 
les Jacobites à l'exemple des Nestoriens qui avaient établi des écoles dans la 
plupart de leurs villages: enfin il les termina au monastère de Nardas, ful 
nommé « maitre, docteur et interprète des Livres (saints) », puis devint l'auxi- 
liaire et, dans une certaine mesure, le suppléant de l'évêque du pays, nommé 
Mar Zaki, qui demeurait dans ce monastère. Après avoir séjourné longtemps 
dans le saint monastère de Nardas, il alla compléter ses études dans le pays 
des Romains. Nous pouvons supposer qu'il n'avait pas moins de vingt-huit 
ans et qu'il profita pour faire ce voyage de la période de paix et de relations 
amicales qui commencèrent vers 593 entre Chosroés II et Maurice '. Il passa 
dix ans, de 593 à 603 (?), au monastère de Mar Zaki, prés de Callinice, 
où il étudia les ouvrages des docteurs grecs et tout particulièrement ceux 
de S. Grégoire de Nazianze. Il demeura quelque temps < dans les cellules qui 
sont autour de la ville d'Édesse > et y apprit la calligraphie en 603 (°). H se 
rendit de là au monastère de Beit Reqoum, où il séjourna de 603 à 605 (2). 

Lorsque Phocas eut fait mettre à mort l'empereur Maurice (602), Chos- 
roës Il, sous prétexte de venger son bienfaiteur, guerroya à nouveau contre 
les Romains; une suite d'heureux succès livra aux Perses Dara (604), puis 
Edesse (609), Césarée de Cappadoce (611), Damas (613), Jérusalem (614), et 
méme Alexandrie. Mais Iléraclius, successeur de l'incapable Phocas (610), 
finit par ramener la victoire, de manière définitive, sous les bannières byzan- 
tines : il chassa les Perses de l'Anatolie, entra dans la vallée du Tigre, puis, 
en 627/8, occupa l'Adiabène et le Beit Garmai sur la rive gauche du "Tigre, 
et enfin Dastgerd, résidence favorite de Chosroës ۰ | 

Marouta, pendant qu'il était au monastère de Beit Reqoum, refusa | épis- 
copat que lui offraient ses compatriotes ; il ne tarda pas cependant à se rap- 
procher d'eux, sans doute au moment des succes de Chosroës H, car il. ne 
pouvait rester chez les Grecs sans s'exposer à être traité par les uns comme 
un transfuge et par les autres comme un espion. Il rentra done en Perse 
et se fixa au monastére de Mar Mattai, au nord de Mossoul, vers l'an 605 (?). 


1. En particulier nn monastére pres de Blaifarr en l'an 595. Un autre monastère de Sergius étail à 


six milles de Dastgerd (aujourd'hui Eski-Bagdad). HorFMANN, Auszüge, p. 120. — 2. Cf. J. LABOURT, L: 
christianisme dans l'empire Perse, Paris, 1901, pp. 208-209 — NOLDEKE, Geschichte, p. 283-281, ۰ 


3. Situé sur la rive gauche du Tigre en face du monastère de Mar Sergis qui était prés de Balad. 
r. Cf. LEBEAU, Histoire du Bas-Empire, 1. LIII, ch. xxxi à 21/۷1 — 5. Vingt ans, d'apres Bar Hébracus. 
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Il enseigna la théologie, expliqua les écrits des docteurs et imposa aux 
moines de nombreuses règles et des lois ecclésiastiques. Plus tard, vers 
615 ©), il prit la direction du monastère fondé près du palais royal, à Séleucic- 
Ctésiphon, par la reine. Sirin. Cette reine, d'abord nestorienne, avait fondé le 
monastère, vers 598, pour les Nestoriens; plus tard, à l'exemple du chef 
des médecins rovaux, Gabriel de Siggar, elle quitta les Nestoriens pour les 
Jacobites qu'elle ne cessa plus de favoriser. Cependant 5 Nestoriens, avec 
l'approbation au moins tacite du métropolite jacobite Samucl(614-624)*, conti- 
nuaient à recevoir la communion dans le monastère de Sirin: Marouta mit fin à 
cet abus. Samuel voulut le nommer évêque de Tagrit, mais il refusa encore. 

La mort du médecin Gabriel priva les Jacobites d'un puissant protecteur, 
d'ailleurs les revers éprouvés par les Perses modifierent les dispositions de 
Chosroës vis-à-vis des chrétiens. Durant ses succès il avait protégé Nestoriens 
et Jacobites, il avait même rendu à ees derniers les églises de Mésopotamie 
que Domitianus de Mélitène leur avait confiquées?; au moment de ses revers 
et surtout après la mort du médecin Gabriel, il persécuta Nestoriens et Jaco- 
bites: Marouta dut quitter Tagrit pour se réfugier près d'Agoulu. II y resta 
jusqu'à la mort de Chosroës 11 (628). | 

Vint alors une ère de paix aussi bien pour l'Eglise que pour l'empire: le 
patriarche jacobite d'Antioche, Athanase, surnommé le Chamelier, en profita 
pour envoyer son svneelle, Jean le diacre, près du roi de Perse. Celui-ci, à 
son retour, proposa aux moines du célèbre monastère de Mar Matta; de s'unir 
au patriarche d'Antioche. Le métropolite du monastère, nommé Christophore, et 
quatre autres évêques allèrent trouver le patriarche (629) et lui eonduisirent trois 
moines, dont Pun était Merouta, pour qu'il en fit des évèques. Mais ۲ 
leur dit de choisir eux-mêmes un grand métropolite qui leur ordonnerait des 
évêques, suivant les canons de Nicée”. Hs choisirent donc Marouta, le consaere- 
rent erand métropolitain (ou maphrien) de Tagrit, lui donnèrent pouvoir sur 
toute l'Église d'Orient et même pour nommer le métropolite du monastère de 
Mar Mallat’. On lui donna douze sullragants dont les sièges furent : 1° le Bei 
Arbayé: 2* Siqqurs; 3 Ma alli ; ^" Arzoun; ° Gomel, dans la haute vallée de 
Marya; 6° Bed Ramman ou Bell Waziq; 7^ Karmeh; S° Gozarti de Qurdou ; 9" Bei 
Nouhiadri ; 10° Perozsabour; 11° Siarzour; 12° les Arabes Taglibites. Plus tard, 
Marouta aurait nommé trois nouveaux évèques, un pour le Ségestan, L'autre 
pour Héral el le troisième pour PAdourbaidjan, alin de prendre soin des nom- 
breux Jacobites du pays d Edesse déportés dans ces régions par Chosroës I. 
A partir de cette époque les < Maphriens >, ou primats jacobites d'Orrent, 


l. Les grands méfropolites furent ABioudemmeh (7 575, Qiuijésus 578-609), Samuel (611-625), puis 
Maranta 29655), Denhla (555-655, ele. Ban Henr vets, Chron. erel, II. — 2. CE Mui, ,اا‎ p. 0 
el Chronicon cirile et eccles; ed. Ransa in Monte. Libano, t904, p. UM. —— 3. Cf. canons % el ۰ 


— h, Ehe de Nisibe qui eite ici Isoudeuui, tnélropolitain de Bassora, suppose que Maronla succéda 


iminediatement à Sanmel et le fail done nonnner métropolitain de Tagrit des 625, ef. infra, p. 58-59. 


) 
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demeurèrent à Tagrit. Marouta fut d'abord mal accueilli par les habitants. 
mais Il ne tarda pas à établir une belle régularité parmi le clergé et les fidèles 
ot à donner beaucoup de splendeur aux offices, de sorte que Tagrit devint 
« la métropole et la mére des Eglises de l'Orient >. Il coustruisit deux mo- 
nastères, l'un. pour les hommes, sous le vocable de Mar Sergis, près de la 
source de ‘Arngagä, sur la route du Tigre à l Euphrate et à "Aqoulà, l'autre 
pour les femmes, sous le vocable de la sainte Mère de Dieu, à Beit Ebre. 

Cependant Chosroës 11 avait reçu une lettre intitulée : < Mohammed ben AD- 
dallah, prophète de Dieu, à Chosroës fils d Hormizd, voi de Perse », et n'avait 
pas voulu en lire davantage. Voici done un esclave qui place son nom avant le 
mien, s écria-t-il, et il déchira la lettre en mille morceaux. < Que Dicu. aurait 
dit Mahomet, déchire son royaume comme il a déchiré ma lettre! ». Ce vœu ne 
devait pas tarder à s'aecomplir : en 633, les Arabes occupent le Qatar, la 
Mésene, Hira et Anbar. En 657 ils occupent Séleucie-Clesiphon, ils envahissent 
le Huzistan et la Susiane en 638, le plateau iranien en 640 et remportent en 
642 la victoire décisive de Neharwend. Le dernier roi perse de la dynastie des 
Sassanides, lazdgerd VIT, traina encore quelques années une misérable exis- 
tence vers les confins du Turkestan et fut assassiné en 651/2?. Les chré- 
tiens virent l'invasion arabe d'un œil assez indifférent et plutôt sympathique. 
Les rois perses qui les avalent si souvent persécutés ne pouvalent leur inspi- 
rer beaucoup de regret; Marouta en particulier fit ouvrir aux Arabes la cita- 
delle de Tagrit et préserva amsa la ville des calamités de la guerre. || 
mourut le 2 mai 649 et eut pour successeur Denha (649-659), auteur de la 
présente histoire. 

Il. Marouta écrivit un commentaire sur les Évangiles, qui est cité dans 
la catena du moine Sévère. Deux scolies composées par lui sur Exode, xvi, 
| ct sur Matthieu, xxvi, 6-14, sont imprimées dans les Monumenta syriara de 
Meesinger, Innsbruck, 1878, p. 52^. Une liturgice qui porte son nom est 
conservée dans de nombreux inanuserits * et a été traduite par ۷, 
Liturg. orient., t. Il, p. 261. Enfin Michel cite d'après Denys de "Fellmahré 
une lettre de Marouta sur lu persécution exercée par Darsauma contre les 
Monophysites °. D'après la présente histoire. il écrivit une réfutation d'un 
libelle du catholique nestorien et des livres « d'extraits des Pères ». 


۱ ABOLLEEDA, Fie de Mahomet. Cité dans Plrabte pur NOEL DESVERGEUS, Paris, 1857, p. 181. —— 
BEEN UD a —3.RusENS DEVAL, La 1601۱۱6 Suyriaque, Paris, "A182. p. 77. cl. 
p.375. — ^. Citons en particulier les inss. du Vatican 26, 29, 33; de Paris 73, 76, 78, 81: de Cambridge 


add. 2887 et 2917 ; de Berlin 152. La liturgie est attribuée à Marouta catholicos de Tagril (2 lois), catho- 
licos de l'Orient (2 fois), métropolitain de Tagrit (3 fois, mélropolilain c'est-à-dire catholicos de Tazrit 
(1 fois) ou simplement à Maroula de l'agril. Il n a donc aueune incertitude dans l'attribution de cel 


۲۰ ۲ 


ouvrage. bien que notre histoire ne le mentionne pas de maniere explicite, — 5. Chronique, HH. p. 155-110. 
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TEXTES SYRIAQUES RELATIFS . MXROUT\. 


|^ Marouta avant l'épiscopat. d'après Bar llébraeus, Chron. eccl., 11, 
col. 1441 : 
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A son époque? vivait Marouta moine celebre. en vertus. U elat du pays de 
Beil Nanhadré *, du village nommé Sourzaq. Il demeura dans le monastère de 
Nardas et y fut moine et prêtre. De la il alla a Callinice et passa vingt ans dans 
le monastère de Mar Zaki; il s'y iustriisit abondamment dans les divins Livres. 
De là. il alla demeurer daus la montagne d’ Edesse et y apprit Cart d'écrire, puis 
il vint au monastère de Mar Matta? et y établit des regles et des lois excellentes. 
Lorsque les empires cammencèrent a étre troublés et que nos monastères qui 
étaient pres de lu cour royale des Perses furent détruits ۱١ la mort de Gabriel, 
médecin royal ^, d alla demeurer a "Agoult ou Koufuh dans les cellules de 
Raban Sabour. Mar Samuel, métropolite de l'Orient, chercha à lordonner à Tagrit, 


pi il n'accepta pas. 


2" Son élévation û l'épiscopat, d'après Dar Hébracus (O. col. 119-126) 
qui résume ct précise le récit de Michel le Syrien, Chronique, 1, p. 414 
et. 
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l. Variante ; ۰ د‎ de$5aà23 Ji. H. — 30A époque de Samnel, primal d'Orient de 51^ à 6 
Ibid, eol, ۲ el 1110. 1. Au nord de Mossoul. (f. HorrxANN. Auszüge aus sur. Akten pers. Märtyrer, 
Leipzig, 1886, p. 208-216, — 5. Pres de Mossoul. — 6. Sur ce médecin nestorien redevenu jacobile ar- 
dent ef. Cu fbi, Un nuoro testo syriaca sulla 1 degli ullimi Sassanidi (Tiré des ۱۱65 du 8° con- 
«rês inlernalionzd des orientalistes;, Leyde, 1891. pp. (2, I8: NOLDPIRE, Geschichte der. Perscr..., Leyde, 
1572, p. 357, note ^: J.-B. (nanor, Synodicon Orientale, Paris, 1903. p. 280 et 625-634. 
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La méme année, q savoir l'an. %40 (629), lorsque la pate fut confirmée, le 
patriarche Athanase, surnomme le chamelier, envoya son disciple Jean. le diacre, 
du village de Beth ‘Elaid, prés du roi de Perse pour ses affaires particulières. 
Jean, & son retour, entra au monastère de Mar Matta? sous le gouvernement de 
Christophore, métropolite du monastère, et d'Adat, supérieur. Comme il y trouva 
des moines purs el saints, il leur persuada ile s unir au patriarche el uwr 
Uccidentau.r. Tous lui obétrent el le métropolitain Mar Christophore lui-même 
réunit les évéques voisins : Georges de Siggar (Singara), Daniel de Beit Nouhadre, 
Grégoire de Beil Raman, et Jezdapneh de Sarzoul, et tous les cing allèrent avec 
Jean pres du patriarche. Is emmencrent avee eux trois hommes. illustres du 
méme monastère dignes de la vocation (épiscopale) : Marouta dont nous ٧ 
parlé plus haut, Aitalahà el Aha. Quand is arriverent pres du patriarche, ils 
firent union avec lui. et. Da demandèrent de consacrer des évéques pour l'Orient ; 
mais le patriarche ne le voulut pas, a cause d'un canon porté au concile de Nicée 
« qu apres la mort du grand métropolite de l'Orient, les évéques orientaur se 
choistraient un chef et un pere commun ». Aussi ces évéques choisirent ٠۰ 
le consacrerent. grand métropolitain à Tagrit et lui donnèrent pouvoir sur toute 
L'Église orthodoxe d'Orient el pour ordonner un métropolite au monastère de Mar 
Mallat. Ce métropolite du monastère, ordonné par le maphrien de Tagrit, aurait 
son siege à la droite du maplirien au-dessus de tous les évéques, mais en 
dessous du maphrien. Là encore ÁAitalaha fut consacre créque de Goumal qui 
est lune des grandes villes du pays de Margä au nord-est de laquelle est le mont 
de Elfef, et Aha (évéque) de Pirsabour". 

€ 


3" Son administration, d'après Bar IHébraeus, Ibid., col. 125 : 
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1. Ou Anbara, prés de l'Euphrate, à dix parasanges de Bagdad. Michel a en plus : et du peuple de: 
Arabes ۰ 
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Alors ٠ maphrien yelourna au monastlere de Mar Mallat, avee le metropolite 
de “e manastere el les sir eróques,. ils reunirent les autres. eveques. ٨۱ 
trouverent. et mirent douze diocèses sous le pouvoir du maphrien de ۱ 
I^ Du Beit Arbase : 2° de Siggar; 3° de Ma'altiá (ou Ma alti): 4° d'Arzoun; 
5" de Comal: 6" de Beit Ramman qui est Dell Oudziq; 7° de Karmeh; 8" de 
Gozartà de Qurdon ; Y de Beit Nonhadré; 10° de Pir Sabour; 11° de Sarzoul; 
12° des Arabes chrétiens qui sont les Taglibites et demeurent sous les tentes". 
Le métropolite du monastère n eut que le seul diocese de Ninive. 

Apres avoir réglé ces affaires, Marouta alla a Tagrit et Corna et la décora 
des monastères et des églises quil y construisit. A son epoque le royaume des 
Arabes subjugua le pays, mais, par sa prudente direction, il ouvrit (aux Arabes) 
la citadelle de Tagrit, et personne n'y fut moleste. À cette époque les orthodoxes 
se multipliereut en Perse et une nombreuse troupe d'Edesséniens qui avaient été 
emmenes en capticilé par les Perses? allerent demeurer dans le Sigistän et dans 
le Kôrasdn. Hs firent demander des éevéques au maphrien: Marouta et il leur en 
envoya trois, un pour le Sigistin, L'autre pour Heriou. ("Agstx = Heral et le 
traisieme pour | Adourhliqan. Ainsi la profession orthodo.re se développa et se ré- 
pandit par tout l'Orient... 

Lt Marouta, apres aroir rempli son office durant vingt ans, monrut le samedi 
deurieme jour. du mois de lor (mai) de l'un 960 des Grecs (— 649) et id fut 


enseveli dans la grande église qu'il avait bátie lui-mème duns la citadelle. 


0 


^" Episcopat de Marouta, d'après Elie de Nisibe (x-xi^ siècle); ms. 
add. 7197 du British Museum, fol. 29, cité par Xbbeloos et Lamy (Bar 
۱۱۳۱ را‎ Chron. cecil., I, col. 121): 
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L'un (rois. (des Arabes) à commence le dimanche 2^? Haziran (Juin) de lun 
D des Grecs (624). 

Eu celle annee les dacothites de |l empire perse se reunirent. au monastére de 
Mer Mallat an pays de Ninive et ids établirent Maranta premier. melropolitain 


de Taget? avec le consentement du patriarche Athanase, lls ringerent sous sun 


|. Au concile de Kefartonta, en 869, Le patriarche Jean 111۱ sounil encore au maphrien les div- 
roses de Qirdou el de Beil Zabdai el eelui des Negronoié Mad*oié (des Homériles, ef, Bar Ti- 
HRAEUS, ,Vomocanon, Paris, SNS, p. 9, — En 1055, le. palriarehe Basile raUacha la ville de Nisibe à 
l'Orient. Ban 111۱۱1٧۱۱۱ s, Chron eeeh, 11, 365. 2, M vagit sans doute des habitants d'Édesse emmne- 
nes en eaplivsite la dix-huitieime année d'Héraclinus 628), ef. ۱۱۹۱۱۱۱۱۱۱ Chronicon civile el eceres., p. quM 
-— 3. Abheloas et Liuns écrivent à tort 27. — ^. H ne ful pas le premier mélropolitain, car avant lui 
Ahlondemmeh, Qanjésus et Sanmel portèrent ee litre, mais il fut le premier à demcurer ۵ 6 
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abéissanre diu évéques et plus tard ils furent portés a douze apres la construction 
de Bagdad et de ۰ 
(Tiré de I5oudenah. métropolitain de Bassora). 
Cet auteur a supposé sans doute que Marouta avait succédé à Samuel 
dès la mort de celui-ci (624), mais Bar Hébracus nous apprend que le 04 
vaqua cinq aus (col. 111) : 


oka [N] Qu: JL.» Nao . هااپ وید‎ JEbaxal Arao G> la» ALA on فده‎ NU Qsoa 2120 OQ ەدى‎ ,30 


. تلاقف‎ [ALA 


Mar Samuel, après avoir veipli son office durant die ans, alla vers. sou 
Seigneur Pan 935 (— 624) ef après lui notre Eglise demeura veuve. duran 
۱۱۱۷/۸ ۰ 

Cette remarque coneilie de manière satisfaisante les textes de Bar 
Hébracus et d'Elie de Nisibe. 


5" Notice consacrée par Bar Ilébracus (Ibid., col. 129-151) à Denla. 


suceesseur et biographe de Marouta : 
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L'année de la mort de Marouta mourut aussi le patriarche. Jeau qui avail 
succédé à Mthanase son maitre : Théodore fut patriarche après lut". Celui-ci 
désira ordonner le maphrien pour Tagril comme le patriarche: Alexandrie 
ordannait le métropolite pour les Abyssius; il éerivit aur éréques et amr chefs de 
l'Orient et se les concilia. Les Orientaux convinvent — apres qu'il ent fatt un 
accord avee eux, grâce aur lettres de recommandation (soszxzveziz) el. anr ۳ 
quages des éceques occidentau.e — qu'a la mort du patriarche le maphrien ۰ 
rait les maius a celui qu'on élèverai (à cette charge), el que st le patriarche ne 7 
vait exister sans le maplrien, le maphrien ne le pourrait. pas non plus sans 
le patriarche. Alors les habitants de Tagrit choisirent Denha, disciple de Mar Ma- 
routa, et le conduisirent au patriarche Théodore qui le consacra maphrien de 
Tagril et de tout l'Orient, apres quoi il cint occuper son siege.... 

Le maphrien Denha, après avoir rempli son office pastoral durant. dix ans, 
mourut le trois du second Teschri (novembre 660) et fut enseveli avec Mar Maroute 
dans l'église de la ۰ 

C'est done à l'occasion de Denha, que l'élection et le vole du maphrien 
furent définitivement réglés. H nous reste à faire connaitre la seule œuvre 


l. De 659 à 667 (selon le pseudo-Denys de 651 à 669). Ban HEBRAEU¥, Chron. cccl., I. col. 250-281. 
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qui nous reste de lui’, ou la vie de Marouta. Comme la vie d'\Xhoudemmeh, 
clle est conservée dans l'unique manuscrit add. 14645 du British Museum, 
écrit en 956. MF Graffin nous avait remis dès 1900 une photographie de 
cette partie du manuserit, mais beaucoup de passages étaient illisibles, car 
le ms. est un peu usagé ct les lettres ont presque disparu en plusicurs 
endroits; nous avons donc collationné soigneusement notre copie sur le 
manuscrit en septembre 1902, 


E. NU 


۱۰ Denhia nons apprend incidemment qu'il demeura dans le Beit Nchoudrà, infra. p. 67, ( ESAE 
quil vil les cellules qui sont autour d'Edesze, infra, p. 70, 1. 13-14, et qu'il habita le monastère de Mar 
Mattai, infra, p. 75. I. 7-5. Il a écrit en syriaque (ef. p. 93, nole 2) pendant quil élait métropolite 
d'Orient (cf. p. m. 1. 1-57. Son style l'emporte sur celui de la précédente histoire el se laisse plus 
facilement lraduire. 
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HISTOIRE DES DIVINES ACTIONS 
DE SAINT MAR MAROUTA L'ANCIEN. 


, ۳ 9 , 
MérTRoPOLITAIN? nk TAGRIT QUI AIME LE CHRIST, ET RE TOUT L'ORIENT, ÉCRITE 

PAR SAINT Man [DENUA QU) FUT APRÈS LUI MÉTROPOLITAIN DE TAGRIT ET 

DE L'ORIENT. — LES FIDÈLES DE TAGRIT LUI DEMANDERENT DE LA LEUR 


ÉCRIRE EN SOUVENIR DU SAINT POUR QU ILS IMITASSENT SES DIVINES ACTIONS. 


سا 


|. ExonpE. — Mes frères, l’histoire de la vie de notre saint père Mar 
Marouta et de son excellente conduite, pour étre revélée et annoncée à chaeun 
comme il convient, aurait besoin de sa laugue, de son intelligence et de sa 


|. Ce titre convieudrait mieux à Marouta de Maiferqat, mort vers ^20. — 9. Le mot « mapliri 
n'est pas encore 6 


t ol. 
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volonté instruite en Dieu ainsi que * de ses mains et de ses doigts qui jamais, 
pour ainsi dire, ne se fatiguéreut, ne se ralentirent et ne cessèrent de hre 
et d'écrire tous les jours de sa vie, et de méditer nuit et jour la lot du Sei- 
uneur dans les livres inspirés de l'Esprit qui enseignent les mystères de la 
sainte Église et desquels il tira de grauds el divins profits. — Moi cepen- 
dant, humble et pauvre en parole et en œuvre, plein de conliance en Dieu, 
qui éclaire les aveugles et instruit les ignorants, et en les prières de notre 
saint père et de vous qui m'avez demandé son histoire, jai été touché 
comme docteur el comme père et j'ai jugé qu'il n'était pas beau que l'excel- 
lence d'un tel père soit cachée, qu'elle soit enfoncée et ensevelie daus le 
silence comme un trésor caché; j'ai été amené à vous offrir ce (qui suit) 
selon (ma) force et à le placer sur la table spirituelle pour la délectation de 
vos âmes. Nous avons appris en elfet des docteurs divins qu'il est plus beau 
d'apporter suivant ° (notre) force que de tout retrancher, et le livre divin 
ordonne” : ")را‎ lon camarade selon la force el tends une UM secourable ; aussi 
comme j'ai compris que son histoire serait très utile aux sagaces auditeurs, 


Je l'entreprends plem de confiance eu Dieu. 
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HO. JEUNESSE DE Manovra. Saint Mar Marouta appartenait par sa 
famille au pays de Beit Nehoudrá ', dans les environs de Ninive, au village de 
Sourzaq. Ses parents étaient fidèles (jacobites), hommes justes, bons et pieux: 
ils possédaient sans réserve un bon renom pour les choses de Dieu aussi 
bien que pour la richesse, les biens et l'honneur de ce monde. G'étaient 
des notables, chefs de tout le village dont les habitants étaient de pieux 
chrétiens grâce à l'enseignement et à la direction des parents du saint qui 
les amenaient tous à imiter leurs vertus. Ils n'avaient pas d'enfants et pré- 
féraient l'amour de Dieu à celui des enfants, une aflinité près de lui ° aux 
frères et aux domestiques et d'être ses héritiers aux héritiers et aux héri- 
tages. Ils aimaient cette nouvelle patrie à venir, le ciel et la Jérusalem 
céleste qui est la ville du Dieu vivant, plus que cette ville visible. Ils 
n'aimaient pas ce monde, afin d'habiter et de siéger dans celui qui doit durer 
toujours; car ils apprirent de Notre-Seigneur, de Jacques son frère et de Jean 
l'Évangéliste : N'annez. pas le monde ni rien de ce qui s y trouve? et : Cehd qui 
reut ètre Cami de ce monde sera lennemi de Dieu. 


1. On trouve plus souvent Nouhadré. Le présent ms. porte partout Nelioudráà. Celle région ۱۱ 


۰ 


située entre le Tigre et le grand Zab, vers la latitude d'Ourmiali. Cf. HOFFMANN, Auszüge. p. 208-211. 
۱۳۱ ۲ ۱۱ از‎ 1۱ —3.Jae., 1v, 4; ef. Matth, vi, 25. 


* fol. 199 


177 1 


۴ fol. 199 


p^ ۰ 
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* 


Lorsque par la volonté de Dieu tout-puissant ils engendrerent ce bien- 
heureux et le mirent au monde, ils lui donnèrent l'éducation qui convenait 
à des parents vraiment amis de Dieu et des enfants. Dès sa plus petite taille 
aprés le balbutiement, ils le confièrent à Dieu qui le leur avait donné et lui 
livrérent son existence, Ils savaient en effet, ces sages dans le Seigneur, ^ 
‘fol. 199 qu'il uy a pas ` de précaution comparable à celle-là et qu'il n'y a pas de 
id gardien plus puissant que le Seigneur. Ils imitèrent en cela les bienlieureuses 
Anne et Elisabeth et les autres saints personnages qui offrirent leurs enfants 
ıu Seigneur. Il y avait, non lom de leur village de Sourzaq, un saint monas- 
tère, nommé de Mar Samuel le montagnard, élevé sur une hauteur, sur la 19 
rive du Tigre en face du monastère de saint Mar Sergis qui est près de Balad '. 
lls le donnèrent dés lors à ce monastère pour être élevé et instruit dans les 
lettres divines dés son enfance. La gráce divine le suivit comme pour les 
saints prophètes Samuel, Jérémie et Jean. prédicateur de vérité. Dès sa plus 
tendre enfance wermèrent et apparurent sa mansuétude, son intelligence, تا‎ 
la beauté de son excellente conduite et son ardeur pour les sciences. 


Il v avait dans ce monastère quarante moines, hommes saints, excellents 


ip m 5 : m À d y, : : 1 
I. CT. supra, p. 27 el 29, 50, Ce pussaze fixe aussi la position de Sourzaq. Le Bei Nouhadré des- 


cendait dobe jusqu bulad (aujourd'hui Eski-Mossonb). 
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l. gale Ms. — 2, Lege 191ə esta ut Matth., xxi, 13. — 3. «538» iuxta. Peschito. 


et exercés dans les divins labeurs, soucieux de la perfection à ce point qu'ils 
ne laissaient entrer aucune femme dans leur monastère, ne semaient pas et 
étaient sustentés par la charité * des fidèles. Quand ils virent la mansuttude 
de l'enfant, sa douceur, son humilité et son savoir, ils l'aimérent, il grandit 
devant eux et 11s prophétisaient à son sujet et disaient : « Que pourra-t-il bien 
advenir de lui? » et beaucoup de choses qui se réalisèrent. Aprés avoir été 
élevé avec ces saints, ct instruit dans la piété, quand il arriva à cet âge où l'on 
peut distinguer le bien du mal, son vif désir de la divine doctrine ainsi quc 
le conseil et l'ordre de ses sages parents, l'amenérent aux écoles que l'on 
commençait alors à fonder parmi nos fidèles dans ces régions. Il y demeura 
et y étudia quelques ۰ 

Les Nestoriens de l'Orient qui voulaient attirer les simples à leur errcur 
et enchanter l'oreille des séculiers qui est très facile à tromper par les chants 
et par de douces modulations — et aussi pour plaire au monde et pour le do- 
miner, * et pour manger ainsi les maisons des veuves et des femmes mariées 
selon la parole do l'Évangile‘, sous prétexte qu'ils prolongent leurs prières 
— avaient pris soin d établir une école dans chacun de leurs bourgs povi 


۱۰ Malli xxi, 13. 
PATR. OR. — T. lil. 
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ainsi dire. 118 les avaient organisées avec des chants, des cantiques, des ré- 
pons el des hymnes qui étaient dits de la même manière en tout lieu où ils 
(aient. Les pieux fidèles — émus d'un zèle louable et pour obéir à l'apôtre 
Paul qui conseille et excite (en disant) : Hest beau que vous soyez n" rem- 
plis d'émulation pour le bien, et votre zèle a attiré un grand nombre! — con- 
mencèrent à établir d'excellentes écoles d'abord dans le pays de Bett Nehou- 
dr. Ms établirent la premiere dans le village appelé Beit Qoq??, puis à Beu 
Tarli et à Tel Salma et à Beit Banî et à Sourzaq dans le village de notre bien- 
heureux pere; les fidèles de ce village aimaient Dieu et les églises et vénc- 
aient les prêtres; on racontait d'eux de nombreuses belles actions. 

III. lı. ENTRE AU MONASTERE. SES ÉTUDES ULTÉRIEURES. — Lorsque, dans 
ces écoles, * notre père eut été formé et instruit autant qu'il était convenable 
et utile, il brüla du désir plus élevé et plus divin de la vie monacale. Dès lors 
il se choisit comme demeure, pour y accomplir sa bonne volonté et y placer 
son âme et sa vie, le saint et divin monastère de Nardas qui était plus célèbre, 
plus renommé” et plus édifiant que tous 5 saints inonastères de cette 
région, d'abord à cause de son ancienneté. de sa réputation et de son déta- 


1. Gal. 1v, IS: Cor 18, د‎ — 2, Sans doe Beil Qouqá, dans lAdiabèône, prés du grand Zab: ۰ 
Iorras, JMuscige, nole 1715, — 3. Lévèque de Ia région د‎ demeurail. €f. infra, p. ۰ 
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chement des biens temporels, puis à cause du grand renom de l'illustre athlète, 
opérateur de guérisons et de miracles, saint Mar Lazare, qui y avait souffert 
le martyre ' et avait montré une force légale? dans la persécution atroce que 
suscita alors contre les fidèles limpie Barsauma de Nisibe lorsqu'il s'efforca 
à l'aide de mauvaises pratiques et du pouvoir qu'il avait reçu du roi Pirouz ° 
la vingt-septième année de son règne *, d'introduire dans le pays des Perses 
la doctrine des deux natures, c'est-à-dire (de ceux) qui honorent homme’. 


En troisième lieu, (Nardas était célèbre) à cause de la conduite sublime 


* et divine des saints moines de ce monastère qui étaient en nombre de soixante- 
dix hommes et s'efforcaient de se devancer et de se surpasser l'un l'autre en 
perfection. Leurs chefs et leurs directeurs les plus remarquables étaient le 
bienheureux Mar Gousi, alors supérieur, et l'excellent Mar Meskenä, hommes 
saints et thaumaturges durant leur vie et aprés leur mort. Je vais raconter 
pour vous étre agréable un ou deux de ces (prodiges) que j'ai appris lorsque 
j'étais dans le pays de Beit Nehoudrá, afin d'essayer de vous montrer les lions 
ED | 
par leurs ۰ 


1. Lili. : y avait témoigné dans une excellente confession. — 2. Cf. IE Tim., ولا‎ 5. — 3. Ou Peroz, 
qui régna du 30 juillet 457 à 484. Cf. NóLDEKE, Geschichte der Perser, p. ^25 et 435. — ^. En 483. — 
9. Ou : des antliropolátres. — 6. Cf. Par. or.. Il. p. 225, I. ۰ 
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Quand les habitants du village de Beit Maloud, sur le territoire duquel 
est situé le monastère de Nardôs, virent au-dessus de ce monastère un enclos 
— on y à depuis peu construit un monastère — splendide et beau qui conve- 
nait pour v (planter) une vigne, ils le désirèrent et commencèrent injustement 
à y planter une vigne. Au bout de peu de temps elle poussa, grandit et porta 5 
de beaux fruits. Quand le bienheureux Mar Meskená vit qu'ils avaient fait cela 
avec audace à l'encontre de toute piété et que cette chose causait un grand x 
؟‎ fol. 200. préjudice au monastère et aux bicnheureux qui y étaient, il monta vers la 


X MAT 





vigne appuyé sur son bâton ou plutôt ربمت‎ sur la puissance divine qui avait 
sa confiance et qu'il révérait. H inclina la tête au bas en priant, puis il 
monta et alla au-dessus (de la vigne), il étendit la main et la maudit avec le 
signe vénéré de la croix, et aussitôt elle sécha jusqu'aux racines comme ce 
liguier que maudit Notre-Seigueur. Certains, voyant que la vigne avait séché 
٥ ۱۱8۱۱1 et aval péri, comprirent clairement que cela avait eu lieu par la force 
divine grâce anx prières du saint. L'archimandrite Cousi guérit et mit sur 
pied beaucoup de malades et ces bienheureux accomplissaient beaucoup de 
prodiges, comme nous le racontérent ceux qui les virent et les fréquentèrent. 

Ouand notre pere fut venu à ce 70 pres de ces saints et se fut 


eurólé parmi eux, il se conduisit de manière si digne de louanges el brilla au 
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point qu'il ne fut pas seulement aimé et vénéré de ceux du dedans, mais aussi 
de ceux * du dehors. Quand l'archimandrite et les purs moines virent qu'avec 
une excellente conduite il possédait encore à un degré élevé la science des 
saints Livres, d'un choix ct d'une décision unanimes, ils le nommèrent maître 
et docteur et interprète des Livres, exemple des perfections et modèle des 
bienheureux, car il était attaché et adjoint à sa Sainteté Mar Zaki, évêque du 
pays, qui demeurait dans ce monastère et 1l l'aidait grandement ; 1l arrivait 
méme que (l'évêque) le mettait à sa place quand il y avait par hasard quelque 
nécessité pour cela. If était pour les vieillards comme une couronne, pour les 
jeunes gens un bel exemple, et pour les enfants un sage pédagogue et un 
gardien qui n'était jamais en défaut. 

Après avoir ainsi vécu longtemps dans le saint monastère de Nardas, il dé- 
sira à nouveau les degrés et les progrès excellents (il désira croître en science) 
et brüla du désir de la science et des révélations des choses admirables 
qui sont dans les livres des saints docteurs, à l'exemple de saint David et du 
bienheureux Paul dont l'un disait au Dieu de l'univers: Mon dme s'est ۶۵ 
& toi * etta main m'a aidé!, et : Découvre mes yeu.r, pour que Je voie les prodiges d 
ta loi? ; l'autre écrivait à Timothée son disciple et l'exhortait en disant : Ap- 


1۳ ۲۳۰ 111, 9. — 9. Ps. CXVIII 18. 
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plique-toi a la lecture des Livres et medite-les* afin que tout le monde sache que tu 
progresses *; ot il montra tant de zèle et de sollicitude pour la méditation et Ia 
lecture de ces divines (sciences) qu'il ne s'occupait pas seulement de faire ap- 
porter la bibliothéque? laissée par lul à Troas près de Carpos *, mais encore 
des livres et des rouleaux (des parchemins). — Comme notre père voulait 
imiter ces saints par la lecture et par l'amour de la science divine et en 
toutes les perfections, il quitta, dans l'amour et la paix, le monastère de Nar- 
dós, alla au pays des Romains et arriva au saint monastère de Mar Zaki?, à 
' fol. 1 côté " de Callinice, et y demeura dix ans? à lire les livres des docteurs ortho- 
1 doxes et surtout de Grégoire le théologien le grand, interprété et 66181761 par 10 
Théodore, docteur et Rabban dans le monastère de Mar Zaki, car les moines 
de ce monasière s'appliquaient constamment avec amour à lire Grégoire. Notre 
père s'y occupa convenablement, lut اه‎ prospéra, comme en témoignent sa 
scienee, sa sagesse et son aplilude aussi grande que possible pour l'interpré- 

tation des mystères. 
Il se rendit de là aux cellules qui sont autour d'EÉdesse la ville bénie et que 
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jal vues mol aussi. Il y demeura peu de temps, y mena une conduite pure ei 


|. E Vin, ۱۷, 13 eb 15. — 2. H Tim., 1v, 12-13. — 3. On fronve ici la lecon de la Peschito au lieu de 
eve. — ^. be ans. porte à dort « Tràós > et » Qrópós x. — 5. Monastère bien connu, cf. Dan HÉ- 
BRAEUS, Chron. ecel, T, 215, 352, 386, 388. 390 ele. — 6. Nous supposons que la leçon de Bar Hébracns 
qui porle « vinzt aus » sapra, p. 56, provient d'une mauvaise lecture. 
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l. «$40 Mz, 


s'attacha à un moine qui était scribe. Il apprit de lui l'art de l'écriture. et 
écrivit en perfection comme en témoignent les écrits qu'il laissa après lui. H 
se rendit de là au saint monastère de Beit Reqoum près du célèbre * savant 
habban Thomas laveugle. Les hommes excellents, à la grave conduite et 
dignes d'une sainte mémoire, Simon Goubdaia et l'abbas Mar Ahá s'étaient 
aussi attachés à lui à cause du méme amour de Ja science. 

Quand nous entendons raconter cela, mes fréres, comment ne nous juge- 
rions-nous pas dignes d'une punition et d'une condamnation sans remise? Ces 
saints ont persistó longtemps dans divers pays. au milieu des vexations et 
des souffrances, pour acquérir la science des saints Livres et des docteurs or- 
thodoxes et uous, nous ne nous préoccupons pas, méme dans nos villes et 
dans nos maisons, de nous instruire nous-mêmes ainsi que nos enfants et de 
leur enseigner les divines doctrines. Nous ne prenons pas soin non plus d'é- 
couter la lecture des Livres qui est faite. fidèlement dans les églises, les 
dimanches et aux saintes fétes. 

JV. ON LE DEMANDE POUR ÉVÉQUE. SON SÉJOUR AU MONASTÈRE DE Man 
Marrmeu ET A LA cour. — Aussi, pendant qu'il était encore en Occident, le 


bruit se répandit qu'il avait aequis un grand trésor de science et de perfec- 


۶ fol, 90] 


۷۵ 


* fol. 201 


IE 


* fol ۷ 
VUE 


* fol. 203 
[^ A. 


[ol 90] 
v» b. 


۲ fol, 202 
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مهه ANS‏ الا N je‏ °+ ورب lisa eo AS‏ مده ها 
o3.‏ همعدامامظ hawka‏ لس |. NeJA s]‏ بب دت مونل la;‏ ح ‏ نه || : 
یلت a3», lixom foñamssf‏ ده سلک ipto Ll as um cor‏ 
دمم < ودد ؛ fiaa Rio bl «2 J, oa: N?‏ حص Je No]‏ 
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)اور )91وی تپ DO‏ اا Da ON‏ ونامعنها| < ۱ “Loasa‏ 
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A) JNa; ma Je .-fia.fs #9 |» JAos so‏ وور > OS‏ 
هدفسدد هدمع — JI‏ ال( oou] La oa eec‏ مت | 15.0 


1. [Esel Ms. - وصحهدصا د‎ Ms. pr. manu. ھ‎ additur supra lin. êv vópw in Graeco (G). — 3. < 
Ms. xatpoig G. — ^. la» Ms, 200۷ G. 


tion; Lous les fidèles du Beit Nehoudrá écrivirent done à son sujet * leur con- 
sentement avec une seule volonté et une adhésion parfaite, pour qu'il fût leur 
évêque, puis ils lut envoyèrent des messagers avee les lettres. Quand il les 
reçut, 11 imita. d'abord le bienheureux Moyse ct ensuite Jérémie", il refusa la 
nomination épiscopale et répondit aux évêques ct aux fidèles qui lui avaient 
écrit : Parce que je balbutie, envoie celui que tu dois envoyer?, car je ne le puis 
aucunement, je suis trop petit par la science comme par la taille pour con- 
duire? l'Eglise qui est la demeure du Dieu vivant. Il craignait, non à cause 
de sa jeunesse comme Jérémie, mais à cause de l'honneur de la charge, caril 
avalit été initié et instruit par Grégoire le théologien’ : < Notre prééminence 
(due) à la loi divine et qui conduit à Dieu, autant elle est élevée et honorable, 
autant * elle est dangereuse (zi3ovo;). Un homme intelligent devra d'abord 
étre en tout temps et en loutes * choses comme l'argent et l'or choisi, sans 
avoir de falsification’ ou d'alliage nulle part >. H faut que celui auquel est 
confiée unc telle charge soit aussi grand en vertu qu'en honneur; il ne doit 
pas penser qu il est important? d'avoir une situation élevée, éminente et hono- 


rée de beaucoup, mais bien que c'est un grand désavantage si nous nous 
l. Exode, 1v. 10; Jérémie, 1, 6. — 2. xode. iv, 13. — 3. Lil : el par la conduite, — s 
P. اوه‎ XXXV, col. 120. — 5. aam... وود‎ — 6. La phrase grecque esl coupée autrement. — 


7. ور زارا‎ — Š. وځ ,| اوو‎ voptzety مت‎ MIGNE, ibid., col. ^25. 
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18 IV. — ON LE DEMANDE POUR ÉVÉQUE. -9 
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AN No I ha د58‎ Rosso )ه۱ک‎ ha اسا وب دم مب‎ 
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écartons de la dignité de (notre) ordre et que nous ne fassions pas ce qui lui 
est dà. H lui faut montrer grande noblesse et progresser toujours dans le bien 
afin, par sa grande vertu, d'attirer beaucoup de monde à une (vertu) sulli- 
sante', de les amener à Dieu par la persuasion et de les subjuguer par une 
conduite vénérable et non par la violence. H saura encore que la folie du chef 
attire la colère sur tout le peuple, que tenter d'instruire les autres avant d'être 
suffisamment instruit, (ou) apprendre l'art du potier sur les vases, c'est-à-dire 
(se borner) à exciter la piété dans les âmes des autres, est chose insensóe et 
téméraire. 

Ensuite (272) quand il cut complètement refusé, au bout d'un certain temps 
" ils lui écrivirent à nouveau pour la méme cause. Comme il portait un faix 
trés précieux de science spirituelle, et qu'il avait recueilli et amassé dans 
son àme une conduite digne de grande louange et beaucoup de fruits; 1| con- 
sentit à venir, non pas seulement parce qu'on l'appelait, mais aussi par un 
certain amour naturel et habituel de ses proches et du pays où il avait grandi, 
ou plutôt (uà22ov 34), et ce sera plus prés de la vérité, pour favoriser et enri- 
chir les àmes de ses compatriotes et de tout l'Orient à l'aide de la divine 


~ 


doctrine qu'il avait reçue. Il obéissait ainsi à l'ordre de Pierre, le chef des 


1. Lill.: à ce qui est modéré. 


* fol. 92 
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1. Peschito Pelr., 1v. 10 : Sos lo» oc Us ومي‎ rl 


apôtres ! : Que chacun s'emploie au service des autres selon le dou et la grâce qui 
a reçus de Dieu comme de bons dispensateurs des diverses graces de Dieu. Que celui 
qui parle le [asse selon la parole de Dieu, que celui qui exerce quelque ministère le 
fasse selon la force que Dieu lui a donnée, afin qu'en tout re que vous faites Dieu 
soit loue par Jésus-Christ. | 

ll partit done ct vint d'abord à notre saint et patriarcal monastère de 
Mar Mattat;1 dirigea les (moines), les éclaira et les imstruisit dans la science de 
la théologie et dans l'intelligence des docteurs ° sur l'incarnation de Dieu le 
Verbe, et la doctrine des saints mystères. Hl leur donna aussi et leur fixa des 
règles et des lois ceclésiastiques en faveur de la régularité et du bon ordre 
spirituel, non seulement dans les grandes choses, mais aussi dans celles qu'on 
répute petites : comme de se bien tenir à l'oraison, de réeiter le Miserere ? avec 
un chant suave et une volonté saine avee ce répons : Detourue ta face de mes 
pêches: que les diacres agitent (les éventails)? avee science et. belle manière 
et se tiennent à l'autel avec les prêtres dans un ordre beau el grave au mo- 
ment où le divin sacrifice s'aecomplit et au temps de l'ollice. H leur établit et 


۱. I Pierre, ۱۲, 10-11. 22 Ps. r. Ce psaume élail chanté au commencement de l'olliee des Matines 
el aux Vépres. Cf. PARE Siru. Thesaurus, eol. 3881. — 3. L'éventail liturgique grec est en métal, il 
est formé d'une bèle Pange entourée de six ailes, CH, C. CGuanox, Les saintes el divines liturgies... 


Paris, Tun, p. 248. 
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I. Vox persica. 


leur fixa le reste des autres canons excellents à cause de la fermeté de son 
ime et de sa confiance en Dieu qui le garderait inébranlablement partout où 
il irait, et pour le profit de la foule des fidèles. 

Il partit et alla au monastère de Sirin' pour corriger ceux qui étaient à 
cette époque à la cour? du roi. * Son départ causa beaucoup de peine aux bien- 
heureux du monastère de Mar Mattaï et surtout à mon llumilité, car J étais 
l'un de ceux qui s'oecupaient à tirer profit de lui. À son arrivée, comme 
un bon messager qui porte la vie et qui est envoyé par Dieu, از‎ associa tous 
ceux qui étaient là à l'exemple des saints apótres, par l'esprit et parles beaux 
discours des Pères et par le précepte de vie”. Il se ceignit aussi et se fortifia, 
de manière apostolique, du zèle louable du prophète Élie et il supprima 
des promiscuités illégales qui avaient lieu alors à la cour? du roi au temps 
de Kosrau*. Le défunt Gabriel’, médecin, qui était vraiment un homme de 
Dieu, selon la signification de son nom, fut appelé d'avance Gabriel à bon droit : 
il était un fort soutien et une illustration pour l'Église de Dieu en ce pays 
et le protecteur de la foi orthodoxe comme le victorieux et pacifique empereur, 


1. Ce monastère fut londé par Chosroés II, au temps du patriarche zZabrischou* (BEDJAN, Histoire 
de Mar Jabalaha..., Paris, 1895, p. 306), sans doute vers l'an 909 des Grecs (598); cf. H. GISMONDI, 


Maris, Amri el Slibae de patriarchis Nestor. comm., Romae, 1897, p. 29. — 2. Mol à mol ۰ à la porte. 
— 3. €. Ezéch., xxxi, 15. — ^. Chosroés II qui régna de 590 jusqu'au 25 (29) février 628. NóLDEKE 


Geschichte, p. 431-432 et 435, — 5. Gf. supra, p. 56. 


* fol. 3989 
veh. 

* fol 203 
]9 © 

* fol. 202 


* fol. 203 
۱ b. 


۶ fol, 203 
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t fol. 203 
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Constantin. ° M se distingua en Orient par son zèle pour la foi et il tenait la 
tête des fidèles à la cour royale. Dans l'église de ce chef des médecins G«- 
briel et dans le monastère de Sirin qui était à la cour royale, peut-être par 
négligence sinon avec le consentement ou l'ordre de nos évêques d'alors, on 
donnait la communion aux fidèles et aux Nestoriens laïques sans distinction. 
Je ne sais pas comment ils oublièrent la parole du divin Apótre qui a dit : I 
nap eura aucun rapport entre le fidele et Üinfidele! , ainsi que les canons définis 
et portés par les apólres? et par les saints pères dans toute génération, qui 
nous ordonnent de fuir tout commerce avec les hérétiques, car ce (commerce) 
ne nuit pas seulement au corps mais noircit encore les profondeurs de ۰ 
ıl écarte de Dieu et enlève la confiance («x5257:2) devant le tribunal du Christ 
Dicu. Les Pères ont encore dit : « Quiconque s'attache à celui qui déchire 
| Eglise, " ne possédera pas le royaume de Dieu ». 

Quand notre père vit qu'ils avaient transgressé la loi par négligence ct inat- 


tention el foulé aux pieds les canons des saints Pères, il guérit cette infirmité 


par un soin CL un zèle utile, par de sages conseils et par des préceptes cura- 
tils tirés. des saints Livres. Hs résolurent de ne plus avoir commerce avec 


les hérétiques ct de ne plus les associer à nos mystères. H leur montra 


l. Cf. Cor vi, ۱0-10. — د‎ Canons 441-45. 
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1. ګه ېا‎ ٥٥ Ms. pr. m. (9 additur supra lin.). — 2. Signum zqofo (7) quod interrogationem significat 
(V. PavxE SMITH, Thesaurus, 1, col. 364) additur hic et infra in Ms. post secundum alef. — 3. Lege 
ean ul infra. — 4. X99 Ms. 


` le chemin de l'innocence; il leur imposa des canons et de saintes lois, dos 


offices prolongés, des jeünes louables, des mœurs innocentes, la lecture 
constante des saints Livres et la méditation des choses divines. En peu de 
temps il instruisit et il éclaira non seulement tous les fidèles qui étaient à 
la cour et les moines de cet endroit, mais encore leur chef et leur guide, Mar 
Samuel, métropolitain illustre! qui était regardé et réputé comme un homme 
célèbre et de profonde sagesse par le grand roi Kosrau et par tous * les courti- 
sans près desquels il était venu sur un ordre royal. — Sont-ce (zzz) de petites 
choses celles qui dénotent les grandes réformes de notre père? Ne (z;z) 
forment-clles pas une couronne de louanges et de gloire pour sa tête sacrée 
et ne le montrent-elles pas combattant pour la vérité? 

Aprés qu'il fut demeuré un certain temps prés d'eux, M y eut dans le royaume 
des défections de peuple à peuple et des rébellions qui furent amenées par 
les péchés, le luxe et l'amour de l'argent; l'administration et les institutions 
du royaume des Perses sombrérent parce quils avaient commis le mal. L'em- 
perceur Héraclius et les Romains montèrent et dévastèrent le pays des Perses. 


l. Primat d'Orient de 614 à 624. Cf. Ban HÉBRAEUSs, Chron. eccl., t. tl. col. 110 (supra, p. ۰ 


* ful. 203 
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* fol. 205 
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|. wado Ms. — 2. In marg. ۱۵ :حر‎ in lexi bo. — 3. lods) Ms. prima m. (9 addilur supra 
lin). — 4. Ms. pr. manu )سا‎ lis (see. m. )سا‎ oi). 


Notre saint père ne fut pas ému par leur méchanceté, mais il resta avee cou- 
rage et dignité à la tête des fidèles, 1l montra force et patience, toujours exempt 
de crainte et courageux comme un bon soldat, distribuant avec rectitude la 
parole de vérité. Quand il passa de pays en pays, il demeura immuable dans 
ses actes et dans ses paroles et ne changea de conduite en rien. H partit 
"tol. 2% done de là et alla demeurer ' dans les cellules de Beit Rabban Sapór, de pieuse 


CT 


mémoire, au lieu nommé Aqoulá'. Il y demeura et s'adonna aux belles actions, 
au travail, à la fatigue de la parole et aux droits enseignements. Il avait avec 
lui comme compagnon de route, de lutte et de sainteté le défunt Abbas? Mar 
Aha. Dicu les avait choisis et élus pour son service dès le sein de leur mère, 10 
comme Paul cl Barnabé pour la prédication de l'Évangile ; il dit dans sa 
prédication : Une ville bátie sur la montagne ne peut pas étre cachée et on n'al- 
lume pas une lampe pour la placer sous un boisseau mais sur un candélabre afin 
qu'elle: éclaire toute la maison". M le choisit dans ses miséricordes pour l'épi- 
scopat; 1116 distingua et l'appela par le moyen du patriarche défunt et trois i5 
fois bienheureux Mar Athanase*, par l'ordre et le choix du patriarche et par 


1. ou Konfa, à l'ouesl de l'Euphrafe, au sud de Bagdad. — 2. ou : l'abbé. Ahû devint évèque 
de Pirsabour on Anbar sur Ffuphrale. Cf. supra, p. 56-57. — 3. Malih., v, 14-15 — ^. Athanase 


le Chiunelier, palriarehe de 595 [sic Michel, IL. p. 374] on 397 jusqu'en 631. d'apres Bar Hébraeus 
Chron. ecc, 1. 262), on de 605. à 644 d'aprés le pseudo-Deuss. de Tellmahré (Lbid., 962, 272: cf. Bibl. 
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la sollicitude de celui qui fut en vérité un bon héritier et un fidèle imitateur 
de son maître : (c'est-à-dire) de Mar Jean ' qui fut patriarehe aprés ۰ 
ll aceepta et monta * en Oceident avec tous les évêques de cette région. 

V. Ir. EST NOMMÉ MÉTROPOLITAIN DE Tacnir. — Avec l'assentiment et la 
participation de tous les évéques des diocèses d'Orient et du très bienheureux 
saint Athanase le patriarche, et surtout (43Xx5 dé) par la vocation et la volonté 
du saint Esprit, il reçut l'ordination épiscopale et le pouvoir sur vous, c'est- 
à-dire sur la ville de Tagrit qui est la métropole de l'Orient, ainsi que le gou- 
vernement de toute la région orientale, l'an 940 d'Alexandre (629). 

Quand il vint se montrer sur le siège apostolique et patriarcal, ıl ۵ 
et instruisit tout son troupeau par de saines doctrines et de saintes lois et il 
l'orna de toute espèce et de tout genre de sublhimité et de perfeetion. Au com- 


mencement il ne fut pas trés accueilli, on n'alla pas au-devant de lut avec joie 
ear 1l faut dire la vérité 





et bonne volonté mais on lui résista plutôt (y.ZXXov dé) 
"en tout. — Plus tard cependant quand ils le virent sublime, remarquable et 
admirable en tout : — par des mœurs distinguées, une conduite excellente, 
or., II, 102) et de 603 à 631 d’après le Livre des Califes (LAND, Anecd. Syr., I, 14 et 113). — 1. Jean le 
diacre, qui ramena le monastère de Mar Mattai sous la juridiction du patriarche d'Antioche. Cf. BAR 
118 81٣۹8105, Chron. eccl., t. II, col. 119; supra, p. 56-57 2°. - Jean fut aussi patriarche do 631 à 649; 
Dan ILÉRRAEUS, Chron. eccl.,1. 1, col. 275 et 279. 
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une parole sage et savante, une administration insigne, un pontificat zélé, une 
vigilance louable, un louable amour des enfants et, pour le dire en somme, 
par une miséricorde pleine d'innocence et par la pratique de toutes les vertus 
— facilement et avec bonne volonté, ils pliérent et subjuguérent leurs âmes 

ct leurs corps sous le joug de ses saints commandements. Ils firent le bien ; 
en méme temps que lui avec joie et parurent une bonne terre qui rend des 
fruits pour ses semences célestes, pleines de vie et paciliques; ceux 58 
qui auparavant n'abondaient pas en ces fruits excellents qui conduisent à la 
vie éternelle — et ils n'étaient pas tels par malice ou parce que leur cœur n'é- 

tait pas uue bonne terre, mais par manque d'un habile semeur de bonnes mii 
"fol. 209 semences — à l’arrivée de ce saint père * el par sa manière d'agir envers eux, 
"^" devinrent une terre qui produisait des fruits abondants et nombreux, non seu- 
lement trente (pour un) pour la moindre (terre), mais jusqu'à soixante et eent 
pour la meilleure. Comme une terre bonne et grasse, pouvant porter de noni- 

hreux fruits, demeure infructueuse et improductive sil n'est personne qui la 1 
Iraville et la sème, mais porte des fruits nombreux et serrés, console l'esprit 
eb la vue, et réjouit l'àme et le corps, lorsque (elle est dotéc) d'un cultivateur 
soigneux et d'un semeur bon et libéral; ainsi ces fils bénis de Tagrit, ۹06 
qu'ils étaient bons de leur nature et que c'était faute de semeur et de boune 


semence que leurs Fruits avaient dinnnué et que la terre de leur cœur avait été بد‎ 
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corrompue, quand certes (viv) la bonté divine prit les pécheurs en pitié, un 
bon cultivateur, notre saint père, fut choisi et leur l'ut envoyé. Parce qu'ils en 
étaient dignes, ils devinrent de bons arbres portant des fruits, ils erandirent 
et s'élevérent du moindre et du plus petit (degré) au (plus) grand, à l'exemple 
du grain de moutarde comparé, dans l'Évangile, * au royaume du ciel, lequel 
est plus petit que tous les légumes, et, quand il est semé, il devient un grand 
arbre, au point que l'oiseau du ciel vient el niche dans ses branches". 
Quand je considère tous les biens que possèdent maintenant les fils de 
Tagrit (la ville) bénie, c'est-à-dire : leur foi orthodoxe, leur zèle pour elle 
et l'aecomplissement des bonnes œuvres qui lui conviennent; leurs oflices 
spirituels et la célébration des divins mystères; le bel ordre des clercs; les 
rangs disciplinés des prêtres qui sont à leur tête, le beau maintien et la belle 
tenue des diacres au milieu d'eux dans le sanctuaire; leur station autour de 
l'autel; le service des sous-diaeres (óroĝidzovo:), des lecteurs et des chantres 
(bé\re) ; les continuelles, louangeuses et louables psalmodies de l'esprit et de 
l'intelligence?; et tout le clergé (xXñgos), et les beaux vêtements qui les ornent 
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ainsi que toute l'église et l'autel; le voile (du calice), les tentures, les pa- 
tènes, les calices, les encensoirs, les tabernacles et leur richesse avec le reste 
des ornemenls sacrés; de plus * leur exultation et leur joie dans les fêtes du 
Seigneur et les mémoires des saints qu'ils lélent et célèbrent joyeusement et 
ardemment avec attention et sans négligence; en même temps que leur amour 
et leur soumission les uns envers les autres et surtout envers leurs chefs et 
leurs wouverneurs ecclésiastiques et séeuliers ' ; quand je vois ce consentement 
et cette adhésion unanime au bien, je comprends que notre saint père a été 
pour eux la racine, la cause et le fondement de loul cela; par sa parole et par 
sou enseignement leurs réunions furent lortiliées et londées. Ce qui l'emporte 
sur tout cela : ils devinrent amis de Dieu et amis les uns des autres, ils hono- 
rèrent les étrangers et s'entr'aidérent dans les épreuves; et — co qui est plus 
grand et plus admirable — par le moyen de notre père et à cause de lui, ils 
furent les premiers et les chefs de la région orientale : il fut cause que Tagrit 
devint la métropole et la mère des églises de l'Orient et que les Pères SN 
réunirent de temps en temps comme (dans une ville) vénérée et mère, et (il 
fut cause) aussi qu'avec amour (les habitants de Tagrit) * honorérent les Pères, 
les reçurent avec joie, partieiperent à leurs honneurs et à leurs bénédic- 


lions, s occupérent des besoins des solitaires et des moines et de la con- 


1. Lilt. : dans l'Eglise et dans la ville el 1e monde. 
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struetion des églises, des monastères et des saints couvents; répandirent des 
aumónes sur les pauvres; délivrérent les captifs et les prisonniers; s'attaché- 
rent aux habitudes bonnes et profitables et leur furent fidèles; s'éloignérent des 
(habitudes) mauvaises et nuisibles. En un mot Tagrit grandit tellement et 
acquit un si bon renom et une (telle) elllorescence de biens à son époque, que 
tous eeux qui entendaient et vovaient les bonnes actions aceomplies par (les 
habitants) louaient Dieu et disaient : « En vérité Dieu habite en eux et est au 
milieu d'eux non seulement parce qu'il est loué par eux de manière orthodoxe, 
mais aussi paree qu'il est servi avee pureté. » Nous aussi, faibles, nous prions 
pour qu'ils demeurent ainsi, ou plutôt (u.223ov 8é) pour qu'ils progressent da- 
vantage dans les œuvres agréables à Dieu et dans tous les biens, ainsi que 
tous les frères fidèles qui sont en tout lieu, jusqu'à la fin du monde. Amen. 

VI. Ses œuvres. — A l'exemple du divin Apôtre Paul * qui se faisait 
tout à tous afin d’être utile à tous ', ainsi était notre bienheureux père envers 
tout rang et toute condition. Il se donna à eux comme un prototype de salut : 
aux prêtres pour qu'ils accomplissent avec ۵ les divins sacrifices; aux 
riches pour qu'ils ne missent pas leurs trésors sur la terre mais dans le ciel, 
ni leur espoir dans la riehesse, mais en Dieu qui donne tout avec abondance ; 
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aux indigents, aux aflligés, aux malades el à ceux qui se trouvent dans di- 
verses alllietions pour que leur esprit ne défaillit pas dans les tentations et 
dans les épreuves. IH les instruisit sagement. ll enseignait tout cela non 
seulement par la parole mais aussi par les œuvres, car sa main était libérale 
eu dons. Par l'éloignement qu'il avait des richesses, par les épreuves, les 
maladies et les souffrances qu'il portait sur son corps, il consolait aussi et 
fortifiait les faibles. Vous vous rappelez combien courageusement il endura 
et supporta accident qui lui arriva !, il domina la violence de la douleur et 
nous montra par là que les souffrances de ce monde bien qu'elles soient 
faibles * nous préparent une longue gloire sans fin dans les siècles des siècles. 
Parce qu'il ne possédait rien, il nous apprit à tous à ne pas aimer la richesse 
passagère et mondaine; (il apprit) aux pauvres et aux allligós à tout sup- 
porter avec foi et actiou de grâces; il revetit les femmes de pureté, de pudeur 
et d'humilité, car il les revétit d'un voile et leur ordonna de tresser leur che- 
velure, elles qui auparavant étaient découvertes el nues sans pureté. H se fit 
tout à Lous et avantagea chacun”, et, aprés quil les eut ۵ nalion 
sainte, peuple délivré, royaume sacerdolal?, peuple zélé pour les bonnes 
œuvres, et sol excellent portant de bons fruits, ۱۱ ne se lassa pas de leur faire 

1. Ici est un mot pen lisible, peut-étre Rassaa, ce qui ne doune pas un sens satisfaisant, — 2. ٢ 
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acquérir les biens durables et ne cessa pas non plus de leur étre un bel 
exemple en tout. Il leur montrait done en sa personne les beaux exemples 
et leur frayait le chemin pour gagner avec lui la vie éternelle. 

Quand il eut orné et paré toute la ville de tout genre * de vertus et qu'il 
l'eut comblée de paix. il voulut aussi remplir le désert voisin de la paix des 
vertus et de la: pratique des bonnes œuvres. Il réunit des hommes saints et 
divins, les conduisit au milieu du désert et voulut leur bâtir un monastère 
en cet endroit et les y faire habiter. Par le gouvernement et la conduite 
de Dieu, il trouva une source d'eau nommée de ^4ingagd; M y travailla 
beaucoup, la dégagea et veilla dans sa sagesse à ce qu'on la conduisit pour 
arroser la terre, car il était habile et expérimenté aussi pour les travaux 
de ce genre. Il avait aussi avec lui des bienheureux habiles qui travaillèrent 
à cela. Quand Dieu vit la promptitude de son esprit et sa bonne volonté, 
il conduisit l'ouvrage à des fins belles et utiles. Cette source qui était très 
petite et ne pouvait pas couler, Dieu la montra presque comme un fleuve 
copieux et abondant par les prières du saint. Il commença par bâtir près de 
cette source un monastère sous le nom de saint Mar Sergis' et avec grand 

1. Monastère à identifier d'après ce passage. Les couvents sous ce vocable sont d'ailleurs nom- 


breux. Cf. Histoire «'Ahoudemmoeh, p. 27, 29-30 et supra Introd., p. 53. Un autre était situé dans le Li- 
ban. Revue de l'Orient chrétien, V. IV, p. 174, 
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' fol. 206. travail et dépenses * nombreuses, il le termina complètement, lorna et lem- 
ibi bellit de constructions splendides et belles, de nappes d'autel, de voiles pré- 
cieux, d'ornements sacrés et de tout ce qui est nécessaire à l'église. ۱۱ y mit 
beaucoup de livres d'offices, lui acquit aussi des possessions matérielles et 
v réunit et y installa de nombreux moines des plus vénérables et des plus 
mortifiés, 11 leur donna pour chef Mar Saba, digne des plus grands éloges, dont 
la mémoire est en bénédiction; tous étaient bienheureux et excellents: par eux 
et par ce monastère fut pacifiée toute la Mésopotamie, parce qu'il était situé 
au milieu. Dicu, par les mains de notre père, en fit un refuge, un port et un 
lieu de repos pour quiconque voyage et demeure dans ee désert, en méme 1 

temps qu'une joie, un refuge, une protection contre les dangers, (contre) la 

fann et la soif pour quiconque y passe. Ceux qui traversent le désert pour aller 

à Agouli s y reposent, c'est leur port Quwi»). Ceux qui vont de l'Euphrate au 

* fol, 206 Tigre ou du Tigre à l'Euphrate s'v arrétent. * Il faut voir les multitudes ! qui 
IEEE UT quitté et d'autres qui l'habitent, y mangent à leur faim, se rassasient, 35 

boivent et se ralraichissent. Les indigents, les aflligés, les malades et les 

faibles v sont apportés, surtout par les peuples qui habitent Ja Mésopotamie, 

ils v sont guéris, en sortent forliliés et en bonne santé et secourus quant 


l. Litt. : les camps. 
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au corps et quant à l'esprit. (Ce monastére) sauva de nombreux hommes, 
les protégea et les garda des lions, du froid, du chaud et des autres dangers 
et en sauvera (encore). Les moines qui y habitaient ramenérent à la foi ortho- 
doxe de nombreuses ámes éloignées de Dieu et de sa connaissance, et leur 
furent une cause de bien”. Cela n'avait pas lieu seulement pour ceux qui voya- 
gent dans le désert mais aussi pour ceux qui demeurent dans les forteresses 
(245504) qui sont au milieu de Í Euphrate?. Qui donc après avoir entendu cela, 
avoir été jugé digne de voir ce saint monastère et les bienheureux moines 
qui y habitent ' et avoir appris leur travail et leurs excellentes actions, ne 
demandera pas, avec le psalmiste David”, les ailes de la colombe pour voler, 
se reposer prés d'eux dans le désert, étre béni par leur sainteté et renier le 
monde ainsi que tous ses désirs! Moi aussi, mes frères, chaque fois que je 
repasse dans mon esprit leur jeune laborieux et continu: leur ascétisme 1n- 
comparable; leurs offices et leurs prières sans fin; leurs gémissements émou: 
vants dans les prières; leurs longues stations de nuit; leurs veilles 95 ; 
leur méditation de la loi du Seigneur durant la nuit et le jour; leurs génu- 
flexions réitérées; leurs adorations profondes; leurs stations dans les fêtes du 
Seigneur et les mémoires des saints; les honneurs qu'ils leur rendent et leurs 


۱۰ Lit. : une bonne cause. — 9. L'auteur veut-il dire qu'elles étaient construites dans les iles? 


Elles sont souvent désignées par >o (synonyme de x4grgov) suivi d'un nom propre. Cf. PAYNE 1 
Thesaurus, col. 3639. — 3, Cf. Psaume LIV, 7. 
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solennités; ct aussi ceux d'entre eux qui plus zélés ont choisi la station (sur 

’ Tul. 207 des colonnes?) et qui ne se reposent pas sur la terre: et ceux qui ne mangent 
joa : s : : : 
pas de pan durant le jeûne et ceux qui font des veilles — tous d'ailleurs sup- 


portent. patiemment dans leurs boissons des eaux amères et salées et une 


En 


nourriture maigre et privée de toutes superlluités — je déplore ma vie misé- 
rable passée dans la vanité et (je me demande) comment je pourrais m'arran- 
ger et trouver une occasion de voler d'un pied léger, d'arriver près d'eux et de 
rer profit au moins de leur vue, eux qui en vérité, selon la parole du Messie, 
out porté sa croix sur leurs épaules en faisant mourir leurs membres terres- 
ires '. Ce monastère est la montagne de Sion qui est aux extrémités du midi 10 
el la ville du grand roi, dans les palais — c'est-à-dire dans les monastères 
— de laquelle (sont) des hommes courageux; Dieu fait connaitre sa force ®. 
Car nu homme puissant, nolre saint père qui est parmi les saints, l'a fondé ct 
l'a ordonné. Ou trouve encore dans le psautier à son sujet : Grand est Notre- 
Seigneur et grandement à] est loué dans la ville de Dieu el sur sa montagne sainte 15 
۸٢ 27 el louable; joie par toute la lerre’. C'est le monastère de notre père où Dieu 
^^ — esl grandement loué et dans lequel se réjouit toute la Mésopotamie. Par la 
providence divine il eut done le projet (de le construire) et. 11 l'établit, au 


۱۳ ۱۱, x. 37-4. -— CI. PS LAN iL 3-5, — 8 HUTU PES 
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۱, Peschilo : 92». 


milieu de la Mésopotamie, entre le Tigre et l'Euphrate, pour être une joie et une 
cause de salut à beaucoup. Car c'est en vue du salut ' que le Seigneur le fit 
au milieu du pays. Avec David nous louerons et nous dirons : Chantez au 
Seigneur un nouveau cantique, car il a fait une chose admirable, et : Le Seigneur 
a montré son salut, il a révélé sa justice devant les peuples, et : Tous les peuples 
de la terre ont vu le salut de notre Dieu?. Nous dirons avec le prophète 6 
Les iles et leurs habitants loueront le Seigneur, le désert et ses villages se réjoui- 
ront?, et tout le reste qui est dit dans le cantique. 

Quand tout cela fut fait et accompli et que ce monastère saint eut été fondé 
par lui dans toutes ses (parties), — comme notre père savait que dès le com- 
mencement, Dieu, dans sa bonté, créa également l'homme et la femme, * leur 
donna à tous deux le libre arbitre et les placa dans le paradis de délices, puis, 
quand ils eurent transgressé le précepte et furent tombés et corrompus, 1l les 
sauva tous deux et leur promit le rovaume — il eut soin de bâtir un ۵ 
pour les femmes et lui douna le nom de la sainte mére de Dieu Marie. 
On l'appelle aujourd'hui de Beit Ebrê“. C'est Dieu tout-puissant qui doit en 
vérité être acclamé dans la construction de ce monastère et dans son aecrois- 
sement eu piélé. Qui en effet — songeant aux abominations qui s aecomplis- 


1. Litléralement د‎ en confirmation du salut. — 2. Ps. xcvi, 1, 2, 3. — 3. Isaïe, xti, 10-11, — 1. Cf. 
Bar HÉBRAEUS, Chron. eccl., II, 461, qui mentionne, eu 1284, un village de )دإ‎ ds (ou 1-50 Rs). 
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saient auparavant sur l'emplacement de ce monastère où il ٣ avait un temple 
d'idoles dans lequel on adorait les démons et on aecomplissait des impudicités, 
des débauches et des turpitudes, et le voyant maintenant devenu une habi- 
tation sainte où se trouve le baptême, père ' de la vie et générateur d'enfants 
spirituels, où l'on célèbre les saints mystères qui donnent la vie aux mortels 
et où demeure la chaste réunion des saintes femmes qui rivalisent et cherchent 
à se dépasser et à se surpasser les unes les autres en vertu: qui persévèrent 
nuit et jour dans les offices et dans les prières ' et se mortlient dans la 
continence et les jeünes prolongés — ne s’écriera pas aussitôt, dans la stu- 
peur et l'admiration, et ne dira pas avec David : Que tes œuvres sont grandes, 
Seigneur, et tu les as toutes faites avec sagesse”; et : Tout ce que veut le Seigneur, 
il le fait dans le ciel et sur la terre ?. 

Notre père fut donc cause de cela et il namena et n'attacha pas seulement 
les hommes à la perfection et à la force d'àme, mais encore les femmes; 
il placa un excellent fondement pour la construction de ces monastères; 
il voulait voir Tagrit accomplie en toute bonne œuvre et 1l exhortait 
constamment ses habitants à la piété. Les événements répondaient aussi à 


1. Litt. د‎ < mére », car le mol « baptéme >, est féminin en swiamque. — 2. PSN cni 255 — PE 
(999810, 
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sa bonne volonté et arrivaient à une belle fin. Dieu lui prépara un aide 
excellent pour toutes ces choses et pour d'autres bonnes œuvres encore dans 
le véritablement noble et pieux Abraham Bar Iou , son ami, chef et gouver- 
neur de Tagrit, (homme) sage, paisible, zélé pour la foi et observateur * des 
saints préceptes vivifiants. S1 quelqu'un, à cause de ses belles actions, de 
sa foi et de son amour envers chacun, l'appelait second Abraham, il ne 
s'éloignerait pas de la vérité. H imita done notre père, s'appliqua à marcher 
sur ses traces, bàtit des monastères et éleva des autels dans la ville et en 
dehors. (Tel fut) ' le monastère de la Mère de Dieu?, et avec les revenus de 
sa maison, il les agrandit, les éleva, les amplifia, les enrichit et laissa 
(aprés lui) un bon renom et un grand temple; il honorait beaucoup et aidait 
aussi les Pères et les moines. De méme que ce fidèle a imité 1c! (bas) notre 
saint père, je prie (pour) qu'il soit aussi son camarade et son compagnon 
dans le royaume du ciel et qu'il se réjouisse avec lui dans l'éternité. 

Si nous voulions parler de toutes (les belles actions) de Mar Abraham, il 
(nous) faudrait une histoire particulière; puisque nous ne pouvons pas les 
raconter toutes, revenons donc terminer le récit consacré à notre saint 
père. Tout ce qui le concerne était en effet prodigieux et élevé au-dessus 


' des hommes de ce temps. Ceux qui, au commencement de la prédication, 


1. 11 peut y avoir ici une lacune, — 2. Ou de Beit Ebrê. Cf. supra, p. 89. 
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* fol. 28 apprirent ^ l'Évangile reçurent chacun un don ou deux, selon la parole du 
2 bienheureux Paul', mais notre père était comblé par Dieu de nombreux 
dons et était aussi riche pour chacun d'eux que pour eux tous. Si je pense à 
son extérieur et à son visage, toute mansuétude, intelligence et philosophie 
v étaient. pemtes*; si quelqu'un considère sa science, 1] verra qu'il la 5 
possédait éminente et surpassant (celle de) beaucoup; sa sagesse et son 
remarquable gouvernement, il sera rempli d'admiration; sa prééminence et 
son pouvoir sur tout le bercail de Tagrit et de la région orientale, (11 verra que) 
jamais Il ne soublia et ne s'éleva au-dessus de ses frères : il était bien 
plus élevé que tous les princes des prêtres de l'Orient, mais, par sa grande 10 
humilité, 1l était envers eux comme Joseph envers ses frères, et leur était à 
tous comine une couronne. Durant le tumulte et la commotion des querelles 
qui arrivérent à son époque, il se montra en tout pacifique, doux et patient. 
$1 tu veux done connaitre sa sagesse el son éloquence, lis avec atlention 
* fol. 298 le bel écrit quil a fait pour réfuter ' un libelle impie de celui qui est 1° 
"^ — appelé Catholique des Nestoriens et les autres livres de recueils des Pères 
quil fit. De ses jeünes laborieux ct de ses prières puissantes témoignent | 
tous ceux qui ont eu l'honneur de s'asseoir à sa table et qui étaient très 
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éprouvés par son abstinence ', parce qu'ils avaient honte de manger, voulaient 
limiter et ne le pouvaient pas. Quant à ses prières, nous avons vu de nos 
yeux et vous (avez vu) aussi qu'elles étaient efficaces et puissantes pour ceux 
qu'il bénissait et pour ceux qu'il maudissait. 

J'en arrive à admirer l'addition d'une lettre qui a été ajoutée à son nom. 
Avant de recevoir le pouvoir et l'honneur du pontilicat, il se nommait ect 
s'appelait Marout, mais quand il eut grandi dans le sacerdoce et dans la 
vertu qui assimile à Dieu, ainsi que dans le grand pouvoir de sa (charge) pa- 
ternelle, son nom aussi s'agrandit et fut allongé et on l'appela Marout« au lieu 
de Marout. H apparut par (ses) œuvres que c'était avec convenance et à bon 
droit qu'il avait grandi dans son nom, à l'exemple d'Abram, lequel, quand il 
crut en Dieu, ' et fut appelé ami de Dieu, fut destiné, à cause de sa foi, à être 
le père des peuples — il est évident que ces (peuples sont ceux) qui ont cru 
au Messie — et grandit et une lettre fut ajoutée à son nom et il fut appelé 
Abraham, ce qui indique quand on l'interprète : le Père, le Fils, le Saint-Esprit, 
la Foi et le Baptème”. De méme, puisque notre sant père était le père et 
le chef de tous les fidèles de l'Orient en méme temps que l'illuminateur, le 
docteur et le sauveur de la servitude du démon et du péché, c'est avec 

1. Lilt. : par son peu de nourriture. — 2. Les cinq lettres syriaques du nom « Abraham > commen- 


cent respectivement chacun des cinq mots de l'interprétation. Ce passage montre bien que le syriaque 
est le texte original de cette histoire. 
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ralson qu'une lettre fut ajoutée à son nom. Chaque fois que je repasse ses 
vertus dans mon esprit et que Je me rappelle sa sainteté, je gémis et je 
souffre de ce que moi qui ne suis pas digne de la poussière de ses pas et qui 
ne suis capable de rien, je me trouve élevé à la place de ce saint par les 
jugements ineffables de Dieu. Il est un mur et une armure puissante et invin- 3 
' fol. 209 cible pour tout son troupeau en même temps ' qu'une couronne et un sujet 
| de oloire pour toute l'Église de Dieu. H se réjouit dans ses chers fils et vit 
leurs bonnes actions, il vieillit et fut rassasié de jours. Comme il est encore 
écrit du patriarche Jacob, il vit ses enfants et les fils de ses enfants ', il reçut 


la récompense de ses bons travaux méme dès ee monde et s'en réjouit. 1o 
VIT. Sa mort. — A la fin de la vingtième année de son épiscopat, il 


termina sa lutte et sa course et annonça sa mort. Une et deux fois il fut 
malade, 11 en revint et reprit des forces, puis tomba malade de nouveau. 
Quand Il fut près de rendre son âme à son maitre, il s'agenouilla, pria et 
bénit la ville de Tagrit, ainsi que tous ses habitants, hommes et femmes, 1; 
petits et grands. Jl ne se troubla pas et ne craignit pas, mais il demeura 
tranquille et sans agitation à l'heure de sa mort, avec un visage paisible. 


Tous les habitants de là. ville étaient dans | angoisse et la souflrance et 
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pleuraient, pour ainsi dire, afin de l'accompagner à cause de leur amour pour 
lui et pour ne pas être privés de sa vue et du commerce de ses prières. 
C'est le moment de comparer la première rébellion ' contre lui et leur 
adhésion actuelle dans son amour et nous louerons Dieu qui a tout fait et 
qui finit par donner la prépondérance au bien. Aucun saint ne pouvant 
fuir la coupe de la mort à laquelle fut condamné notre père Adam, ıl 
s'étendit doucement dans son lit sans qu'il pàt s'apercevoir de son ago- 
nie pas plus que ses disciples, et il mourut dans une bonne vieillesse. 
Tous les clercs se réunirent, ainsi que tous les habitants de la ville, 
liommes et femmes, toutes les tailles et toutes les classes, puis ils enseveli- 
rent ce pur vieillard avec honneur et grande pompe, en se lamentant et en 
pleurant d’être privés de lui. Ils le mirent dans un sarcophage dans le 
saint baptistère le samedi deux mai’ de l'an neuf cent soixante (649), puis 
tous les jours, durant cinq mois, ils lui firent mémoire, offrande (du saint 
Sacrifice) et souvenance, confiants que, par ses prières, Dieu se réconci- 
lierait avec eux et aurait pitió d'eux. Nous aussi, pécheurs, nous le sup- 
plions afin que, par les prières de notre père, de tous les saints et sur- 
tout de la Mére de Dieu, le Seigneur prenne pitié de tous les hommes ot 
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envole tout don utile; qu'il fasse réener sa paix et son salut dans toute la 
création et surtout dans cette ville, qu'il lui augmente les biens, qu'il 
l'entoure de sa crainte et de sa force comme d'un mur et d'avant-murs, 
quib la garde, qu'il en chasse les disputes, les combats, les rébellions et 
les plaies funestes; qu'il la remplisse de paix, de salut, de sa joie et de 
l'abondance des biens; qu'il nous conserve tous dans la foi orthodoxe et 
dans l'observation de ses saints commandements jusqu'au dernier souffle 
et que nous fassions ce qui lui plait durant toule notre vie, afin qu'après 
avoir 1mité les excellentes actions de notre père nous arrivions avec lui à 
la fin bienheureuse et à la part (à l'héritage) qui échoit aux saints. dans 
la lumière. Tous en même lemps rendons gloire et action de gràce au Père, 
au Mls et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des 
siècles. Amen. 


Fin de l'histoire de Mar Marouta, métropolitain de Tagrit la ville bénie, 
qui fut écrite par le vénérable et saint. Mar ۸ métropolitain de la même 
sainte ville de Taewvi. 
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TRAITÉ D'AHOUDEMMEH 


SUR L'HOMME 


INTRODUCTION 


Le commencement de ce traité est conservé dans le manuscrit svriaque 
add. 14620 du British Museum. Ce manuserit, écrit d'une main nette et 
régulière du 1x° siècle”, renferme quelques traductions d'auteurs grees et 
un opuseule dun auteur nestorien, David de Beit Rabban. De 14 cahiers 
(ou 140 feuillets) il ne reste que le cahier 12 et quelques feuillets des cahiers 
OW 13 et 14, en tout 30 feuillets. 

Ahoudemmeh nous apprend ici qu'il a déjà composé uu traité sur l'homme 
microcosme et qu'il ne veut pas traiter à nouveau des mèmes matières; il 
veut seulement exposer aux amis de la science comment l'homme est formé 
de deux parties qui ont chacune leurs opérations, bien qu elles ne constituent 
qu'une seule personnalité. H traite d'abord de l'ame et de ses puissances ou 
facultés, puis de l'union de l'âme avec le corps et en particulier des seus 
du corps et des membres qu'il nomme directeurs. Il explique ensuite à son 
point de vue le mécanisme de l'aete humain pour montrer qu'il procède de la 
personnalité unique de l'homme. 

Les idées philosophiques de l'iégémonie de la raison et de la g:5672; )1, 
> et III, 1") sont d'Aristote. Le role de la volonté qui est en dehors et au- 
dessus du corps, la théorie des membres directeurs (dout on trouve à peine 
quelques idées dans Hippocrate et Galien) et celle qui place la source de la 
sensibilité dans le cerveau sont plutôt personnelles à l'auteur. Les idées chré- 
tiennes se reconnaissent dans le role donné à la liberté et à la personnalité. 

Au point de vue théologique, il est remarquable que l'auteur n'emploie 
pas le mot nature mais seulement le mot personne; il insiste beaucoup sur 


1, Cf. RIGHT, Catalogue, p. 800-805, 
PATR On. — T. III. i 
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la division de l'homme en deux parties et n'emploie pas la loeution « une 
nature », ce qui serait plutôt contre les Jacobites, car chacun cherchait dans 
le composé humain des arguments en faveur de sa théorie de l'incarnation. 
D'autre part il emploie les mots « une personne », ce qui est cerlainemenl 
contre les Nestoriens '; nous sommes done encore conduits par là à considérer 
Ahoudemmeh comme un dissident Nestorien rattaché par hasard au mono- 
phvsisme *. 

Le style du présent traité est diffus et chargé de répétitions, l'auteur 
semble bien écrire au courant de la plume sur un sujet déjà traité par lui, 
comme il nous l'appreud, dans son ouvrage sur l'homme microcosme (II, 5°) 
mentionné aussi par Ebedjésu (cf. supra, p. 11). Il est du moins remarquable 
qu'au milieu du vi* siècle la philosophie grecque était entièrement assi- 
milée chez les Nestoriens, leur langage philosophique était riche et souple 
sans aucun emprunt de mots grecs et les théories d'Aristote étaient complé- 
lement démarquées et mélangées à des théories étrangères au point de con- 
situer une philosophie originale. 


NOTES SUR LE TEXTE DES HISTOIRES D ANOUDEMMEN ET DE NIAROUTA. 

L'histoire de Marouta renferme un certain nombre de tournures grecques 
qui témoignent que Denha avait sans doute étudié cette langue. Cependant 
il écrit 95, 9» qui répond assez peu au pluriel grec. Le manuscrit est 
mauvais, non seulement parce que l'encre a presque disparu par endroits, 
mais aussi à cause des omissions et inodifications; il a déjà été corrigé comme 
on le verra aux variantes. D'ailleurs la comparaison d'un passage 72,4 avec le 
texte grec original donne une idée des altérations subies par le texte, c'est de 
cette manière que nous expliquons aussi les nombreuses différences entre les 
citations bibliques et la Peschito. 

Le ms. ne renferme aucune vovelle, mais seulement des points diacrt- 
liques, le scribe prodigue les élifs : sisi 10, i copoly ; Chg mila a; opl Gg; اميغاا‎ 1 
el les ۱۳۵۱۱۱۵ : sas 41,5 هب‎ Léo 11: حتدمب‎ 10V: 289 91. Lorsque nous avons supprimé 
un riboui ou régularisé quelque mot, nous avons donné la lecon du ms. aux va- 
riantes. Le scribe n'a pas une manière uniforme d'écrire les mots. On trouve : 
sel D. CUIR Seg H.G elei els 5; (Ms. et non l'édition) et Ibas 90; mhao 66, 22, el 
Rs 72, ادف زرا‎ Nas 53, CE حضه‎ (Ms, et non L'édition) 83,5; bot mma 87, et paraso 63, 00 91; 
لاه‎ GL غه‎ 46. 1 Fn: 05, CL NIET ۲ و ۱۰ اف‎ IDM AMIE diversité pour les 
noms propres : Jota ws., et ailleurs Mortal; )المد ص‎ 78, Cb cos boot] 79,1 nag 21, Ni, el 


JUS رل‎ 77 mor 22, P| Lo]; nt 


۰ ,۱ دص el‏ 065 رم صف : |! 
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1. Aussi certains mss. d'Ebedjésu suivis par Assémani ont substitué le pluriel beatae au lieu el place 
du singulier qui doil lizurer dans le titre du présent traité. — 2. On peut encore faire valoir en ۰ 
veur de cette opiuion que Ie Nestorieu Jean Bar Zugbi cite Alioudemmeh au milicu de grammairiens 
Nestoriens comme l'évéque Jésudenalh, Elie de Nisibe el Joseph Huzzita. Cf. ASEMAN, D, O., III, 1, 
o08, 





99! ٥ 11١ TION. 99 


Nous avons laissé avec le manuscrit وې‎ “o au lieu de meo, Cf. %,, et rogu ws, 
au lieu de tie. La graphie est en général soignée et régulière, cependant lc 
vav est assez souvent uni à la lettre qui suit : Sooo 35,; Nasao 77, pano 39,5 رل هحدره‎ 
his (pour bias) 42, etc. Il en est de même ici du Ms. 14620". 

J'adresse enfin tous mes remerciments à M. Kugener, professeur à l'uni- 
versité de Bruxelles, qui a bien voulu relire toutes les épreuves du présent 
travail; à M. Brooks qui a comparé une dernière fois les mots douteux avec 
le Ms., et à M* Graflin qui m'a rendu de nombreux services au cours de cette 
publication. 


" 
1 S. 
Paris. novembre 1905. 


I. Nous apprenons que M. Kmosko a publié (Oriens christianus, III, p. 384-415) une homélie syriaque 
attribuée à < Marüthà > sans autre indication et a montré qu'elle élait plus probablement l'œuvre de 
Maroula de Maiferqal (ef. supra, p. 52, note 1. Nous ne l'avons pas mentionnée d'ailleurs parmi ٤٠ 
œuvres de Marouta de Tagril (ef, supra, p. 55, I). 
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TRAITE D'AHOUDEMMEH 


SUR LA COMPOSITION DE L'HOMME 


l. ExonpE. Comment l'homme peut-il être un en deur parties"? — * Com- * fol. 2 


prendre de manière exacte le prodige de la composition de l'homme est (le ٠٢ Ó 
privilège) d'un esprit instruit par la grâce divine pour connaitre exactement 
le secret des œuvres de Dieu. Car de ce que l'homme est divisé en deux 
parties : l'àme et le corps, il a grande difficulté à s'élever jusqu'à une exacte 
investigation de la composition de ce prodigieux instrument”. Il nest pas 
seulement ardu et difficile de le scruter quant à la distinetion de ses parties, 
mals aussi quant à sa personnalité qui est une et unique dans (ses) actes, 
(ses) œuvres et ses paroles. Comment chacune de ces (deux) parties de l'homme 


I. Nous ajoutons des titres dans la traduction, afin, comme nous l'avons dit, d'y introduire un peu 
de clarté et de guider le lecteur. — 2. exc9oz 04002669۰ Cf. Eccli., XLHI, 2. 
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nate loetrins concernant l'homme . X cause des nombreuses questions agt- 
es de temps À amire par lz: amis de la science. je vais parler brievement de 
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L'omree I -neree afin de tramquilliser l'esprit de ceux qui le demandent. 
I]. De r us. D Son opm ar. — Cosmmenvons notre étude sur | homme 
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par l'ame. Elle دع‎ eu eliet عا‎ principe et Le fo ondement de tous les actes et de 
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celles ال‎ corps vienreet aussi en évblence. Car cé composé de la personne 
Soe Ere ل‎ homme est double. aussi «on opération et ses mouvement- 
puaniisstés par les actes, les xeuvres et les paroles sont doubles également 

e- nms fom ben! مک‎ les sens, tandis que lee autres sont au-dessus des sens 


quie 
2 271۲ peres que par lintelleet'. En effet la vue. Louie, L odorat. le tact 
lyi-mime et avec l'opération de ce sens, comportent 


enire- — 3. C est le tire domne a ce trahe par Ebel- 
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vM Ji محا زمر‎ Jes >° Jam te | مدممر‎ ٥ امد‎ JNa? 
مخ‎ eo, JINN JNa ' حم صم لځ د|: ەى‎ oh. ls 
viae Luis, قال که‎ <> Jes Jes => سېا‎ haan < 
هب سانا‎ Ja ol Ses اسداس‎ ga A oto :. roo 
pse hapa our JAusoaso دول مها‎ dr JN 2568 1oo 
uma o FE بي‎ ool ووسمه!.‎ anses Sil JL, حم اما کہ‎ Laos 
JN INS so نپ تست( منقي. سەدکل‎ el "RH Jas äns اط که‎ 
Jla Jlanus Mas Jupe Japas اقل‎ Ris s eel] وپ‎ 
col ەل‎ .Jle-a 5 las o SA) ‘Hans JN? ددعل مز‎ 


Joss so hot 29 : SLA] JN Joss > سلتا‎ As dul 
مب محه اا‎ Duslo Las Pro انب اسدت‎ Ja S So [hou Ju. ss 
„òt Aa] JNa 


THa Jos,ssses, He] | eem où Nol . JA oS ses || P < SA 


1, Ms. om, e: — 2, Poe Ms, — 3, «O3. Ms, sic infra. — à. eL ossis Ms, 


encore autre chose qui n'est concu et atteint que par l'intelligence et la 
science de ceux qui scrutent les actes et cherchent à en obtenir une exacte 
connaissance. Aussi nous commencons tout d'abord par étudier en particulier 
chacune des parties de l'homme, puis nous avancerons et descendrons dans 
notre traité "vers ces choses singuliéres et personnelles qui se découvrent 
dans cette unité personnelle de l'homme. 


2° Ses puissances et leur classification. — L'âme a deux puissances: 


la 
raison et la vie?. La puissance vitale a deux opérations qui s élévent aussi au 
rang de puissance : la colère et le désir *. Le désir est entre deux autres opć- 
rations : la modération et le déréglement '. La malice du désir est le dérègle- 
ment etsa bonté est la modération. La colére? est aussi entre la crainte ct 
la vaillance’. L'opération qui est faite avec la vigueur de la colère est bonne. 
mais celle qui faiblit devant les passions et qui craint la mort est mauvaise. 
La puissance rationnelle a d'autres puissances qui aboutissent aux actes” 

1. Nous traduirons toujours Was par < puissances x. Le mot < faeultés x, plus éloigné de la racine 


syriaque, serait souvent excellent. Le grec correspondant semble être ول‎ — 2. Cf. ARISTOTE, De 


y sz ` AY © - ۷ ~ c3 e è ٢ ` = FN E Me Er , ` مه‎ A e 
anima, IlI, 3: Ezel 6۵5 Guo 09996 OKITA 2157٣ tT رل‎ ۱6٣) TE ST, AXTA TOROV. X3b TO) ۰ 


3. La raison, la colère et le désir se retrouvent, semble-t-il, dans le texte suivant : 2%; 20775 xati 


, , , ` ` ۱ ` , ° O o” ' 2 X slnl 
11.2 9م‎ pipri toia Loy:onxòy, Buur vai mbounrixdr. Ms. grec de Paris, n° 2599, fol. 181. — 4, Les cia: 
sifieations analogues sont fréquentes chez Arislote, par exemple : Ewggosúvn 9 irl ۸٨2707170065 
43i 2۷۵۵۵۸): Eth. T, 21. — 5. 12 = vyé; et pourrait aussi se traduire par 2۷3853. — 6. cf. ARIS- 


« E e . ~ ” . ^ , ` ` مر ^ په‎ an LES د‎ [ e)4 ks 7 
TOTE, Elh. Eud., MI, 1 : دو تقد‎ Ó; ۶ ion 60:01; و م0‎ 207 mai Saias dorly &võpsix, Sic Elh T, 20 el ۰ 
Nic., II, 7, — 7. Lilt. : qui se complètent par l'opération. 


۶ fol. 25 


۶ fol. 26 
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JN Ko m <, haan .JRasilo boao هسهعحا‎ [a> JAM هلب‎ 
Ja ەى ەھ‎ Ns . Lioo ا رب‎ Jaan Lou Aa عدمنخا‎ JAN 
سم‎ v0 .flaimsa As خا‎ flasmaaphse Ris مدا زب‎ JL es دې‎ 
e. n ولعسی‎ We SORA. Lino oo مححم ؤا‎ ET Nl مديبه‌ي‎ 
ذا‎ rares Roms مک‎ Jine JS Lise eet حول ض به‎ 
N5 دم‎ Aui Na, ol eros اه‎ cos Lisaw Jo > ao JRsaso 
leo <> مرح‎ JR apasa CHE N.S . jan سم سم مددویې‎ 
.) هت سه هد‎ JAN ماس مب‎ +2 oh | Jw el ho مدس"هف ک.‎ 
[oo ۰ |۲6: sse «aot JS soos law D SH asa fo < o9 
مد دص‎ LL 5] له)|(..‎ sso سم( سم مدب‎ JaN L Ner JL» وت‎ 
ووسکه کسه لدم سکه‎ LOIS وکسم + هي‎ DA cor où 
اه‎ JN, la o] [26] JNa Jas نه )|| سم مي محدحځه)).‎ 339.5 
اه صعلما ره‎ - Lisa.æo د حم( هت‎ Joc هح حا . اه — اه‎ 

$ داب‎ Naso Lasan اه‎ flaisofss jaiz] اه‎ 


cl se font (ainsi) connaitre : la connaissance', le raisonnemen!?, l'intelli- 
gence? el la pensée '. Le raisonnement est placé entre le désir et la colère ; 
la connaissance entre l'intelhgence et le raisonnement: l'intelligence entre le 
calme et l'agitation”; la pensée entre l'obéissance? et la désobéissance’, 
chacun d'eux est l'aide et le défenseur de son compagnon qui lui est uni par 
l'opération de lacte, laquelle (opération) met en évidence les puissances 
cachées dans l'àme. Le désir et la colère nous poussent à tous les actes pour 
nous en approcher ou pour nous en éloigner; chacun d'eux, en effet, est situé 
entre deux opérations : le désir nous rapproche et la fureur nous éloigne. 
Cela a heu aussi chez les animaux qui sont privés de la parole et du raison- 
nement”. Le raisonnement nous pousse à l'accomplissement des opérations; 
quand il a été mis en mouvement par une puissance intellectuelle vers quel- 
qu'une des opérations, la pensée retient et l'intelligence modère cette puis- 
sance, car chacune d'elles effectue seulement ee qui lui est propre vers l'une 
en particulier des opérations, par exemple vers la sagesse, ou vers la science. 
ou la prudence, ou les œuvres, ou l'acte t. L'oeuvre et l'acte sont ou naturels! 
ou arlificiels, s'ils sont accomplis par l'art on par le raisonnement. 

1. ۷۵۵2۱6 — 2. 2oytopóz. — 3. vous. — ^. )روځ‎ — à, tapay. — D. conedsie. — 7. Bes — 5. opyt. — 
9. Gf. ARISTOTE, Mih. dud., 11, 10 : بشید‎ piv ov voi enthupia zat tots Üvpiot; ,اج‎ — 10. Sagesse, 


science, prudence, œuvre ot acte sont done des opérations effectuées par les puissances, — 11. Il faut, 
semble-t-il, ajouter ici : «s'ils procedent de Ia nature ۰ 


1) 








10 


l5 


1105; 1۳ DE IaNME. 105 


Look. | Mofa fans JS silo [ooo er زب ه سه هحا‎ Ja so 


ار vul‏ معا Jie‏ لير کب بت Pan JR‏ حمر Jr‏ الت 


fasan مب‎ [sasas alas 5 30.5 مدېحا کی‎ ; Me > «253 oo چ کما:‎ 
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‌محا..‎ 2 mao we ها‎ JA; Js. as. EPEETAN irao .. JNzops J 
jua a so .fLsamw:o JAsa-xo ومک اڼه!|‎ Liisas laS haad aces seo 
ددع دی‎ ٥ه‎ .[AX45 Lsa Wo نوا‎ Si حم‎ kA oo KL so | [i$ ,هه حا‎ 
W s Ses ous LOU ەسىك ل سه هحا(). سم‎ loa 
لها‎ Hana عصمل‎ Lise من هي‎ JS exe oi our, 3-0 Sus 
am) SNS foon Je .JAosN so; To jazo : هحموحل‎ JAsonso JA, 
Jsauso JR دې‎ : sam Jän ان‎ Lama path Jo Jla Ne, Lis 
y-l د واهده؛‎ Ji] بل[ هذى‎ Jac. Jools متا | مر‎ [ads صا‎ 
Bj So, ok) وب‎ JLo; has bras jo وساژه(۱‎ [1559.25 Joons .. مدمه‎ 


9^ hole des puissances de lime. — La raison, le raisonnement, la connais- 
sance, l'intelligence et la pensée se trouvent naturellement dans l'àme, 
comme la vie, le désir et la colère. *Ces propriétés de ûme se révèlent el 
sont saisies par nos sens avee (celles) du corps. La connaissance, par son 
opération sur l'âme, l'emporte sur le raisonnement, l'intelligence et la pensée 
— de méme que la science l'emporte sur la sagesse et la prudence, — car 
elle' est proche des choses divines et elle élève ûme à la connaissance des 
choses cachées, L'intelligence règle le raisonnement et sert (à diriger) la 
connaissance vers une œuvré de perfection, de sagesse ct de prudence. Par un 


10 jugement prudent, la volonté est fortifiée et affermie contre les passions et 


les mouvements de la nature; elle sert l'intelligence et fortifie le raisonnc- 
ment et, par son opération, clle les réunit tous deux dans sa puissance pour 
recevoir l'opération de la connaissance? et fraver un beau sentier à la raison 
vers la science, la sagesse, la prudence et toutes les ceuvres de perfection, 
pour que le bel ordre de la raison ne soit pas troublé et que l'àme ne soit 
pas conduite, comme les animaux, par les actes, le désir et la fureur, ni par 
les mouvements de la nature au point d'étre un animal sans discernement, 
mais (pour que) tout ce qu'elle fait, dans l'ordre de la raison, soit fait dans le 


1. La connaissance. — 2. La prudence el la rectitude du jugement fortifient la volonté qui syn- 
thélise en elle l'intelligence et le raisonnement pour aboutir à la connaissance, laquelle semble être la 
Science en acie, 


* fol 


" 


* fol. 26 


ve b. 


* fol. 26 
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1. Le. ۰ 


discernement de la liberté et de la volonté. La liberté est sous la dépendance 
de la volonté, et la volonté conduit les (hommes) à laecomplissement de 
l'acte, du désir ct de la colère, c'est-à-dire qu'elle s'approchera ou s éloignera 
avec l'aide des cinq puissances de l'àme et des cinq sens du corps. 

4^ Importance de la volonté. La liberté. — Comme la raison, la connais- 
sanee, le raisonnement, la pensée et l'intelligence dépendent de la volonté 
comme des serviteurs sous le pouvoir (du maitre); par leur opération elle 
accomplit et fait les deux (contraires) : les biens et les maux, la sagesse et 
la folie, car les biens et les maux, la sagesse et la folie, ne sont pas 
des puissances de l'àme mais des actes et l'expression des puissances. C'esl 
pourquol ee n'est pas le moment d'en parler, parce que ce sujet a besoin 
d'un traité pour lui seul. Mais le désir, la passion et la colère ne sont pas 
placés sous la puissance de la volonté; leurs actes! seuls le sont. Désirer 
ou ne pas désirer, souffrir ou se réjouir ne dépend pas de la volonté mais 
de la nature. La douleur et la joie dépendent de la partie iraseible ۵ 
aussi la faim et la satiété (dépendent) de la partie appétitive. Chacun d'eux 
s aecomplit en son temps, qu'on le veuille ou qu'on ne le veuille pas. Ainsi 
le raisonnement, la connaissance, la pensée et l'intelligence, puissances de 


1. Lill. : leur accomplissement. 
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۱, leu Ms, (supra (bataz), — 2, 9> Ms. 


la raison, qui sont les premières et particulières puissances de Fame, sont 
placées sous le pouvoir de la volonté ; c'est la liberté. 

5° Rappel de sujets déja traités. — Nous avons parlé de la liberté et de la 
volonté dans l'ouvrage que nous avons composé (sous le titre) : que l'homme 
est un microcosme ‘. Le désir et le courage appartiennent à la puissance vitale 
de lame; la nature, et non la volonté, préside à leur mouvement. La connais- 
sance est le moteur du raisonnement; la pensée virilis ct fortifie le raison- 
nement; l'intelligence règle son extériorisation ? vers un acte de perfection, 
de sagesse, d'intelligence, de parole correcte, de prudence (et) de logique. 
La nature excite le désir et la colère, pour s'approcher de ce qui lui est utile. 
comme pour s'éloigner de ce qui lui est nuisible; cela se trouve aussi chez les 
animaux *. Nous en avons aussi parlé dans le traité sur. Uhomme nicrocosne. 
Nous avons encore dit dans ce méme traité comment les opérations du corps 
sont apparentées. 

۱۲], Dg LUNION DE LAME ET pu corrs. — Maintenant donc, au sujet de 
cette partie rationnelle de lune, il nous faut dire dans le présent traité, 
comment ses puissances s'unissent avec les sens du corps, car — nous 

J. Get ouvrage est cité par Ebedjésu, cf. supra, p. 11. — 2. Lilt. : sa sorlie. — 5. Cf. supra, p. 105. 


— ^. L'auteur, qui doit traiter ici de l'àme et du corps, commence encore par les opérations de l'àme, 
nous pourrions dire par les vertus et les vices. Il reprend et généralise ce qu'il a di! plus haut, II, 2°. 
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1. ILa>> Ms. 


l'avons dit plus hant — la pensée qui n'a pas été exercée à de tels sujets a 
peine à saisir la composition (de l'homme); c'est pourquoi nous avons séparé 
d'abord les parties de l'àme et les puissances de ces parties afin que le 
discours devienne clair pour ceux qui aiment à s'instruire. Nous avons parlé 
aussi de la force de chacune de ces (puissances), de l'étendue de son opéra- 
tion, et du fondement de leurs habitudes (+441) dont dépendent tous les actes 
des êtres raisonnables. 

I^ Classification des opérations bonnes et mauvaises. — Le bien de la con- 
naissance est la science et son mal est la témérité. Le bien du raisonne- 
ment est la sagesse et son mal est la folie. Le bien de t'intelligenee est le 
calme * et son mal est l'agitation. Le bien de la pensée est l'obéissance et 
son mal est la désobéissance. L'obéissance se trouve entre la témérité et la 
crainte; la sagesse entre la prudence ct la sottise; la science entre lintel- 
۱۱۵۵۱۸6۵ du mysière ct son ininlellipence; de méme que la sagesse est 
aussi entre les actes et les paroles; la réflexion se trouve entre se posséder 
soi-même cl ne pas se contenir. Toutes les autres choses qui proviennent 
de celles-ci se trouvent encore au milieu de deux choses opposées, à l'aide 
desquelles la puissance de la raison, aidée des puissances qui sont avec 
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همها Ms. (supra‏ ههعمه اا .1 


elles, opère toute chose dans les sens du corps en vertu de l'unité! person- 
nelle de l'homme. | 

2 Les sens et les puissances du corps. — Parlons aussi des sens du corps 
et des puissances naturelles du corps lui-même. Il possède la vie animale 
et la faculté de discerner. La puissance vitale a le désir et la colère, pour 
sapprocher ou s'éloigner; comme nous l'avons dit plus haut, cela appar- 
tent aussi aux animaux’, le corps humain n'en est pas privé. La puissance 
de discernement a cinq sens : cinq puissances les desservent et agissent 
sur eux : la vue, l'ouie, le tact, le voùt et l'odorat‘. Le sage Créateur a 
donné à celles-ci des membres du corps qui les reçoivent et qui agissent 
sur elles sous (l'empire de) la puissance de discernement du corps lui-même 
et aussi de la puissance de l'àme, selon qu'elles sont mises en mouvement 
du dehors par les objets rencontrés, ou du dedans par l'opération des puis- 
sances de la partie rationnelle de l'âme; par leur opération les deux parties 
de l'àme en arrivent à une unité. 

3° Role de la volonté. — Parmi ces parties, le désir, la colère, avec la cor- 
naissance, le raisonnement, la pensée et l'intelligence sont (rangés) sous le 
libre pouvoir de la volonté par le mouvement simultané de làme ct du 


1. Litt. : dans une unité. — 2. Opposé à les (Bawo; سه اا‎ « la vie spirituelle de l'âme ». — 5. Cf. 
supra, p. 105 et 107, — ^. Vi, &xon, xph, ٤٤٧56 ۱٤, 9ogpnais, ARISTOTE, De anima, AIT, L 
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1. Vox incerta parim erasa: 


corps, car le mouvement est simultané, aussi n'est-ce pas le moment d'en 
parler, car notre but est autre. Ce mouvement simultané, la connaissance 
s'en empare; le raisonnement agit sur lui; l'intelligence (l'ordonne prudem- 
ment: * et la conscience est fortifiée eu vue d'un acte de perlection: la volonté 
lı préparant par la puissance de sa liberté. Ces sens du corps ont aussi 
en eux une puissance de discernement corporel, connne nous l'avons dit 
une fois. Car tout ce qui est en mouvement est mis en mouvement ou du 
dehors ou du dedans. Que l'homme soit en mouvement du dedaus et de lui- 
même ', c'est évident pour tout le monde, par suite le corps dans lous ses 
sens est mis en mouvement par sou essence et de lui-même ainsi que les 
membres actifs et directeurs. 

^" Rôle des membres directeurs. — Les membres principaux et directeurs 
du corps sont : le cerveau, le foie, le cœur, l'estomac (5-622y05)" et les reins: 
les puissances qui v résident sont: le discernement, le désir, la colère, la 
concupiscence ct la sensibilité. La sensibilité est dans le cerveau ; le discer- 
nement dans le cœur, le désir dans l'estomac, la coucupiscencee dans les 
reins, et la colère dans l€ foie. Pour ce qui regarde ۱۱۵ 6 eerteuu sent 
l'intelligence; cm sens l ouvrent : la vue. lowie, l'odorat, le goût et le tact; 


l. Lill. : et de son àme., — 2. Sie infra. 
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l. anl ونما‎ ol Ms. 


le cœur (sert) la connaissance. Sont proches de lui : le foie, l'estomac, la 
membrane de séparation qui est appelée membrane du coeur! et les reins qui 
sont enveloppés et retenus par les lombes?. La membrane de séparation” sert 
v elle 
sert et nourrit les muscles? qui la mettent eu mouvement avec les toute, 


la volonté; elle prend du cœur la puissance du mouvement; par le sau 


appelés tûrtê et qui sont situés dans la membrane graisseuse placée au- 
dessus de lui. Les reins (servent) les raisonnements; ils reçoivent aussi des 
mouvements du cœur lui-même par les veines qui circulent dans les lombes 
et s'y entrelacent ; le désir (est) dans l'estomac et la colère dans le lote. ۰ 

5° Indépendance de la volonté. — La volonté libre ne peut pas se trouver 
dans le mélange avec le corps, mais il dépend de lui de la fortifier ou de 
l'affaiblir. Toutes ces autres puissauces de la raison ou de la partie vitale 
sont parfois fortifióes par l'opération du corps et de l'àme ou (d'autres fois) 
languissen!, c'est ainsi que l'homme est troublé dans son intelligence par 
une lésion au cerveau. De méme encore ces autres (puissances) de la connais- 
sance, du raisonnement et de la pensée (sont fortifiées ou parfois languissent 


l. Le diaphraguie, — 2. و اوو وهه‎ 22826,29۱ ۸ Auzuogis ng. Hirpocrare, De natura ho- 


minis, Leyde, 1665, I, 283. — 3. En grec رم‎ signifie à la fois < ral, souris > et « muscle «۰ En syriaque 
nussi la méme racine conduil aux deux sens : lisses = ral, souris, el [Lisoas — muscle. — 4. Les 


hypocondres, car d'après un texte cité par HOFFMANX, De hermeneuticis apud Syros ar., Leipzig, 1875, 
p. 215, » le siège du rire est dans les Tarte, c'est-à-dire les lipocondres, appelés aussi Touté ۰ 
Arislote a déjà écrit qu'un chatouillement vers l'aisselle (uasy%, et le diaphragme (zgévs;) produit 
le rire, De partibus anim., HI, 10. Il était donc tout indiqué de placer le siège du rire en cet endroit; 
|Ls|L est peut-être une traduction de ۰ 
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1. Lass bAa Ms. 


à cause) ou de la force de la passion ou de la grandeur du désir. Pendant 
que la volonté domine toujours et n'est pas placée sous l'influence des sens 
* fol. 27. du corps, les puissances ' de l’âme par contre sont parfois aveuglées vis-à-vis 
de leurs actes! et on a un liomme sans raisonnement et sans désir de per- 
fection. : 
G^ Influx des membres directeurs les uns sur les autres. — Le cœur est donc 
la racine des veines et des artères et leur donne le mouvement à tous; il fait 
couler la vie par tout le corps et met en mouvement les muscles placés à coté 
des artères. Le cerveau est la racine des nerfs et envoie le sens (du tact) dans 
lout le corps et le principe vital dans les nerfs et dans les membres. Le 10 
foie répand la chaleur par le moyen du sang, par la vessie enflammée qui est 
près de lui”. L'estomae conduit les reins à la concupiscence et (conduit) le 
foie au désir; quant au reste des membres, (l'estomac) gère, comme un 


Š 
intendant, l'administration de leurs désirs, c'est de lui que tout le corps 


recoit le désir. ih 
7° Genese de Pacte humain. — Ce mouvement singulier qui est placé dans 


le cœur et sert la connaissance, sert aussi les raisonnements. Quand il est 
excité par le désir d'une chose quelconque, (les raisonnements) prennent des 


1. Lill. : sont aveuglées de l'opération qui est en elles. — 2. Mème théorie dans Galien et dans 
Plotin, cf. Les Ennéades de Plotin, iraduiles par M. N. Bouillet, Paris, 1859. f. II, p. 308-309. 
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v9 b. 


1 jaan ۰ 


reins une puissance de concupiscence vers le désir et ils tendent avidement 
vers l'aecomplissement à l'aide d'une pensée sur laquelle la volonté leur a 
donné pouvoir; l'intelligence agit sur la puissance du sens (du toucher) 
parce qu'elle a été mise en mouvement par l'ébranlement simultané de la 


[ur 


connaissance; lorsqu'elle! surgit ainsi en modératrice, elle se jette entre le 
penchant causé par la passion du dehors ou (par celle) du dedans, aprés quot 
le produit d'eux tous se montre et s'attache à la chose sur laquelle la volonté 
libre de l'àme lui a donné pouvoir, ou pour le bien ou pour le mal. Cest 
du désir lui-même ct de la colère que toutes les choses prennent (leur) 
10 commencement, par l'opération simultanée des puissances de lime et du 
corps, dans ce méme mouvement conjoint qui leur donne origine et corps. 

S" Exemples d'actes humains. — Si une femme rencontre un homme et que 
le regard de celui-ci tombe sur la beauté du visage ct qu'il soit amené aussitót 
au désir? pendant que les raisonnemenis te: dent à l'aecomplissement, la 

' connaissance conduit aux projets, EE ence prépare leur réalisation, 
l'esprit l'emporte vers les actes, la volonté est vaincue à cause de sa fai- 
blesse, les sens sont enflammés * par de chauds mouvements vers la coneu- + yj 5; 
piscence et l'acte du péché est terminé et accompli par l'union personnelle ۳۳ 

unique de l’homme. — De méme pour un acte de justice, les puissances 
۱. L'intelligence, — 2. Cf. AnIsrorg, Eth., II; 6 : "Otay 7 zakiy ۷0۸» 890406; Ti 27400 ل٤,‎ xat 
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1. Ms. add. bla (Duae litterae erasae). 


agissent l'une sur l'autre par les mouvements conjoints du cour serviteur 
de la connaissance, et le raisonnement est amené au désir des perfections 
el il exeite la puissance appétitive à l'aecomplissement de l'acte, pendant 
que la volonté fortifie les pensées et que l'intelligence prépare prudemment 
l'acte de perfection comme (puissance) rationnelle, sous le pouvoir de la 
volonté. 

IV. UNITÉ DE LA PERSONNE ET DES ACTES. — ll surgit une seule person- 
nalité par la puissance de l'àme et du corps, parce que méme ces membres 
qui sont les directeurs et les agents efficients de toutes les opérations, se 
partagent une même puissance en vue du mouvement des actes, et les puis- 
sances de l'àme sont mises en mouvement avec eux par ce mouvement dont 
nous avons parlé plus haut, et la direction et la réalisation des actes sont 
réunies dans une seule personnalité humaine, qu'elles soient mises en mou- 
vement du dehors par les choses qui surviennent ou (qu'elles le soient) du 
dedans par les passions propres à la puissance naturelle du désir et de la 
colère. Le raisonnement est placé entre deux choses : le pouvoir de la volonté 
libre et celui de l'action et de la raison; ۱۱ se fortifie et se relâche et est incliné 
vers le choix volontaire d'une chose quelconque, bonne ou mauvaise; parfois 
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ie 
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aussi les parties de l'âme s'unissent les unes aux autres par les puissances 
dont nous avons parlé. Le désir est comme le commencement de tous les 
actes, c'est de lui que prend naissance le mouvement dans le cœur qui sert 
la connaissance, puissance excellente de la raison, puis (le mouvement) 
progresse et descend dans la concupiscence des reins au raisonnement et la 
pensée est fortifiée par son opération, par cette membrane qu'on appelle 
« pensée » ', (le mouvement?) se fortifie et monte dans la puissance du foie, 
par ce méme mouvement commun et simultané, vers la colère, puis l'intel- 
۱۱۵۵۸۵۵ met en mouvement les pensées et dispose les manières d'agir..... 
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AV ANT-PROPOS 


Cet écrit de Sévère, évêque d'Aschmounain, est une apologie des 
auteurs de l'hérésie et du schisme Jacobite, particulièrement de Dioscore. 
Malgré le parti pris, que nous lui reprocherons avec modération parce 
qu'on n'attend pas de lui qu'il parle d'un autre ton, Sévère se révèle 
un bon écrivain et un historien informé. L'histoire des Patriarches 
d'Alexandrie publiée et traduite par M. Evetts', l'ouvrage que nous 
présentons aujourd' hui?, et ses autres écrits que les éditeurs de la 
Patroloste Orientale se proposent de faire connaitre au monde savant, 
lui font une place de choix parmi les écrivains chrétiens de l'Orient 
au dixième siècle. 

La langue de Sévère est claire et classique; mais son style est loin 
d'avoir les qualités de celui des auteurs musulmans, ou même des chré- 
tiens tels que Théodore Abi-Qarrah, Elia Abi-Halim, El-Kindi, ete. 
mais c est un grand mérite d'avoir su manier une langue étrangère, en 
somme, aux chrétiens, quoiqu ils la parlent, et dont les Arabes à cette 
époque révélaient difficilement les secrets aux infideles š. 

Malheureusement, les copistes, plus préoccupés de bien aligner les 
mots et de bien dessiner les caractères que d'observer les règles de la 
grammaire, ont en tout temps et en tout pays donné libre cours à leur 


caprice et déformé les meilleurs ouvrages : quand on a l'occasion de 


1. Cf. Patrologie Orientale, t. 1, fasc. 2 et 4. — 2. M. Nau en a traduit quelques 
pages dans la Revue de l'Orient Chrétien, 1905, p. 117-123, d'après une vieille traduc- 
tion latine inédite de Renaudot. — 3. Pour bien des écrivains chrétiens de race copte, 
grecque ou syrienne, l'arabe n'était quune langue « parlée », ce qui nous explique le 
grand nombre de mots et de tournures vulgaires contenus dans leurs ouvrages. De 
semblables fautes se trouvent dans les traductions des Correspondances diplomatiques 
entre les Sultans Mamloucks d'Évypte et les puissances chrétiennes. Cf. Heeuc. de 
l'Ürient Chrétien, t. IX, 190^, p. 359, et p. 360, note ۰ 
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collationner les manuscrits et de noter les variantes, on est frappé de 
voir combien ils commettent d'omissions, et de constater avec quelle 
facilité ils changent la place des mots. Et ce qui est plus étrange, c'est 
de trouver pour un méme terme plusieurs lectures différentes, sans 
qu'aucune soit erammaticalement correcte. 

Inutile d'en dire davantage; un coup d'oeil jeté sur l'ouvrage instruit 
plus qu'un long discours. 

Il est bon cependant d'avertir que nous avons reproduit intégrale- 
ment le manuscrit 175 de Paris qui nous a semblé le meilleur. Nous y 
avons fait quelques corrections sans importance. Nous avons em- 
prunté au manuscrit 172 ce qui manque au premier, c'est-à-dire le 
commencement et un feuillet du milieu de l'ouvrage. Le manuscrit 212 
nous a servi pour relever les variantes. 

Nous nous sommes procuré une collation du Ms. du Vatican ‘Cod. 
Arab. 155), que le R. P. Tobie Anaïsé, religieux Alépin Maronite 
résidant à Home, a eu l'obligeance de faire à notre intention. Nous lui 
adressons Ici nos plus vifs remerciements pour le soin et l'empresse- 
ment avec lesquels il nous a rendu ce service. Nous avons reproduit, à 
la fin de l'ouvrage, une liste des principales variantes, nous attachant 
surtout à noter les additions et les omissions. 

Enfin nous avons désigné le manuscrit 172 de Paris par À; le ma- 
nuscrit 173 par B; le manuscrit 212 par C. 








LE LIVAE DES CONCILES 


كتاب المجامع تالیف الاب الفاضل انا ساوپرس اسقف الاشمونين المعروف بابن المقفع 


w . 


am.‏ الله 2 d‏ 9 رحمنا مشو sU J‏ اسن 
وذلك مما ساله عله | ممن و وف علی US‏ [ التار سخ سعد بن طرش LA‏ 
طالعه ووجد فه السب والشتيمة للیعاقَة)|! سعيد بن بطريق الملکی المعروف بابن 


الفراش UI BUS sl‏ بخ“ 


1. Ce qui est entre crochets se trouve ajouté en marge; et les mots mis entre des pa- 
renthéses coupent le sens. — 2. C commence ici : eL . است له لاد بای‎ 
E" AL ° A \ ۰ 


* Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 

Avec l'aide de Dieu et sa bonne providence, nous commençons l'expo- 
sition du Livre des Conciles', composé par le vertueux Père Anba? Sévère 
(Saouiros) évêque d'Aschmounain, connu sous le nom d'Ibi-el-Moqaffa' : Dieu 
donne la paix à son âme, et nous fasse miséricorde par sa puissante inter- 
cession. Amen. 

Cette exposition fut rédigée sur la demande que lui avait faite quelqu un 
qui avait Iun l'Histoire du Melkite Saïd 1bn-Batriq, surnommé Ibn-el-farrasch, et 


qui y avait trouvé force injures à l'adresse des Jacobrtes”. 


1. De Plane, Catalogue..., p. 42, dit que ce titre est erroné et dú au copiste : il semble 
pris de la troisième Partie, qui a pour titre « Les Conciles ». — 2. Du syriaque Abba; 
nom qui désigne les Pères du Désert et qui s'appliquait à tous ceux que recommande la 
science ou la vertu. Les Jacobites Syriens et Coptes le mettent devant le nom de leurs 
prélats. — 3. Cette introduction manque dans D et C. 
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Jal reçu ta lettre, frère fidèle et bienheureux, — que Dieu te donne 


la félicité de vivre dans son obéissance, taide à faire son bon plaisir, et te 
protège! — Tu dis avoir pris connaissance d'un livre intitulé » Livre d'Histoire » 
dà à Said 1bn-Batriq, surnommé Iba-el-farrasch; et tu me fais part de la peine 
que t'ont causée les injures qu'il y a mises à l'adresse des Jacobites, et les 
erreurs qu'il leur attribue en les accusant * d'avoir changé la fot orthodoxe, 


et d'avoir inventé une doctrine nouvelle. Tu me demandes ensuite, — Dieu 
te conserve par sa providence! — de composer une histoire abrégée, qui 


contienne l'exposition de la foi préchée par les Disciples, colonnes de la foi. 
premiers vrais adorateurs de Dieu, et ses apôtres envoyés, par condescen- 
dance, pour le bien de l'humanité, et qui renferme en même temps la doctrine 
des Saints Pères qui ont gouverné l'Église avant les innovations; afin que tu 
voles, loi et lous ceux qui liront cet écrit, d'où est sorti le dissentiment et 
quelle eu à été la cause; afin aussi que tombent les arpuments de ceux qui 
soulieunent opiniàtrément l'erreur. 

Tu dis que Said 1bn-Batriq était Melkite, et que pour cela tu penses qu'il 
a attaqué les Jacobites pour défendre la doctrine Melkite,. sans présenter 
d'arguments, et sans faire valoir de preuves pour établir ses accusations 


* contre les Jacobites; et qu'avant à parler d'histoire et à raconter la vie des 
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rois et des Patriarches, 11 a traité des Jacobites en passant. Tu redoutes aussi 
que les discours de cet auteur et ceux des autres hétérodoxes n'aient sur les 
Jacobites sans instruction un fâcheux effet et n'altérent leur foi. C'est pour- 
quoi, à ton avis, l'ouvrage que tu me demandes sera un soutien pour les 
ignorants; lls y trouveront la lumière, la confirmation de leur croyance, les 
preuves sur lesquelles elle est établie, et la réponse aux attaques des adver- 
saires. Aussi me presses-tu instamment de le composer. Mais ce que tu me 
demandes est au-dessus de mes forces et de mon savoir; d'aussi humbles que 
moi ne sauraient l'entreprendre : je n'ai ni la science nécessaire, ni l'élo- 
quence désirable, ni les moyens d'atteindre une fin aussi élevée. Pour une 
œuvre pareille, il faudrait être soutenu * du Seigneur, et de la grâce de l'Es- 
prit-Saint, à l'exemple des anciens Saints Pères, qui furent dans le monde, 
grace à leurs œuvres et à leurs actes prodigieux, comme des astres brillants. 
Un misérable comme moi, plongé dans la finge du péché, chargé du lourd 
fardeau de ses fautes nombreuses, absorbé de soucis terrestres, distrait par 
le commerce des liommes et préoccupé des biens éphémères de cette vie, ne 
peut oser une semblable entreprise. Toutefois, pour te montrer ma grande 
estime et par considération du zéle que tü mets à défendre la foi orthodoxe, 
] à1 recueilli dans les écrits des anciens Péres, selon la mesure de mes moyeus, 
ce qui pourra servir tes intentions : recois-le donc avec charité et religion. 
et ne me demande point des phrases éloquentes et des expressions sonores. 
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E‏ به علی ce Ab b‏ علی انك cas‏ ذلك all‏ والدیانه ولا P‏ شصاحه 


C. 


للسان ولا بلحن G‏ الکلام وقد قسمت ما cuu‏ لك فى" ذلك على اربعة ابواب فلا 


۲ Las mo^ باب‎ S ۴ و العحلة شروغ الکتاب‎ c Lis ši ai کک غرشك‎ 


راا ما قدرت «Je‏ حسب Sl‏ لکون حوابك لمن بالك حاضر ° وا 

واضحة وامانتك الله AU ¿š‏ ولا غلېر ما «u$‏ لك لمخالفی دنك وتفعل با" امر 

تحل المقدس NT‏ لاتعطو | للکلاب ولاتلقوا حواهرکم قدام الخنازیر للا 

لها لل es‏ د نون والرب الر e‏ الموفق لسراب المنعم بالرشاد 

المعین علی طاعته والعمل * "une.‏ ورافته وسعت 1 رحمته فاعلا dud‏ داي 
الاب الاول 


شرح مختصر من العتیقه الى Ge‏ ظہور سيدنا سوع السیح وتجسده من 
مرتمر يم *! العذر ی x AUI‏ بو ر الد نیا وضا الا خر 5 
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v. pas le lire pour le simple plaisir de la lecture, * et être pressé d'en finir au 


plus tôt : au contraire, tu réfléchiras sur chaque partie, et tu en retiendras 
ce que tu pourras, afin d'avoir une réponse prête pour quiconque tinter- 
rogera; et afin que tes raisons solent claires, et ta croyance en Dieu forte et 
ferme. Ne montre point ec que j'ai composé pour tol aux ennemis de ta foi; 
mais observe la prescription du saint Évangile, où il est dit : « Ne donnez 
point les choses saintes aux chiens, et ne jetez point vos perles devant les 
pourceaux, qui les fouleront et se retourneront contre vous!. » Le Seigneur 
miséricordieux conduit vers la vérité, inspire le bien, et aide à lui obéir et à 
faire son bon plaisir dans sa puissance et sa bonté : que par sa miséricorde 
très grande, il fasse qu'il en soit ainsi. Amen. 

PREMIÈRE Partie. — Considerations prises dans l'Ancien Testament jusqu et 
l'avenement de Notre-Seigneur Jesus-Christ et son incarnation dans le sein de Marie 
la vierge pure, lumiere du monde et splendeur de l'éternité. 

` DEvxiEuE PARTIE. — Evposition de la foi préchee dans lunivers par les 
Apôtres, el des predictions des prophetes. 


۱۷/۱. vir, 6. 
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Tnorsr&wE Partie. — Des conciles, et de ceux qui en ont nécessité la cele- 
bration; de l'origine du mal dans l'Église, et des dissentiments dans la croyance. 

QuaTRIEME Partie. — Enseignement des anciens Pères qui ont gouverné l'Église; 
et récit abrégé de ce qui s'est passé en certains pays au moment de la scission. 


PREMIERE PARTIE. 


Sache, frére bienheureux (Dieu te garde et te fasse prospérer!), que Dieu 
(son nom soit exalté!) n'a point eréé l'univers parce qu'il en avait besoin : il 
l'a fait par pure condeseendance, pour manifester sa puissance et faire connaitre 
sa souveraineté. Tout ce qu'il a eréé, depuis le commencement jusqu à ce jour, 
demeure tel qu'il a été fait, sans disparition, sans transformation et sans 
changement. * L'homme seul attriste le spectacle de la création : Dieu (sa 
puissanee soit magnifiée!) l'avait créé pour persister dans l'existence, et l'avait 
préféré à toutes ses œuvres; car alors que, pour tous les êtres, il s était con- 
tenté de dire : sois! il a voulu faconner l'homme de ses propres mains en 
employant quatre éléments divers; et il lui insuflla au visage un soullle de 
vie. Il en sortit un homme parfait, vivant, parlant, doué d'une âme raison- 


* fol]. p x° 


Ee m 


* edil" 


/ 


tool 


* fol. 


۲ 1۱۱۱ 7 


t 


SEVERE IBN-AL-MOQAFFA-. 712]‏ 132 
ikal‏ فاستوی انسانا تاما E‏ ناطقا ذا شن وعقل وسماه ادم واسکنه الفردوس وحعل 
له CUL.‏ على جميع ما خلقه على الارض واباحه We‏ خیرات الفردوس الا شجرة 
واحدة وهی شحرۀ معرفه الخ cos ur‏ ار ان لا Li JOB‏ وحذره وخوفه وقال 
له ان EE ee‏ من هذه rS UT‏ بر م al‏ الله على ادم ne hs Cols‏ 
dani‏ من حنه a‏ وکاه لحماً وخلق منه S ul‏ وسماها " ادم حوی وکاهما 
ارب من اللور رلا Vote‏ ورف ها على حم الخليقة وکان الله قد خلق من di‏ 
خلقه لادم طغمات الملائکة ومرانب السماین وکان هم ملاك عم قد قدمه على JL‏ 
!| که اسمه EE‏ و حعاه T NE‏ الوف الوف ور are‏ ربوات من الملائكة 


pee 4 5.‏ والعحب واحتوت ade‏ له 4ه واشتمپی ان 7 سشه بخالقه a‏ کف ی "DU‏ عله 
alo anla‏ من ر سنه E‏ عن ر باسته و اعدمه گر امته و حطله m $0 A‏ من سن 


LM واسقط معه من السما کل من* کان طاما لامره وموافقا لارادته من‎ SH 
الساقطین معه شاطن وقد قال عض‎ AG فصار شطانا عظما وسمی ٢ل وسموا‎ 


لناس أن الشیطان انما سقط من السما C‏ لانه لم برض بالسجود لادم ولیس هو کذلك ۰ 


IO. 


V 


cut. — 6. € 17‏ .وت صاطانايل 0 .4 — ,اما .3 — ,0615 .2 — CLS,‏ .۱ 


nable : Dieu l'appela Adam et établit dans le paradis, lni soumettant toutes 
ses autres créatures terrestres, et livrant à son usage tous les biens du paradis. 
ll en excepta un seul arbre : l'arbre de la science du bien et du mal, dont از‎ 
lui défendit de manger, joignant la menace à l'avertissement; car, lui dit-il. 

le jour où tu en mangeras, tu mourras >. Ensuite Dieu envoya à Adam, 
ee le paradis, un profond sommeil, durant lequel Il prit, de son flane droit, 
une côte qu'il revétit de chair et dont il fit une femme : Adam l'appela * Eve 
(Haoua). Dieu les couvrit de lumière et de gloire, et les éleva au-dessus de 
loute la création. 

Or Dieu, avant de créer Adam, avait donné l'existence à des troupes d'an- 
ges, aux hiérarchies célestes. Parmi ces anges, il en était un, supérieur aux 
autres; et Dieu l'avait mis à la tète de tous : il s'appelait Salanayël, et avait 
sous ses ordres des milliers d'anges, et des centaines de mille. Un sentiment 
d orgueill et de fierté l'envalit; il conçut une idée de grandeur et il voulut res- 
sembler à son Créateur. Dieu s'irrita contre lui, le fit déchoir de son rang, lui 
enleva sa prééminence, le priva de sa dignité, et l'exila en cette terre, pro- 
scrivant avec lut ceux des anges qui lut avaient obéi et qui avaient donné leur 
assentiment à son dessein. H devint un démon redoutable, et prit le nom 


d'Iblis; et les anges condamnés avec lui furent appelés des démons. D'aucuns 


. ont dit que la cause de la chute de Satan était ^ son refus d'adorer. Adam : 
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mais cela n'est pas fondé, car Isaïe dit dans sa prophétie : « L'astre du matin 
(Lucifer) n'est tombé que pour s'être dit : J'établirai mon trône au-dessus des 
étoiles du ciel; je m'assoirai sur les nues, et je serai semblable au Très- 
Haut ۲۲ » Sa chute done eut lieu avant la création d'Adam. Puis quand il vit 
l'honneur que Dieu avait fait à Adam, ıl en devint jaloux, et résolut dans s: 
perversité de ly arracher. Il se cacha, à cette fin, dans le corps du serpent: 
il alla trouver Eve (Haoua), et lui dit : « Pourquoi Dieu vous a-t-il fait défense 
de manger des fruits du paradis? » Elle répondit : « Il ne nous a défendu que les 
fruits de cet arbre seulement. — Mais pourquoi, insista Satan, vous les a-t-il 
défendus? — Je ne sais, lui dit Eve. — Il vous les a délendus, expliqua Satan. 
pour vous empêcher de devenir des dieux comme lui, connaissant le bien et 
le mal. » Eve prit plaisir à la vue de l'arbre, et sentit l'envie d'en goûter : 
` elle tendit la main, cueillit un fruit et mangea; puis elle en donna à manger + fol 4 
à Adam. Aussitôt, ils furent dépouillés de la lumière, et perdirent leur gloire 
et leur honneur; leurs parties honteuses apparurent, et ils virent leur nudité. 
Ils fabriquérent alors des voiles de feuilles de figuier; et Dieu leur donna deux 
vêtements de peaux. Puis il les fit sortir du paradis, à cause de leur désobéis- 
sance, et il en ferma l'entrée. Adam et Eve s'établirent sur une montagne si- 
tuée au-dessous du paradis : là, ils se connurent et engendrèrent des entants. 
Plusieurs générations s'écoulérent, qui adoraient Dieu d'après la raison. sans 
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doctrine et sans loi. Et Satan et ses amis s'efforçaient à séduire les hommes. 
ct à les détourner de l'obéissance de Dieu; si bien qu à force de commettre 
les choses défendues, et de s'adonner au péché et aux crimes, tous subirent 
le joug de Satan, et il ne resta à connaitre Dieu et à croire en lui, sur la terre, 
que huit personnes: * Noé (Nouh), son épouse, ses trois enfants et leurs 
femmes. Alors Dieu avertit Noé qu'il allait envoyer sur la terre le déluge 
pour anéantir toute la création à cause des péchés des hommes; et il lui or- 
donna de construire un navire, où il se réfugierait avec sa femme, ses enfants 
et leurs épouses, et un certain nombre de fauves, d'animaux et d'oiseaux. 
L'année 2242* aprés Adam, Dieu envoya le déluge sur la terre, et v détruisit 
toutes les créatures, à l'exception de celles qui étaient dans larehe. Puis 
Dieu renouvela la eréation par Noé (Nouh) et ses enfants, et tout ce qui se 
trouvait avec cux dans le vaisseau. Jls procréèrent des enfants et se multi- 
phièrent dans le monde; et ils adoraient Dieu eux aussi sans loi ni doctrine. 

Ensuite, à celle époque, soixante-douze hommes formèrent ensemble le 
projet de construire ° une tour élevée : ils disaient qu'ils appréhendaient un 
nouveau déluge, qui les ferait périr eux et leur progéniture. Dieu leur suggéra 


des langues diverses qu'ils se mirent à parler, de sorte que chacun s'expri- 


malt dans uu idiome, sans ètre entendu de son voisin : ils se dispersèrent 
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alors à travers le monde; et par eux commença la diversité des langues. Or 
depuis le déluge jusqu'à la construction de la tour, il s'écoula 558 années, ce 
qui correspond à la 2800* année de la création du monde '. Satan, durant ce 
temps, ne négligeait rien pour perdre les hommes. Après cela, c'est-à-dire 
aprés 640 ans, le Seigneur se montra à Abraham. Et quand les crimes des 
habitants de Sodome (Sadoum) et de Gomorrhe (Ghamoura) se multipliérent, 
Dieu envoya sur ces villes le feu et le soufre, et fit périr tout ce qui s'y trou- 
vait et tout ce qui était dans les lieux environnants, car Dieu avait” promis à 
son serviteur Noé (Nouh) qu'il ne submergerait plus la terre sous un nouveau 
déluge. 

Les hommes se multiphaient toujours; et la connaissance de Dieu fut re- 
nouvelée sur la terre par Abraham (Ibrahim), Isaac (Ishaq) et Jacob (Ya qoub). 
Dieu donna à ce dernier le nom d'Israël (Israyil). De son temps, il y eut fa- 
mine; et son fils Joseph (Youssuf) régnait sur l'ancien Misr ?, connu sous le 
nom de Memphis (Menef), au temps de Pharaon. après avoir eu avec ses frères, 
les enfants de Jacob, les aventures relatées (dans l'Ecriture) et que chacun 
sait. Jacob se rendit en Égypte du vivant de Joseph, avec ses fils, ses petits- 
fils et toute sa suite, au nombre de soixante-quinze hommes. Ils s'y multi- 
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pliérent beaucoup, sous la bénédiction divine, et arrivèrent au chiffre de 
plusieurs milliers; au point que les Pharaons en eurent peur, et qu'ils les 
asservirent, un roi après l'autre, les condamnant à fabriquer des briques, à 
construire (leurs palais) et à mille autres corvées, pour ne leur laisser aucun 
répit et ne leur point permettre de se ressaisir. De plus, on donna aux accou- 
cheuses l'ordre de tuer tout enfant mâle qui naitrait ` aux Hébreux, c'est- 
à-dire aux fils d'Israël, pour ne point les laisser augmenter outre mesure. 
Bien d'autres vexations, bien d’autres douleurs et d'autres injures leur furent 
infligées. A la fin, ils crièrent vers le Seigneur; ils pleurèrent et demandèrent 
secours; le Seigneur entendit leurs pleurs et leurs cris; il en eut pitié. et 
leur fil miséricorde. Il euvoya son serviteur le prophète Moïse (Mousa) pour les 
faire sortir du pays d'Egvpte, de ce rovaume sans pitié, et de l'amertume de 
la servitude. Et ce Moïse (Mousa) fut le premier prophète envové par Dieu au 
monde avec une législation et des préceptes, et avec le rite des offrandes ; et 
il promulgua une doctrine et une religion. (Depuis done l'apparition de Dieu à 
Abraham, il s'écoula 440 années, ce qui fait 3880 années‘). Et Dieu fit sorür les 
fils d'Israël d'Égypte d'une main puissante, * et avec un bras irrésistible 6 : 115 
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comptaient six cent mille âmes”. Pharaon s'était opposé à leur départ; mais 
Dieu opéra, par l'entremise de son serviteur Moïse (Mousa), des signes ex- 
traordinaires et des prodiges étonnants. Ensuite il submergea Pliaraon et 
son armée dans la mer Rouge. Les Israélites s'emparéreut d'un grand nombre 
de royaumes, dont ils battirent les princes infidéles; et sous les ordres de 
Josué, fils de Nun (Youcha' ibn-Nun), successeur de Moïse, ils occupèrent la 
terre que Dieu avait promis de donner aux descendants d'Abraham; ils la 
parlagérent entre eux, et jouirent des bienfaits de leur Seigneur. 

Cependant Satan ne fit point tréve à son hostilité avec les humains : ıl 
séduisait tous ceux qu'il pouvait parmi eux, les gagnant au culte des idoles, 
et à la transgression de la Loi. Alors les prophètes vinrent leur rappeler les 
préceptes du Seigneur, et l'observation de sa Loi; ` et chaque fois qu ils * ۳ 
désobéissaient, il les livrait aux rois infidèles, qui les emmenaient en captivité. 
pillaient leurs biens et saccageaient leurs habitations. Mais dés qu'ils pre- 
naient conscience de leurs crimes et de leurs désordres et revenaient à Dieu 
par la pénitence et le repentir, il se laissait toucher, les ramenait à leurs 
foyers et leur soumettait leurs ennemis. Ainsi fit-il plus d'une fois pendant 
une période de 1620 années, qui complète les 5500 ans depuis la création du 
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monde ‘. Lorsque, après cela, leurs péchés se multipliérent au delà de toute 
mesure et que leurs crimes et leurs transgressions augmentérent, Dieu (dont 
le nom soit loué) vit que le premier Adam, qu'il avait façonné de sa main, avait 
péri et avec lui toutes les antiques générations des hommes, des prophètes 
et des justes, et que les innocents * et les impies se trouvaient plongés daus 
les enfers pour leurs péchés et leur impiété; il vit aussi que les fils d'Israël, 
qui vivaient sur la terre, n'observaient point la Loi et les préceptes que leur 
avait donnés Moïse (Mousa); il vit enfin que les autres nations s’adonnaient 
avec fureur au culte des idoles et au service de Satan : alors il envoya son 
Fils unique, lumière issue de sa lumiére, substance issue de sa substance, 
l'image et la figure de son éternité, engendré par lui sans partage et sans 
distinction dans l'essence. Il l'envoya au monde pour sauver, par sa mansué- 
tude et par ses œuvres, son serviteur et sa création. Le Fils descendit dans le 
sein d'une femme vierge de la tribu de David (Daoud), de la race d'Abraham 
(Ibrahim); et il sortit d'elle incarné sous une forme humaine afin de ' se mani- 
fester au monde : car lorsque le prophète Moïse (Mousa) exprima au Seigneur 
le désir de le voir, il lui répondit : Nul mortel ue peut me voir et rester 
vivant; mais pour t'exprimer les bonnes dispositions dont Je suis animé 
envers tot, je te manifesterai aulant que tu pourras soutenir. Et il fit briller 
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à ses yeux une lumière semblable à l'éclair; et Moïse (Mousa) tomba sans 
connaissance la face contre terre comme un homme sans vie. Mais à la voix 
du Seigneur qui lui parlait, il reprit ses seus, et la vie revint dans son corps. 
]l se rendit ensuite parmi les Israélites, qui ne pouvaient fixer le regard sur 
son visage à cause de la lumière qui l'inondait; et il dut se couvrir d'un 
voile lorsqu'il se rendait parmi eux, le quittant quand il allait sur la mon- 
tagne. Si donc aueun regard humain ne pouvait se fixer sur le visage du 
prophète Moïse (Mousa) à cause de la lumière qu'il n'avait pu lui-même con- 
templer, mais qui s'était simplement répandue sur lui et l'avait illuminé de 
gloire au point d'être obligé de se couvrir d'un voile : * qui jamais, à bien plus 
forte raison, aurait pu soutenir la lumière divine, sil lui avait plu de se 
manifester au monde, et demeurer vivant! * Aussi Dieu a-t-il voulu, dans 
sa suprême sagesse et dans sa toute-puissance, s unir à ce corps, et paraitre 
dans ee monde sous la forme et la figure des hommes, afin qu'ils pussent 
le contempler, et l'entendre, et obtenir par là le salut concédé à Adam et à 
sa postérité. 

Sa naissance admirable eut lieu, par un mystère ineffable, le mardi 29° Jour 
de Kihak', l'an 5501 du monde, de Marie la Vierge toute pure, à Betléhem 
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en Judée, au temps d'Hérode, gouverneur de Jérusalem, et sous le règne 
d'Auguste-César, empereur des Romains. Deux années après sa naissance 
eut lieu la venue des Mages chargés de présents; car ils avaient vu son étoile 
Driller lors de sa nativité, et cette étoile leur servit de guide jusqu'à Betléhem. 
Puis il s'enfuit en Egy pte, quand Hérode le fit rechercher. Et, deux années 
apres, Hérode étant mort, il revint et habita une ville appelée Nazareth : c'est 
pourquoi il و‎ 'appela le Nazaréen ', lui et tous ceux qui onl cru en lui. Dans 
la trenticine année de sa vie terrestre, il fut baptisé par Jean dans le Jourdain. 
le mardi, onzième jour du mois de Tobeh?, la quinzième année du règne de 
Tibère*, empereur des Romains. (Ein réponse à ceux qui nous demanderaieut 
d'où nous savons que sa naissance et son baptème eurent heu le mardi, nous 
avons discuté cette double question à la fin de ee livre) 

Après ' son baptéme, 1l commença à opérer les œuvres divines et les 
prodiges sublimes, changeant l'eau eu vin, rendant. la santé aux infirmes. 
guérissant les malades, chassant les démons, uourrissant les multitudes avee 
un peu de pain, se faisant obéir des vents et des flots, marchant sur les 


eaux, comme sur la terre ferme, dévoilant les pensées secrètes et les mouve- 


J. Naseri, plur. Nasara, Nazaréens, est le nom donné aux chrétiens en Orient. — 
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ments iutimes du ecur des hommes, ressuscitant les morts, purifiant les 
lépreux, rendant le mouvement aux estropiés et aux paralvtiques, ouvrant 
les yeux aux aveugles, rendant la parole aux muets, et faisant d'autres 
miracles en nombre incaleulable. Tout cela s'aceomplissait sur un simple 
ordre de lui, sans prière et sans supplication, comme il convient à la divinité, 
et non point comme faisaient les prophètes. Les Juifs, au spectacle de toutes 
ces merveilles, lui portèrent envie : Si nous laissons cet homme poursuivre ces 
œuvres, dirent-ils, tout le peuple croira en lul et le suivra: et alors les Ho- 
mains viendront et s'empareront de notre temple, et emmeneront nos enfants 
esclaves '. Ils complotèrent donc contre sa vie sous 1 impulsion d'une injuste 
jalousie. Celui qui leur servait alors de chef, Caïphe, prononça cette prophétie : 

« 11 vaut mieux qu'un seul homme meure pour le peuple, plutôt que d'exposer 
toute la nation à une perte certaine?. » Et ils ajoutaient :.cet homme accom- 
plit ses miracles le * samedi; il manque donc à l'observance du sabbat, et 
transgresse la loi. Bien plus, 1! va jusqu'à se dire le fils de Dieu : il mérite 
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donc la mort! Satan, l'ennemi des hommes, s’efforçait à les perdre ct à leur 
persuader sa mort. Il les reinplit d'envie, de colère et de fureur; et il leur 
mit dans l'esprit que par là ils défendaient la Loi, sans sortir de la voie de 
l'équité. lls convinrent done, grands et petits, de le crucifier et de le 
mettre à mort. lls s'imaginalent, les insensés, qu'il s'agissait d'un homme 
comme eux, et qu'en assouvissant leur folie et en le faisant mourir, ils le 
perdaient et etfacaient sa mémoire sur la terre, tout comme il arrive aux 
hommes qui subissent un pareil sort. 11 les laissa faire, en vue de l'accomplis- 
sement du plan qu'il avait tracé pour le solut d'Adam et de sa postérité, et 
pour la réalisation des prédictions des Prophètes qui avaient parlé de lui. 
ll souffrit done avec patience toutes leurs entreprises, montrant en tout sa 
sagesse et sa longanimité; et enfin il fut crucifié : c'était la sixième heure du 
jour du vendredi, à l'endroit 06 Golgotha. Ensuite ils le firent mettre 
au tombeau, contents d'en être venus à leur fin. Mais il ressuseita dans la 
gloire de sa divinité, le troisième jour, qui était le dimanche, vingt-neuvième 
jour du mols de Barmaliat', dans la trente-quatrième année de son âge 
humain et la 5534* du monde. Certains Pères ont dit que la résurrection eut 


. lieu au mois de Barmoudch? : Dieu sait ce qui en est. ' Il ouvrit la porte du 
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paradis fermée depuis le péché et la sortie d'Adam : il l'y ramena en compa- 
gnie des prophètes et des justes; il rendit plus facile aux hommes le chemin 
du salut; et il leur ouvrit la porte du pardon par la pénitence. 

Il demeura encore sur cette terre quarante jours aprés sa résurrection, se 
manifestant aux siens : et. puis, ayant terminé sa carrière et atteint son but, 
qui est le salut de ses serviteurs, il remonta au ciel au milieu des louanges 
des chœurs Angéliques : Gloire lui soit rendue! Amen. 


DEUXIEME PARTIE 


EXPOSITION DE LA FOI QUE LES APÔTRES PRÉCHERENT AU MONDE, 


ET PREDICTION DES PROPHETES SUR L INCARNATION. 


Quand il se montra aux siens avant de s'élever au ciel dans la splendeur 
de sa divinité et dans la majesté de sa toute-puissance, Notre- Scigneur 
et Sauveur Jésus-Christ annonça à ses disciples l'envoi de son Esprit- 
Saint, le Paraclet (PAaraqli!), pour les confirmer et pour les aider à précher 
l'Évangile à toutes les parties de la terre ۰ ll leur donna le pouvoir 


de chasser les démons, de guérir les maladies de tout genre, ct toutes les 
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infirmités, de faire les prodiges et les miracles les plus éclatants. Aussi, 
orûce à leur ministère, tous les rois, nonobstant la diversité de leurs 
langues, leurs divisions et leur puissance, tous les peuples se conver- 


re. tirent et. furent baptisés, ° conformément au précepte du Maitre, au nom 


du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint. Ils apprirent que cette auguste 
Trinité, formée de personnes divines, était un seul Dicu, et non point trois 
dieux; et que le Fils, l'une des personnes de la Trinité, le Seigneur Jésus- 
Christ, descendit des cieux sans s'en absenter et sans quitter le trône 
de sa gloire, parce que rien ne le circonserit et quil contient toute 
chose; qu'il prit par l'opération de l'Esprit-Saint un corps de la Vierge 
Marie et naquit d'elle sans altérer sa virginité et sans en rompre le seeau, 
afin que le monde sache que celui qui reçut le jour d'elle est un Dieu fait 
homme, comme la prédit Ezéehiel (Hazqyel), quand il dit : Pai vu à l'Orien! 
une porte fermée, scellée d'un sceau merveilleux et incompréhensible, par 
laquelle le seul Seigneur des vertus est entré : il est entré, et 11 est sorti; 
et la porie n'a point été ouverte, et le sceau n'a point été altéré'; et comme 
l'a aussi prédit Isaïe (Kcha yah) en ces mots : < Voici que la vierge conçoit et 
mel au jour un enfant, qui s'appellera Emmanuel (Amanouel), c est-à-dire 
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مختوما بخاتم عجيب D'ou Y‏ بدخله احد* غير رب القوات do st‏ وخرج ولم 
ښتح" الاب ولا تغير الخاتم وکما تنا اشمیا Pull‏ وقال ها هی ذه العذری 
تحل As‏ انا ویدعی7 اسمه عمانويل" الذی تفسره الله معنا9 Los‏ اضا وقال 
ولد ولد OU‏ وابن اعطناه!! Gil‏ سلطانه؟! ule‏ منکيه وهو اله قوی 17 اللطان 14 
ملاك ۱3 المشورة العظمی واب الدهر اتید" وتنا Lal Cal‏ نی وقال هذا فتای 
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لك لان“ الله الحال فيك" ولم نعلم وقال Cal‏ ان لله یاتی فتعلم الامم وقال ایض 
ننووا ادا لژنی Ne‏ المقعدة والصغيرى القلوب تعزوا ولا تخافوا فان 
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Dieu avec nous‘. » Il dit encore : « Un enfant nous est né, un enfant nous 
a été donné; son pouvoir est inscrit sur ses épaules : c'est Dieu, à qui 
appartient tout pouvoir, l'ange du grand conseil, le père du siècle futur”. » 
Isaïe a dit encore ailleurs : « Voici mon enfant bien-aimé, celui qui à 
fait mon bon plaisir, et en qui s'est complu mon ûme : en lui j'ai répandu 
mon esprit, et toutes les nations ont mis en lui leurs espérances. » Il a 
prédit aussi ce qui suit : « Beaucoup ۵ suivront les reins ceints; ils t adres- 
seront leurs prières et t'adoreront; parce que le Seigneur habite en toi, 
et nous ne le savions point *. > Et ailleurs : < Dieu va venir : que les nations 
le sachent. > Et encore : < Fortifiez-vous, ó mains tremblantes, genoux brisés, 
gens pusillanimes : consolez-vous et sovez sans crainte; car le Seigneur, 
qui récompense avec mansuétude, viendra, ct il nous sauvera : alors les yeux 
aveugles s'ouvriront, les oreilles sourdes entendront, les boiteux sauteront 
comme les cerfs, et les langues muettes parleront’. » 

Jérémie (Eremyah) à son tour a dit: < Dicu descendra sur la terre et 
marchera parmi les hommes". > 


EN ا‎ 1 — 2. Is., tx, 6. — 3. 18. gu, 1. — EM SA» — o. EF 
xxxv, 4-6. — 6. Baruch, m, 38. 
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الرب المجازی بالحکم پانی iile Umi,‏ تنفتح الاعين! العمی والاذان الصم تسح 
والعرج E‏ اتال cC‏ الخرس TES ii pon‏ ارما 22 7 ان الله 
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it A pl. — 12. € om. hune vers. — 13. AC (€ (انسان‎ GES) © ! کون دقول‎ 
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Et Ezéchiel (Hazqyel) : Vous saurez, dit-il, que je suis le Seigneur leur 
Dieu, quand j'apparaitrai parmi les hommes, et que je converserai avec eux 
publiquement. 

Et David (Daoud) a dit : < Le Dieu des dieux se manifestera dans Sion '. > 
Et ailleurs : « Le Seigneur viendra publiquement, et notre Dieu ne se taira 
point”. > Et encore : < On dit qu'un homme est descendu dans Sion : c'est 
le Très-Haut qui l'a fondé pour lui-méme?. > 

Et voici ce que dit Salomon (Suleyman) : < Vraiment Dieu sera avec les 
hommes sur la terre *. > 

Et David (Daoud) dit encore : < Il descendra comme la pluie sur la toison, 
comme la rosée sur la terre?. > H ajoute ailleurs : < Tous les rois se pro- 
sterneront devant lui, et toutes les nations l'adoreront*. > 

Et le prophète Osée (Ouchya) dit: « Le Seigneur viendra assurément et 
se manifestera sur ierre"*. » 

Et le prophète Michée (Mikha) dit : * « La parole de Dieu se manifestera 
dans Jérusalem; et de Sion sortira la loi?. > | 

Et le prophète Nahum (Nahoum) dit: < Je viendrai habiter en toi, dit le 
Seigneur tout-puissant ®. > 


) 


J. PS. xxxii, 8. — 2. PS. رل‎ 3. — 3. Ps. ٢١٢١ اا‎ BD vi رل‎ 
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بخرج أ السنة وقال ناحوم النبی هوذا اجى واسکن فك قال الرب ضاط الكل وقال 
صفونیا" اللبی تعزی با صهيون ولا تسترخی بديك فان الرب الہنا قوی اتی ويحل 
فيك وینجيك وفال زخریا" البی افرحی يا ÈI‏ صهیون هوذا انا اجى واسکن فيك قال 
الرب وقال ميخاة البی هوذا الرب یانی ويشرق BY‏ وشمس الر اسمه وقال عاموس 7 
ua‏ ياتى اليك الرب يااورشليم وبظېر فيك وقال ايوب الصدیق ان الله سنا 
الارض ويمشی على Ju‏ کالییس 
MA‏ الابا الحواریون لار المومنین الذین امنوا على apal‏ ان هذا الاله الذی 
تحسد من مریم العذری وتانس بالحفیقه انه صلب Mal‏ ومات بالحسد" وقام من بن 


JA‏ علی 


لاموات بقوة Passy‏ فى البوم الثالث وصعد الى السماء الى الموضع الذی لم بفارقه 
C unm‏ لاهوته كما تنا موسی البی على صله وقال ui‏ اسرابل نی الوقت الذی 
حر حت علیمم الحات al ٢ AT ET & Ji E‏ الله ان وړو حه من E‏ 


1. 0 «E. — 2. A د‎ — 3. A om. = 4. À زخريس‎ — Dex تا را‎ 
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Et Sophonias (Sephonya) a prédit : < Console-toi, ó Sion, et que tes mains 
ne tombent point (de déeouragement) : le Seigneur notre Dieu viendra s'éta- 
blir en toi et te sauver'. » | 

Et Zacharie (Zakharya) le prophète dit : < Réjouis-toi, fille de Sion; je 
viens habiter en toi, dit le Seigneur”. > 

Et le prophète Malachie (Malakhya) ۰ Voici que le Seigneur viendra, 
et se montrera à ceux qui le craignent : Soleil de justice est son nom”. » 

Et le prophète Amos (Amous) dit : Le Seigneur viendra à toi, ۵ Jéru- 
salem, et se manifestera en toi. 

Dieu, dit le juste Job, apparaitra sur la terre, ct marehera sur les mers, 
comme sur une terre ferme. 

Les Apótres, nos pères, ont attesté à tous ceux qui erurent à leur pré- 
dication, que le Dieu incarné dans le sein de la Vierge Marie et devenu 
réellement homme a été erueifié, qu'il est mort, et qu'il est ressuscité d'entre 
les morts le troisième jour; qu'il est monté aux cieux, dont il ne s'était point 
éloigné par son essence divine. Et du reste le prophéte Moise (Mousa) aval 
prédit son crucifiement aux enfants d'Israël, lorsque les serpents les atta- 
quèrent de leurs morsures dans le désert : Dieu lui ordonna de faire un ser- 
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v. pent d'airain, et de l'attacher à un bois élevé ' figurant une croix, afin que 


ceux qui seraient mordus par un reptile pussent lever les yeux vers le ser- 
pent d'airain et guérir. Moïse leur dit alors qu'un jour ils verront leur Sau- 
veur crucifié à un gibet, et qu'ils ne eroiront point en lui. Et Isaie, parlant 
de sa mort, a dit : « Celui dans la bouche duquel aucun mensonge ne fut 
trouvé, subit la mort pour expier les fautes du peuple’. » I dit ailleurs : 
C'est lui qui porte nos douleurs et nos souffrances?. » Et encore : « Il 
reçut des blessures à cause de nos crimes: il a souffert pour nous; et ses 
souffrances nous ont sauvés?. » Et de nouveau : « Comme un mouton, dit-il, 
۱۱ fut mené à lû mort, » Et : « Ils l'ont compté au nombre des pécheurs, et ils 
l'ont livré à la mort’. > 
De son côté le prophète David (Daoud) s'exprime ainsi au sujet de son 
crucifiement : < La foule des méchants m'a environné. Ils ont percé mes matus 
ct mes pieds, et ils onl complé tous mes os. Ils se sont partagé mes véle- 
ments; el ma tunique, ils l'ont tirée au sort”. [lls se sont multipliés, dit-il 
ailleurs, ceux qui me haïssent injustement. Hs m'ont récompensé en mal du 
hien que j'avais fail; ils m'ont rejeté, moi le bien-aimé, comme un cadavre 
repoussant; et ils ont ft des clous dans ma chair”. > 
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Le prophète Zacharie (Zakharya) dit : < Hs verront celui qu'ils auront 
6161116 ' . » 

Le prophète David (Daoud) a encore prédit sa résurreetion en ces mots : 
Je vais me lever, dit le Seigneur, et me manifester aux hommes en 
sauveur. Et ailleurs : < Le Seigneur se lèvera, dit-il, et anéantira tous ses 
ennemis; et ceux qui le haïssent s'enfulront * devant sa face?. > Et encore : 
« Dieu s'est éveillé, comme s'éveille un | homme endormi, comme s'éveille un 
homme appesanti par le vin’. > 

[l à aussi prédit son T au 6161 dans les termes suivants 
» Élevez vos portes, ô princes; élevez-vous, portes éternelles, afin qu'entre 
le roi de gloire. Qui est ce roi de gloire? C'est le Seigneur puissant et 
fort dans les combats. O princes, élevez vos portes; portes éternelles, élevez- 
vous, pour livrer passage au roi de gloire. Qui est ce rol de gloire? — Le 
Seigneur puissant et fort est le roi de gloire‘. » Et ailleurs : « Le Seigneur, 
dit-il, est monté au milieu des cris de victoire; le Seigeur est monté au son 
de la trompette. Confessez notre Dieu, confessez; louez notre roi, chantez : 
le Seigneur s'est assis sur son trône de gloire *. » Et dans un autre endroit : 
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ورتلوا ! TUS JG,‏ جلس الله على کرسی قدسه* وقال Cal‏ قال الرب لربی احلس 
s‏ حتی dat‏ اعداك تحت موطا" قدمك 
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Dess ١‏ ار الذی ی السماوات 
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ET S, 5, WM 0 E re ELM E 
8. AC om. — 10. 0 sl. — 11. AC om. — 12. À ypa .یا‎ — 13. À Go: — 14. A 
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« Le Seigneur, écerit-il, a dit à mon Seigneur : assieds-toi à ma droite, et je 
mettral tes ennemis sous tes pieds '. » 

Pierre (Boutros), chef des Apôtres, a rendu au Seigneur Jésus-Christ co 
témoignage : < Vous êtes le Fils du Dieu vivant. Et il lui répondit : bien- 
heureux es-tu, Simon fils de Jona (Sim dn ibn Youna); ce n'est pas un être de 
chair et de sang qui t'a instruit de cela, mais mon Père qui est aux eieux”. » 

Jean (Youhanna) l'évangéliste a rendu ce témoignage : « Au commencement 
était le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu, et Dieu est le Verbe. » Et 
plus loin : « Le Verbe est devenu chair, et il habita avee nous; et nous avons 
contemplé sa gloire semblable à la gloire d'un fils unique à son père”. د‎ 

Jean-Baptiste ' fils de Zacharie (Youhanna ibn Zakarya) a rendu ce témoi- 
gnage : « Moi, dit-il, [ ai vu et attesté que celui-là est le Fils de Dieu. » Et 
il entendit du ciel le témoignage de Dieu quand Jésus fut baptisé au Jour- 
dain : < Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis mes eomplaisances °. > 

Pierre, Jean et Jacques (Boutros, Youhanna, Ya qoub) entendirent la voix de 
Dieu venant du ciel, et le témoignage du Père, sur le mont Thabor (Tabour) : 
« Celui-ci, disait-il, est mon Fils bien-aimé : écoutez-le et obéissez-lui. > 

1. Ps. cix, 1-2. — 2. Matth., xvi. — 3. loan., 1. 1, 14. — A. loan., 1, 34. — 5. Mattli., 


ur 17; Lue. 11۲, 21 — 0 xxit, 5. 
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ج Edi‏ عند التلامد LITE CES‏ له کلہم وشېدوا فان Le‏ انت هه ابن الله 
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ذلك المولو د ات قدوس وابن الله e‏ 

وشېد بولس E eU E‏ الروم وقال E‏ عبد يسوع e‏ المنتخب 
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Le Disciple Nathanael (Nathanayel) a rendu ce témoignage à Notre-Sei- 
gneur méme : « Maitre, lui dit-il, vous étes le l'ils de Dieu; vous étes le roi 
d'Israël". > 

Et lorsque le Seigneur marchait sur le lac de Tibériade (Tabaryah) à la 
quatrième veille de la nuit, et qu'il fut reçu dans la barque de ses disciples, 
ceux-ci l'adorérent et rendirent ce témoignage : « Vraiment vous êtes le Fils 
de Dieu”. > | 

Et le médecin Luc (Louqa) l'évangéliste a rendu ce témoignage; lorsque 
l'ange Gabriel (Gébriel) annonça (l'incarnation du Verbe) à notre Dame la 
Vierge, il lui dit : < L'Esprit-Saint descendra sur tot, et la force du Très- 
Haut étendra sur toi son ombre : c'est pourquoi celui qui naitra de toi est 
saint, et sera appelé Fils de Dieu?. » 

Voiei maintenant le témoignage de l'Apótre Paul (Boulos) dans son épitre 
aux Romains (Roum) : < [Paul], écrit-il, esclave de Jésus-Christ, élu pour 
précher l’ Evangile de Dieu en son Fils, qui est né, selon la chair, de la race 
de David (Daoud) et qui est reconnu pour étre le Fils de Dieu*. » Il dit 
ailleurs : « Dieu a envoyé son Fils dans la forme du corps de péché, pour 


1. Ioan., r, 49. — 2. Matth., xiv, 33. — 3. Luc., 1, 35. — 4. Rom., 1, 1-4. 
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وقال Gs‏ ارسل انه ف JE‏ خد Aud ALAN‏ الخطةه صد وقال اخاا نحن * ۰ 


DAE‏ <¿ الله التی کا ۳۰ مۀ وسقت ق علم الله من قل الدهور التی لم 
يكن“ بعرفما احد من سلاطين هذا العالم ولا" EY‏ هذه Gal‏ ولو" عرفوه لم يصابوا 
رب 5 وقال à PCS‏ رسالته الى Ne‏ فکروا <l à‏ واتروا سا o6‏ 
من يسوع السیح الذی هو شه الله و کل شی LS‏ ف تواضع واخذ شه السد وظهر ف 

هه اسان واطاع حتی Uu ucl‏ الموت موت u.‏ فلذلك T?‏ زاده الله شر فا el,‏ 
e Uc CI‏ کل شی من ML‏ لیا باس سوع!! تسجد له کل رکه ما à‏ 
السموات T‏ وما فی الارش ونا تحت الارض؟! ویعترف کل IP OLI‏ ان یسو ع المسیح 


d 


هو الرب " وقال ایضا بمحد الله ابه“ وقال ایضا فى رسالته الى الفورتانیس** ونشکر 27 


Pa 


الله“ الذی نحانا من سلطان الطلامة واقل با الى ملك انه الحسب الذی به“ صار لا 
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détruire le péché * par son corps'. > Et encore : < Nous annonçons, dit-il, la 
sagesse de Dieu, qui était cachée et existait dans l'intelligence de Dieu avant 
les siècles; celle que nul ne connaissait des princes de ce monde et des 
maitres de cette terre : car s'ils l'avaient connue ils n'auraient pas erucifié le 
Seigneur de gloire?. > Le méme Paul, dans sa lettre aux Colossiens (Qolasios) 
[lire : Philippiens!, écrit : < Songez en vous-mèêmes, et considérez ce qu'il en à 
été de Jésus-Christ, qui est l'image de Dieu en toute chose; il. 5 humilia, 
prit la forme d'esclave, el se manifesta en la forme humaine. Il obéit jusqu à 
la mort, la mort sur la croix : cest pourquoi Dieu lui multiplia la. gloire, et 
lui donna un nom supérieur à toul ce qui existe, afin qu'au nom de Jésus- 
Christ toul genou fléchisse dans les cieux, sur Ja terre et sous terre, et que 
toute langue confesse que Jésus-Christ est le Seigneur dans la gloire de Dien 
son Père’. » Et dans sa lettre aux Colossiens ' 1l dit : < Nous rendons grâces 
à Dieu : Il nous a délivrés de l'empire des ténèbres, et nous a conduits au 
royaume de son Fils bien-aimé, par qui nous avons obtenu le salut et le 
pardon des péchés, qui est l'image de Dieu invisible, et par qui tont a été 


I. Rom.. vui, 3. — 2. | Cor.. u, 6-8. — 3. Philipp.. ú. 5-11. — ^. D porte : Corin- 


thiiens. 


REFUTATION D'EUTYCHIUS. 153‏ ]33[ 
ایخلاص وغفران الخطاا الذی هو شه الله الذی Y‏ بری وه خلق کل شی ما فی السمء 
ما فی الارض ما ری وما لا ری من الملايکة CHU 9 ١ 1 ۳٧ Loa Ja à‏ 


٠‏ الذى à‏ وعلی ده خلقت الد UIS"‏ وهو JE SL‏ شى وبه قوام کل شی وهو 


راس 4e.‏ وراس الښشن من OU‏ الاموات و یک رهم ! . هو المتقدم کل c:‏ 
و به اک کله و & احب الله ان 7 عن جمیح ail‏ سم a Le‏ اصلح ما ENS‏ 
وما d‏ الارض 

و Dr 9 US‏ الرسول E‏ ر سالته tín JU E‏ اعدوا الله الحی E‏ ونرحوا 
a |‏ € السيح مس DOR)‏ الذی اقامه من Q2‏ الاموات "ek‏ و PL‏ من > 
uM‏ وقال Cat‏ قد کا اعداء الله والان قد" JU, N‏ اضا؟ ق 
رسالته الى المرانین AR‏ نوع ویکل شمه" کلم الله T GUT‏ قدم الدهر؟! على السن 
(à PUR UV‏ هذه الابام LS‏ بابنه الذی حعله Biola‏ لکل شى وبه خلق l6 . JU‏ 
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créé au ciel et sur la terre, les choses visibles et les invisibles, les anges, les 
archanges, les trónes, les dominations et les principautés; en qui et par qui 
toutes choses ont été créées, ' qui existait avant toute chose, en qui tout 
subsiste. Il est le chef de l'Eglise, le chef et le premier-né de ceux qui sont 
rappelés du royaume de la mort, afin qu'il ait la primauté en tout, et que toute 
perfection soit en lui. Par lui Dieu a daigné pardonner à sa créature; et par 
le sang de sa croix il réconcilia tout ce qui se trouve au ciel et sur la terre”. > 

Le même Apôtre écrit dans sa lettre aux Thessaloniciens (Tessaloniqyah) : 
« Servez le Dieu vivant et véritable, et attendez son Fils Jésus-Christ (et sa 
venue) du ciel, celui qu'il ressuscita d'entre les morts, qui nous ressuscitera 
nous aussi et qui nous délivrera de la colère à venir”. » Et encore : < Nous 
étions, dit-il, les ennemis de Dieu; mais maintenant il nous a rapprochés de 
lui par la mort de son Fils*. > 

Et dans son Épitre aux Hébreux, voici ce qu'il dit : < En toutes manières 
et en toute facon Dieu parla autrefois à nos pères par l'intermédiaire des Pro- 
phètes; mais en ces (derniers) temps il nous a parlé par son Fils, qu'il a con- 
stitué héritier de l'univers, par qui il créa toute chose, et qui est la splendeur 
de sa gloire et l'image de sa pérennité *. > Et ailleurs : < Nous avons, 60-11, 
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وهو ضياه مجده وصورة ازلته وقال فیپا" Ús lel‏ رئيس احبار عظیم" يسوع المسیح 
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un souverain Pontife trés grand, Jésus-Christ Fils de Dieu, qui est monté aux 
cieux : soyons lermes dans notre foi en Lui'. » H dit aussi: < Il n'est point 
permis à ceux qui ont recu le baptême et la grâce de l'Esprit-Saint, qui se sont 
nourris de la parole de Dieu et ont eru à la vie future, de retourner au péché 
et par là de crucifier une seconde fois et de mépriser le Fils de Dieu?. » 

Et dans sa première Épitre 'à Timothée (Timatéos) il dit : < Je t'adjure 
en présence de Dieu qui vivilie tout, et de Jésus-Christ qui rendit devant 
Pilate (Bilatos) un bon témoignage, de conserver ee préceple sans tache et 
sans reproche jusqu'à la manifestation de N.-S. Jésus-Christ, que Dieu mou- 
(rera en son temps, qui est béni et seul puissant, Roi des rois et Seigneur 
des seigneurs, l'immuable, qui halite la lumière, et dont personne ne saurait 
approcher, que nul homme ne peut voir, à qui appartieut tout honneur et 
tout pouvoir au siècle des siècles, amen”. > 

Pierre (Boutros), le chef des disciples, dans son épitre à l'univers (an 
Quthaliqon), s'exprime ainsi : < Béni soit Dieu le Père de N.-5. Jésus-Christ, 
qui nous a spécialement adoptés par la résurrection de son Fils Jésus-Christ’. » 
II dit ailleurs : « Vous avez mis à mort l'auteur même de Ia vie”, » Et encore : 
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« Le Christ, écrit-1l, est mort une fois à cause de nos péchés : il est mort 
dans sa chair, et il vit par l'esprit". > 

Et Jean (Youhanna) l'évangéliste rend ce témoignage dans son ópitre à 
l'univers (au Qathaliqon) : < Celui qui est éternel et antérieur à tous les siècles, 
que nous avons vu et entendu de nos oreilles, que nous avons touché de nos 
mains, qui est le Verbe de vie, et par qui s'est manifestée la vie?. » Et ail- 
leurs : « Le Fils de Dieu, dit-il, s'est manifesté pour détruire les œuvres de 
Satan”. » Et aussi: < C'est un commandement pour nous de croire en Jésus- 
Christ le Fils de Dieu‘. > H dit ailleurs : < Par cela l'on connait * l'amour de 
Dieu pour nous, qu'il a envoyé son Fils unique au monde pour lui communi- 
quer la vie. Ce n'est pas nous qui avons aimé Dieu, mais c'est Dieu qui nous 
a aimés et qui a envoyé son Fils pour la rémission des péchés *. > Et encore : 
« Nous attestons, écrit-il, que Dieu a envoyé au monde son Fils, le Sauveur : 
celui donc qui confesse que Jésus-Christ est le Fils de Dieu, Dieu sera en lui, 
et il sera en Dieu*. » Il a écrit aussi : < Qui peut vaincre le monde, sinon 
celui qui croit que Jésus-Christ estle Fils de Dieu *2 > Et aussi: < Quiconque 
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و Ji‏ من TEN‏ و همر العالم y!‏ الذی ومن ان = res)‏ ا الله وقال M‏ 
کل من ومن ابن الله 46 الحاه Mos‏ من لا بومن بابن الله فلس له > 

وشېد مر فقس P»‏ وقال es | ne‏ سو ع ur‏ نی الله 

و Aq‏ بو U>‏ الا تحصلی و Jie‏ ان د un Av eu‏ شسه | us a‏ الله و قال 
تانی 10 ساعه dal uu ۱1 Games‏ الشور صوت این الله UE Ji e ad‏ ناس ۶ 
من A‏ ومد رای Ie a‏ تقول o‏ ار T 2 He 2 J^ ; 16 \y| 2») log‏ 3 
و انا xd‏ ۱۵ انا وابی واحد وقال اضا السد للاعمی لو i^.‏ انومن بابن الله Jus‏ 
-- لا هو با سدی Ts‏ ات ره Jus‏ له 27 هو الدی و s Jas SA‏ و قال اسا 
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croit au Fils de Dieu a la vie; et quiconque ne croit pas au Fils de Dieu 
n'aura point la vie '. > 

Et Marc (Marqos) l'évangéliste a rendu le témoignage suivant : < Com- 
niencement de l'Évangile de Jésus-Christ, Fils de Dicu*. > 

Et Jean (Youhanna) l'évangéhste atteste encore que le Christ Seigneur 
s'est allirmé le Fils de Dieu, quand il dit : < Une heure viendra où ceux qui 
sont dans les tombeaux entendront la voix du Fils de Dieu et ressusciteront ®. » 
2¢ quand il dit à Philippe (Philippos) : < Celui qui m'a vu, à vu mon Père : 
comment dis-tu alors : montre-nous le Père? Ne crois-tu donc pas que je suis 
en mon Père et que mon Père est en moi? > Et quand il dit ailleurs : « Je 
suis un avec mon Père. > Et quand il dit à l'aveugle-né : < Crois-tu au Fils 
de Dieu? — Et il lui répondit : Qui est-il, Seigneur, afin que je eroie en Tui? 
Lt Jésus lui dit : c'est celui qui te parle, et que tu vois". » Et quand il dit aux 
Juifs : < Vous prétendez que j ai blaspliémé quand je vous ai dit que je suis le 
Fils de Dieu : or si * je ne faisais point les œuvres de mon Père, vous ue 
croiriez pas en mol; mais puisque je les fais et que vous ne croyez point, 
croyez du moms aux œuvres, el sachez el comprenez que je suis en mon Père 
et que mon Père est en mot”. > Et quand il dit : « Le Père m'aime parce que 
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je donne ma vie pour mes brebis; ct je véprends cette vie : personne ne peut 
me la ravir: mais j'ai le pouvoir de la donner et de la reprendre". » Et quand 
Il dit : < Mon Père, glorifiez votre Fils! Et la voix dn Père dit du ciel : 
Jai glorifié et glorifierai encore?. > — Et quand il dit à ses disciples : 
« Une heure viendra, et la voiei toute proche, où vous vous en irez chacun 
de son côté, m'abandonnant seul : mais je ue suis pas seul, et mon Pére 
est avec mol?. > 

Et, d’après l'évangéliste Mare (Marqos), quand le grand prètre lui de- 
manda s'il était le Fils de Dieu, il répondit : Oui, je le suis; et vous verrez 
le Fils de l'homme assis à la droite de la puissance, venant sur les nuées 
du ciel avec majesté et grande gloire. Alors le grand prêtre déchira ses 
vêtements et dit à la foule : Vous venez d'entendre le blasphème de sa propre 
bouche; quel autre témoignage vous faut-il encore? Et ils lui répondirent : 
Il est digne de mort‘. lls décidèrent sa mort, et demandèrent à Pilate (Bilatos) 
de le faire mettre eu croix. Et Pilate leur demanda : Quelle faute a-t-1l 
commise, quel crime a-t-il fait pour être. crucifié ? Puis en voyant leur 
tumulte, il prit de l'eau et se lava les mains en disant : Je suis innocent du 


1 Joan. ۰ 17-18. — 9. Joan., xvi, I, et xir, 28 — 3. Joan., XVI. 32. — 4. Marc, xiv. 
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v. sang de cet homme saint. ° Ils répondirent : Que son sang soit sur nous et 


sur nos enfants. Pilate (Bilatos) cut le désir de le relâcher; ils s'y ۰41 
en disant : si tu le mets en liberté, tu n'es point ami du roi, mais son ennemi; 
car cet liomme prétend étre le roi des Juifs : or quiconque a des préténtions 
à la royauté est, par le fait, ennemi du roi. Alors il le leur livra pour être 
crucifié, selon leur gré. Et quand ils le erucifiérent, le soleil s'obscurcit dés la 


sixième heure du jour, le vendredi, — au Jour et à l'heure où Adam mangea 
de l'arbre, — jusqu'à la neuvième, — heure à laquelle il fut chassé du paradis. 


— Alors il dit à haute voix et en hébreu : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'avez-vous abandonné! pour rappeler aux Juifs la prophétie que leur avait 
faite David (Daoud) au psaume xxi, qui commence par ces paroles : Mon Dieu, 
mon Dieu, pourquoi mavez-vous abandonné; et dans lequel il dit : « La 
multitude des méchants m'a environné : Ils ont percé mes mains et mes pieds, 
et ils ont compté tous mes os. Ils se sont parlagé mes vêtements, اه‎ ۱ 
ma tunique au sort". » Ils ne comprirent point, les insensés, ses paroles, ne 
linrent point compte de son discours, et ne firent point. attention. à lui, 
appliqués qu'ils étaient à leur œuvre. Et. quand le soleil fut prés de son 
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coucher, i| eria : « Tout ce qui est écrit est consommé. > Et après cela : 
« Mon Père, en vos mains je livre mon âme! » Et il expira. Aussitôt le voile du 
temple se déehira en deux parties de haut en bas; * la terre trembla; les 
rochers se fendirent; les tombeaux s'ouvrirent, et les corps de plusieurs justes 
ressuscitérent d'entre les morts. Le troisième Jour, il sortit du tombeau et ap- 
parut à ses diseiples : et comme Thomas n'était pas avec eux, on lui raconta 
la résurrection du Seigneur; il répondit : Je ne croirai qu aprés avoir vu la 
trace des clous dans ses mains et ses pieds, et qu'après avoir mis ma main 
dans sou côté : sans cela je ny eroirai point. fluit jours plus tard, Notre- 
Seigneur leur apparut, et 11 dit à Thomas : Donne le doigt et vois la trace 
des elous; introduis la main dans mon côté et ne sois point inerédule, mais 
croyant. Et Thomas lui répondit : Vous êtes vraiment mon Seigneur et mon 
Dieu. Et le Seigneur lui dit : Tu crois pour avoir vu: heureux celui qui eroit 
sans voir!! — Et Jean (Youhanna) l'évangéliste ajoute : « Le Seigneur Jésus- 
Christ fit devant ses disciples beaucoup d'autres miracles qui n out point été 
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relatés dans ce livre; et ceci en a été rapporté atin que vous eroylez que Jésus- 
Christ est le Fils de Dieu, et que, en erovant, vous ayez la vie en son nom 
pour l'éternité". » 

Voilà le témoignage de nos pères les Apôtres, et leur croyance au Christ 
Fils de Dieu, ainsi que l'Esprit-Saint le leur a enseigné et le leur fit comprendre 
des prédictions des Prophétes, et ainsi qu'il le précha par leur bouche. Voilà 


v. la doctrine qu'ils ont annoncée au monde, qu'il est * vraiment le Fils de Dieu 


avant et aprés son incarnation, comme lange Gabriel (Gébriel) l'avait annoncé 
ila Vierge quand il lui dit : < Celui qur naitra de toi est saint, et 1 sera 
appelé le Fils de Dieu »; — et comme | a allirmé l'Evangéliste Jean (Youhanna) 
quand il dit : Le Verbe est devenu chair, c'est-à-dire que la personne du 
Fils de Dieu, et non un autre, s'est faite chair; el comme il a été dit ailleurs : 
اا‎ n'est monté au ciel que celui qui en était descendu; e'est-à-dire que la per- 
sonne qui était descendue du ciel sans avoir de corps, est la méme qui monta 
au cicl avec la chair, et non une autre; — et comme Dieu l'a déelaré au Jour- 
dain (Ourdon) et au Tabor (Tabour) par ces paroles : C'est mon Fils bien-aimé ; 
— et comme le Christ Seigneur a allirmé de lui-même qu'il est le Fils de Dieu. 
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Voilà enfin ce que les Apôtres ont prêché à lunivers entier devant les rois, 
les empereurs et les peuples, et ce qu'ils ont transmis dans les Livres sacrés 
pour l'enseignement de tous ceux qui croient en Notre-Seigneur Jésus-Christ : 
Gloire lui soit rendue au siècle des siècles. Amen. 


TROISIEME PARTIE 


DES CONCILES, DE CEUX QUI EN ONT MOTIVÉ LA CÉLÉBRATION, ET DE L ORIGINE 


DES DISSENTIMENTS. 


Les hommes restèrent fidèles à la doctrine de nos pères les Apôtres durant 
276 années, jusqu'au règne de Dioclétien (Di&iadianos) ` et de Maximien (Maxi- * fot. 10 re. 
mianos), empereurs infidèles, qui adorérent les idoles, détruisirent les églises, 
et firent mettre à mort un grand nombre de Chrétiens (Nasara) : pendant 
40 ans une foule considérable de martyrs rendirent témoignage au [Christ] au 
milieu des tourments variés qu'on leur infligea. Puis Constantin. (Qostantin), 
fils d'Hélène (Hilané), monta sur le trône : il avait d'abord pratiqué le paga- 
nisme jusqu'à l'événement célèbre de l'apparition de la Croix : il se convertit 
alors au christianisme; et lorsqu'il se fut affermi dans la foi au Christ, il brisa 
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les idoles, détruisit les temples, et édifia les églises. La foi fut renouvelée, et 
la religion jouit de la paix pour un temps, c'est-à-dire jusqu'à l'apparition. de 
la doctrine d'Arius (Arios) l'apostat, qui renia le Fils de Dieu. Arius était prètre 
d'Alexandrie (Aleskauderyah) : il prétendit que le Seigneur Jésus-Christ avait 
été créé. Un certain nombre de personnes se joignirent à lui, et embrassèrent 
sa croyance perverse el sa grossière erreur. C'est pourquoi fut convoquée la 
réunion des 318 Pères à Nicée (Niqiah) l'an 59 de Dioclétien (Diqladianos), sous 
le regne de Constantin (Qostantin) : ils anathématiserent Arius (Arios), et tous 
ceux qui avaient défendu son opinion et adhéré à sa doctrine; et ils firent une 
formule de foi universelle, pour éclairer tous les hommes et leur faciliter la 
connaissance de Dieu et l'intelligence de l'unité de son essence et de la Tri- 
nité de ses Personnes. Cette formule dérive de celle des * Apôtres, contenant, 
sous une forme concise, tout l'ensemble de la doctrine; et ils dirent : « Nous 
croyons eu un Dieu unique, Dieu le Père tout-puissant, créateur du ciel et de 
la terre, des choses visibles et des invisibles; et en un senl-Scigneur Jésus- 
Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le Père avant lous les siècles : 
lumière de lumière, Dieu vrai de Dieu ai: engendré et non créé, consub- 


REFUTATION 5. 163‏ 43 
الدهور 29 من ور اله حق من ال حق مو لو د عبر Y DE E"‏ الحو هر 
کل به کان الذی "من احلا حن ال S CPU‏ وتجد من رو 
القدس ومن CEPS) ME‏ وتاس Le SE‏ علی AT Ton am»! A£‏ وقر "y‏ 
٩ a‏ ید فى البوم الثالث کما فی الکتب وصعد الی السماء وجلس عن یمین الاب 
و اضا L= Y! o =o T‏ و الاموا: a‏ الد dal um.‏ که D An‏ " وامر LA LY! Le‏ 4 
ند "داو le CC GLS‏ صلاة " وبتعلموها" الکافة من الرحال 
و LUI‏ والعسان والصایا والعسد والاماء PI‏ لی حافطن LU Les‏ شلو نا M‏ 
او قلات صاو de. oi E poe | eel‏ ووضعوا قوانین ورتوا السیع — 
وفقهم الروح!! القدس وانصرفوا الى مواضعمم بسلم"" الرب ولم تزل السعة Iz ss‏ 
ماشه حار ,4 | علی Ala‏ و حسن النظام الى ان E b‏ امانه مقدو نوس 17 الکافر بروے ٥‏ 
E‏ ن وهدا کان — “REC E‏ الق à LL.‏ قال d‏ ان E‏ القدس IP‏ وان الاب 


LX D — 2. AC ف مجده لا .4 — یلاطس 0 .3 — .هذا‎ =5. A | oue. 
6. e Lig, ۲ TAC IC SS. E e Leo mU a — 0. € add. L. mU 
E. — 10. € om. — It. 6 quii — 12, A .ئي الل‎ — 13. € m pa ۸ 
14. A .رو‎ — 15. AC os, — 16. Com. — 17. € هقدنيوس‎ — 18. Cog — 19. € 


C : 
| . 220. € om. — 21. Ç us. 


stantiel' au Père. par qui tout a eu l'étre; qui, à cause de nous autres humains 
et pour notre salut, descendit du ciel, et s'incarna de l'Esprit-Saint et de la 
vierge Marie, et devint homme; fut crucifié pour nous, sous Ponce-Pilate 
(Bilatos el-Bonti), a souffert, a été enseveli, est ressuscité d'entre les morts le 
troisième jour, selon les Ecritures: est monté au ciel, et s'est assis à la droite 
du Père, [d'on] il viendra une seconde fois, en sa gloire, juger les vivants el 
les morts, lui dont le règne n'aura point de fin. » 

Les 318 Pères prescrivirent de réciter cette formule à toutes les messes 
el dans toutes les priéres, et de l'enseigner à tous les fidèles, hommes et 
femmes, jeunes gens et jeunes filles, esclaves et servantes, qui doivent l'ap- 
prendre de mémoire, y adhérer, la redire dans leurs oraisons du jour et 
de la nuit. Ensuite ils décrétèrent des lois, portèrent des canons ct orga- 
nisèrent les églises, comme l Esprit- -Saint le teur inspira; et puis ils se sépa- 
rèrent et regagnérent leurs résidences dans la paix du Seigneur. Et l'Église 
goùta alors une paix tranquille, et marcha * d'un pas assuré dans l'ordre, 
jusqu'à l'apparition de la doctrine de Macédonius (Maqdonios), l'insulteur du 


1. H n'existe point en arabe de terme susceptible d'un sens adéquat à celui de con- 
substantialis; la traduction recue est : égal par la substance (au Pere. Une partic des 
Syriens emploie ces mots : coast; ha> .دج‎ au lieu de ceci : «easy حا ها‎ jaa qui est moins 
exact, et cependant plus répandu. 
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Saint-Esprit. Macédonius était patriarche. de Constantinople (Qostantinyah) : 
il enseigua que l'Esprit-Saint était créé, le Père et le Fils étant [seuls] con- 
substantiels. — Le bruit de la foi qu'il inventa et de sa doctrine perverse se 
répandit vite à Constantinople (Qostantinyah), et parvint aussitôt à la connais- 
sance des Patriarches de cette époque illustre : ils lu en écrivirent, pour 
l'avertir et lui demander de revenir de son erreur. H n'en fit rien. Alors un 
concile fut convoqué à Constantinople (Qostantinyah); 150 Pères y assistèrent 
(d'aucuns disent cent onze) : c'était en l'année 117° de Dioclétien (Digladianos), 
au temps de Théodose (Téodosios) le grand. Macédonius (Maqdonios) patriarche 
de Constantinople (Qostantinjah) et tous ceux qui avaient accepté son ensei- 
enement et adhéré à sa doctrine, furent frappés d'anatliéme; i| fut déposé, 
privé de sa dignité et chassé de son église; el l'on nomma à sa place Gré- 
coire (Grigorios) le Théologien (Theologos). Ces cent cinquante Pères ajoutèrent 
à la formule des trois cent dix-huit Pères ces mots : « Nous croyons au Saint- 

Esprit, le Seigneur vivifiant, qui 40 de du Père, qui est adoré ct ۵ 
avec le Père et le Fils; qui à parlé par les Prophètes; et en l'Église une, 
catholique, sainte, apostolique. ` Nous conlessons un seul Baptême pour la 
rémission des péchés; et nous espérons la résurrection des morts et la vie 
du siècle à venir. Amen. » 
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Les cent cinquante picux Pères anathématisèérent quiconque oserait, 
dans la suite, faire quelque addition au symbole formulé par les trois cent 
dix-huit Pères, ou en rien retrancher, ou donner une définition étrangère ou 
contraire à ce qu'ils ont défini et constitué. 

Les mêmes cent cinquante Pères anathématisérent dans ce concile Apol- 
hnaire (Apollinarios) qui niall ame et la raison à l'humanité de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, prétendant que la Divinité lut tenait lieu d'âme et de raison, 
et qui, pour établir cette innovation, invoquait la parole de l'Évangile M BT 
Verbe est devenu chair »; et non : < est devenu homme >. Il avait aussi 
posé dans ja nature divine des modalités et des mesures, et se servait de 
ces termes : grand, plus grand, trés grand. L'Esprit-Saint, disait-il, s appelle 
le Grand; le Fils, le plus Grand; et le Pére, le tres Grand. 1l ajoutait que le 
Pére n'avait pas de lunites quant à la puissance et quant à l'essence, que le 
Fils était fint quant à la puissance, mais non quant à l'essence, et que le 
Saint-Esprit l'était dans ces deux choses à la fois. On l'anathématisa, lui et 
tous ses adhérents. Le méme concile anathématisa Basile (Basilios) évéque 
de Lybie (Loubiah) qui disait que le Pére, le Fils et le Saint-Esprit n'étaient 
qu'une méme fuce, selon l’enseignement de Sabellius (Sabelios). Sa célébra- 
tion eut lieu einquante-huit ans après celui de Nicée (Niqiah). 
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Aprés la séparation des Péres du concile et leur retour dans leurs 
diocéses respectils, l'Église jouit pendant quelque temps de la paix, jusqu'à 
l'apparition d'une nouvelle erreur due à deux évêques, Diodore (Diodoros) 
et Théodore (Tidros) : ils enseignalent que celui qui naquit de Marie étail 
le Christ, et que celui-ci était tout autre que le Fils engendré par le Pere: 
que ce dernier a habité dans le Christ, et de là vient que le Christ [ut 
appelé Fils de Dieu par don spécial et honorifiquement; que l'union s est 
faite par la volonté; et qu'ainsi Dieu eut deux fils, l'un par l'essence, l'autre 
par la gráce. La doctrine de ces deux évêques ne fut point connue de leur 
vivant : ils écrivaient et cachaient leurs ouvrages jusqu'à la fin de leur vie. 
Mais aprés leur mort, leur opinion fut connue par leurs livres, sans toutefois 
que personne en ait pris la défense. Enfin quand apparut l'erreur de Nes- 
torius (Nastor), qui ressemblait de tout point à la leur, et que celui-ci, deveuu 
patriarche de Constantinople. (Qostaufin jah), la proclama et l'enseigna. du 
haut de la chaire aux jours de fêtes, la ville de Constantinople (Qostantinyah) 
en fut troublée : car il disait qu'au Christ s'était uni le Fils éternel; que lui, 
Nestorius, l'adorait à cause de la présence de Dieu en lui; et que dans le 
Christ il v avait deux essences et deux personnes. La nouvelle de cette inno- 
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vation parvint aux oreilles de Cyrille (Kyrillos) patriarche d'Alexandrie 
(Aleskanderyah), de Célestin (Kelestinos) patriarche de Rome (Romiah), ° de 
Jean (Youhanna) patriarche d'Antioche (Antakiah), et de Juvénal (Younalinos) 
évêque de Jérusalem (Ourachlim). Ils s'éerivirent au sujet des bruits qui leur 
étaient parvenus, sur Nestorius (Nastorios) et se mirent en devoir de le 
ramener : il ne tint point compte de leurs avertissements, ni de leurs dis- 
cours. lls adressèrent alors des requêtes à l'empereur Théodose (Téodosios), 
et le prierent de faire examiner la doctrine de Nestorius (Nastor). ll. convoqua 
alors un Concile de deux cents évêques — (c'était ainsi sous le règne de 
Théodose (Téodasios) le Jeune), dans la ville d'Éphèse, l'an 172 de Dioclétien 
(Dikladianos), einquante-eiq ans après celui de Constantinople (Qostantinyah). 
Les Pères examinèrent la nouvelle doctrine er en virent l'erreur et la per- 
versité : puis ils demandèrent à Nestorius de se rétracter; il refusa. Alors 
ils le déclarèrent déchu du saeerdoee, le déposèrent et le condamnèrent à 
quitter la Capitale et à aller en exil à Akhmim, dans la Haute-Egypte (Said): 
et l'on nomma à sa place Maximien (Maksimianos). En méme temps on ana- 
thématisa les évêques qui avaient adhéré à ses opinions et tous ses partisans. 

Les choses allérent ainsi dans l'Eglise pendant quelque temps, c'est-à- 
dire jusqu'à l'apparition de la doctrine d'Eutychés (Eutakhi). C'était un prêtre 
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de Constantinople (Qostantinyah) : il enseigna que le corps de Notre-Seigneur 
était subtil et dissemblable du nôtre; et qu'il n'a point été sujet à la souffrance. 
Le patriarche Flavien (Eblabianos) l'excommunia. Eutychés s'adressa à l'em- 
pereur Théodose (Téodasios) ° et se plaignit à lui de l'injustice du patriarche, 
qui l'avait excommunié sans raison. L'empereur ordonna la tenue d'un concile 
pour examiner son eas; l'assemblée se réunit à Éphèse (Efesos) : Cent trente 
pontifes v assistèrent, au nombre desquels se trouvait Dioscore (Disqoros) 
patriarche d'Alexandrie (Aleskanderyah), Flavien (Abolinas!) patriarche de 
Constantinople (Qostantinyah), Juvénal (Youeianos 2) évêque de Jérusalem (Ou- 
rachlim) ei Étienne (Estefan) évêque d'Éphèse (Efésos). A leurs veux, Eutvchés 
(Eutakhi) n'avait pas tant d'importance qu'il fallàt convoquer aussi le pa- 
triarche de Rome (Itomiah), ni le consulter par écrit, et cela à cause de la 
distance, et non point par manque de considération pour son rang. Lo 
concile examina la foi d'Eutychès (Eutakhi); et Flavien (Eblabianos), patriarche 
de Constantinople, leur exposa ce qui avait nécessité son excommunication : 
on approuva sa décision, et la peine qu'il avait portée. Eulvchès (Eutakht) 
s'excusa et demanda pardon; et il déclara qu'il avait émis cette opinion par 
ignorance : il confessa sa faute et sousertvit la formule de for des Pères, 
promettant de ne s'en écarter jamais; il s'anatlhiématisa. lui-même pour le 
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cas où il agirait autrement, et demanda d’être mis en liberté : mais ce n’était 
de sa part qu'hypoerisie et perfidie. Les Pères le reçurent dans leur com- 
munion, et le rendirent à son poste. Mais peu aprés, il recommenca ses 
blasphémes, anathématisant et maudissant ce concile. 

L'on parla aussi dans ce concile de Nestorius (Nastor), * des deux natures 
et des deux personnes : Flavien (Abilanios) déclara qu'il eroyait que c'était 
là la vérité. Basilidis évêque de Oualis (Séleucie?), Ibas évéque d'Édesse (AL- 
Roha), Théodoret (Theodoritos) évêque de Cyr, André (Andraos), Théodore 
(Tousoudos) et Eusèbe (Asabios) évêque de Drama (Dorylée) furent du même 
avis. Ils anathématisérent les innovateurs: et l'on se sépara. 

our ces entrefaites, l'Empereur Théodose (Téodosios) mourut sans laisser 
d'enfant. Il avait une sœur, appelée Pulchérie (Belkharia), mariée à un pairi- 
cien (batriq) du nom de Marcien (Marqian), qu'elle éleva à l'empire eu place 
de son frère. Marcien avait adhéré à l'enseignement de Nestorius (Nastoris). 

Le patriarche de Rome (Romiah), Célestin (Kelestinos), mourut aussi, et 
eut pour suecesseur Léon (Léoun). Plusieurs de ceux qui avaient été excom- 
muniés allèrent trouver Léon et lui adressèrent des plaintes sur la situation 


qu'on leur avait faite, et les injustices qu'on leur avait infligées. Ils accu- 
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d UL. Tai E‏ ° الحضور الره 10 ولا شاوركت a us L.‏ 11 وقطع هو IT‏ 

mer L 2259] الاب‎ = š> و‎ & y Ans ل‎ asle Yia lada رك ! ال‎ ٢١ 
| Dao حور‎ — G الحو ارس‎ S طلرس‎ PEL و‎ "IP المد & العغلمی‎ 
GAS وقلق لذلك‎ Lie (uz, Gom فعل هله الافعال"! وانت فى الحاة فامتلا قله‎ 
20 غير اه کتب کتابا الى مرقيان‎ ak aus على دیسقرس ولم بتظاهر‎ vs د اي‎ 
اله‎ as حضروا"* عنده شت < ذكر السید السیح وذکر‎ l الملك مع القوم الذين‎ 


Ns D . AC om. — 3. À egy se S € تسطور‎ — "EU — 5. AC om. — 
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sèrent Dioscore (Disq[o]r(o]s) patriarche d'Alexandrie. (Aleskanderyah) d'avoir 
convoqué un synode « sans te réserver une place, [disaient-ils], sans te 
demander de venir, sans te consulter sur ce qu'il convenait de faire; et d'avoir 
excommunié le patriarche de Constantinople (Qostantinyah) et eux-mêmes, 
et cela de sa seule autorité : tandis que c'est toi le Père suprème, patriarche 
dela grande ville de Rome (Romiah), successeur de Pierre (Boutros) prince 
des Apótres. Comment Dioscoré (Disq(o]r(o]s) peut-il entreprendre de pareilles 
actions de ton vivant! > Ces paroles l’irritèrent fort et le remplirent d'une 
erande colère et d'une vive anxiété. Il se fâcha ' contre Dioscore (Disq(o][o|s) ; 
mais il dissimula son ressentiment, ct adressa avec ceux qui étaient venus 
auprès de lui, une lettre à l'empereur Marcien (Marqian), dans laquelle il 
maintenait la doctrine des deux natures, et faisait entendre qu'il désapprou- 
vait la conduite de Dioscore (Disqoros). De plus il conseilla la convocation 
d'un nouveau concile, où l'on examinerait le cas des prélats excommuniés. 

A la réception de cette lettre, Marcien (Marqian) vit venir auprès de lui 
une foule d'excommuniés, qui lui parlèrent de Nestorius (Nastor) et deman- 
derent son rappel de l'exil, un nouvel examen de son cas, et un peu d 'indul- 
gence pour son opinion (2). Marcien dépécha un exprès à Akhmim ', pour le 


1. Panopolis en Egypte. 
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به عن" حال الشوم* السقطوعين فوصل؟ الکتاب الى مرقيان“ الملك واجتمع اله 
او المقطوعین ولو و فی باب D eiie‏ ورد من AN‏ والکشف عن حاله دفعه 
اخری والتلطف فى اعادة مقالته فانفذ الى اخمیم رسولا فى طلبه واحضاره اليه فوافاه 
لرسول علا فاقام عنده EG‏ طويلة؟ بنتظر له راحة لیحمله؟ الى الملك فعاجله 
الموت " ولم یمکنهم الله من بلوغ غرضمم !* ثم سالوا الملك فى ides‏ مجمع یکون 
< من الاب اګنر من Dini, RUE‏ عشر لان QUI‏ کانوا مفتخرین به معظمین له“ 
«ls‏ لم يحتمع قط محمم؟! اکثر منه فوعدهم S|‏ يجمع مجمعاً یکون LU las‏ وثمنية 
عشر Dni, QUU,‏ عشر Ug Lb‏ فحمم؟! ستماية PAL‏ وثلشين PURA‏ بمدینة 
القططينيّة وکان a‏ دیسقورس 5 بطربرك الاسکندرتة وانالمولوس بطريرك 
Peu * ۳‏ ومکسیموس P‏ بطريرك انطاكية ویورنالیوس"* " اسقف اورشلیم* ومرقس 


1. AC om. — 2. om. — 3. A وصل‎ ۰ — 4, À مرقبانوس‎ — 5. A ils C om. — 6. A. 
نسطوردوس‎ — 7. À Le. — 8. AC om. — 9. A als. — 10. A add. ob. — 11. À 
eem). — 12. AC om. — 13. A 5 — j4.€ بعظموه‎ a, 15. قط‎ usos — 16. AC om. 
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rechercher et le ramener. Mais cot envoyé le trouva malade; et cependant 
il demeura longtemps auprès de lui, attendant une amélioration pour l'amener 
devant l'empereur. La mort le surprit, dans ces conjonctures, et Dieu ne leur 
permit pas d'arriver à leurs fins. Alors ils prièrent l'Empereur de convoquer 
un concile, où se réunirait un plus grand nombre de Pères qu’il n'y en 
avait eu au concile des Trois cent dix-huit; car l'on vantait et l'on exaltait 
trop ce concile, parce qu'il ne s’en était pas tenu d'autre plus important. Il 
accéda à leur désir, et leur promit de tenir une réunion ou il y aurait deux 
lois trois cent dix-huit : il convoqua donc six cent trente-six évèques à Con- 
stantinople (Qostantinyah)". 

Au nombre de ces évêques se trouvaient Dioscore (Disqor(o]s) patriarche 
d'Alexandrie (Aleskanderyah), Anatolius (An«lmolos) patriarche de Constanti- 
nople, Maxime (Maksimos) patriarche d'Antioche (Antakiah), Juvénal (Youna- 
lios) * évêque de Jérusalem (Ourachlim), Mare (Marqos) évêque d'Éphèse * fol. 1% ve. 
(Efsos) : ils envoyérent demander à Léon (Léoun), patriarche de Rome (Romiah), 
d'y venir assister; mais comme il ne le pouvait, il s'en excusa; et il écrivit 
une lettre qu'il appela Tomus (Tomos), contenant sa profession de foi au Christ 


1. L'Histoire de Dioscore, p. 126, suppose aussi que le concile se réunit d'abord à 
Constantinople; cette erreur semble caractériser la tradition égyptienne. 
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اسقف افسس واقذوا! الى لاون“ بطريرك des,‏ وسالوه الحضور فلم يتمكن من ذلك 
وأعتذرة وکتب GES‏ وسماه teagb‏ بحم امانته فى السیح اله الا« وانسان من بعد 
8 لسن مخلفتین ونسب الی کل واحد منہما ما SA‏ بافعاله مع رسولین من 
کرنته واجتهدوا الاساقفة المقطوعون فى اعادة dU.‏ نسطوريوس فلم يجدوا الى ذلك © 
سیلا لان المجمم كان فى اول سنة ولی مرقیان" وکثیر من الاساقفة الذین قطعوا 
سطوریوس 8 کانوا قد حضروا فى هذا المجمم سا سنه ۱۹:۷ وسعن 
لدکلادیانوس لو دیستورس نال Sul‏ اشتهی Pot‏ اعلم لای سب کان اجتماع 
هذا المجمع MTS‏ الذی لم Pana eee‏ وای شی ages‏ الامانة Pn‏ بحتام 
فيه الى احضار هذه“ الخلق واحضروا!7 طومس PO‏ وقرىء فى وسط الجماعة 
تصیحیح اله واسان طسين مختلستين I‏ بعد الاتحاد ونسب 6 الى کل واحد منہما 
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marge dans B : 3253] تفسیر الطومس‎ LG : isla, i. e.: Tomus signifie, dit-on, scis- 
sion. — 5. A all. — 6. A om. الى لګ‎ ) M Ce yr — 8: نسطور0‎ 
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qu'il déclare être Homme et Dieu en deux natures distinctes, après l'union, 
attribuant à chacune d'elles les actes qui lui conviennent. 11 fit porter. cette 
lettre par deux de ses prêtres. 

Les évêques excommuniés travaillèrent à faire revivre l'opinion de Nes- 
Lorius (Nastorios) : ils n'y purent réussir, car le concile avait lieu la première 
année du règne de Marcien (Marqian), et un grand nombre des évêques qui 
avaient condamné Nestorius (Nastorios) y assistaient; c'était en 195. de Dio- 
clétien (Dikladianos). 

Dioscore (Disqor(o|s) ouvrit les débats par ces paroles : « Je voudrais savoir 
la cause de la convocation de ce concile, que n'égale aucun autre ۵ 
tenu jusqu'à ce jour : manque-t-il quelque chose à la foi pour qu'il soit néces- 
saire d'appeler tant de monde? > — On apporta la lettre (Tomos == tomus) 
de Léon (Léoun), et l'on en fit la lecture au milieu de l'assemblée : [il y était 
affirmé que le Christ était] Dieu et homme, en deux natures distinctes, aprés 
l'union; et il attribuait à chacune ce qui lui convenait, c’est-à-dire à la 
nature divine ce qui convient à la divinité, et à la nature humaine ce qui 
convient à l'humanité. Ensuite l'Empereur dit : < Voilà la lettre et la crovance 
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ما la GA‏ ما پلیق باللاهوت" منسوب الی؟ اللاهوت وما یلبق بالناسوت منسوب؟ الى 
طبع اللاسوت فقال" الملك هذا کتاب لاون وامانته وهو الاب AO‏ الذی فيك 
فاجاب دیسترس وقال قد" کان ساطانائیل " ILA Š LS‏ ولما خالف الله اسقطه" وصار 
Hia, >‏ لاون اذا کان على الامانة pul. zJ‏ اب گیر مفضل Jus‏ 
ise‏ خالف الاما کان مسقوطاً JS‏ ساطانائیل" واذا لم تخرحوا هذا الکتاب من 
وسط هذه الحماعه Vs‏ احرمت هذه المدنة وانصرفت 17 فاجابه واحد من الحماعه وقال 
له کف عن هذا القول فلکل زمان < وما >— ان توقف؟! فى هذا الموضع LU‏ 19 
TE 5‏ و Jis‏ اعلمو نی لما T UD‏ سد نا سو £ T ead‏ عرس MU‏ الحلبل 
دعی علی él À‏ اله او انه اسان" فقالوا ues‏ انه انسان قال Pu‏ حول AN‏ خعراً 
فعل ذلك ائه انسان او 2641 فقالوا له“ انه اله قال افعامتم B‏ اله واحد هو بلاهوته 
A om. — 5. A 1 --‏ .4 — .طبع E MN ee D. — 3. AC add.‏ بلق ده À om.‏ .1 
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۱ 6 53S». — 12. À add. sie C .صذا‎ — 13. C om. — 14. À SENS, 77 ده‎ 
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de Léon (Léoun), qui est le premier Père * parmi vous. > A quoi Dioscore 
(Disqio)r(o]s) répondit : < Satanaël aussi était le premier parmi les anges; et 
dès qu'il désobéit à Dieu, il tomba et devint un démon. De méme s1 Léon 
(Léoun) se maintient dans la foi orthodoxe, il demeure grand et honoré; mais 
s'il en dévie, il tombe comme Satanaél : ótez done cet écrit du milieu de 
l'assemblée, ou bien je prononcerai lanathéme contre cette ville et m'en 
irai! » Quelqu'un riposta du sein de l'assemblée : « Laissons là ces discours : 
il faut se plier aux circonstances, et ne point s arréter ici. > Dioscore (Disqlo;- 
r[o]s) répondit : < Dites-ino! : lorsque Notre-Seigneur Jésus-Christ fut invité 
aux noces de Cana (Qûna), en Galilée (Galil), le fut-il en tant que Dieu, ou 
bien en tant qu homme? > — l fut invité comme homme, lui fut-il répondu. — 
» Et quand il changea l'eau en vin, ajouta-t-il, l'a-t-il fait en tant qu homme, ou 
bien en tant que Dieu? > — On lui répondit : En tant que Dieu. — « Ne 
voyez-vous done pas, reprit-il, qu'il est un dans sa divinité et son humanité, 
opérant les miracles, et recevaut les souffrances, selon son bon plaisir; et 
non deux après l'union [des natures]? » Un autre évêque s'écria : « Leur' père 


1. Le Père des dissidents, tournure ironique. 


* fol Fo 


* fol ٢" 
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و ناسو La‏ وصانع المحاب gea ALS o‏ باختاره واراده * E OM‏ من cens Ax‏ 
Cs JL‏ اخر من الاساقفه ید قال ابوهم لاون 3 Ore de‏ وي u^ PSI‏ 
المحاب والاخری 4 Ja:‏ الاوجاع" ا ان سسب الله شی مس JL ' yy!‏ 
ال 9 قد ٢١ || JG‏ انا ل 19 آن اتحاد اللاهوت!! بالاسوت Sté‏ النار 
ات ادا رت الحدید" HE SAR‏ فالنار لا بتوجم والحدید هو المتالم فصاحو | 
حماعه من الناس TM | ali o‏ هی الامانه الصحیحه Jus‏ الملك ل 
ات وحدك المدی لا" الامانة والمتکلم دون هذه الحماعة ولس فى الحماعة احد AS‏ 
سواك 18 فاجابوه حماعة من الا اه وقالوا کلامنا وکلام دسقورس واحد فغضب الماك 
وقام وتفرق المجمع فى ذلك البوم ثم احتمعوا"" الاساقفة المقطوعون الى اې عند الملك 
وقالوا ان | دسقورس | ليس ف هذا المجمع من بخالف امرك وقف ف وجپك غير 
هذا الواحد ديسقورس * فان لم تکسره وتقيم عليه EN‏ والا فو Z‏ كل المیحمع B‏ 
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Léon (Léoun) dit qu'il a deux natures, l'une faisant les miracles, l'autre sen- 
tant la douleur : à Dieu ne plaise que la souffrance lui soit attribué! » Dios- 
core (Disgorlo}s) reprit : » Mon père Anba Cyrille (Kyrillos) a dit que l'union 
de la divinité avec l'humanité. ressemble à celle * du feu avec le fer : battez 
le fer; le feu n'en éprouve aucune douleur, mais c'est le fer qui reçoit les 
coups. > Alors un groupe s'écria : < La foi de Dioscore (Disgor!oïs) est la 
vrale! > L'Empereur dit à Dioscore (Disqor[o]s) : < Es-tu seul arbitre de 
notre foi; et faut-il que tu sois seul à parler dans cette assemblée! > Une 
partie des évêques répondirent : « Nous sommes du même avis que Dios- 
core (Disqor(a]s). > L'empereur irrité se leva, et l'on se sépara ce jour-là. 
Après cela, les évêques excommuniés se rendirent chez l'Empereur et 1 
dirent : « Personne, dans cette grande assemblée, ne te désobéira, personne 
ne songe à le résister, à l'exception du seul Dioscore (Disqor(o]s) : il faut ۵ 
le réduire et lui en imposer; autrement il rendrait inutiles toutes les réunions, 
sans qu'on puisse aboutir à rien. » D'autres donnèrent des conseils diffé- 
renis : » S'il plait à l'Empereur, dirent-ils, il vaut mieux user à son égard de 
condescendance et le gagner par de bons procédés. On pourrait, par 
exemple, amener devant lur Dioscore (Disqorjo]|s) en compagnie de quelques 
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ولا تقدر معه على شی واشاروا! قوم* اخرون7 علی UE‏ وقالوا 144 رأی الملك 
ان ستدی الحسل و اخد ZW Az‏ ومحصر 2 عده من شیو ح هذا المجمع ومقدمه 
تفر سير" ویکون معهم" دیسقورس؟ معمن يحضر؟ وبخاطبمم الماك بالجمیل ویعرفهم 
اختاره فان قلوا واطاعوا ۱۱۵ ورجعوا الی محوبه فپو المراد وان لم پرضوا F‏ 
L, Ju 22-5 CEARN‏ 12 مخالنه 13 فاستصوب ا ذل واحضر i E‏ 
ویو الوس 17 اسقف " يم ومرفس ٢‏ و وثللة من NS Ed‏ 8 ا فى auy‏ 
وصت "m ۱9 Gs eo‏ دا LH‏ اک ات قدام سر سر ENS duel‏ الملكة 
À à MET‏ دن pw Iu‏ کلاممم ففال واحد من الطاركة 
فاد تخالفوه eu "e y.‏ د سور MEA JLS s‏ حن | Ce‏ اکثر ds‏ 
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.فبکذی 


Péres pris parmi les principaux et les plus anciens membres du synode : il 
leur ferait entendre de bonnes paroles, et leur dirait ses volontés. S'ils se 
laissent persuader et s'ils se rendent, le but est atteint; dans le cas contraire, 
l'Empereur ordonnera ce qu'il lui plaira, et nul ne pourra refuser de se sou- 
mettre. > Ce conseil agréa à l'Empereur; et il fit amener Dioscore (Disqor(o/s) 
* patriarche d'Alexandrie (Aleskanderyah), Anatolius (Anadolios) patriarche de 
Constantinople (Qostantinyah), Maxime (Maqsimos) patriarche d'Antioche 
(Antakiah), Juvénal (Younalios) évêque de Jérusalem (Ourachlim), Marc (Marqos) 
évèque d'Éphèse (Efsos) et trois autres des principaux évèques. Il ordonna de 
placer huit sièges, dans le palais, devant le trône impérial et celui de l'impé- 
ratriee Pulchérie (Bjou Ikharyah) qui vint s'y asseoir séparée d'eux par un 
rideau, de facon à entendre leurs discours. 

Un des patriarches présents, partisan de l'Empereur, se leva et dit : 
« L'Empereur vous aime et ne désire que vos prières : ne lui désobéissez donc 
point et ne l'irritez point. > A ces mots, Dioscore (Disqor(o]s) répondit : « Nous 
aussi portons à l'Empereur une affection plus vive encore, et lui souhaitons 
toujours le bien, le bonheur et une longue vie; et nous prions pour quil 
n'ait à répondre d'aucune faute devant le tribunal divin, et aucune condam- 
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ولا دب e‏ باب VE‏ ولا Ade Ur‏ دو نه $ بو م الحساب وود xac!‏ الله من الکر امة 
والشغل بتدير المملكة ما يغنيه" عن کل شى فلا Jut‏ قلبه بغير ذلك ففيه كفاية ثم 
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T à JU.‏ الملکة وقالت *1 له قد Dé‏ نی ایام والدتی اودکتة 13 انان لجوج متعظم 
بثلك our‏ 5 الاب الفاضل ,ا لان الذهب Les‏ رای 6e Le‏ لہا حرا 
گا اری انه LECT e‏ لك مئله A LJ Jus‏ فد عرفت ما فعله الد 
rs)‏ مع وك ل2 مات ذلك الاب * القدس ره کف OA‏ اد 





1. AC om. C add. EE 2. C$ يغ‎ — 3. À د سفرس‎ C om. — 4^. € ددن‎ — 
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— 14. 6 .انسانا‎ — 15. 0 je. — 16. A .مخالفتیا‎ — 17. AC .خير‎ 18. € ۷ 
DAC BES — A 20. LJ فقال 0 فقال‎ . — 21. A add. .قاومت القديس € الفاصل‎ — 22. C om. 
— 23. Gadd. W|. 


nation à entendre au jour des comptes suprémes. Dieu lui a donné des 
honneurs et du travail dans le gouvernement de lempire : ces soins lui 
suffisent, qu'il ne se charge pas d'autres soucis. » On parla de la erovance 
à plusieurs reprises; il leur dit : < L'Empereur ne doit point faire cas des 
paroles de Léon (Léoun): la formule des Pères est orthodoxe', et n'a besoin 
d aucune addition. > L'entretien dura longtemps, sans que Dioscore (Disqo- 
rois) consentit à rien rétracter, ni à admettre aucune addition, * ou sup- 
pression dans le symbole. L'impératrice, prise d'un mouvement de colére, 
s'écria : « H v avait au temps de ma mère Eudoxie (Eud|o siah) un homme 
emporté et superbe comme toi, je veux parler du vertueux père Jean (Youhanna) 
à la langue d'or : mal lui prit de lui désobéir! Je vois que tu subiras un 
sort semblable au sien. > Dioscore (Disqor(o]s) lui répondit : < Vous savez 
ce que N.-S. Jésus-Christ fit à votre mère en punition de la haine qu'elle eut 
pour eet homme vertueux et saint, et de l'injustice qu'elle fit peser sur lui. 
Le Seigneur la frappa d'un mal cruel à l'endroit que vous savez; et elle ne 
put recevoir de soulagement d'aucun remède, de sorte qu'elle fut obligée 
d'aller à son tombeau, d'y pleurer, d'implorer le pardon, et d'apporter son 
corps à cette capilale au milieu des plus grands honneurs et d'abondantes 


1. D'Aprés A. 
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بالوحم الوحیم ' فى الموضع الذی تعرفینه ولم تقدر؟ للفسما علی دواء ولا علاج حتی 
الى 5,5 وبکت عله واستغفرت ae‏ وحمات حسده الى هده المدنة LS‏ 
عظيمة ودموع ES‏ حتی تصتق الرب علیما بالعافية وهوذا انا ابضاً بين يديك فافعلی 
ما بدا لك فاتك تربحین" LS‏ ربحت والدتك فاغاظها کلامه وما قد اورده فی باب 
i PESE‏ من حوابه فاضر حت ES‏ من حت اا 1 CAF DEA CD‏ له صر سن 
ووس aJ‏ ! من LAS‏ اکثر شعر لته وحجری sells ay Q^ ale‏ ان 5 عظيم 
فقض " ترس r‏ || الذی ARP‏ من Fa‏ واخذ" مضه وانفذه مع 
اکصرسن لعقلرعر من فمه مع Sn. & JURY t) E‏ الہ H sia 16 Jei ٠”‏ 
نمرة تمی على الامانه BG‏ فاحفظوها وګان قيام الماك فى ذلك البوم وهو مغضب على 
pO‏ لاحل ما خاطب ,4 AJI‏ لخار به 0 1 EE‏ : * اخراج الاساقفه من 
القسطنطبنية الى خلقدونية ul‏ ” ان يکون احتماع المجمع فما وکتب CES‏ بامانة حدید: 


1. À add. SAN. — 2. AC 5 — 3. 0 Jus. — 4. AC if. — 5. AC om. — 
DEG 2 A له‎ — 8. C مرا‎ QT E. AC om. — 1i. I ! 
12. A Lis. — 13. A Xa. — 14. AC om. — 15. A اهلیا‎ JU. — AGE ٢" 
— 18. AC om. — 19. AC, .رس‎ — 20. À b, EX: — 21. C .فامر‎ — 99, A EL, — 


SAC om. 


larmes : alors seulement le Seigneur lui rendit la santé. Me voici, à mon 


tour, entre vos mains : faites ce qu'il vous plaira; vous y gagnerez autant 


que votre mère. » Ce discours, et surtout ce quil rapporta sur sa mère, 
irrita la reine. Elle sortit la main par-dessous le rideau et le soulileta si 


violemment qu'elle lui fit tomber deux dents. Puis quelqu'un se précipita sur 


lui et lui arracha une grande partie de la barbe; et on lui infligea les plus 
graves injures. Il prit les touffes arrachées de sa barbe et les envoya, ainsi 
que les deux dents, à Alexandrie (4/eskanderyah); ` et il écrivit au peuple de 
cette ville ces mots : « Voici le fruit de la peine que je me suis donnée pour 


* 


la foi: gardez-le! » 

L'Empereur demeura irrité tout ce jour-là contre Dioscore (Disqoros) à 
cause des paroles qu'il avait adressées à la reine. H donna l'ordre aux évé- 
ques de quitter Constantinople (Qostantinyah) et de se rendre à Chalcédoine 
(Khalq(ilonyah) pour y tenir le concile. Puis il fit rédiger unc nouvelle for- 
mule de la foi, reproduisant celle des trois cent dix-huit Péres avec la mention 
d'une seule personne, et empruntant à Nestorius (Nastor) la croyance à un 
Dicu-Homme en deux natures et en deux volontés ainsi qu'il était dit dans la 
lettre de Léon (Léoun), et conformément à ce qu'il admettait lui- méme. 

Les Pères se réunirent dans l'église de Sainte-Euphémie (Agia Euphe- 
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C Jones‏ ! قول LA UNI‏ & و نه pos DE‏ اقنوم " وا ومن مقاله 
m‏ اعتفاد اله ٩‏ واسان بطعتین وفعلین " LS‏ ورد & LS‏ لاون ue‏ 
بعتقده هو Phal N‏ واجتمع المجمع ی Lot LS‏ اوفماث! وله لملك مراء: الکتاب 
لذی الفه SUYU‏ التى صنعما على الحماعة فمن آمن واطاع وقل وقال "" بما فيه فلسق I5‏ 
على desse‏ و یز اه 16 E‏ کر امته ون الم قشفی و سمل مه صعه “ E p‏ 
و E‏ الاساقفه وحلس کل واحد منم علی گر CES a‏ دسقورس pn Ÿ‏ 
المحمع LE i‏ 20 فو e À A‏ 21 المقطوعین من الا LES Aa ágalla‏ الکر اسی 23 
3( و J‏ المحمع فمال ومن pres‏ هو لا 2۵ soo‏ س T‏ مئل هذا المحعم ۳ فلم C‏ 
احد ق ثم قال Ul‏ رالاس الس خطك Qu‏ بحرم " هوا" القوم 
المقشطوعین ull CAT‏ فلان Jal s‏ دی بو احد واحد من الا ساقفه الدین Pc‏ ورد 


1 ۸ دن‎ C om. — 1. C om. — 2, À om. لوان .3 تس‎ C un — 4. ۸ ودکر‎ € 
| a3. LR m m ———— 6. A ON. C 2a ls. = . ۸ ب‎ ps وس‎ (i نسطور‎ — S. C syt, LS 
LAO is — I0. CL حزن‎ PULS BE AC add. راک نسطور‎ er ال ګنت پس‎ 


pe Jue nx st .فس قبل واطاء‎ — 15. A .فلیثر 0 اقرة‎ — 10. A رزيد‎ € 
3p. f یو کرسید‎ A ad سب‎ (y. E hd v ولبعمل عض مکانه ۸۶ ندی‎ E — 18. A 
.جلوس‎ — 23. A ۳ S, — 24. AC .من‎ — 25. AC هولاء‎ C add. الغ رین‎ — 0 (C E 
gem. x pr ولا‎ 107 c HEU v [NM — 30. AC gl .و لا‎ 


miah); le roi fit lire à l'assemblée l'écrit qu'il avait composé et le symbole 
qu'il avait inventé; et il ordonna que ceux qui les accepteraient avec soumis- 
sion et y adhéreraient, seraient maintenus à leur poste, et comblés d égards; 
et que, au contraire, ceux qui les repousseraient, seraient déposés et rempla- 
cés par d'autres. Quand tous les évèques furent réunis el que chacun occupa 
son siège, Dioscore (Disqor[o|s) entra, et jeta les yeux de droite et de gauche : 
il vit les évêques exeommuniés assis au sein de l'assemblée : < Qui done, 
s'écria-t-il, a permis à ces exeommuniés de prendre place dans une pareille 
réunion? » Aucune réponse ne se fit entendre. Il reprit : « O Juvénal (Anba 
Jounalias), n'avez-vous pas souscrit avec mol l'anathéme * porté contre ces 
cens? Et vous un tel... « — et il apostrophait chacun des évêques qui avaient 
assisté avec lui au نه‎ el souscrit à l'anathéme. On lui répondit que l'Em- 
pereur l'ordonnait ainsi : € Si ce concile, dit-il, s'est réuni par la. volonté de 
Jésus-Christ, je consens à yv siéger cl à parler; mais s'il s'est assemblé par la 
volonté de l'Empereur, que T Empereur le gouverne à son gré, et quil dirige 


1. D'Éphèse. 
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حضروا فى ذلك المحمع وکښوا خطوطمم بحرممم فاحابوه قوم" وقالوا ان ااملكک هو 
الذی امر نلك JUS‏ ان کان 21 لمجمع انما اجتمع فى رضا الد المسح فاا 
اقعد + AS‏ وان کان اناد اجتمع EL‏ قىد تر Gal, eu‏ و دنر محمعه 
E s‏ ° خرج من المجمع ومصی الى = اخر واشذ تلامذه لنظروا ما کون 
من القول' و Sy au‏ فقر ی eee‏ الکتاب با لامانه الحد SA‏ و بر دد الکلام mos‏ فامتنع 
قوم منم من قول تلك الامانة فخوفوهم من النفی 10 والاستدال ہم ولما تطاولت 
المشو E‏ يې È c 831) D A ۱١‏ خط و طمم ورضاهم نما رو الملك ولم 
سق لہم رای اخر بترجی Mee‏ وکتوا Y Dem‏ نفر سير DW‏ فلما بلغ 
دیسقورس 17 
ll‏ وما احدئوه فى الامانة وکف جسروا على ملك السما ولم یجسروا على ماك 
الارض حینتذ انفذ الى المجمع فقال * للاساقفة ان كان رای !1 الآبا قد اجتمع على 


ذلك >> e J‏ شد بدا وعظم همه 18 واهتمامه 19 نما dom‏ من JU‏ 


1 C د‎ yali. — I Cis. — 3. À add. qur m A. À add. as. — 5. AC om. — 
6. AC الملکک مجمعد‎ (C .فيدبر (فليدبر‎ — 7. AC القوم‎ . — 8. A ويعلمونه‎ C add. NS حدا‎ (2 
— 9. CLS al. — 10. € ۲ ۱ “is. — 12. AC el, .استشر‎ — 13. A 
ko pg. — 1^. AC ۰ CE ... LS e — 15. À جماعن‌سم‎ = ( iska m 16. AC 
om. — 17. AC .دیسقرس‎ — 18. A k. — 19. € ,اغتيامه‎ — 20. A om. C .وقال‎ — 21. ۸ 
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son concile! » Et il sortit et se retira. Puis il envoya quelques-uns de ses 
disciples pour voir ce qui se passait et lui en rendre compto. 

On commença par donner lecture de la nouvelle profession de for; et cela 
fut suivi d'un échange d'idées : d'aucuns refusèrent d'accepter la nouvelle 
formule; on les menaca de l'exil et de la déposition. Et aprés de longues déli- 
bérations, on décida de souscrire la formule en question, et d'aecepter tout 
ce qui plaisait à l'Empereur; et de fait la plupart apposerent leurs signatures, 
et il n'y eut à s'en abstenir que quelques prélats. Quand la nouvelle en fut 
apportée à Dioscore (Disqorjos), il s'attrista grandement et se sentit envahi 
d'une vive anxiété pour tout ce qui s était fait dans ce conciliabule, pour l'in- 
novation introduite dans la croyance, pour la conduite des évéques qui, auda- 
cieux contre le roi du ciel, se montraient si timides avec un roi terrestre! 
Alors il envoya dire aux Pères du concile que, puisqu'ils avaient tous jugé 
opportun de signer, ” et de faire le bon plaisir de l'Empereur, il ne s estimait 
point au-dessus d'eux et ne voulait point être d'un avis contraire: aussi les 
priait-il qu'ils voulussent bien lui envoyer fa formule pour y apposer sa sl- 
gnature à côté des leurs, afin qu'il ne restàt entre eux aucun dissentiment. 


* fol. 3 


* fol. 18 19 
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کتب خطوطهم کلم " " والاحابة على“ محوب الملك فليس انا ممن برفع نفسه ee‏ 
ولا اخالف Pas polo‏ الت الکتاب حتی اکتب انا ايض خطی معہم ولا یکون بیننا 
اختلاف* ولا افتراق ففرحوا القوم 7 بذلك وسروا غابة السرور وانفنوا Pal‏ الکتاب 
Ui‏ وقف عليه كتب خطه فيه واحرم ذلك المجمع واحرم كلمن زاد" Š A<‏ الامانة 
وغترها T‏ او غتر قول الابا المقدمين TO‏ المتقدمین وکلمن ساعد عليه وکلمن قله واعاد 
ا کات علب ۱١‏ بحرممم فورد على poil‏ امر عظیم وتشوش المجمع Pistes‏ الناس 
وصاروا فرقین "" قوم معاونون!! لدسقورس ‏ قابلون ما حاهد على الامانة واحد من 
هولاء"" القوم الا هذا الانسان وحده وکثیرون معاونون عليه MX A‏ جر على امر 
عظيم فاستجاب ls 1S‏ رئيس PPS ALL‏ وقال لاصحابه LBAL‏ لو امرنی مولای 
الملك لسقت vis‏ الجماعة الساعة 2 الى Pile‏ الاوثان سي هذا القضب الذى بدی 
قل وقوعه علی واحد ee‏ الا اق وحده PT‏ خطوطمم 79 AU‏ من 
خلقدونة مع بعض الاساقفة بجمیع ما جری T UI.‏ بلغ الخر الى الملك اغاظه فعله 

1. ACom. —2. A الى‎ C i eo. — 3. 055336. — 4. AC س .خلا‎ 5. A om. — 
6. A al. — 7. A add. xà. — 8. A (gs. — 9. AC om. أو‎ eys. — 10. AC om. — 11. A 


z C الم‎ — 13. AC «ah, — 13. AC om. .وصاروا فرقين‎ — 14. AC .معاونون‎ — 
15. -.لدپسفرس‎ 16. A .هولای‎ — 17. AC ul om, .قد‎ —48. A لر "جات 6 فاجان‎ ٩ 


٢٢ ٢‏ ادن € .23 — i$ Jl. — 21. C om. — 22. A om.‏ € .20 — فقيطا 0 نفيطر 


AC om. = 26. AC LUI ni — 27. C om.‏ .25 — دیستری 
Cette réponse leur causa une grande joie et leur plut beaucoup: et immédiate-‏ 
ment ils lui adressérent l'écrit en question. Dès qu'il l'eut en mains, il le‏ 
souscrivit, et anathématisa le concile, tous ceux qui avaient ajouté de nou-‏ 
velles expressions à l'ancien symbole et changé par là la doctrine des anciens‏ 
Pères, ceux qui les avaient aidés et ceux qui avaient adhéré à leur sentiment.‏ 
Cela fait, il le leur rendit avec l'anathéme qu'il y avait mis. Ce fut un coup‏ 
terrible : l'assemblée en fut agitée, et les Pères se divisérent. Les uns, prenant‏ 
parti pour Dioscore (Disqor(o]s), disaient : Personne, dans toute cette multi-‏ 
tude, wa lutté pour la foi, à l'exception de cet homme seul. Les autres mani-‏ 
festèrent leur opposition, et s'efforçaient de grossir son audace. Alors Nicétas‏ 
(Néphitir 2)", chef des Patriciens, dit à ses collègues : « Si nion Seigneur | Em-‏ 
pereur me le commandait, je ramèncrais toute cette multitude au culte des‏ 
idoles par le prestige de cette baguette qui est en ma main, sans m en servir‏ 
contre personne; seul Dioscore (Disqor(os) est irréductible. >‏ 

De Chalcédoine (Khalqidonyah) on envoya à l'Empereur quelques évêques 
avec un exposé de tout ce qui s'était passé. Au reçu de ces nouvelles, lEm- 


1 Renaudot lit : Vzetor. 
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sh BICIS * e الرحل فمال له‎ lA اقتل‎ E تحب‎ ad s بای‎ Ji وحسق و‎ * fol. 18 ve. 


واخرون قالوا بصلب * واخرون قالوا > SUL G‏ فقال من حضر من الاساقفة ما حری 
T M‏ هذا تط 1 ET‏ ولا فعل Sa‏ احد من الملوك المتقدسن بل کانوا 
ت عن کرسه!! «os‏ ویولون موضعه ومکانه 5 jy‏ 
nn:‏ دل sns.‏ 3 الى غاغورا!! Ne.‏ وه 
اننا“ مقاره اسقف قاوا وهی OS‏ ار s ESI ers‏ 1 
لمم فى المجمع ستماية وثلئون اتفقوا“ على AU‏ خلقدونية Pol‏ المسیح ربا له الجر 
اله 21 وان بطسعتین مختافتىن و حملون 28 E.‏ اقنوم واحد ‏ باللسان Y‏ بالاعتقاد لان 
سطوریس 9 وقت مسیره الى المحسع سالوه '* اصحابه as CAS TIUS,‏ ان تکون 


Boss s. منم 6 د‎ DEN O ۱ ٩ این‎ 5. AC .5ال‎ A بالصلب‎ 
— 6. .شال‎ — 7. A هن‎ — 8. C .فعله‎ — 0. A .ینفوا‎ — 10. AC OO — Dp ۸ Y 
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— 15. ۸ فانفى‎ — 16. A دیسثرس € انبا دیسقرس‎ — 17. A HE. — 18. C TN 





19. À وانتی‎ REDE — DAN Y SI C انکو‎ = 29 EX 40 اخر من‎ C om. a|. مس‎ 
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— 25. A .وان‎ 26. AC om. — 27. € .الا‎ — 28. À ess c Jat LS. — 20. € lat. 
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pereur entra en colère; et il s'écria : De quel genre de mort dois-je ` faire 
périr cet homme? Les uns répondirent qu il fallait le livrer au glaive; d'autres, 
qu'il fallait le faire mettre en croix; d'autres enfin, qu'il fallait le brüler. Les 
évêques députés dirent : « De pareils débordements ne se sont point vus dans 
d'autres conciles; et aucun empereur n'a eu recours à de pareils supplices : 
on exilait les gens d'opposition; on les déposait, et on nommalt d'autres à 
leurs places. > L'Empereur alors donna des ordres dans ce sens, et il fit en- 
voyer Dioscore (Disqor[o]s) à Gangre (Ghaghora), ile située en 5 barbare. 
On exila aussi avec lui Anba Macaire (Maqqarah) évêque de Tkoou (Adkoua). 
Quatre autres évéques orientaux prirent en méme temps la fuite. 

Ainsi done ceux qui acceptèrent la foi de Chalcédoine (Khalqidonyah) res- 
tèrent au nombre de six cent trente, et promulguèrent que le Christ Notre- 
Seigneur est Dieu et Homme en deux natures distinctes; et pour en expliquer 
l'union, ils ajoutent : « en une seule personne », faisant cette addition de 
bouche sans y croire : car Nestorius (Nastoris), interrogé, lorsqu'il se rendait 
au concile‘, par un de ses amis sur la formule qu'on devait admettre, répon- 
dit : Nous eroyons au Pére, au Fils, au Saint-Esprit et au Christ; et les 


1. Nestorius n'a point été convoqué à Chalcédoine. 


* fol. 18 v^. 


à fol. 19 ۰ 


tool 19 p°, 
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الامانهۀ فقال لېم! نومن بالاب والابن والروح القدس والسیح فلما عملوا* الاساقفة 
بخلق‌دونة s‏ * الوا نومن بالاب والابن والروح؟ القدس وانسانية الرب؟ قال 
٤٢‏ ان ال" سکن E‏ اه واندال مه قال مجمع خلقدونبه 


19 


* من الاسان وصیره ذا!! نف‎ Mail الذی‎ aol فی‎ des اتخذ جداً‎ Rd) 
قال السطور"" ان يسوع الذی تحصد لم تغير جبده الى طبع اللاهوت << سکن‎ 
السب السه الكرامةة'‎ IPIS من الذی حل فه‎ za وقال ایض لم‎ SUME (à 
الجسد قال محمم‎ Po واسجد للذی لم‎ lS التى لم تفارقه "۲ وقال ایضا انا اقر بالطیعتین‎ 


خلقدونة کل واحد من الطبيعتين یحفظمما" لان PA‏ الله لم بتضع الى شه "au‏ 
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Pères de Chaleédoine (Khalqidonyah) émirent leur profession de foi ainsi : 
Nous croyons au Père, au Fils, au Saint-Esprit, et à l'Humanité du Sei- 
gneur. Nestorius (al-Nastor) dit que Dieu en s'incarnant habita dans l'homme, 
et en fit un avec lui-même; et le concile de Chalcédoine (KAalqidonyah): ensei- 
ena que le Verbe prit un corps, habita dans ce corps ` pris à un être humain, 
et lui communiqua âme, [vie el raison]'. Nestorius dit : Jésus, après s ètre 
incarné, n'a point laissé absorber son corps par la nature. divine; mais il 
habita dans un homme. ll ajoute qu'il ne s'est point séparé de ce qu'il habitait, 
et que, pour cela, il l'a revétu d'honneur et de la gloire qui ne l'a point quitté. 
Il dit enfin : Je distingue les deux natures et J'adore celui qui ne s'est point 
séparé du corps. — Et le concile de Chaleédoine, à son tour, déelare qu'il 
à conservé l'une et l'autre nature, car la forme divine ne s'est point abais- 
sée jusqu'à celle de l'esclave. H dit aussi que le Verbe accomplit les actions 
qui lui conviennent, et le corps de méme; que l'un opère les miracles, et 
l’autre souffre les douleurs. Quelle différence done y a-t-il entre la doctrine 
de Nestorius (Nastor) et celle de Chaleédoine (KAalqidonyah)? La diversité des 
expressions n'atteint point le sens, qui demeure absolument identique. La 


1. D'apres le manuscrit A. 
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seule différence consiste en ce que Nestorius (Nastor) avait dit qu'il croyait à 
deux personnes, en deux natures, deux volontés, deux opérations; et 1l à 
rédigé sa profession de foi en conséquence, sans rien taire, sans rien dissimu- 
ler de ses blasphèmes, et que le concile de Chalcédoine (Khalqidonyah), 
après lui, a dit : < une seule personne >, sans faire mention de l'unité de 
personne dans sa formule; car il admit qu'il était Dieu parfait, et homme 
parfait, en deux natures distinctes aprés l'union; et il a ajouté les deux volon- 
tés et les deux opérations. D’après les Pères de ce concile, le Dieu fait les 
miracles, * tandis que l'homme recoit les souffrances; le Dieu est créateur, et 
l'homme est créé. Ainsi c'est croire en deuæ, et non en un seul : car un ۵ 
ne peut avoir une nature, une volonté et une opération, sans av oir lunité de 
personne. lls ont fait semblant d'admettre l'unité de personne, pour échapper 
aux anathémes fulininés auparavant, dans le concile d : 011656 (Efsos), contre 
Nestorius (Nastor) et ses partisans; et ils ont cru réussir par ces subterfuges. 
Mais Dieu sait leur innocence ou leur culpabilité, et s'ils sont ou non respon- 
sables des dissensions doctrinales et de la division de l'Eglise : à lui appar- 


* fol. 19 ٠ 


* fol. 20 re. 


* fol. 90 ro. 
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tient l'autorité et le jugement, et lui seul fait ce qu'il lui plait : gloire lui soit 
rendue au siècle des siècles. Amen. 


QUATRIEME PARTIE 


DOCTRINE DES ANCIENS PÈRES QUI ONT GOUVERNE L'ÉGLISE AVANT LA SCISSION 
DANS LA FOI, ET ABRÉGÉ DES ÉVÉNEMENTS QUI EURENT LIEU DANS L EGLISE 


A LA SUITE DES DISSENTIMENTS SURVENUS. 


Ignace (Ignatios), le troisième patriarche d'Antioche (Antakiah) après l'apôtre 
Pierre (Boutros), écrivit dans son épitre aux Smyrniotes (Esmirma) ces paroles : 
« Vous aussi, soyez accomplis en N.-S. Jésus-Christ, qui, descendant de 
David (Daoud) selon le corps, et Fils de Dieu en réalité, est né de la Vierge 
Marie (Mariam), reçut le baptême” de la main de Jean, ct fut crucifié pour nous 
sous Ponce Pilate (Bilatos el-Bonti)". » Et dans sa lettre au peuple d'Antioche” 
(Antakiah) M dit : < Celui qui confesse le Christ et ne croit pas qu'il est le 
Fils du Dieu. créateur du monde, et qui dit quil y à un autre: Fils, 


|. P. G., t. V, col. 70-8, et Corpus lenatianum éd. Cureton. Londres, 1849, p. 103. — 
2. La lettre aux Antiochiens n'existe pas dans l'édit. Migne. Cette lettre figure dans le 


d- © 


Corpus Ign., p. 133. Le présent passage se trouve p. 136. 
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gnant ainsi des prédictions des prophètes et de la prédication des Apôtres, 
celui-là est le temple du démon (Ibis) >. 

Et Athanase (Athanasios) patriarehe d'Alexandrie (Aleskanderyah) dit 
« Celui qui est né du Père dans les cieux, par génération éternelle ct incom- 
préhensible, est le méme que celui qui naquit de la Vierge; et quiconque 
adore la divinitó du Christ à l'exclusion de son humanité, ou son humanité 
sans sa divinité, ou adore deux choses distinctes, soit diversement, soit éga- 
lement, celui-là ne saurait être agréable à N.-S. Jésus-Christ, ni être compté 
au nombre des fidèles; car le croyant ne doit point partager le Christ en 
deux parties, aprés la réalisation de l'union indissoluble, pour adorer l'une 
à l'exclusion de l'autre : cela n'est point ۱١١١ ١ et Dieu ne saurait agréer le 
culte de celui qui adore la divinité du Christ, abstraction faite de son huma- 
nité, parce qu'il est un par sa divinité et son humanité, et non point deux 
pour qu'il puisse adorer l'un sans l'autre. Que s'il honore également les deux 
[mais en les distinguant}, il rend alors le‘même culte à deux Seigneurs : 
ou bien il devra les honorer inégalement, ou encore honorer le Seigneur et la 
créature. Or quoi qu'il fasse de tout cela, 1l devient étranger au Christianisme". » 

nuc NP col 1073-4076 P. G5 با‎ ANII. eol. 25 et seq. 
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Le méme Père dit encore : < Le Verbe est devenu chair; or cette chair 

* fol. 20 ve, * est le Verbe; ce n'est point un homme quelconque, mais Dieu véritablement 

devenu homme. La douleur est attribuée au Verbe à cause de son union 

[avec l'humanité]; mais le Verbe ne peut être changé, ni altéré. Il a souffert 
volontairemenl dans sa chair, lui qui n'est point sujet à la souffrance >. 

Il dit ailleurs : Cet enfant, qui est le Dieu très-haut, ful sujel à la 
douleur, et opéra les miracles. 

Il n'est pas de prodige, écrit-il encore, semblable à celui que fit Dieu en 
unissant son essence divine, qu'aucune intelligence ne peut atteindre, à la 
substance de sou corps mortel : l'Étre supérieur par essence à loute douleur 
s'est uni au corps susceptible de souffrance, pour se charger de nos souf- 
frances. 

Et Cyrille (Kyrillos) patriarche d'Alexandrie (Weskandéeryah) dil : < Nous 
pouvons nous faire une idée de l'union de la Divinté avec l'humanité, par 
l'union du feu avec le fer : ce sont deux nalures distinctes; mais par leur 
union elles deviennent une seule nalure; non que la nature du feu se change 
en celle du fer, ni que la nature du fer se change eu celle du feu : le feu 
s'est incarné dans le fer : c’est du feu, et c'est du fer. Battez le fer avec Io 
marteau : le feu est frappé, et le fer reçoit les coups; le fer souffre, mais le 


[eu n'en ressent rien. > 
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Et ailleurs : « Celui, dit-il, qui divise les paroles de l'Évangile et dis- 
tingue les paroles et les actions de Notre-Seigneur, attribuant les unes à la 
Divinité, les autres à l'llumanité; aprés l'union des natures], quil soit 
anathème. » 

lt encore : « Celui, écrit-il, qui ne croit pas * que le Verbe de Dieu s'est 
uni à la chair, en une seule et unique personne; et quil forme avec son 
humanité un seul Christ, un seul Dieu fait homme, quil soit anathème. » 

11 écrivit encore dans sa lettre à Succensus (Sarlisin ?) évêque de Diocé- 
sarée (Qisaryah) d'Isaurie (Hisauria) ce qui suit : < Nous devons prendre un 
exemple de notre propre nature humaine. Or, nous sommes composés d'une 
àme et d'un corps différents avant leur union, qui, par l'uuion, deviennent 
un seul homme, en une seule nature : l'âme n'a point été changée, au moment 
de son union du corps, et elle n'est point devenue chair; de même que le 
corps n'est point devenu àme; mais de l'âme et du corps il résulta un seul 
homme, une seule nature". > 
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Et voici ce que dit Alexandre (A/e.randros) patriarche de Rome (Romiah) : 
« La main qui créa Adam est la méme qui fut clouée sur la croix; la bouche 
qui insuffla à Adam le souffle de vie, est la méme qui but le vinaigre; et le 
pied qui fut fixé à la eroix avec les clous, est le méme qui a étabh les fon- 
dements de la terre. > 

Et Jules (Youlios) patriarche de Rome (Romiah), dans sa cinquième lettre, 
au sujet de l'union de la divinité du Christ avec son humanité, s exprime aisi : 
« Si on l'appelle [homme], nul ne nie sa divinité, qui est unie à son humanité; 
et si on l'appelle homme, en considération du corps qu'il s'est uni, nul ne nie 
sa souveraineté; et il ne peut être partagé en deux natures, après l'union 
accomplie; de méme * que Phomme qui est formé de deux éléments, parfaits 
chacun en lui-même, c'est-à-dire du corps et del'àme aux natures différentes, 
n'est plus aprés l'union qu'une seule nature, et est désigné par un seul nom : 
appelez-le corporel, Tame n'est point supprimée pour cela; appelez-le spirituel, 
le corps n'est point exclu”. > | 

Jean (Youhanna) à la langue d'or, patriarche de Constantinople, dit dans 
son discours sur la Nativité? : < La Vierge reçut le soleil de Justice, que rien ne 
peut contenir et que les intelligences ne peuvent comprendre; etil se mani- 
[esta d'elle pour le salut. > 


I. CE P. L., MI, col. 875 el seq. — 2. Cf. p. )ارو‎ ٤۹ ٢/٢ ١ ٢ 
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Il dit encore : < Le Fils éternel est né et est devenu homme avec les 
mortels, sans se séparer toutefois de sa divinité. > — Et encore : < L'invisible, 
l'ineffable, dont la lumière est inaccessible, fut puni et erucifié et il souffrit 
pour le monde. Le riche pour nous s'est fait pauvre,afin, ajoute-t-il, quil 
soit manifesté à tous que le Christ est le Seigneur de toute la eréatiou. > 

Et Théophore (Téofora) patriarche d'Alexandrie (Ueskandériyal), dans son 
sermon sur la Nativité, dit : « Le Fils est daus le sein de son Père et dans 
celui de la Vierge Marie. Celui que les anges adorent est dans les bras de la 
Vierge. Celui sur qui les Sérapliins ne peuvent fixer leurs regards, se tient 
debout devant Pilate (Bilatos). L'esclave a souflleté son créateur; et toute la 
nature (tressaillit]. Celui qui est porté sur le trône, et qui porte tout fut élevé 
sur la croix. » 

Et Grégoire (Grigorios) le Théologien déclare : « Quiconque dit que le Fils 


du Dieu * 


éternel ne s'est pas lui-méme incarné de la Vierge, comme ۱۱ cst 
écrit, qu'il soit anathéme! » 

Il dit encore : « Le ciel exulte et la terre se réjouit parce que le Céleste 
s'est fait terrestre. » 

Et encore : « J'admire, dit-il, ces hommes qui font un partage des actions 


* fol. 


927 yo 


* fol. 921 
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du Christ Notre-Seigneur, attribuant les unes à la divinité, les autres à 
l'humanité : ces hérétiques v voient deux [personnes], la divine et l'humaine. > 

Ailleurs il dit : < Quiconque n'adore pas le Crucifié, qu'il soit anathème, 
et qu'il soit compté au nombre de ceux qui l'ont crucifié. > | 

Et encore il écrit : « Celui qui dit que Marie (Waryam) n a pas engendré 
un Dieu, est étranger à Dieu. » 

Le méme Père dit : « Quiconque dit que c'est un homme qui naquit, et que 
le Fils de Dieu v vint habiter, qu'il soit anathéme! » Et : » Quiconque y 
reconnait deux, l'un engendré par le Père, l'autre né de là Vierge, qu'il sott 
rejeté. » 

EE Grégoire (Grigorios) le Thaumaturge s'exprime ainsi : < Nous ne sépa- 
rons point la divinité de Phumauité, qui sont une seule et même chose; nous 
anathématisons ceux qui adorent le Verbe de Dieu sans son humanité". » 

5t dans son sermon sur la Nativité? : < Véritablement le Dieu ineorporel, 
dit-il, est apparu dans la chair avee sa divinité, non point en deux personnes 
(205€), ni en deux natures: el nous nadorons pas quatre, à savoir, le 


Pere, le Fils, P Esprit-Saint et l'Humanité : c'est pourquoi nous anathématisons 


|. Cf. p. G. Ú N. Col M32 eU I6. — 2. 1/117) 1 OUR NND 
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عد الاتحاد وقال فى الحرم" السابم من AUS‏ کال ۱ ۱۳۰۹۳ هو المتالم واخر هو 
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قال باسلیوس صرنا غرباء من الله بالخطية لکن بدم Mal‏ الوحيد نجانا من Qi» gall‏ 
المرة ودعانا الى الحر & 
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ceux qui disent deux personnes, ou deux natures °, la divine et humaine, 
aprés l'union. » 

Et dans le VII anathème qu'il fulmine, il écrit : < Quiconque dit qu'autre 
est celui qui est sujet à la souffrance, et autre celui qui en est exempt, ne 
croyant pas et ne confessant pas que le Verbe-Dieu, qui n'est point accessible 
à la douleur. a souffert dans la chair, ainsi quil est écrit, qu'il soit ana- 
thème!' د‎ 

Et Basile (Basilios) s'exprime ainsi : « Nous sommes devenus étrangers à 
Dieu par le péché; mais 1l nous a délivrés des amertumes de l'esclavage par le 
sang de son Fils unique, et il nous a rappelés à la liberté *. > 

Voilà quelques brèves citations qui résument l'enseignement. des an- 
ciens Pères. Lors donc que les Chaleédoniens allèrent contre les prédictions 
où les Prophètes disent de N.-S. Jésus-Christ qu'il est un Dieu fut homme: 
contre l'enseiguement de nos Pères les Apótres qui disent quil est un Dieu 
lait homme; contre la doctrine des trois cent dix-huit Pères de Nicée (Niqiah), 
qui disent qu'il est un Dieu fait homme, et contre celle des Anciens Pères 
qui enseignent qu'il est un Dieu fait homme: lorsqu'ils acceptèrent pour 


Mum sol 1152. سب‎ 2. Cf. P. G., CNAIN. col. 073-681. 
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cux-mémes les anathémes portés eñ tant d'endroits contre ceux qui pensent 
autrement, et qu'ils le firent Dieu et homme, créateur ct créature, Seigneur 
el serviteur, en deux natures distinctes après l'union, au heu d'un scul; 
lorsque, librement, ils changèrent l'antique symbole, sans être retenus par 
les anathémes des Pères anciens que nous avons cités `, et de ccux que nous 
avons omis pour éviter les longueurs; lorsqu'ils saerifiérent tout à la ۵ 
gloire de ce monde, et qu'ils se séparèrent, emportant des copies de l'écrit 
ou ils avaient souscrit leur adhésion à la formule nouvelle : alors ۸ 
Eglise sentit une violente secousse, et toute la terre fut agitée en apprenant ces 
innovations doctrinales, et le nouveau symbole rédigée à Clhaleédoine (KAalqi- 
donyah). Beaucoup refusèrent de l'accepter; et des foules furent livrées à la 
mort à travers les pays soumis à l'empereur Mareien. (Merqian). Le sang 
coula à flots; les biens furent pillés; les habitations furent détruites; los 
enfants devinrent orphelins et les femmes furent condamnées au veuvage : en 
un mot les fidèles de ces temps traversèrent une crise, qui n'avait eu de 
semblable qu'à l'apogée du paganisme. Puis les jours de Mareten (Marqían) 


déchnèrent, et il mourut aprés un règne de six ۰ 
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.واستمرن 


Son successeur Léon (Léoun) le Grand! partageait la méme foi. Il resta 
sur le trône seize ans et mourut. 

Son fils Zénon (Zeinoun)? lui succéda : c'était un homme orthodoxe. 
attaché à la foi des Apôtres et à celle du Concile des trois cent dix-huit. 
ll donna ordre de jeter au feu tout ce qui avait été fait ۵ 
(Khalqidonyah), et de ne plus faire aucune mention de la doctrine qui y avait 
été promulguée. Il rétablit * le symbole des trois cent dix-huit Pères, ot 
envoya des ordres dans ce sens à toutes les provinces *. L'innovation doctri- 
nale, faite par les évêques du Concile de Chalcédoine (Khalqidonyah), avait 
vécu vingt-deux ans, six sous Marcien (Marqian) et seize sous Léon (Léoun). 

Lorsque Dieu donna aux fidèles Zénon (Zeinoun), fils de Léon (Léoun), ce 
erande consolation et la délivrance des maux qui les avaient 


5 
accablés. L'Eglise recouvra la paix, et la tranquillité s'étendit à toute la 


leur fut une 


terre; et un bon nombre des évêques qui s'étaient trouvés à Chalcédoine 


1. 457-474. — 2. Zénon était gendre de Léon. 474-491. — 3. L'Ilénoticon ,482. 
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(Khalqidonyah) vinrent se disculper et dirent : « Nous n'avons donné notre 
consentement et n'avons souscrit que par la force de la nécessité et sous la 
pression de la erainte et les menaces de mort. Dieu est témoin que nos cœurs 
ne se sont point soumis : notre fot resta ort hodoxe, pure de tout blasphème. > 

A ce moment l'empercur mourut aprés un règne de dix-sept années. Son 
fils Léon (Léoun) le Jeune lui succéda : lui aussi était du côté de l'orthodoxie : 
mais il ne resta sur le trône qu'une seule année. 

Son successeur Anastase (Nestasios) ۲ était pareillement orthodoxe. Sous 
son règne Sévère (Souiros) devint patriarche d'Antioche Catahkiah). La pix 
s'étendit partout; la same doctrine spirituelle s ۱10۳۱۱۲, et l'Église sainte 
jouit de la tranquillité et de l'ordre et vit la réalisation de ses fins; ear la 
gràce et la prospérité remplirent ce règne. jusqu'à la mort d Vnastase (Nasta- 
sios), qui fut le dernier des empereurs orthodoxes à Constantinople (Qostanti- 
nyah) : il était resté sur le trône vingt-neuf années. Et ainsi le pouvoir 
demeura durant une périude de quarante-sept ans aux mains des empereurs 
Iideles. 

Aprés Anastase, Justin (Vastian)? fut placé à la tete de l'empire : c'était 


un hérétique, et il admettait l'enseignement de Chaleédome (KAalqidonyah). 
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Les chefs du parti chaleédonien accoururent auprès de lut, et le priérent de 
protéger leur doctrine et de les appuyer. Cette démarche lur eausa une 
grande joie : il exauca leur demande, qui répondait bien à ses vues person- 
nelles. 11 demanda done à Anthime (Anthimin) patriarche de Constantinople 
(Qostantinyah) de rétablir la foi de 46 (Kalqidoniyah) et de mettre en 
vigueur les canons qui v furent élaborés et, en méme temps, de supprimer le 
symbole des trois cent dix-huit et leurs décrets. Il lui 01011011 1 
de ne sacrer aucun évêque sur le siège de n'importe quelle ville ou localité, 
que sous la condition qu'il souserirait et aceepterait le Concile de Chaleédoine 
(Khalqidonyah) et en professerait la foi; et avec menace, en cas de désobéis- 
sance, d'être déposé et remplacé par un autre. Il ordonna égalemeut de ne 
point souffrir sur le trône, après la mort de l'empereur, que celui qui serait 
partisan de cette doctrine et remplirait. cette condition; et de considérer ce 
statut comme une loi immuable dans l'Eglise. Le Patriarehe Antlime 
(Anthimin) refusa d'accepter ces preseriptions ; l'empereur le pria de ne lui 
point faire d'opposition, promettant de le combler de bienfaits et d'honneurs. 
I resta inflexible, malgré toutes ces promesses, et ne voulut eonsentir à quo! 
que ce fût. Alors l'empereur le condamna à l'exil, et nomma à sa place Menna 
(Mina) sur le siège patriarcal de Constantinople (Qostantinyah). Le nouveau 
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Patriarche promit d'observer toutes ses volontés et de remplir les conditions 
qu'il lui avait signifiées par rapport à la nomination des évêques et des 
enmpereurs. | 
L'empereur fit, par une lettre, les mêmes promesses à Anba Théodose 
(Téodosios) patriarche d'Alexandrie (Aleskandéryah), qui se montra intransigeant 
et refusa de faire la moindre concession, et d'admettre aucune modifiealion 
dans la formule de la croyance : il l'envoya lui aussi en exil et hú donna 
pour successeur Agape (Agabios). Ensuite il fit mander Sévère (Saoutros) 
patriarche d'Antiochle (Antakiah) : mais celui-ci s'enfuit en Egypte, et mourut 
dans la ville de Sakha’. On le remplaça immédiatement par Paul (Boulos). 

A la suite de ces événements Justin (Nastian) mourut, après un règne de 
ueuf ans. Alors le peuple d'Alexandrie (Aleskandéryah) se souleva contre 
Agape (Agabios), que Justin (-Anastian) avait. placé sur le siège patriarcal; 
ils le chassèrent de la ville, et ramenèrent Théodose (Téodosios) qu'ils réta- 
blirent dans son ancienne dignité. 


A ce moment Justinien (loustéanos) monta sur le trône d'après les conditions 
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que nous avons dites plus haut, et y resta trente-neuf aunées'. La premiere 
année de son règne, il manda à Constantinople (Qostantinyah) le patriarche 
d'Alexandrie (Aeskandéryah) Anba Théodose (Téodosios), * et lui écrivit un 
saul-conduit perfide. pour lui persuader de venir. H lui enjoignit ensuite 
d'abjurer sa eroyanee et d'adhérer à celle du Concile de Chalcédoine (Khalqi- 
donyah), lui promettant toute sorte de bien s'il consentait à le faire. Il refusa 
avec fermeté, après lut avoir dit ses raisons, qui ne furent point écoutées. Sa 
mort fut résolue; mais l’impératrice Théodora (Téodosia) se fit accorder sa 
grâce et le laissa aller. L'empereur nomma patriarche à sa place Paul (Boulos) 
et l'envoya à Alexandrie (Aleskandéryah) : il n'y fut point recu. 

Sur ees entrefaites, le patriarche Théodose (Téodosios) mourut en exil: 
puis Paul (Boulos) le suivit de prés. L'empereur ordonna la nomination d'un 
nouveau titulaire de ce siège : Zoile (Zoil(o)s) fut désigné et envové immé- 
diatement à Alexandrie (Aleskandéryah) ; à son arrivée le peuple se souleva ei 
voulut le mettre à mort. Il s'enfuit, retourna à Constantinople (Qostantinyah) 
el informa l'empereur de ce qui lui était arrivé. Furieux, celui-ci renouvela 
contre les fidèles les persécutions d'autrefois, et déchaina contre eux une 
tempête de maux indescriptibles. 
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Qu'on nous permette ici de relater quelque chose de ce qui se passa après 
la scission doctrinale de Chalcédoine (Khalgidonyah) et Jusqu'au temps de 
cel empereur. 

Lorsque Juvénal (Younalios), évèque de Jérusalem. (Ourachlim), y fat de 
retour, les notables de la ville vinrent le complimenter sur son heureuse arrivée. 
Ensuite ils le questionnèrent sur le Concile [auquel il venait d'assister] et sur 
ce qui avail été arrêté touchant la foi, à Chalcédoine (KAalqidouyah). 11 leur 
répondit que l'on avait conservé la formule orthodoxe. On lui dit : < Nous 
avons oui dire que Dioscore (Disyor(o)s) patriarche d'Alexandrie (Aleskandeéryal) 
a élé exilé : qu'est-ce qui a motivé ' cette peine? » — Et l'évêque de répondre : 

Parce qu'il a désobéi à l'empereur. > — Hls le prièrent alors de leur donner 
connaissance de la formule nouvelle arrêtée au Concile. 11 sortit la copie de 
l'écrit dans lequel l'empereur avail rédigé l'exposition. de la foi et que Îles 
óvéques avaient signé et accepté comme contenant la véritable croyance. Dés 
qu'ils prirent connaissance de l'écrit ils lui dirent : < Mais, Père, vous avez 
altéré et changé le symbole! Du reste; aussitôt que nous avons appris quAnba 
Dioscore (Disqor(0)s) avait été jeté en exil, nous fùmes assurés de cette altéra- 
Lon, > Puis ils se mirent à crier, et ils déclarèrent, au milieu d'un grand 
tumulte : « Nous repoussons ce symbole et nous refusous de vous recevoir, 
vous aussi, si telle est volre foi! » L'agitalion trouva un puissant appur chez 


Paul (Boulos) préfet de la ville. Ces manifestations i1rritérent Juvénal (Vounadtos), 
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qui retourna sur le champ vers l'empereur et le mit au courant de la situa- 
tion. L'empereur lui donna des troupes pour l'accompagner, et leur commanda 
de lui prêter main-forte et d'être à ses ordres pour tout ee quil voudrait. De 
retour à Jérusalem (OQurachlim), il fit d'abord arrèter le préfet de la ville, Paul 
(Boulos), qui avait soutenu le peuple eoutre lui, et lui fit subir des tortures 
cruelles comme celles des martyrs. C'était au jour d'une grande fête de la 
Vierge toute pure, la mère de Dieu : une grande multitude d'hommes, de 
femmes et d'enfants se trouvait réunie dans l'église. Un saint. prêtre appelé 
Silas, homme pieux ` et honoré d'une grâce spéciale du Seigneur, se leva et 
dit à l'assemblée préseute : « Ce jour est un grand jour; Je crains que eet 
évèque, aprés en avoir fini avec le préfet qu'il torture, ne se tourne contre 
nous et ne nous perde tous, pour ce que nous lui avons dit naguère. Je suis 
d'avis qu'il faut célébrer la messe, et recevoir les divins mystères : si la mort 
vient ensuite, nous aurons en nous un secours surnaturel et la rémission de 
nos péchés. » La foule répondit : « Toutes tes paroles sont Justes : qu'il te 
plaise donc d'offrir. le saerifice. Mais fais eela en toute hàte, car le prélat 
homicide n'est pas éloigné. > Silas, en sa qualité d'archiprétre, offrit le sacri- 
fice, aidé de Sousannah l'archidiaere; et une grande partie des assistants com- 
inunierent. Dès que l'évéque Juvénal (Younalios) sut que la messe était terminée. 
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il ordonna de mettre à mort le prêtre Silas et le diacre Sousannah : car c'est 
ce diacre qui avait disputé avec lui et refusé de le recevoir lors de son premier 
retour. Les prêtres et le peuple s'attristèrent fort de cette double exécution, 
et ils dirent à l'évêque : < De telles actions ne plaisent ni à Dieu m aux 
homines! » Il donna l'ordre de les faire périr tous. Et lorsque les femmes vin- 
vent prendre les cadavres de leurs époux, de leurs enfants ou de leurs frères 
pour les ensevelir, il commanda aux soldats de se saisir des femmes et de 
dormir avec elles dans l'église même. Une immense tristesse et une honte 
sans pareille planèrent ce jour-là sur la cité sainte, * à cause des forfaits 
perpétrés par ordre de l'évéque Juvénal (Younalios), sans parler de ce qui se fit 
en dehors de Jérusalem (Qurachlim) à l'instigation des Patriciens et des pré- 
fets : c'était bien pis encore. 

Ainsi, à Alexandrie (Meskandéryah), Venvoyé qui y apportait la formule de 
la nouvelle croyance, devait, de par l'ordre de l'empereur Marcien (Marqian), 
désigner pour le siège patriarcal de cette ville un des prêtres qui accepterait 
la formule en question et la souscrirait. 

Or, sur ces entrefiites Dioscore (Disqoros) avait dit à son compagnon d'exil, 
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Macaire (Maqqarah) évèque de Qawa, ou 'Tkoou (Atkoa) : < J'ai vu une cou- 
ronne réservée pour toi à Alexandrie (Aleskandéryah) : il faut t'y rendre pour 


la recevoir. » Macaire l'interrogea : « Comment y arriver? —— Io Seigneur 


Jésus, qui te l'a préparée, t'y fera parvenir par sa miséricorde. » En ce temps 
des négociants débarquérent dans l'ile; 118 avaient entendu parler de Dioscore 
(Disqoros) et ils résolurent d'aller lui demander sa bénédiction. Il les pria de 
prendre avec eux Anba Macaire (Maqqarah) et de le conduire à Alexandrie 
(Aleskandéryah) : ils acceptèrent avec joie, et le ramenérent dans cette ville. 
Mais il advint que l'arrivée d'Auba Macaire (MaqqaraA) à l'église d'Alexandrie 
(Aleskandéryah) coincida avec celle du messager impérial chargé d'v apporter 
le nouveau symbole. Le prétre Protérius (Abrotarios) se disposait allégrement à 
le souscrire. Macaire (JMaqqarah) lui dit alors : < Souviens-toi, ó Protérius 
(Abrotarios), de ce que t'a dit Dioscore (Disgoros) quand tu lui faisais tes adieux. 
au moment de notre départ de cette * ville pour nous rendre au Concile. Il 


t'a dit : « Un jour viendra où tu t'empareras de mon peuple, de mon siège et 
PATR. OR. — T. HI. 14 


* fol. لا‎ ٢ 


۴ fol. 92088 
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« de mon église. » Et tu lui répondis alors que tu souhaiterais être anathème, 
si jamais tu en venais à léser ses droits. > A l'évocation de ce souvenir il posa 
l'écrit et la plume qu'il tenait à la main. Le messager lui dit : « Eh bien! que 
n'écrivez-vous ? » Il répondit : « Ge père, que vous voyez, m'a dit une chose 
qui n'empêche de le faire. — Mis ce Père, reprit le messager, ne parta- 
ocrait-il pas la crovanee de l'empereur? — de l'ignore, > répondit-il. Alors le 
messager s'adressa à Anba Macaire (Magqarah): « Ne croyez-vous pas ce que 
croit l'empereur? — Non, > répondit-il. L'autre se Jeta sur lul à cette réponse 
ام‎ Jui donna dans l'aine un coup violent, dont il mourut sur l'heure. Protérius 
(Abrotarios) accepta la formule de foi et souserivit l'édit impérial : et immé- 
diatement il fut déclaré patriarche d'Alexandrie (Aleskandéryah), du vivant 
même d Anba Dioscore (Disqoros) en'exil. 

Le peuple toutefois était loin d'être satisfait, et macceptait point. le nou- 
veau symbole de bon cour. A la mort de Marcien (Marqian), la population 
d'Alexandrie (Aleskandéryah) se souleva contre Protérius (Abrolarios) et lo mi 
à mort; et ils élevérent à sa place Timothée (Timataos), fils d'Anba Dioscore 
(Disqoros).. Ainsi ils restèrent attachés à la foi antique, créant eux-mêmes 
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successivement leurs patriarches durant une période de plus de quatre-vingts 
années, jusqu’à l'avènement de Justinien (Nastiau). Cet empereur nomma au 
siège patriarcal d'Alexandrie (Aleskandér yah) un de ses amis appelé ` Apol- * fol. o; 
Bus (Bolnarios), et lui donna une escorte armée. Il fut convenu que le 
nouveau patriarche s'installerait en arrivant au palais du gouverneur militaire, 
et ferait semblant d’être un Patricien (Batriq) chargé d'administrer la ville; et 
qu'au jour de la première grande fête, lorsque la population s'assemblerait à 
l'église, l'escorte du patriarche s'entendrait avec la œarnison établie dans la 
ville, et tous ensemble se partageraent en trois groupes, dont l'un œarderat 
les portes du temple, le second entourerait le patriarche, et le troisième so 
tiendrait prêt à massacrer quiconque manifesterait de F opposition à la lecture 
de l’édit impérial. En arrivant à Alexandrie (4 leskandéryah), Apollinaire 
(Bolnarios) se comporta comme il avait été convenu avec l'empereur. Puis, un 
jour, comme tout le peuple se trouvait réuni à l'église sans épées ni bâtons, 
selon la coutume des j Jours de fêtes, Apollinaire (Bolnarios) fit son entrée : il 
déboutonna ample manteau qu'il portait à la manière des Patriciens, et laissa 
voir les vêtements patriarcaux qu'il portait en dessous. Il tira ensuite le livre 
de la croyance de Chalcédoine (KAalqidonyah) et leur en donna lecture. Ils 
8 écrièrent tous d'une voix : < Non, non, nous n'acceptons point cette doc- 
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trine! » Le glaive les faucha; l'église se remplit de cadavres, et les soldats 
curent du sang jusqu aux genoux. Ce qui se passa alors dans la ville est sans 
exemple méme au temps du paganisme. 

Ainsi les fidèles demeurèrent en tout lieu humiliés, persécutés et soumis 
aux pires traitements durant cinquante années environ, *' c'est-à-dire jusqu'à 
la conquéte musulmane, sous le règne d'Héraclius üléraqle), le sixième jour 
de Daouneh?, l'an 333 de Dioclétien (Digladianos) : Dieu [les délivra] alors 
en les détachant des Grecs (Roum), et en les soumettant à la domination de 
| Islam. 

Cependant la foi orthodoxe fut conservée par les rois Abyssinie (Haba- 
chah), du pays des Gallas (Galouah) et de la Nubie (NoubaA), qui ne furent, à 
aucun moment, sous le sceptre des Grees (Rom), et dont personne n'a altéré 
la croyance depuis l'antiquité jusqu'à nos jours. De même les Coptes (Qobi), 
les Syriens (Sourian) et les Arméniens (Arman) persévérérent dans l'ortlo- 
doxie. Quant aux Grecs (Roum), quelle que soit leur langue, ils adhérèrent à 
la foi de Chalcédoine (KAalqidonyah). 

Qui done mérite linjure et le blàme, des Jacobites (Ya 'aqibat) qui ` ont 
souffert avec constance les maux et les persécutions, qui ont versé leur sang 
pour la défense de leur fot, qui ont vu leurs demeures ruinées et leurs corps 
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livrés aux tourments pour la conservation de cette même foi; ou de ceux qui, 
pour la vaine gloire du monde et pour le bon plaisir d'un roi terrestre, ont 
désobéi au roi du ciel, et se sont fait gloire d’être appelés Melkites (Melkyin) 
pour marquer leur dépendance de l'empereur? Dieu seul le sait, lui qui rend 
à chacun selon ses œuvres. 

On pourrait nous objecter ceci : au nombre de ees six cent trente Pères. 
ne se trouvait-il personne instruit de la vraie foi et des prédictions des pro- 
phètes, et admettant la doctrine des Apôtres; surtout lorsqu'on sait qu un 
certain nombre d'entre eux avaient assisté aux conciles précédents! — Voici 
notre réponse : * Certes, il y en avait qui étaient instruits de ces clioses 
et les connaissaient fort bien. Mais Satan (Charan), cet antique ei éternel 
ennemi du genre humain, avait tout mis en œuvre pour perdre les généra- 
tions passées; et, quand apparut Notre-Seigneur et Dieu Jésus-Christ — gloire 
à lui! — et que les hommes erurent en lui et sortirent de l'obéissanee de 
Satan en apprenant à connaitre Dieu, le démon vit échapper de ses mains 
tous ses sujets, tous ceux qui étaient enchaînés sous son joug; et la vue de 
son royaume détruit le porta à travailler avec plus d'aeharnement à la perte 
de ceux qui croient au Christ Notre-Seigneur. Tout d'abord il suscita contre 
eux les persécutions des rois paiens : mais il compta sans leur patience à 
souffrir tous les tourments. Ils s'offrirent donc en victimes pures au Seigneur, 
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versant ' leur sang, livrant leurs corps aux tortures les plus variées pour 
demeurer soumis à leur Seigneur, et conserver leur foi. Et ainsi 1ls rempor- 
tèrent la couronne et la récompense de leurs souffrances dans le royaume 
céleste, dans le paradis de délices, chacun selon son degré de mérite. 

Dans la suite quand les empereurs infidèles se convertirent à la foi du 
Christ Notre-Scigneur, Satan le maudit se tourna contre les chefs 1 Eglise 
et leur déclara la guerre; car chaque fois qu il semait une impiété dans le 
cœur des peuples, des conciles s'assemblaient et faisaient disparaitre ۵ 
* et s'évanouir tout ce qui est contraire à la foi orthodoxe. Enfin quand se réunit 
ce Concile des six cent trente, il sema dans leurs cœurs la peur, la terreur 
et une crainte démesurée de l'empereur, surtout après ce qui advint à Anba 
Dioscore (Disqoros), quand il eut les dents brisées et la barbe arrachée, quand 
il fut livré aux mauvais traitements, déposé de sa haute dignité, et exilé 
dans un pays barbare pour y ètre encore torturé. Tout cela les porta à con- 
descendre à tous les désirs de l'empereur, persuadés qu'un sort semblable 
était réservé à toute désobéissance de leur part, et qu ils s'exposeraient, en 
agissant autrement, à être traités comme Dioscore (Disqoros). lls ۰77 
nèrent aussi que Dieu connaissait leurs pensées intimes; et que, de retour 
dans leurs diocèses, ils seraient libres de rester dans leur antique croyance, 
et de s'y soustraire à l'œil des inquisiteurs. De la sorte Satan arriva à ses 
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اصحاب الملك تاوداسیوس "۲ الذی کان 1٩‏ قل مرقان17 ولم Jr‏ هذا الاسم عليهم 
الى ان ملك ملك؟! مومن بعد ملك وتاسوا الناس ذلك الاسم بالملوك المومنین الى 
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fins de scission dans la foi, et de division dans l'Église. Il répandit dans le 
peuple chrétien la haine, l'inimitié, et cet esprit de vanité qui porte les uns 
à se glorifier, pour humilier les autres, d'ètre dans la vraie foi. Il jeta aussi 
parmi les pasteurs la division et usa de tous les moyens pour arriver à perdre 
le plus d'àmes possible. 

Ici l'on peut nous adresser cette question : l'on voit comment les partisans 
de la doctrine de Chaleédoine (KAalqidonyah) furent appelés Melkites pour 
avoir été entraînés par crainte de l'empereur Marcien (Merquin) à accepter 
sa confession : d’où leur nom de Melkites, ou royaux. ' Mais pourquoi les 
fidèles orthodoxes, c’est-à-dire ceux qui repoussèrent cette confession, ont- 
ils été appelés Jacobites (Ya «qibat)? Voici la réponse : 

Ce nom n'existait pas au temps de Marcien (Maryian) : on les appelait 
alors Théodosiens, c'est-à-dire partisans de l'empereur Théodose (Théodasios), 
prédécesseur de Marcien (Marqian). Cette appellation fut conservée jusqu au 
temps où plusieurs empereurs orthodoxes se succédèrent sur le trône; alors 
elle tomba de l'usage. Plus tard, à l'avènement de Justinien (Youstinianos), qui 
déplova tout son pouvoir pour affermir l'enseignement de Chalcédoine (Khal- 
qidonyah), cet empereur écrivit à Théodose (Théodostos) patriarche d Alexandrie 
(Aleskandéryah) d'avoir à abolir le symbole des trois cent dix-huit et leurs 


canons, et à faire observer ceux de Chalcédoine (KAalqidonyah). Le patriarche 


* fol. 98 vi. 


* fof, 25 wa 


* fol. 29 ro 


* fo]. 29 r°. 
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refusa d'exécuter cet ordre : il fut exilé, et un autre patriarche fut nommé à 
sa place. Ces faits attirèrent le mépris sur ceux qui partageaient la foi du 
pontife exilé; et on les désigna de nouveau par Théodosiens, ou partisans du 
patriarche Théodose (Téodosios) : et ainsi la méme appellation leur fut une 
seconde fois appliquée par allusion, cette fois, au patriarche Théodose (Téo- 
dosios), comme clle l'avait été auparavant par allusion à l'empereur Théodose 
(Téodosios) prédécesseur de Marcien (Mavqian). Aprés cela, Justinién (Yousti- 
nianos) infligea aux fidèles * qui continuaient à rejeter la doctrine de Chalcé- 
dome (Khalqidonyah) toute sorte de persécutions et les accabla de toute espèce 
de maux; et il réduisit par la force tout le monde à son parli. H ne resta 
d'orthodoxes fidèles qu'un nombre fort restreint; et ils vivaient sous l'empire 
de la crainte et de la terreur; et il ۱ eut à oser se montrer attaché à la 
doctrine des deux Théodose, l'Empereur et le patriarche, que ceux qui se 
trouvaient dans les prisons et les cachots. | 

Les Pères ineareérés apprirent avec une vive tristesse et une profonde 
douleur qu'il n'avait. persévéré dans Fantique croyance qu'un très petit 
nombre. Ils demandèrent aux fidèles qui venaient en secret leur rendre visite : 
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« Ne pouvez-vous trouver un orthodoxe, honoré du sacerdoce et elairvovant, 
afin que nous l'élevions à la dignité épiscopale et que nous lui donnions 
les pouvoirs nécessaires pour créer des évêques et des prêtres partout où il 
en serait besoin? Par là les fidèles recevraient du réconfort, du courage et 
de la consolation, et comprendraient l'immense mérite que leur vaut leur 
vertueuse patience; car le Seigneur mettra fin à ces jours mauvais, et prendra 
son peuple en pitié. > On leur amena un prètre appelé Jacques (Ya qoub), et 
surnommé (Baradé'i); il accepta de se dévouer à Dieu; et s'engagea à remplir 
l'office proposé. Les Pères 1 imposèrent les mains dans [a prison même; 
* et l'un d'eux quitta son habit et l'en revètit, et son schema" (eskim) et le lui 
mit sur la tête. Devenu évêque, il se retira secrètement. Il allait dans les 
villes; et là où le siège épiscopal était vacant par suite de la mort du titulaire, 
il convoquait les fidèles à une réunion nocturne : ceux-ci lui présentaient l'un 
d'entre eux et il l'élevait à l'épiscopat. De méme faisait-il pour les prètres et 
les diacres partout où il allait. Il consolait tout le monde, les 17 

1. C'était, et c'est encore, en Orient, l'insigne de ceux qui se vouent à la continence, 


c'est-à-dire les moines et les évèques. — Voir sur ce sujet Michaël Glycas, ép. XAV, 
1 تا ۷ تت‎ VIN col. 937 et sulv. 
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et fortifiait les cœurs. Et ainsi il parcourait les villes et les bourgades tantót 
en habit d'évéque, tantôt sous un vêtement monacal, parfois sous celui des 
laiques, ou sous les haillons des pauvres et des mendiants. 

Il advint cependant que les Melkites, quand arrivaient dans les cités ou 
dans les villages des personnes qu'ils n'avaient point connues dans les ordres 
sacrés, en étaient aussitôt avertis; et ils s'informaient du nom de celui qui 
les avait ope à l'épiseopat, à la prètrise, ou au diaconat. On leur répon- 
dait que c'était Anba Jacques (Ya qoub). On se mit done à le rechercher, lui 
el ses partisans en même temps, dans les villes et dans les petites localités ; 
l'on cessa d'employer, pour les désigner, l’ancien nom de Théodosiens, et l'on 
se servit de celui de Jacobites (Ya'aqibat — pl. de Ya qoubi), ou partisans de 
Jacques; et cela à partir du règne de Justinien (Yastiniunes). Et depuis ce 
temps, ils demeurèrent opprimés et méprisés, supportant lout avec patience 
et soutenus par le Seigneur, jusqu'à l'arrivée * des musulmans. Ce nom con- 
tinua à leur ètre appliqué jusqu'à nos jours. Voilà Forigine du. nom de 
Jacobites (Ya aqibat) donné aux orthodoxes. 
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Si l'on demande maintenant comment les Jacobites (Ya aqibat) répondent 
aux Melkites pour expliquer les textes de la Sainte Écriture où il est question 
de l'humanité [de N.-S.], et où ceux-ci prétendent trouver un argument 
évident en faveur de leur doctrine d'un Christ Dieu et homme tout ensemble ; 
comme ce passage du saint Evangile où Jésus-Christ dit à ses Disciples : 
« Je monte vers mon Père et le vôtre, vers mon Dieu et votre Dieu '. > Notre 
réponse, conforme à l'enseignement de certains Pères, est que ni le Père nı 
l'Esprit-Saint ne se sont abaissés; mais que le Fils seul s'est humilié volon- 
tairement, prit un corps humain, se revétit de la forme de serviteur pour 
sauver Adam et sa postérité, se chargea des péchés du monde, se donna 
pour leur rançon et versa tout son sang pour eux; et que c'est dans cet état 
d'anéantissement qu'il a dit : « Mon Père et votre Père, mon Dieu et votre 
Dieu. » Comme le fils du roi dirait à ses serviteurs : Je vais monter vers mon 
Seigneur et le vôtre. En donnant à son Père le nom de Seigneur, il ne saurait 
déchoir du rang de la filiation, ni étre astreint au joug de la servitude, car 
il est leur seigneur en réalité, et son seigneur à lui en vertu de ses abaisse- 
ments. Et Notre-Seigneur Jésus-Christ a dit lui-même ces mots : « Apprenez 
de moi que je suis doux et humble?. > Et ailleurs : < Je ne suis point venu, 
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dit-il, pour être servi, mais pour servir et pour donner ma vie pour ' le salut 
d'un grand nombre’. > Et lorsqu'il lava les pieds de ses disciples, il leur dit : 
« Vous m'appelez votre Seigneur et votre maitre, et vous avez raison de le 
faire : mais puisque moi, votre seigneur ct votre maitre, vous al lavé les 
pieds, ains! devez-vous faire les uns pour les autres?. » Et il ajoute : « Je 
vous ai donné l'exemple afin que vous agissiez de méme avee vos amis. » 
C'est donc dans les sentiments de cet abaissement [volontaire] qu'il a dit à 
ses disciples : < mon Père et votre Pere, mon Dieu et votre Dieu. » En 
l'appelant leur Père, il ne signifie point quil le soit réellement, mas par sa 
condescendance et par sa charité. De plus il leur inculque la vertu de 
l'humilité, en s'associant à cux dans ces paroles, alors qu'ils savaicnt el 
croyaient qu'il était le. Fils de Dieu. Et il faut remarquer qu'il ne dit pas : 
notre Père, notre Dieu; mais : mon Père, qui est votre Père, mon Dieu, qui est 
votre Dieu : ce qui signifie au fond qu'il est son Père en vérité, paree qu 1۳8 
été engendré par lui avant tous les siècles; et leur père par une bienveillante 
bonté. Et en effet, ils n'ont pas été engendrés par le Père comme lui qui est 


une lumiere née de sa lumiere, un Dien véritable issu d'un Dieu céritable; tandis 
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que les Diseiples sont des hommes, nés de parents mortels, comme tous les 
humains. Il est done entendu qu'en disant.« leur Père », il signifie leur Père 
par condescendance, non leur père réel; et qu'en l'appelant < son Dieu و«‎ 
il lui donne ce nom de son état d'abaissement, sans que la chose soit ainsi, 
* car il n'est point serviteur comme eux, mais 1l est fils consubstantiel au 
Père. C'est comme s'il leur disait : Jal pris ce qui est à vous, et je vous ai 
donné ce qui m'appartient; Je vous ai appelés mes frères, afin que vous puis- 
siez dire à mon Père : « Notre Père qui êtes aux cieux »; et je me suis nommé 
fils de l'homme. J'ai dit : mon Dieu et votre Dieu, quoique, en réalité, il ne 
le soit pas de la méme manière. Si cette réponse ne convaine pas les 
adversaires, et s'ils tiennent à le considérer comme étant réellement son 
Dieu, pour tirer de là qu'il est Dieu et homme; nous exigerons d'eux alors 
qu'ils considèrent les Disciples comme étant réellement fils de Dieu, issus de 
la substance du Père, tout aussi bien que N.-S. Jésus-Christ, et partant 
comme étant dieux et consubstantiels au Père. S'ils admettent cette seconde 
hypothèse, rien ne s'oppose à ce qu'ils disent aussi que le Christ est serviteur 
de Dieu et que le Père est véritablement son Dieu. Au contraire s'ils la 
repoussent, et qu'elle soit inadmissible dans la forme et dans le fond, ils 
devront nier aussi qu'il soit son Dieu réellement, se ranger à l'enseigne- 
ment des orthodoxes surnommés Jacobites (Ya‘aqgibat) et confesser que 
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Notre-Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ est Dieu incarné et non 
point un homme divinisé, ni Dieu et homme, et qu'il est un ct non point 
double : gloire lui soit rendue! 

Les Melkites partisans de Chalcédome (Khalqidonyah) font une autre 
objection tirée de saint Paul * qui dit que le Fils servira celui que sert toute 
créature lorsque..... à Dieu le Père : et alors le Fils se soumettra à celui qui 
a tout mis sous ses pieds '. Or voici l'explication que saint Cyrille (Kirillos) 
donne de ce texte : « Dieu à pouvoir sur tous les hommes; cependant par la 
désobéissance d'Adam, les humains sont devenus les serviteurs de Satan et 
ses sujets. Mais Notre-Seigneur Jésus-Christ, en s'abaissant et en ۰, 
a pris sur lui les péchés du monde; il s'est offert pour les racheter et pour les 
délivrer de l'esclavage du démon; c'est pourquoi, au jour de la répartition 
des récompenses, il les offrira à son Père; et ils se présenteront pleurant et 
contrits et se soumettront au Pére:purifiós de leurs fautes : avec eux Il se 
soumetira, lui aussi, à celui qui a tout plaéé sous ses pieds, et il leur ۵ 
sa grûce, et il répandra sur eux les bienfaits de son royaume, lui dont le 

1. | Cor., xv, 28. — Une partie de cette citation est illisible en arabe : nous avons 
préféré la traduire avec ses défauts, plutôt que de reproduire la lecture correcte d'un 


texte connu. 
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règne est éternel et qui participe à la gloire du Père et à sa puissance, lui 
qui demeure en son Pére et en qui le Pére habite. » 

Le méme saint. Cyrille (Kirillos) dit encore ceci des paroles qu'on rapporte 
à l'humanité : < Quiconque sépare les paroles de l'Évangile, et fait un partage 
des actions du Seigneur pour attribuer les unes à la divinité, les autres à 
l'humanité, aprés l'union [de ces deux natures), qu'il soit anathème! > 

Il dit ailleurs : « Quiconque ne croit pas que le Verbe du Père s'est uni 
à la chair ' formant avec elle une seule personne, et qu'il est avec le corps 
un seul Christ, un seul Dieu fait homme, qu'il soit anathéme! > 

Tout cela a été rapporté quand nous avons cité, plus haut, le témoignage 
des Pères qui ont été revétus du Pontificat suprème avant la scission : miis la 
marche du discours a nécessité 1601 ces redites. 

Les Melkites nous diront encore : Le Seigneur a mangé et bu par la 
nature divine, ou bien par l'humaine? 

Nous leur répondons que, de méme qu'il n'y a pas deux personnes, 
ainsi il n'v a pas deux natures aprés l'union, mais bien une seule personne 
en une seule nature, selon la parole de l'Évangile : « Le Verbe est devenu 
chair. » Il a mangé, c’est vrai; mais c'était pour allirmer la réalité de son 
corps et de son incarnation, et montrer qu'il a ressemblé aux hommes en 
toute chose, hormis le péché. 
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S'ils poussent plus loin et disent, pour prouver leur opinion, quil a 
mangé parce quil est homme, vu que la divinité ne peut faire une pareille 
action; nous leur répondons : Si l’action de manger lui impose nécessairement 
l'état de servitude, et que [pour l'expliquer, il faille dire] qu'il est homme, 
parce que la divinité ne mange pas, [comment aurait-il] pris de la nourriture 
longtemps avant l'incarnation, dans la tente d'Abraham? Or, de mème qu'on 
ne conclut pas de ce dernier fait qu'il fût homme, ainsi l'acte qu "on objecte 
ne l'empêche pas d’être Dieu, ni n empêche d'attribuer à la même personne 
toutes les actions divines et toutes les actions humaines, en remarquant 
toutefois que ces dernières ont été dites on faites par lui dans son état 
d'abaissement. °H est dit qu'il a senti la faim, et c'est lui qui a rassasié avec 
quelques pains plusieurs milliers d'hommes ; qu'il a eu soif, et c'est lui qui 
a donné l'eau de la vie non seulement à la Samaritaine, mais encore 8 
multitude des fidèles; qu'il a ressenti la fatigue des chemins, et c'est hui qui 
pénétra auprès de ses disciples tandis quo les portes étaient closes; quil a 
pleuré Lazare lorsqu'il demanda où on l'avait déposé, et c'est lui qui le 
rappela d'entre les morts, et il sortit couvert de bandelettes; qu'il a dormi 
dans la barque, et c'est lui qui gourmanda les vents ct fes Hots, el rétablit 
le caline. Tous ces actes démontrent la vérité de son incarnation ét de son 
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humanité, et prouvent qu'il n'était point un fantóme, comme certains l'ont 
pensé. Quant à la crainte qu'il a manifestée à la vue de la mort et à la faiblesse 
physique qu'il trahit dans ces paroles : « L'esprit est dispos, mais la chair 
est faible! >, elles tendaient à voiler son plan au démon : la preuve en est 
quil avertit plusieurs de ceux qu'il avait guéris de n'en rien dire à qui que ce 
fût; c'est pourquoi aussi, quand il chassait les démons des possédés, ils éle- 
vaient une tempéte de cris et disaient : « Nous te connaissons bien, 6 saint 
de Dieu »; ou bien : « Tu es le Fils de Dieu. » Et alors il les apostrophait, 
il leur défendait de tenir ces discours et les réduisait au silence. Et puis, 
quand il manifesta du trouble * devant la mort, il dit : < Mon Père, s'il est 
possible, que ce calice s'éloigne de moi. > 11 dit : Mon Père, et non point : 
Mon Dieu. Et quand Pierre (Boutros) dégaina son glaive et frappa le serviteur 
du grand prêtre, Malehus (Malkhos), auquel il coupa l'oreille droite, Notre- 
Seigneur lui dit : « Remets ton glaive dans son fourreau : quiconque tue par 
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le glaive, périt de même. Penses-tu quil me serait difficile de demander à 
mon Père douze légions d'Anges? Mais alors comment و‎ accomphraient les 
Écritures et les prédictions des Prophètes"? > Puis il prit. l'oreille, et, la 
remettant en sa place, il la rendit comme elle était auparavant. De plus, sur 
la croix même, il pardonna au larron qui était à sa droite; et sur la croix 
aussi, Il s'écria : » Mon Père, je remets mon âme en tes mains”. » Toutes ses 
actions étaient faites avec une sagesse Inaccessible à l'intelligenee humaine : 
ct ainsi il réalisa son plan divin ct sauva sa créature, l'oeuvre de ses mains, 
du pouvoir de Satan; il la délivra de la servitude et de l'empire du démon, 
ct la ramena à sa connaissance, lui, Dieu véritable, devenu homine pour le 
salut d'Adam et de sa postérité fidèle, lui véritable Fils de Dieu, annoncé 
par les prophètes précurseurs et par les Apótres ses témoins : Gloire lui soit 
toujours rendue! 

EL à notre tour, nous leur posons une question : ils disent que Notro- 


. Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ * est Dieu et Homme; nous leur 


demandons done lequel des deux est le Christ, le Dieu ou l'Homme? S'ils 
répondent que le Dieu est le Christ, alors l'Homme ne le serait. point; s'ils 
disent, au contraire, que c'est l'Homme, le Dieu, à son tour, ne le serait 
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point. S'ils répondent que le Dieu et l'Homme sont ensemble le Christ, 
l'Apôtre Paul à la langue embaumée détruit leur opinion sur cette duplicité, 
et rélute leurs arguments par ces paroles de son épitre aux Romains (Roum) : 
« Ne dis point en ton cœur : qui est monté au ciel et en fit descendre le 
Christ? ou : qui est descendu aux enfers, et en fit monter le Christ'? » Que 
ce texte est fort et quil est à propos! En effet, quand le Christ Notre-Sei- 
gneur descendit du ciel, il n'y avait pas d'humanité avec lui, et il n'est point 
venu revétu de la chair; mais 11 a pris la chair de la Vierge toute 06 
après être descendu du ciel; et ıl demeura un après son incarnation et ne 
devint pas deua. | 

Un argument semblable nous est fourni par Jean (Youhanna) à la langue 
d'or, qui dit dans son sermon sur la Nativité : « C'est pourquoi le Christ est 
descendu du ciel pour notre salut. » 

Et dans le saint Évangile nous lisons : ]l n'est monté au ciel que celui 


qui est descendu du ciel, c'est-à-dire le Fils de l'Homme, qui est dans les 
cieux’. > 


L x. 6, 7. — 2. Joan., 111, 13. 
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ستّدنا" السیح لفیلس التلمیذ" انا فى ul‏ وابی Q‏ ومن نظرنی 5 فقد نظر؟ الاب وقال 7 
انی وابی؟ asl,‏ فان قالوا ان قوله انا وابی واحد نی dla‏ وانسان" فپذا محال ما هو 
واحد!! بل اتان كقولہم وهذا خلاف قول الانجیل مان " قالوا ان قوله من نظرنی P‏ 
ققد لر الاب بعنی بذلك Je Hal‏ بره احدة! قط وان" قالوا"" ينی الاله والانسان 
فپو (ZI‏ محال لان الاب Le‏ متحسد وان قالوا ان قوله انا فی ابی وابی cm Q‏ 
بذلك ٢٢٢‏ وحده دون الانسان فالرسول AE‏ اسا عطل هذا القول شوله نی al,‏ 
کل افش 4j!‏ 20 واحد وایمان واحد ومعمودتة واحدة* sias‏ الشمادة Jar‏ اهل 
المعرفة الس ان السیح Lan‏ اله تانس ولس BON‏ واناا ab‏ بجده رب 


L£. yos ee we Gm2 C NC enar Ai. — 4. AC om. SUN لفیلیس‎ 
اله الد‎ 5. A ET e. — 0.0 el. — 7. A add. Lai. — 8. A .انا واا‎ 


— 9. A بایید الاله راانسان‎ Ç الاد‎ ul. — 10. AC add. مس . وان 0 .41— .هو‎ 12, A ET 

TS 13 € .رای‎ — 14. AC SVT A add. YI JY ET Us! فیذا‎ € add. ES |o 

A ۱۰‏ 18 .ان قوله من رانی C add.‏ .17 — .فان 0 .16 — slo,‏ احدا € .15 .ان الال 

— 19. € om. — 20. AC kc ان‎ 24- e om. jer us — 23, C; ی‎ 
^. AC aile. 


S'ils objectent que celui qui remonta au ciel est Dieu et Homme; [nous 
répondons] que celui qui descendit du ciel était Dieu seulement et sans" huma- 
nité : et Notre-Seigneur Jésus-Christ a dit à l'apôtre Philippe : < Je suis en 
mon Pére, et mon Pére est en moi; celui qui me voit, voit aussi le Pére'. » 
Et encore : < Je suis un avec le Pére?. > Et qu'on ne dise pas qu'en déclarant 
qu'il est un avec le Père il désigne son Père par la divinité et l'humanité : 
cela est absurde; et il faudrait qu'ils ne fussent point un, mais deux, sclon 
l'opinion des adversaires, et contrairement à l'enseignement de l'Évangile. 
D'autre part, s'ils veulent que ces mots : < Qui m'a vu, a vu le Père >, signi- 
fient qu'il a vu la divinité; ce serait aussi absurde, car nul n'a jamais vu Dieu; 
et s'ils veulent qu'ils signifient la vision de la divinité et de l'humanité, ce ne 
serait pas moins absurde, parce que le Père ne s'est point incarné. 

S'ils prétendent maintenant que, par ces paroles : < Je suis en mon Père, 
et mon Père est en mol >, il désigne la divinité seule, à l'exclusion de ۰ 
manité, l'apótre Paul (Boulos) leur répond encore daus son épitre aux Éphé- 
siens (Efsos) par ce mot: < Un seul Dieu, une seule foi, un seul baptême”. > 
D'où les gens savants et clairvoyants concluent que le Christ Notre-Seigneur 
est un Dieu incarné, et non point Dieu et Homme, et qu'il ést avec sa chair 
un seul Seigneur. 


1. Joann., xiv, 9, H. — 2. Joann., x, 30. — 3Eples ۱ ۳ 


RÉFUTATION D'EUTYCHIUS. 221‏ ]101[ 
واحد! وبپذا" الاعتراف يصح الابمان بالثالوث بفیر Sb‏ والدين بومنون باله* وانسان 
a‏ ادخلوا* على الثالوث زیادة" انسان وحاش له" ان یکون فی" تدیره لخلاص؟ sie‏ 
ق بل الثالوث الازلنه Y QE‏ اتداء لہا هى SA (ula‏ الى Sm‏ ر الدهور 10 
MN PUT‏ ستدنا حکمه الله در باتحاده بالحسد خلاص عبده وهو واحد ولس 
انين ولس الا اله“ LS Paci,‏ شېد الانحیل ان Cod M oO‏ والامانة Pn‏ 
P yii‏ الاب والابن والروح القدس EU‏ غير زيادة ثم عاد الى السماء فى جلالة! 
ملکه وکرسی مجده TU‏ لم بفارقهما قط فله الشكر والمجد والسح Siula‏ الى 
دهر الداهرین*" امین 


1. 0 .ربا واحدا‎ — 2. TE -— ۳ — 4. C Vas. — 5, CH. — 6. € دیا ال‎ 
لاه‎ pu SEO ING aes Ses fp .الدهر‎ — 11. AC om. 
E WC SN — *9. C on. d EP E اله‎ ou صارت ۸ .14 — ولیس‎ . — 15. € 
EC 3s. EH. A Lc ÀJ. — 18. € om. — 19. A haec in fine habet : 2a! له‎ 
ime], والقوة والقدرة‎ 








وا لعظهة رالسلطان p Ca‏ وکل ! EL E‏ د در m. M‏ داهردن امین 


Dans cette croyance, la foi en la Trinité, sans addition aucune, demeure 
sauve; tandis que ceux qui croient à un Dieu-Homme ajoutent l'homme à la 
Trinité, et en font une quaternité. Mais à Dieu ne plaise que ce qu'il fit pour 
le salut de ses serviteurs porte la moindre atteinte à sa sagesse! La Trinité 
éternelle, qui n'a point eu de commencement , demeure la méme toujours et 
jusqu'à * la consommation des sièeles. Et le Christ Notre-Seigneur, Sagesse 
de Dieu, qui a procuré, par son inearnation, le salut de ses créatures, est un 
et non point dewr : il est un seul Dieu, selon le témoignage de l'Évangile : 
« Le Verbe est devenu chair. » 

Elle est immuable aussi la foi en la sainte Trinité, Pére, Fils et Esprit- 
Saint, et n'est susceptible d'aucune addition. Il est remonté au ciel dans la ma- 
jesté de sa royauté et s'est assis sur son trône glorieux, qu'il n a point quitté. 

A Lui la gloire, les louanges, et la grandeur toujours et dans le siècle des 


siècles. Amen. 


3 سوا 


* fol. 9⁄4 a. 


ON TS ST. 


Sra 35 re. 


فان سال سائل dés‏ من اين تعلم صحة القول المتقتم فى هذا الکتاب ان ملاد رنا 
E‏ المسسح کان OUT Ww) e c‏ ان e‏ المعمو دة کان WW) "A‏ 


الجواب عن ذلك as‏ الرشاد 


ای DUR‏ ماخوذ من اشطی الشمس وان المعلم الفاضل الذی وضع ذلك ا 
AU‏ من Be‏ سنی UE‏ الی اله الى Lans‏ وتنقص منما واحدا اصلا els‏ وتزید 
على ما b‏ الربع pos‏ یوم ابداً واسقط الكل سعة سعة فما بقى دون de‏ فپو ابقطی 


er)‏ ال لل دو یبا کان su‏ ستدنا ی سه dus‏ لف وحمس dis Al‏ واحدة 
اسقطنا سا و احدا فکان ¿u > All‏ الف وحمس ماه ۱ ]625[ Le‏ رعا وهو الف 
lbs‏ خمس وسعون وایضا ربع بوم فصارت الجملة ستة الف وثمان مابة خس وسعین 
سنه وربع للعالم اسقطناها سعۀ سعة ی واحد C‏ وهو اشقطی اسک DRE‏ 


APPENDICE 


Si quelqu'un nous demande de prouver ce que nous avons avancé dans le 
corps de cet ouvrage, à savoir, que la Nativité de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
et son baptême curent lieu le mardi, voici comment nous y répondons : 

Cette affirmation repose sur le .caleul des 5 du soleil. Le pieux auteur 
de ce caleul en a donné les règles suivantes : 

Prenez le nombre des années du monde à l'année que vous voulez; retran- 
chez-eu un et ajoutez le quart de ce qui reste, plus 1/4 de jour. Divisez ensuite 
le tout par 7; ce qui reste indique L'ópaete du soleil de l’année en question. 

Or la naissance de Notre-Seigneur cut lieu en l'année 5501. Nous retrau- 
chons 1: il reste 5500." Ajoutons à ce chiffre la valeur de son quart, c'est-à- 
dire 1375 [plus un quart de jour]? : cela fait 6875 + + de jour. Divisons par 
7: il reste 1 + 4 de jour; or ce reste indique l'épacte du soleil, l’année de la 
naissanee de Notre-Seigneur. 


1. Cel appendice se trouve abrégé el différent dans À et € : nous nous sommes con- 
tenté de reproduire D. — 2. Ce qui est entre crochets manque dans le manuscrit À. 
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من e‏ الحمعة من ای v‏ کان p DEUM‏ ا eu‏ ته Jl‏ تر BA‏ و نز À‏ 
علیہا پومین اصلا دایم fal‏ ولکل شېر کامل من توت بومین Eos‏ الابام التی تختارها 


; 


دون TOR‏ ان کان واحد 


T "C سعه‎ 4 4٩ الكل‎ e e oa ul E من‎ 


فپو بوم الاحد وان كان ائنين فهو يوم الائنین وهکذا UE‏ لد الحمعة ولما کان 
ابقطی الشمس للسنة التى كان فیپا مبلاد Lo‏ بسوع المسیح واحداً اضفنا اله 1 


توت وبابه وهتور سته ایام هده الیومین هما للشمر الذی تربد منه اليوم ومن AS‏ 
تسعة وعشرین فکانت الحملة CUP‏ وئلئین U.‏ اسقطناها de‏ سعة بقی Js X‏ ذلك 
ان يوم المبلاد بوم WI‏ قال وان اردت " معرفة ابقطی القمر لتلك السنة C.M] gae Amt‏ 
التى] تختارها وسقط Qu Gl‏ واحدا اصلا دایم وتسقط الاقی des‏ عشر des‏ عشر 
Lj‏ هی دون سعه عشر اضره فی احد عشر فما اجتمع من ذلك اسقطه ثلئین cR‏ فما 
Liss QA‏ هو اشطی ار cH‏ السنة ولما كان اللا العنس 3$ ESSE‏ 


وخمس ŠL‏ وواحد Lacs‏ واحدا واسقطنا الخسة الف وخمس RU‏ سعة عش تسعة 


عشر فکان الاقی تع ضربناها فی احد عشر فکانت الحملة a‏ وضعناها تشن 


L'auteur de ce caleul ajoute : Si vous voulez savoir à quel jour de la 
semaine correspond un quantième donné de n'importe quel mois, prenez 
l'épaete du soleil pour l'année qui vous occupe, et ajoutez-v 2 en règle 
absolue, plus deux autres unités pour chaque mois entier à partir de Tout, 
plus encore le nombre des jours du mois dont vous cherchez le quantième. 
Ensuite vous divisez le total par 7 : si le reste est 1, il désigne le dimanche, 
si c'est 2, il indique le lundi, et ainsi de suite jusqu'à la fin de la ۰ 

Or nous avons vu que l'épaete du soleil en l'année de la naissance de 
Notre-Seigneur est 1. Ajoutons-v (2 suivant la règle], puis, pour les mois 
de Tout, Babeh et Hator, 6, plus 29 de Kihak : cela fait 38. Divisons par ۰ 
il reste 3. Donc la naissance de Notre-Seigneur eut lieu le mardi. 

L'auteur ajoute : Si vous voulez * connaitre l'épacte de la lune pour 
n'importe quelle année, vous prenez le nombre de l'année que vous voulez; ct 
aprés en avoir retranché | en règle absolue, vous divisez par 19. Puis multi- 
pliez le reste par 11, et divisez le résultat par 30 : ce qui reste enfin au-des- 
sous de 30 est l'épaete de la lune pour l'année qui vous occupe. 

Or la naissance de Notre-Seigneur eut lieu en l'an 5501 du monde. Re- 
tranchons 1; et divisons 5500 par 19; puis multiplions les 9 qui restent par 
11 : cela nous donne 99, que nous divisons de nouveau par 30 ; il nous reste 
encore 9, qui indique l'épacte de la lune pour cette année-là. 


* fol. 55 xe: 


* (0120360 


* fol, 34 ۰ 


OTN 


APPENDICE. [104]‏ 22 
m w‏ ی اشطی القمر للك LUN‏ ولما كانت المعمودة فى سنه حم الف 
وخمس ماه واحد وثلپشين للعالم انحط منما واحد واضفنا على الخمسة الف وخمس ما 
و لین رسرا فکان المشاف الف والثماة اشن وئمانین ونصف صارت الحملة ستة الف 
وتسع AL‏ وائنی عشر ونصف وضعت سعة سعة شی JG Cha, CE‏ المعلم اذا شی 
معك نصف. ود بم اجره واذا كان اقل فاسقطه وکان الاقی eal‏ الشمس تلك CL‏ 
EX‏ وعن خمسة اشېر اولپا توت واخرها طوبه عشرة فیکون بوم الغطاس احد عشر 
صارت الحمله اریعه وعشرين وضعت سعة عة ESS À‏ دل ذلك على ان المعمودتة 
بوم UE‏ ومن exil SUAM‏ ذکره bel‏ القمر dus‏ الف وخمس Ab‏ ولس Am‏ 
الواحد وضعت XU‏ عشر des‏ عشر شی واحد ولصف نی احد عشر فکان Lil‏ القمر 
لتلك LUI‏ احد عشر ایضا ثم شرح فى هذا الکتاب واضعه رزقا الله بركة صلوانه CL‏ 
الصلبوت وهی سنه خمسه الف وخمس ماه ار بع وشن وشن الصاب على هذا اللص 
حتی پحقق ان الصلبوت كان بوم الحمعة فى سعة وعشرین يوم من برمپات وان اشعلی 
الشمس لتلك السنه سعه واقطی القمر اریعه عشر وشرح حساب الصوم وان فصح الېود 


D'autre part, le baptême de Notre-Seigneur eut. lieu en l'an 5531. Otons- 
en |, et ajoutons au reste la valeur de son quart, c'est-à-dire 1382 + 5; cela 
۱۸۱۲ 6912 + 5. Divisons par 7; il reste 3 ++. L'auteur avertit qu'il faut rem- 
placer la fraction, quand elle est de 4 ou 4, par une unité entière: et la sup- 
primer quand elle est inférieure. : cela fait, on a l'épaete du soleil qu'on 
cherche. Dans le cas particulier, nous avons 3 (?) : ajoutons-y pour cinq mois ` 
(de Tout à Toubeh) 10, plus ,اا‎ nombre indiquant le jour de l'Épiphanie ', 
cela fait 24. Divisons par 7; le reste 3 démontre que le baptème eut lieu 
aussi le mardi. 

De la méme manière, on calcule l'épacte de la lune pour l'année 5531 : 
On retranche را‎ et l'on divise par 19, et l'on multiplie le reste 1 4 par 11; on 
obtient 1 1 pour l'épacte cherchée (2). 

L'auteur, — Dieu nous fasse profiter de son intercession, — fait, pour la 
semune du erucifiement, qui eut lieu l'an 5534, un caleul semblable; et il 
arrive à établir que le cruciliement cut Heu le vendredi 27 Barmaliat?, et que 
l'épaete du soleil, pour cette année, était 7, et celle de la lune 14. ۱۱ rai- 
sonne de méme pour le carème, et montre que la pàque juive, en cette année- 
là, eut lieu le jeudi 26 Barmahat. Il retranche l’épacte 14 3 de la colonne du 


1. On sait que dans l'Eglise orientale, l'Épiphanie est la fète du Baptème de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. — 2. 23 mars. 
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تلك السنة كان فى يوم الخیس Ó‏ ستة وعشرين من برمهات ووضع الابقطی ib‏ 
عشر وثلثاى من عمود الصوم اصلا آبدا واضاف الابقطی الشمس سعة الى فصح so‏ 
٠‏ وهو Me‏ وعشرون وعن سعة اشېر من توت الى bus‏ اربعة عشر Le‏ الجملة 
سبعة واربعین ووضسپا سعة سعة uA]‏ خسة] صح اله يوم الخميس وتال وکانت القامة 
بوم الاحد وعشرين من رمپات والصعود ق ALS‏ من ALS‏ خمسة الف وخمس ¿L‏ 


ls‏ وشن للعالم 


caréme en règle absolue : ct il ajoute l'épacte du soleil 7 à la pâque juive, 
c'est-à-dire à 26; plus 14 pour les 7 mois de Tout à Barmahat : cela fait ” en * fol. 36 re. 
tout 47, qu'il divise par 7. Le reste 5 indique le jeudi. 

Il dit aussi que la résurrection eut lieu le dimanche vingt et [neuf] de Bar- 
mahat', et l'Ascension le 8 [Bachones]? l'an 5534 du monde °. 


1. 26 mars. — 2. 3 mai. — 3. Dans B et C on lit ici une longue exhortation spirituelle, 
que nous ne reproduisons point, parce qu'elle n'offre pas d'intérét spécial. 
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TABLEAU 


DES PRINCIPALES VARIANTES FOURNIES PAR LE MANUSCRIT DU VATICAN 


lin. 


~] 


تا 


کا 

Pa) 
< 
` 


11 


رټ 


` 


(God. Arab. 155)! 


الفراش Qypro‏ الفرات 

P 

[علی کتاب ] الذی 

| التلامیذ‎ | UM 

Em [s ? او‎ 

Je» pro وفع‎ 

بالباطل 

حماه Ah)‏ الملکة و لا 4 enn‏ 
وانك بمتخوف 

شه کلامه 

فتفسد pro‏ فتقل 

is القول‎ 

بصفر عله فکرتی وبقصر 

و فصور 

اولايكث aes AE‏ المتقدمین وشم‌ادات الاسا السالفین 
بالفراغ من الکتاب 

سالك pro‏ یماندك 


1. Ges variantes ont été relevées par le Révérend Père Anaïsé (cf. supra, page [6]) aprés l'impres- 
sion du présent fascicule et n'ont donc pas été utilisées pour notre traduction. Par contre, nous avons 
utilisé parfois les variantes des mss. A et C lorsqu'elles nous ont paru donner le meilleur sens. 


lO 


17 


Hu: 


` 


پا 





TABLEAU DES PRINCIPALES VARIANTES [108] 


add. 


OI. 


add. 


add. 


add. 
add. 


onl. 


Ol. 


| add. 





QUIE 


add. 


add. 


add. 





u$ 

Jos YI‏ المحد 

درتکم [وجواهرکم) 

Se 0 نکم‎ à 

نور الدنیا Les‏ الاخرة = مرت 

مختصر من العتقه من ادم الى ظہور السد : en sous-titre‏ 
پسوع e‏ 

Laws] بارك‎ 

E = À‏ .الم pro‏ اله 

À pro الذی‎ x 

[ood‏ اي 

[الله] تبارك وتعالی 

و العجب 

مره 

S قد‎ pro بقول‎ 

سرد کرد 

ان تاکلا 

فتعر با 

ee A وامره‎ 

لنجو Vs‏ نوح وزوحته ... 

ياتی pro‏ بحی: 

کال وا السن 

E 

جمیعمم 

لرب ۱۳۵ 

apres سنه‎ : ALS وار عین‎ & Le es “ ٢ AJ وهو‎ 

وسموا وه بی اسرايل après deu:‏ 

وتقدموا الى 

وکثرت العقوبة eee‏ والامتهان eed‏ 

AKI pro الکفار‎ 
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Pag. lin 

17 7 Item. 

و خمسماه 10 » 


e 


18 3 on. بهلاکه‎ 
>) 9 add. ک‎ sb POI 


19 l مقدار‎ 

; ^ | ۸00. [d] الى‎ 

| اعتمد | من يوحنا add.‏ 5 20 

ورو الابرص — pro QAYI‏ الاهونه 0 > 


m‏ — وله om.‏ 11 را 
و حفایا لو m. Sy - ee‏ , , 
pro s‏ وابراء ۱ 21 
os. — oJ‏ 2 | » 
ولیس کتضر ع الاسا A om. ls‏ ; 


^" Û add. OOS طلما‎ | 

وقد شا الاصلح 7 » 
اتم ویکمل A Y UM‏ 22 

والله اعلم AAA.‏ 10 » 

23 3 ارادته‎ pro & +> 

A n m. له المحد اسن‎ 

لو دمم 10 ») 

24 2 Š المعحز‎ 

۳ > om. وکل‎ 

> 3-4 وعمدوهم باسم ,.. الم‎ E... 
» 5 om. الذات‎ 

ولا خلا عرش محده مله on.‏ 6 
روح القدس ومن em.‏ | 7 | ^ 
dg‏ بکورتمېا 8 š‏ 

» » om. اله‎ 

25 1 om. eee. y 
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add. 


ON. 


add. 


onl. 


add. 


add. 


ONE. 


Ol. 


“add. 


O. 


۰ " وږھ 


ها هوذا ‏ .نفتح 

ua‏ الاله التوی — ولد لا غلاما واعطنا ولا 

| سلطانه | مکتوب 

واب الدهر al‏ 

الذی ارضانی وه ... 

NU‏ اضع 

کثیرین SE ee‏ مربطین 

بسیحون لك لان الله حال فك وانت الاله ... 

LYG — والاعرج‎ 

جرا 

... اناا حل فا وهو‎ OÙ Jas oeque 

اه بنزل کمثل المطر Je‏ الحزة الصوف dass‏ القطر Je‏ 

cM‏ ال شر شتا هن سلطته السماوات ولا 
القوات العظيمة الا بلين وتواضع... ۱ 

اوسا 

۱ میساس 

Z EI‏ التلامذ الاطبار 

He 

رحر یس 

oum s لل‎ 

bis.‏ بالحسد 

3 لاهو نه 

alo 

مرو =< 

ee Le 

ues‏ لباسی اقترعوا 

کروا الذین و ظلماً وجازونی عوض الخ دشرا 

سبط وا الذین 
عالانه 
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seulement : les autres ne présentent pas grand intérét. 


Le Ms. du Vatican ajoute (fol. 58), en chiffres coptes, les calculs, dont les régles sont 
expliquées dans l'appendice. 
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لیم الاول من د السارك 


»د tpl‏ ق هذا الیوم استشېد! القدیسین المجاهدین مکسیموس ونومیتیوس * وبقطرة 
وفلس هولاء المحاهدین کانوا فى ایام داوس الملك الذی فى all‏ هرت السعة فتة 
E‏ واختفوا ف کر = P "de‏ هو Oz MI ey‏ من g‏ روم" !>+ š‏ روحانین 
لا جمدانين حمعمم الشوق" الى السیح فحث كان الملك؟ الکافر يعذب السیحبین 
نمض هولاء القدیسون واجتمعوا يعض Puls‏ را ue‏ آن el ls‏ 
فتقدموا الى الامر ee lasla‏ ۱ و للمسیح ون Paule‏ ساحدون 1 


Aes R TT 9 b | , | i 
1۳ B P. سرو‎ PA B Vor A و و‎ = in A )| يت و‎ B (ort us ^. Å Cir: 


— 5. À estie — 6. À iis 1 — 7. À add. ee - — 8. omisit B. — 9. B Men 
.بعش‎ — 10. B xh. — 11. B u. — 12. b ساجدین‎ — 15. B (gate. — 14. om. B. 


MOIS DE HATOUR 


(octobre-novembre) 
PREMIER JOUR DE 11310101 (28 octobre. 


* En ce jour arriva le martyre des saints qui combattaient pour la foi, * fol. ۰ 
Maxime (Maksimous), Numitius (Noumityous), Victor (Bigtor) et Philippe (Fili- 
bos). Ces athlètes vivaient sous l'empereur Dèce (Däkyous) au temps duquel 
les sept jeunes gens d'Ephese (Efesos) s'enfuirent et se cachèrent dans une 
grotte d'une montagne. Ces saints étaient de Roum '; ils étaient frères spiri- 
tuels, non corporels; l'amour du Messie les unit. Quand l'empereur paien 
persécuta les chrétiens, ces saints se levèrent et se réunirent : leur avis 
commun fut de manifester leur foi. Ils allèrent trouver le prince, et lui décla- 
rèrent qu'ils étaient chrétiens, qu'ils louaient, servaient et adoraient le 


1. A; Jfriqyah Wüstenfeld, Mai et version éthiopienne : en < Afrique «۰ Le Synaxaire 
de Wüstenfeld ajoute la commémoration du martyre de Siméon Cléophas et de la Vierge 
Théona qui manque aussi dans Mai, Assémani, Malan et la version éthiopienne. 


IAG SYNANAIRE ARABE JACOBITE. 170|‏ 
فامر باضرابهم' فضربوا بسياط* من جلد" فطیر ضربا موجعا استثنی pe‏ بالضرب 
بالعصا" واحرقوا ظہورهم بسفافید محماة" ثم دلکوا احسادهم بخرق من شعر BR ux.‏ 
d‏ خل وملح فلما لم ینوا" عن رايهم بشی من هذا العذاب" بل" امنت بعض الحاضرين 
— ل 10 IE‏ مس صر esset‏ فامر Gon‏ حستد ان a‏ يی ا عص 
el‏ وي وان 13 ای على ۱ JS 16 SU | JUs 15 x 1 14 >œ‏ الشماده eoe‏ 17 
es‏ ادا من شېر هتور 
بعد القديس طيماتاوس هذا القدیس * بعد انتخابه LS LJ‏ وجلوسه على الکرسی 


1. B agre. — 2. B bU Jb. — 3. B .لد‎ — 4. 9 Jl. — 5. تو د0‎ — 6. B 


b Las J. — 8. om. À — 9 Bom. o 2 ۰ لعظم لل لل د د‎ 


E ۸ 


e j 
Masa RS, — | 
— 18, A , 5. — 12. Ë اعم‎ Eou Ac Ai .بعض‎ — 15. om. A. — 


— 


16. om. A. — 17. B شفاعتهم‎ OE CC 19. Hanc commemorationem collocat 


C 
B ad trigesimum diem Babeh. — 20. B n — 21. B ell — 22. B dads, — 23. om. B. 


B en:‏ .^24 ڪڪ 


Messie. Il ordonna de les battre : on les frappa douloureusement avec des 
fouets de lanières de cuir; puis on redoubla les coups avec des bâtons; on 
brüla leurs dos avec des broches enflammées; on frotta leurs corps avec des 
chiffons de poil, trempés dans du vinaigre et du sel. Comme non seulement 
aucune de ces tortures ne les faisait renoncer à leur erovance, mais 06 
comme plusieurs des assistants croyaient au Messie en voyant la constance 
de ces saints, l'empereur ordonna de trancher la téte à quelques-uns d'entre 
eux et d'en passer quelques-uns au fil de l'épée. Ils obtinrent ainsi la cou- 
ronne du martyre. Que leur prière soit avec nous! Amen". 


DEUXIÈME JOUR DE ۱۸170101١ 29 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le sant père Ambi Pierre (Botros), 
patriarche de la ville d'Alexandrie (El Iskandaryah) (477-490), qui fut proclamé 
après saint Timothée (Timátdous). Après l'élection de ce saint au patriarcat 
et son installation sur le siège apostolique, saint Acace (tkädkyous), patriarche 
de la ville de Constantinople (El Qostantinyah), lui écrivit une lettre où il 
confessait la croyance en une seule nature, conformément à la doctrine de 


1. B place cette commémoration le 30 de Babel. 
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del بالطبيعة * الواحدة كقول القدیس کیرلص 7 والقدیس دسقورس وابان فى الرسالة‎ Us 
الاب بطرس‎ — SG عد الاتحاد اين للا تطل فائدة الاتحاد‎ JL Y OÙ ce 
من عاماء‎ CE فى" امانته" ثم ارسل الرسالة مع‎ dx Sel, رسال حواب"‎ 
وشارکہم فی القداس‎ Plat یدیم وقبلہم هم‎ ule فقل الاب ۱۱ ارساله التی‎ Suy 
وارسلما‎ sans وفرا الرسالة على من بختص به ویقول بقوله ثم کتب رسالة اخری‎ 
علیپم الرساله‎ Lis الاب انا بطرس تحوی عدة معانی فجمع الاب اساقفة الکرسی‎ ul 
De الامانه‎ e معمم‎ IM l سما واعتر‎ Las HU Eu و تعحوا من‎ Le | حو‎ > 
Jo علی هذا6! الاب شدائد كثيرة من المخلفین له فى الدين والرأی ونفی عن‎ 
all وحضوره برسائله واقو‎ PRES E وعطمم‎ de مد5 وکان 17 مداوما لتعليم الر‎ A» عاد‎ 
صلاته تکون معنا امین‎ OL, واقام على الکرسی الرسولی شمان سنین ثم تیح‎ 


S د‎ p OUS) n p .کیرلس‎ — 4. B E et add. Y. — 5. Ilaec tria ۵ 
om. B. — 6. om. B. — 7. B coles d — 8. B ALU}. — 9. B om. — 10. B SUY. — 11. B 
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saint Cyrille (Kirillos) et de saint Dioscore (Disqouros). Il y démontrait que * l'on 
ne doit pas employer le terme deux natures apres l'incarnation sous peine 
d'annuler le mérite de l'incarnation. Notre père Pierre écrivit une lettre en 
réponse à celle-ci, pour le recevoir dans sa foi : il l'envoya par trois docteurs 
parmi les évêques. Acace les reçut ainsi que la lettre par leur intermédiaire : il 
les recut également, les associa à lui dans le saint sacrifice, et lut l'épitre à ses 
confidents et à ceux qui pensaient comme lui. Puis il écrivit une autre lettre 
synodique et l'envoya à notre père Anbà Pierre : elle renfermait une quantité 
de sens. Le patriarche réunit les évêques de son siège, leur lut l'épitre qui 
les réjouit et dont ils admirèrent les termes et le sens : ils déclarèrent qu'ils 
l'admettaient dans leur foi : cela attira sur ce père de grands maux de la 
part de ceux qui lui étaient opposés en religion et en opinion. Il fut banni 
de son siège, puis y revint après un certain temps. ll était assidu à instruire 
le peuple et à le prècher, exilé ou présent, par ses épitres et ses discours. Il 
resta huit‘ ans sur le siège apostolique, puis il mourut en paix. Que sa prière 
soit avec nous! ۰ 


1. Ou treize ans. — 2. B place cette commémoration le 17 de hatour. 


* 
* O 


* fol. 13 r°. 
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اليوم الثالث' من geh‏ هتور 
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TROISIÈME JOUR DE IiATOUR (30 octobre). 


En ee jour s'endormit dans le Seigneur le grand saint Cyriaque (Kiryá- 
gous). Cet athlète de la foi était originaire de Corinthe (Qourintyah), et fils de 
parents chrétiens orthodoxes. Ils le firent instruire dans les sciences ecclé- 
siastiques, puis le présentérent à notre père Pierre (Botros), évèque de Co- 
rinthe. Celui-ci le bénit comme Lecteur : c'était son cousin. Il s'adonna ensuite 
assidüment à la lecture et à la recherche du sens des livres de l'Eglise; il y 
surpassa beaucoup d'hommes. L'évéque le laissait lire. continuellement au 
peuple à l'église et dans sa cellule : il se réjouissait beaucoup de cette lec- 
ture. Quand il eut atteint l’âge de dix-huit ans, ses parents voulurent le 
marier. Il refusa et leur demanda de le laisser aller dans un couvent. Lorsqu il 
eut multiplié ses instances, il désira ` revêtir les vêtements sacrés. Il alla à 
Jérusalem (Yarouchalin) et se rencontra avec saint Cyrille (Kirillos), évêque de 
cette ville sainte. H lui exposa ses projets de vie monastique: l'évêque ap- 
prouva son dessein et lui annonça qu'il serait un Père illustre, qu'il Hvrerail 
de nombreux combats. par lesquels les âmes de beaucoup de jeunes gens 
seraient illuminées. Puis il le bénit et l'envoya au Père vénérable Euthymius 
(Aouthimyous), supérieur des moines de Palestine (Filistin). Celui-ci l'accueillit 
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avec joie, le revétit de l'habit monastique, puis le remit à un des vieillards 
du couvent, pour l'instruire, lui apprendre à servir Dieu, le rendre patient 
vis-à-vis des ruses de Satan, que Dieu le confonde! Il montra une belle con- 
duite, de l'austérité, un ascétisme excessif, de la modestie et de la chasteté. 
Dieu lui accorda le don de guérir les maladies; il guérissait tous ceux qui, 
atteints d'une maladie grave, venaient au couvent. Sa renommée et le bruit de 
son mérite et de sa sainteté se répandirent. Il accompagna notre père Cyrille, 
évèque de Jérusalem, lorsqu'il assista à Constantinople ) Qostantinyah) au 
saint concile des cent cinquante qui se réunirent contre Macédonius (Maqi- 
dounyous), l'ennemi de l'Esprit-Saint : il le combattit et lui résista. Quand il 
eut atteint une vieillesse avancée, il mourut en paix. Après sa mort, Dieu 
manifesta de nombreux miracles par son corps. C'est ainsi qu'il est resté dans 
un des couvents de la ville de Jérusalem sans subir d'altération visible à qui- 
conque s'y rend. Celui qui y vient et le voit, croit quil est mort depuis peu 
de temps, bien qu'il se soit écoulé environ sept cents ans, ear il vivait au 
temps de Théodose (Täoudousyous) l'ancien, père d' Arcadius (Arqddyous) et 
d'Honorius (Anouryous). Que son intercession soit avec nous! Amen ' 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. B la place ainsi que la suivante au 
2* de ۰ 


* fol. ^r^. 


* fo]. 
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وهه اضا سسح القدس اتاسوس | Ax M Lars‏ ان عو قا على due E A‏ 
p. ۰‏ 


عقوبات T‏ ولما احتار t‏ امرهما رماهما جب فارغ l>: m as‏ وه 
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ل الوم الرابع من شمر " هتور 
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> ad tertium diem commemorationes S. S. Cyriaci, Athanasii atque Irenei, dein pergit 
ad quartum Hatur diem. — 5. B eM — 6. B ٢ — 7. À TONI — 8. À on. 





ri — 9. À On. ... (o 


Eu ce jour également s'endormirent dans le Seigneur saint Athanase 
(Atanásyous) et sa sœur Irène (Irán?) après avoir subi de nombreuses tortures 
de la part de Maximien (Maksimyänous); quand il fut confondu à leur sujet, 
il ordonna de les jeter dans une citerne vide qu'on recouvrit sur eux et ils y 
moururent. Que leur intercession soit avec nous! Amen ' 


` QUATRIÈME JOUR DE 11170101 (34 octobre. 


En ce jour, nous célébrons la fête des deux saints pères Jean (Youhannd) 
t Jacques (Ya'qoub), évèques du pays de Perse (Fares), martyrisés par Sapor 
(Sábour), lils de Hormuz (Hormoz), roi des Perses (El Fors), quand il leur demanda 
d'adorer le feu et le soleil et de leur offrir des sacrifices. Comme non seule- 
ment ils ue lui obéissaient pas, mais encore ils instruisaient le reste du 
peuple et le confirmaient dans la erovance au. Messie, il ordonna de les tor- 
turer. lls subirent de nombreux tourments; comme ils ne renoncaient pas à 
leur opinion et à la foi dans le Messie; comme ils ne cessaient de prècher 
le peuple et de l'encourager, quoiqu'ils fussent au milieu des tortures et 
comme ils repoussaient les propositions du roi, il les fit jeter dans le feu: Ils 


1. Ces commémorations manquent dans Ludolf. Pour le 3 de hatour, B répète les 
commémorations qu'il avait placées au 2 du mème mois. 
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y rendirent leurs àmes à notre Seigneur le Messie et recurent les couronnes 
de gloire avec la foule des saints. Que leur prière soit avec nous! Amen '. 
Ce même jour mourut martyr Thomas (Toumd), évèque de Damas (Dimichq), 
martyrisé par le roi des Arabes (El Arab) lorsqu'ils s emparèrent du pays. 
Il avait lutté contre un de leurs docteurs et avait triomphé de lut. Celui-ci le 
dénonça au prince comme ayant maudit sa secte. Le roi le fit venir et 1 
demanda : < Est-ce que tu as maudit notre secte, comme celui-ci le prétend? 
— Pour la malédiction, dit-il, elle n'est pas sortie de ma bouche, mais j'ai af- 
firmé que le Christ est vrai Dieu et qu'il n'y aura pas de lor après la sienne. 
— Et notre loi, dit le prince, vient-elle de Dieu à ton avis? — Non, » répondit 
Thomas. Le roi ordonna de lui trancher la tête; on la lui coupa et il obtint 
ainsi la couronne de la vie et du martyre. Que sa prière soit avec nous! Amen”. 
En ce mème jour moururent martyrs les deux saints Epimachus (Abi- 
mákhos) et Gordien (Ghardyánous)? : tous deux étaient de la ville de Rome 
(Rowmyah). Ils furent dénoncés au gouverneur qui l'administrait au nom de 
Maxunien, comme croyant au Messie. Quand ils furent en sa présence, il les 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. Cette commémoration manque 
dans Ludolf. — 3. Malan : Adrianus, corrigé en Alexander, note Û, p. 59, d'apres 
lillemont. 
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interrogea sur leur foi. Ils affirmérent qu'ils étaient chrétiens; puis ils repro- 
chèrent au gouverneur d'avoir abandonné le culte du Dieu qui a créé Îles 
cieux et la terre et tout ce qui s'y trouve, et d'adorer des idoles faites de là 
main des hommes, qui n'entendent ni ne voient, où habite le démon qui 
égare les hommes par elles. Le gouverneur fut surpris de leur insistance et 
ordonna de leur trancher la tète. Ils reçurent la couronne du martyre. Que 
leur prière soit avec nous! Amen. 


CINQUIEME JOUR DE HATOUR 1° novembre. 


En ce jour apparut la tête de saint Longin (Landjinous), celui dont la 
lance pereas le côté du Sauveur, tandis que celui-ci était sur le bois de la 
Croix: Voici comment cette tète fut trouvée. Lorsque l'empereur Tibère César 
(Tibiryous Quisar) envova en Cappadoce (El Qabädouqg) trancher la lêle de 
Longin comme c’est mentionné le vingt-trois d'Abib, la tête et le corps restè- 
rent abandonnés. Le soldat qui avait apporté l'ordre de décapiler le saint, prit 
lu tête, la porta à Jérusalem (Yarouchatii) et la remit à Pilate (Bilitos) 
qui la montra aux Juifs, ce qui les réjouit, Ensuite Pilate ordonna de l'enterrer 


dans un montieule hors de Jérusalem. Elle y fut enterrée. Au bout de quel- 
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que temps, une femme de Cappadoce qui avait cru par l'intermédiaire de ce 
saint, perdant qu'il y annonçait l'évangile, et qui, lorsqu'on le décapitait, 
était restée debout le regardant et pleurant, devint aveugle par un dessein 
de Dieu. Elle prit son fils et se dirigea vers Jérusalem pour profiter de la 
bénédiction des monuments sacrés, s'y prosterner et implorer l'intercession 
par ce cimetière saint et salutaire, dans l'espoir de recouvrer la vue. Lors- 
qu'elle arriva à Jérusalem, son fils mourut. Son chagrin redoubla à cause de 
cette mort, de sa cécité et de l'absence d'un guide pour la ramener dans son 
pays. Elle versa beaucoup de larmes. Quand elle eut pleuré et. quand elle fut 
accablée par le chagrin, elle s'endormit. Elle vit en songe saint Longin, avant 
avec lui son fils qui était mort et lui disant : « Va à tel endroit et enlève ma 
téte de là ». Quand elle s'éveilla, elle s'informa de cet endroit et v alla. Lors- 
qu'elle y fut, une brise parlumée s'éleva et quand elle eut creusé, une lumiére 
brilla, * ses veux s'ouvrirent, et elle vit sur-le-champ. Elle loua le Dieu 
Sauveur, notre Seigneur, notre Dieu, notre Sauveur Jésus le Messie, baisa 
la tête, la parfuma, la plaça avec le corps de son fils, et partit pour son pays, 
louant le Messie et rendant grâce à saint Longin. Que son intercession soit 
avec nous! Amen. 


* fol. 45 ro. 


* fol. 15 E 
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En ee jour également, a lieu aussi la commémoration de saint Domnas 
(Toumaänyious)' le martyr et du transfert du corps de saint Théodore (Tadros) 
à Chatab, sa ville, au sud de Syout (Osyout). Que leurs prières soient avec 
nous?! Amen. 


SIXIEME JOUR DE HATOUR (2 novembre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint père Félix (Filios), pape 
de Rome (Roumyah); ce saint était fils de parents chrétiens qui le firent 
instruire dans toutes les scienees. H suivit tous les degrés de la hiérarchie 
ecclésiastique. Étienne (Astdtjous), pape de Rome, lui conféra le diaconat. 
Lorsque Xvste (Koustos) fut élu pape de Rome et qu'il vit le succès et le 
mérite de ce frère, il Fordonna prètre. Quand notre père Denys (Dyou- 
nousyous), pape de Rome, s'endormit dans le Seigneur — c'était au temps 
de Théonas (Téound) pape d'Alexandrie ) Iskandaryah) (282-300) 
fut élu pape de Rome et il fit la meilleure garde autour du troupeau du 
Messie. Apres la mort de Probus (Baroulos) César (Qaïsar), et l'avènement de 





ce père 


Carus César (Táoudoros Qaisar), celui-ci excita une violente persécution contre 
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les fidèles du Messie et leur fit subir de durs tourments : beaucoup d'entre 
eux périrent martyrs par son fait. Ce père en ressentit une grande peine : 
il en fut attristé et oppressé. Il implora contre lui Dieu trés haut qui fit 
mourir l'empereur la seconde année de son régne. Lorsque régna Dioclétien 
(Diqlddiánous) Vinfidéle, il persécuta les chrétiens et commença à les tor- 
turer. Ce saint demanda à Dieu de ne pas lui laisser voir le supplice d'aucun 
fidèle et il mourut la première année du règne de Dioclétien. La durée totale 
du temps qu'il resta sur le siège apostolique fut ` de cinq ans et demi, après * fol. ^5 ve. 
avoir laissé beaucoup de discours et de traités, dont les uns sont des sermons 
et des instructions et les autres traitent des questions de foi : ils sont extré- 
mement utiles. Que sa bénédiction descende sur nous! Amen”. 

En ce jour également, le Sauveur, notre Dieu, notre Roi, Notre-Seigneur, 
Jésus le Messie se réunit avec ses disciples purs à Qosqàm, qui est El 
Moharraq; c'est là qu'eut lieu la première messe, comme le témoignent 
saint Philothée (Filoutäous) et saint Cyrille (Kirillos) : que, par leurs prières, le 
Seigneur nous comble du pardon de nos péchés! Amen ۰ 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. Cette commémoration manque 
dans Ludolf. 
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SEPTIÈME JOUR DE IIATOUR (3 novembre). 


En ce jour mourut martyr saint Georges (Djirdjis) V Alexandrin. (E! Is- 
kandaráni). Son père était un négociant d'Alexandrie (El Iskandaryah) : il 
n'avait pas d'enfant. Il assista à la fête de la consécration de l'église du 
saint athlète, grand parmi les martyrs, Màr Georges de Lydda (Lodd), le 7 du 
mois de làtour, et il demanda au saint d'intercéder. pour lui auprès du 
Seigneur afin quil lui accordät un enfant. Dieu accueillit sa prière et lui 
donna un fils qu'il appela Georges. La mère de ce saint était sœur d'Armé- 
nius (rnin yous), gouverneur d'Alexandrie. Ses parents moururent et il resta 
chez son oncle maternel. Il était alors âgé de vingt-cinq ans. Il était chari- 
table pour les pauvres, compatissant, vertueux ami de l'église. Arménius avait 
unc fille unique. Un jour elle sortit avec ses compagnes pour se divertir. ۵ 
rencontra hors de la ville un couvent où se cachaient des moines : ils chan- 
laient mélodieusement. Leurs hymnes lui pénétrèrent dans le cœur et elle se 
nat à interroger le jeune homme, son cousin Georges, sur le sccret de ce 
langage. Il commença à lui en faire connaitre et comprendre la signification 
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et lui apprit les chàtiments qu'encourent les pécheurs et les regrets qu'exci- 
tent les justes. Quand elle revint prés de son pere, elle lui fit savoir. qu elle 
était chrétienne et croyait à Notre-Seigneur le Messie. Il la flatta et chercha 
à la séduire, mais elle ne se rendit pas à ses paroles. Alors il ordonna de 
la décapiter. On lui trancha ’ la tête et elle reçut la couronne du martyre. 
On apprit au gouverneur que c'était Georges la cause de la révolte de sa fille. 
Il le fit saisir et torturer cruellement. Puis il l'envoya à Antinoé (Ansina). 
Là il subit toutes sortes de tourments; à la fin, on trancha sa tête sacrée el 
il reçut la couronne du martvre. H v avait là un diacre nommé Samuel 
(Samouil) : il vecueillit le corps du sant et l'emporta à Memphis (Manf). À 
cette nouvelle, la femme de son oncle Arménius envoya chercher son corps 
et le réunit à celui de sa fille, la martyre, à Alexandrie. Que leur intercession 
soit avec nous! Amen. 

En ce jour mourut aussi martyr saint Abû Naharouah ۲, Il était des gens du 
pays de Phiom (Fayoum) et craignait beaucoup Dieu. Quand il apprit les 
histoires des martyrs, il alla à Alexandrie (El Iskandaryah), voulant y mourir 
au nom de Notre-Seigneur le Messie. Une voix lui dit en songe : « Il faut abso- 
lument que tu ailles à Antioche (Antékyah). « Il réfléchissait comment il pourrait 
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v aller et cherchait un vaisseau pour s'embarquer. Alors Dieu lui envova son 
ange Michel (Mikháyil), qui le porta sur ses ailes d'Alexandrie à Antioche et 
le déposa devant l'empereur Dioclétien (Diglädyänous). 11 confessa le Christ ; 
l'empereur l'interrogea sur son nom et son pays et fut surpris de sa présence. 
۱[ lui offrit des présents et des vêtements d'honneur. Mais le saint refusa; 
ensuite il le menaça, mais l'autre n'y fit pas attention ct ne le eraignit pas. 
Alors Dioclétien ordonna de lui faire subir toutes sortes de supplices : tantót 
on làcha contre lui des bêtes féroces; tantôt on le brüla dans le feu; tantôt 
il fut mis sous un pressoir, on le fit bouillir dans une chaudière; à la fin on 
trancha par l'épée sa tête sacrée et il obtint la couronne du martyre. H fut une 
compensation de la foule des martyrs d'Antioche qui périrent en Égypte (Misr); 
en elfet ce saint était ^ TE ;gypte et il subit le martyre à Antioche. Il arriva 
que Jules d'Aqfahas (Youlyds el Aqfahasi) se trouvait là : il prit son corps et le 
fit transporter dans son pays avee de grands honneurs par deux serviteurs 
qui lui appartenaient. Que son intercession soit avec nous! Amen ' 

En ce jour, aussi, s'endormit dans le Seigneur le saint père Anbà Mennas 
(Mind), évêque de la ville de Thmoui (Tami). Ce saint était des gens de la 
ville de Samannoud : il était fils unique. Ses parents craignaient Dieu et agis- 
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saient comme les moines dans leurs jeùnes, leurs prières et leur ascétisme, 
si bien que leur réputation s'était répandue parmi les pères. Ils marièrent 
leur fils contre son gré, mais il accepta la chose par obéissance pour son 
père. Quand il alla trouver sa femme, il convint avec elle qu'ils garderaient 
leur virginité et leurs corps dans la pureté. lls pratiquaient de nombreuses 
dévotions. Ensuite il désira mener la vie monastique et il dit à sa femme : « ال‎ 
ne convient pas que nous agissions comme des moines tandis que nous 
sommes dans le monde » — car ils revétaient des cilices sous leurs vétements 
et passaient toute la nuit debout à veiller en priant et en récitant les 5 
divins. Aprés cela, il lui dit adieu et s'en alla au couvent d Anbà Antoine 
(Antounyous) dans le but de s'éloigner de ses parents, qui le cherchaient par- 
tout avec l'aide du prince. Avec lui, se rencontra là, daus la vie monastique, 
Anbà Khayil qui devint patriarche de la ville d'Alexandrie (El Iskandaryah) 
(743-767). De là, aussi, ils vinrent à la montagne de saint Macaire (Abou 
Maqär) : c'était au temps des deux astres lumineux Abrabam (Abradm) et 
Georges (Djdourdjah). Ce père Anbà Mennàs fut pour eux un fils vertueux; ıl 
habita près d'eux, redoublant ses actes angéliques et profitant de leur science 
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ct de leur dévotion. Il surpassa par sa piété beaucoup de religieux et 
Abraham, Georges et d'autres pères T admiraient. Satan l'envia et un jour, ‘il 
le frappa aux deux pieds. Le saint demeura étendu sur le sol pendant deux 
mois : après cela, Notre-Seigneur le Messie le releva. Il rugissait comme un 
lion contre Satan. Puis le Messie l'appela à la dignité d'évéque. Des envoyés 
du patriarche vinrent le trouver, mais la chose lui fut très pénible : il pleura, 
s allligea et gémit de quitter le désert; les pères le calmèrent en lui disant 
que cet ordre venait de Dieu. Alors il lui obéit et partit avec les messagers 
Le patriarche le fit évèque de la ville de Tlimoui et Dieu lui donna le pouvoir 
de guérir, si bien qu'on lui amenait quiconque était malade, il priait le Sei- 
eneur pour lui et le guérissait. H reçut aussi en don la connaissance des 
choses cachées de sorte qu'il connaissait tout ce qui était dans l'esprit 
d'autrui. Tous les évèques des villes voisines venaient le trouver pour le con- 
sulter. Les foules se suceédaient de toutes parts auprès de lui pour entendre sa 
parole et son enseignement : Il fut le père (spirituel) de quatre patriarches et 
leur inposa les manus à leur consécration : ee sont Anbà Alexandre (El Iskan- 
daros) (703-726), Anbà Cosmas (Qozmá) (726-727), Aubà Théodore (Täoudoros) 
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Tau‏ لته من هذا العالم الفانی علم — اتقاله فارسل واحضر حميم الشعب الذی 
j‏ کرسه adela‏ بناحته * واوصاهم dt‏ یکونوا اشن ف الا PL‏ الارندکسة! 
وان حفظوا Uo UE‏ الانحلة ثم سلممم لراعبم الحقيقى ربا والاهنا" بسوع eu‏ 
له الیجد " وانصرف من هله" الدنا الذاهة الى السيح الابدی" الذی احبه قاح على 
M‏ جميع )= Mee‏ ۱ لفتدهم راعیمم ومد دفوسمم Hl‏ وابوهم عد ۵ 
م خروه US‏ شغی و حعلو »۱3 à‏ مکان 56 Hag‏ امرهم به صلواته المقدسه RSS ۱٥‏ 
٢ل‏ للها اه ٢‏ 

وفه ایضا؟! تنکار يع القديس الجلیل"" ماری جرجس الكبير باد وتکريزها وما 
چری 20 los‏ * من العجائب والاات لاهرة العقول GS Pal)‏ الس dou polo‏ السد 
المسيح * حتی ان الملك ديقلاديانوس PE SUE‏ لما سمع نصب REP‏ ارسل ' مقدم 


1. À om. MÀ ED A pies B ۰ الپ‎ — 3. om. À. — ^. om. b. — 


5. B om. و اهنا‎ 5. — 6. on. A. — 7. B om. = | à, — 8. B Ie, — 9. om. B. — 
10. om. À. — 11. om. si 9e. — 12. om. .... eut — 13. B (piens. — A. A 
om. دد‎ JÉ — 15. om. B. — 16..B om. NI 

18. À om. — 19. À oim. — 20. b "ارگ‎ — 21. 


E — 17. Ludolfus om. hanc comm. — 
C. 
A habet ,والجایب‎ — 23. B om. ... dw. — 24. om. B. — 25. Bee. 


(727-743) et Anbà Kháàyil (743-767), patriarches d'Alexandrie. Quand Notre- 
Seigneur le Messie — gloire à lui — voulut le transporter hors de ce monde 
périssable, il lui apprit son départ en esprit. ll. envora chercher tout le 
peuple qui relevait de son siège, l'instruisit de sa mort et l'avertit de rester 
fidèle à la sainte foi orthodoxe et d'observer les préceptes évangéliques. Puis 
il le remit à son pasteur véritable, Notre-Seigneur et notre Dieu, Jésus le 
Messie, et il partit de ce monde passager vers le Messie éternel — gloire à 
lui — qu'il aimait. Tout le peuple gémit de sa perte et s'aflligea extrêmement 
d'étre privé de son pasteur, son directeur, son père après Dieu. On lui fit des 
funérailles convenables et on le placa dans un endroit qu'il avait preserit. Que 
ses saintes prières solent avec nous éternellement! Amen. 

En ce jour, nous célébrons aussi la commémoration de l'église du glo- 
rieux saint Màr Georges (Djirdjis) le Grand, à Lydda (Lodd), et celle de sa con- 
sécration, ainsi que de ce qui s'y produisit en fait de merveilles et de prodi- 
ges qui stupéfient les intelligences et sont célèbres sur terre et sur mer, avec 
l'aide de Notre-Seigneur le Messie, tellement que l'empereur infidèle Dioelé- 


tien (Diglädyänous), ayant appris l'érection de cette église, ‘envoya un chef du * fol. ۰ 


* [o| ۲ 
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nm‏ 2 دما وذلك ! المقدم" بکریا قله انی الى هناك وطلع* 
(Ul‏ القنقل الذی فه صورة القدیس ماری جرحس* lus‏ ستہری؟ بلنصاری وبالقدیس 
Qs‏ له قضسب فضرن Gil Local Va‏ قدام صورة القدس ' فکره؟ 
ول کت 9 ق راسه ولم de‏ فغشیته MA‏ ورعدة وضربت عليه b. b Lis Mal,‏ 
فحملوه اصحابه H‏ للمضوا a‏ الى بلادهم لا نمهم علموا ان ذلك حمیعه من Rem‏ القدیس ماری 
جرجس DU‏ هو معہم فى بعض AM‏ فى PME‏ مات dà‏ عظيمة فاخذوه ورموه 
فى الحر فلما علم الملك دیقلادبانوس بذلك 8 3 ضش 1 حدا وفکر ی شه انه هو 
یمضی الى uns JE‏ وظن*' ان d‏ ماه n"‏ ذلك" فضربه الرب ا بالعمی 
وثار ا“ عليه اهل المملكة ونزعه الله من PAU‏ واقام Phan‏ قسطنطین الملك السار 
=š‏ ابواب الکنانس وغلق ابواب"" البرابی Peut‏ المسکونة والسع وبالخاصة* سعة 


الشپید العظيم الکوکب 2 T‏ ماری جرجس کوکب eus Sol‏ تک ۲۳۳ 


ID .وان‎ — 2. om. À. — 3. B .فطاع‎ — ^. À om. ex E SEM سا .واستهزی‎ 
G. om. À. — 7. À OM. .... uy — 8. B $935. = 9. om. B. — 10. À om. .... Le 


du. -j à ° 


11. om. b. — 12. À om. لا‎ ena. — 15. B NOS — 14. B om. از .و1 — ری الطریق‎ 002 





EXC O : un و‎ NE qe M 2 b t 2 
m .د 8 د ینوی‎ 16. B — <. qu vm IT 18. À .فصن‎ — 19. Pro 
"S diu à E M À ' " T " ^ 
اتعل دلکت‎ A habet PER E, هر دشسد ویهده‎ MES ES — 20. om. À. — 21. B واثار‎ 
— 22. À Vo. — 28. om. À. — 24. om. À. — 35. B Lust he. — 26. A els. 27. À 


om. pu a et add. Os a. — 28. À om. الصس‎ TS o. 
< 

nom d'Eucheus (Aouhyous) avec des soldats pour la détruire. Ce chef arriva 
là, dans l'orgueil de son cœur, monta vers la chapelle (°) où était l'image 
du saint Màr Georges et se mit à railler les chrétiens et le saint. 11 avait à 
la main une baguette dont il frappa la lampe qui était devant l'image du 
saint : il la brisa. H s'en détacha un morceau qui tomba sur lui sans quil le 
süt ; il fut pris d'étourdissement et de tremblement, reçut une blessure à la tète 
ct tomba à terre privé de sentiment. Ses compagnons le prirent pour l'em- 
porter dans leur pays, car ils savaient que tout cela était arrivé par samt Mar 
Georges. Un jour qu'ils étaient en route, il mourut ignominieusement et ils 
le jetèrent dans la mer. Quand l'empereur infidèle Dioclétien apprit cela, 1l 
entra dans une violente eolère et songea à aller lui-inéme à l'église et à la 
détruire. Il crut que Dieu lui permettrait de le faire, mais le Seigneur le frappa 
de cécité : les gens de son empire se soulevèrent contre lui et Dieu lui enleva 
sa royauté. Après lui régna le pieux Constantin (Qostantin) qui ouvrit les 
portes des églises et ferma celles des temples. Le monde se réjouit ainsi que 
les églises et particulièrement celle de l'illustre martyr, l'astre brillant, Mar 
Georges, l'étoile du matin. Que son intercession soit avec nous! Amen ' 


1. Cette commémoration mangue dans Ludolf. 
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الوم النامن من s‏ 7 هور السارك * 


ق الاربعة حيوانات الغير متجسدين الذين هم مركة الاله كما شپد! 
لابوغلسیس قائلا اتی رات" کرسیا Mi‏ فی وسط السماً dis‏ علیه کلون "Lu‏ 
ورایت à‏ وسط الکرسی اریعه حیوانات ممتائین " اعين الواحد کشه اسد والثانی كوحه 
ثور والثالث" کالانسان والرابع 36 ولکل احد منم اجنحة وهم بصرخون اللبل 
uds AN 9‏ قدوس قدوس قدو E‏ الصاباووت الیماء والادض مملو š‏ من dac‏ 
المقدس ۱" 1208 اشما البی اتی رات الرب الصاباووت te‏ علی کرسی Je‏ والست 


و مه 


حمیعا مملوا من مجده والسارافيم قيام حوله وهو عال جدا ومخوف ولکل احد منم ستة 


اجنحه يغطون وجوهمم بجناحین ویطیرون بجناحین ویفطون ارجلهم يحناحين ويصرخون 
CHU‏ قدوس قدوس قدوس الرب الصاباووت السماء والارض مملوة من محر ۱ 


1. Bom. —2. B om. — 3. B om. .نی حذا البوم‎ — 4. B د کر‎ et add. ادا‎ NEUE 


— 6. À کرسی‎ — 7. B 77 8. À .ممتليون‎ ENDE SEG mA il. dpo s 


lypsis, ۱۲. — 12. B JG. —— 13. Isaie, vr, 1 et sqq. — 14. A السارافیم‎ — 15. Psalmi, xcix, 1. 


HUIT DU MOIS BÉNI DE HATOUR (4 novembre). 


En ce jour a lieu la commémoration des quatre animaux incorporels qui 
portent le siége de Dieu comme le témoigne l'Apocalypse ! (Abou Ghalamsis) : 
Je vis au milieu du ciel un grand trône; celui qui siégeait avait comme l'éclat du 
cristal; et je vis au milieu du trône quatre animauc remplis d'yeux : l'un ressemblait 
û un lion; le second avait la face d'un taureau; le troisième était pareil & un homme 
el le quatrième à un aigle. Chacun d'eux avait six ailes et tous criaient nuit el 
jour : Saint! Saint! Saint! le Seigneur Sabaot! le ciel et la terre sont remplis de ta 
gloire sainte! — Le prophète Isaïe (Icha^yd) a dit : J'ai vu le Seigneur Sabaot 
assis sur un trône élevé; * la maison était toute remplie de sa gloire; autour de lui se 
tenaient debout les séraphins, et il était très élevé et redouté. Chacun d eu ۷۷ Sir 
ailes; ils voilaient leur face avec deux ailes, volaient avec deux ailes et cachaient 
leurs pieds avec deux ailes. Is criaient : Saint! Saint! Saint! le Seigneur Sabaot! 
les cieux et la terre sont pleins de ta gloire ?. Le prophète David (Déoud) a dit : 
Il est assis sur les Chérubins; la terre tremble?. Le prophète Ezéchiel (Hizqydl) 


1. Apocalypse, rv. — 2. Isaie, vr, 1 et suiv. — 3, Psaumes xcrx, 1. 


* fol. 48 ۰ 


* fol 9 ۰ 
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المركة ٢٢‏ ات روحا - په اسما AS o‏ فه سجاه حائطله z‏ ا losa?‏ و بر و فا 1 
الصو انات شه اسان LET‏ و احد ار As,‏ وحو š‏ و سته | ioi‏ وهم مندفعسن T‏ قدام V‏ مایا 
ls AM‏ من التسیح" وقال بوحنا الانحلی انى سمعت صوتا ول اللاوبا الخلاص 
والقوة والیرکة" LUN‏ وسحدوا الاربعة حبوانات والاربعة وعشرین قسیس الله“ قائلين اللبلوبا 
ملك الرب LL‏ الکل aus‏ هذا سمعت سوا من الکرسی WE‏ سبحوا الاهنا" JU‏ 0 
والصفار اللبلوبا وسمعت صوت جموع مثل الرعد قائلین اللبلوبا !۱ ملك الرب ضابط FU‏ 
p‏ من zal Ec‏ 42 والحد سه مت کر امه هو لاء 1 الارسعه حوانات وان E‏ 
mem‏ ګر سن مه E TE‏ الحاسقة فو حه ا رال Qr‏ جس zs‏ کی و وحه yi‏ ال 

à JL‏ وش ووجه اور بال ق الائ ووجه النسر JU‏ ف الطيورة! 
قر.سن من الله اکثر من 7 القو ات السماسه وان معلمی السعه pm‏ تذکارهم ونوا 

لل 7 هذا الیوم JUS‏ ف جنس Me EN‏ تکون معا" امین 





1. B . — 2. À يب‎ — 3. om. A. — 5. À y. . Ezéchiel, 1. 4 et sqq. — 6. B 
1. OMA S ٩ à, ای‎ — 10. B Let — 11. À om. 
12. Apocalypsis, xix, 1 et suiv. — 13. om. p. - — 14. Pro صن جنس‎ 
9i A habet 3» شر‎ Jl .ی‎ — 15. A لل اك حبوانات‎ A pUJ. — 17. À add. QU — 18. B 


OL. — d N e RE شفاعنهم‎ — n x .ومع ا‎ 
1 سا‎ 





add. k | OM, 





ne صوكت‎ aras. 


a dit au sujet de ce siège : Pai vu un vent qui soufflait du ciel; il s'y trouvait 
un nuage qui renfermait du feu, de la lumière et des éclairs. Parmi les ani- 
maur il y avait comme limage d'un homme. Chacun d'eux avait quatre faces 
et sie ales; ils s'avancaient rapidement en avant et me se fatiguaient ni nuit ni 
jour de louer Dieu”. Jean (Youlannd) l'Évangéliste a dit : Jai entendu une 
vote qui disait : Alleluia! Le salut, la force et la bénédiction Q notre Dieu. Les 
quatre aninaur et les vingt-quatre vieillards se prosternèrent en disant : Alleluia. 
Le Seigneur regne et tient toute chose. Ensuite, j entendis une voix du trône qui 
disait : Grands et. petits, louez notre Dieu, Alleluia! J'entendis la voie d'une 
troupe pareille au tonnerre, qui répétait : Alleluia! le Seigneur règne et tient 
toute chose”. Beaucoup de livres anciens et modernes témoignent de la dignité 
de ces quatre animaux : le Seigneur les a placés prés de lui pour Pinter- 
roger sur les créatures : Celui à face d'homme l'interroge sur le genre hu- 
main; celui à face de lion l'interroge sur les animaux sauvages; celui à face 
de taureau sur les bêtes; celui à face d'aigle sur les oiseaux; ils sont proches 
de Dieu plus que toutes les puissances célestes. Les docteurs de l'Église ont 
confirmé leur commémoration et on leur a bàti aujourd'hui des églises où ils 
demandent pour le genre humain. Que leurs prières soient avec nous! Amen. 


|. Ezéchiel, 1, 4 et suiv. — 2. Apocalypse, xix. 1. 
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البوم التاسع نن 2 Es‏ 


| اعلموا يا اخوة )< فى مشل هذا اليوم” كان فى السرية deo‏ سائح فابتدا ان 
CCE, | PS‏ اس قلسی ENS‏ قد ار o‏ اس ملاکا قائ له 
لم تصر بعد مثل القال؟ الذی فى مدنة فلانة“ فتعحب الشيخ وقال فى نفسه هوذا ان 
انطلق الى المدينة لاری صنبع هذا القال" حتى Le‏ بفوق عملی وتعبی هذه السنین 
š‏ هكذى نز الشیخ الى Lou‏ ومضی الی Je‏ القال الذی قال له عنه 
الملاك فوجده حالسا بیع A‏ فلس الشیخ معه قليل ولما اراد الرجل بترکه وبمشی 
عشية قال له الشیخ اتقدر با اخی ان تقلنی اليك الى ES‏ ففرح الرجل فلما دخلوا 
البيت وهیوا المايدة قال له الشیخ اصنع محة يا اخی وعرفنی عملك UB‏ لم يشا ان 
بعلمه قال له الشيخ الرب هو الذی ارسلنی اليك فلما سمع JU‏ هذا خاف Jü,‏ اغفر 
لی اکل بالعشا کل بوم واذا انصرفت من عملی Le‏ مهما اکتسته ابقی da‏ قوتی 


1. Hanc commemorationem om. A, Assemani, Ludolf, Mai, Wüstenfeld, Malan et 
vers. aethiopica. — 2. B iter. ail Sa! b || Epi Bts 
5 AMIE 


NEUVIÈME JOUR * DE NATOUR (5 novembre). 


En ce jour ', sachez, mes frères, qu'il y avait un dévot dans le désert. Il 
se mit à invoquer Dieu : « Seigneur, rends mon âme contente si je t'ai satis- 
fait. > H vit un ange qui lui dit : < Tu n'es pas encore comme le fruitier qui ha- 
bite dans telle ville. » Le vieillard étonné se dit : « Voici, je vais aller dans cette 
ville pour voir comment les œuvres de ce fruitier surpassent mes œuvres et 
mesefforts de ces nombreuses années. > Il descendit vers la ville et alla chez le 
fruitier que l'ange lui avait indiqué et le trouva assis en train de vendre des 
légumes. Il s'assit un peu près de lui et quand l'homme voulut le laisser et s'en 
aller le soir, il lui dit : < Mon frère, pourrais-tu me recevoir chez toi jusqu'à 
demain? » — Le fruitier en fut content. Quand ils furent entrés dans la mai- 
son et quand ils eurent préparé la table, le vieillard lui dit : « Mon frère, fais- 
mol une gràce et informe-moi de ta conduite. > Mais l'autre ne le voulut pas. 
Le dévot reprit : « C'est le Seigneur qui m'a envoyé vers toi. » En entendant 
ces paroles, le fruitier eut peur et dit : « Pardonne moi. Je mange chaque jour 
le soir. Quand à la fin de la journée je quitte mon travail, je prends ma nour- 


1. Ce récit qui n'est donné que par B, manque dans A, Mai, Assémani, Ludolf, les 
Synaxaires de Wüstenfeld et de Malan et la version éthiopienne. 


* fol. 48 vo, 


* fol STS 
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واعطی اقب للمحتاحين فلما سمع الشیخ هذا قال فى غه اما هذا العمل فصالح ولکنه 
لس ان یکو ن فوق تعب هده السنین EXE‏ هکذا نم سأله UST‏ فما الذی تم‌دی 
به فی EU‏ ما انت قمت ES‏ ق کل بوم : "UM‏ 1 8 
اقول اهل هده المدينة كلما من صفیرهم الى کیرهم بدخلوا الى الملکوت من اجل 
برهم وانا وحدی الذی ارث العذاب من Jet‏ خطایای وابکی فائلا ارحمنی الله کعظیم 
٢‏ و اهدی SLI‏ کله US Lais,‏ ابکی دل ان ارقد Lis‏ هو بقول هذا 
يسمع الشيخ قوما ose‏ فى GG‏ ویقولوا AKI‏ الغير نافع قال ded‏ با اخی ان 
El M" VE ECT EC‏ اذاسا مت هلا dal‏ قال له Je À‏ اټول لك با ابی 
قط لم انزعج ولم اشك عند سماع هذا قال له ماذا تفکر Aa‏ عند سماع هذا قال له 
افکر بلا شك انهم یمضون d‏ او وانا وحدی الذی امضی الى العذاب فلما سمع 
الشخ هذا قال بالحقيقه هذا هو العمل ثم ضرب له المطانوه قائلا اغفر لى با اخى 
فلم ابلغ الى هذا الحد وكذاك قام يسرعة ولم بائل ولم يشرب وانصرف الى JI‏ & 


Psalmi oi 


riture sur mon gain et je donne le reste aux malheureux. > Lorsqu'il entendit 
ces paroles, le vieillard se dit : « Cette conduite est vertueuse, mais elle ne 
mérite pas d’être placée au-dessus de mes efforts pendant ces nombreuses 
années. » Ensuite il lui demanda : « Comment te guides-tu dans ton cœur, cha- 
que jour, le matin, quand tu te léves? » — Il répondit : < Avant de m'asseoir à 
mon travail, je me dis : Tous les gens de cette ville, petits et grands, entre- 
ront dans le royaume des cieux à cause de leur vertu, et moi seul, je recevrai 
en héritage le châtiment à cause de mes péchés. Alors je pleure en disant : 
Aie pitié de moi, mon Dieu, selon la grandeur de ta miséricorde! : c'est ainsi que je 
me guide toute la journée, et le soir, je pleure avant de m'endormir. > Tandis 
qu'il disait ces mots, le vieillard entendit des gens qui chantaient dans la rue 
et prononcaient des paroles futiles. — < Mon frère, dit-il au fruitier, si telle 
est ta conduite, comment prends-tu patience eu entendant ces chants? — Mon 
pere, je te le dis : je n'ai ni trouble ni doute quand j'entends cela. » L'autre re- 
prit : < Que penses-tu en toi-même en entendant cela? > — Il-répondit : « Je 
songe sans hésitation qu'ils iront dans le royaume des cieux et moi seul au 
châtiment. > A ces mots, le vicillard dit: < En vérité, c'est là la (vraie) con- 
duite. » Puis il se prosterna devant lui en disant : « Pardonne-moi, mon frére, Je 
ne suis pas arrivé à ce degré. > Alors il se leva en toute hâte et, sans manger ni 
boire, il revint dans le désert. Que leurs prières à tous nous protègent! Amen. 


I. Psaume L, 1. 
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فى هذا الیوم تيح الاب انا ایسااك بطريرك الاسكندرية هذا كان من اهل البرلس 

و کان انو به ا حدا خافن من الله و Aw‏ زمان ab‏ بل رزقوا هنا القدس قفرحو | ره 
حدا قلما انوا نه لعمدوه رای الا علی me mE‏ من نور * Wo. SW‏ فوضع 
الاسقف à‏ الصبی على راسه Ls‏ عليه قائلا انه یوتمن على ,& الله وقال لابائه احتفغلوا 
ه أنه مختار الله فلما peo‏ لل علموه الکتابة و العلوم الروحانة وکان à‏ | اخار 
Os Ml‏ و d ne PE al‏ ابو مقار و تر A b‏ الاب PEE‏ الا غومنس 
وکان ملاك الرب قد اعلم الشیخ بقدومه فقله الشيخ وفرح به وفى بعض الابام راد 
الزمان طلب الطريرك واحدا sul,‏ ویکون كانه فشکروا له هذا الاب الفاضل اسحق 
Ud‏ حضر اعطاه LES‏ لیکته فافسده قاصدا منه ان 4,2 الاب حتی بمضی لانه کان 
E‏ محد الناس Le‏ علم الاب ان ذلك افسده c‏ قال له حبداأ ES‏ وما سرح من 


1. B om. hanc comm. — 2. À تور‎ 


En ce jour' s'endormit dans le Seigneur notre père Anbà Isaac (Isaak), 
patriarche d'Alexandrie (686-689). ۱۱ était d'une famille de Bourlos (E! Bor- 
los) : ses parents étaient très riches et craignaient Dieu. Au bout d'un long 
temps, ils eurent ce saint et en furent très Joyeux. Lorsqu'ils l'apportérent 
pour étre baptisé, l'évéque vit, pendant le baptéme, une croix de lumière au- 
dessus de sa tête. H placa la main de l'enfant sur sa propre tête, prophétisa 
que l'église lui serait confiée, et il dit à ses parents : < Veillez sur lui : c est 
l'élu de Dieu. > Quand il eut grandi, ils lui apprirent l'écriture et les sciences 
spirituelles. Il lisait l'histoire des saints. Il abandonna ses parents et alla à la 
montagne de Macaire (Abou Maqdr). I y fut élevé chez notre père Zacharie 
(Zakhäryas) Vhigoumène. Un ange du Seigneur avait informé ce dernier de 
l'arrivée du saint et il l'aceueillit avec joie. Un jour, un saint homme le vit 
dans l’église: il prophétisa sur lui en disant : « L'église de Dieu lui sera 
confiée. > En ce temps-là, le patriarche chercha quelqu'un pour l'aider et lui 
servir de secrétaire. On lui vanta ce père plein de mérites, Isaac (۰ 
Quand il fut présent, le patriarche lui donna une lettre à écrire : il la 4 
à dessein pour qu'on le laissàt partir, car il détestait la gloire humaine. Le 
patriarche, sachant qu'il l'avait gàtée à dessein, lui dit : « Tu as bien écrit 
et tu ne partiras pas d'ici. » Quand il sut qu'il ne le laisserait pas, il montra 


1. Cette commémoration manque dans B. 


۲ ۱۱۵۱۰ 49 p°. 


EI 49 19. 
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هاهنا فلما عام |« لا ترکه 9H‏ - کان hane‏ من الفضائل LUI,‏ ففرح به حدا Awa‏ 
حینا عاد الى البرية وعند نياحة الاب يوحنا الطربرك طلب من السیح ان يعرف > 
لذی بجلس بعده على الکرسی فقيل له تلميذك اسحق فاوصی الشعب و |« , 
هده We‏ جلس على ۳ استضت العة به وحجدد فى زمانه ý e p ez‏ 
القدیس ماری مرقس ASN‏ وقلابة الاسقفية وحری ade‏ شداند كشرة وامتحانات 
غريرة واقام على الکرسی ثلاث سنين ونصف puis‏ بسلام صلانه تکون معنا امین 
ل٢ Lot‏ احتمعها الا GU GU)‏ عشر فی ge £5 Lou‏ ایام قسطنطین 
الملك وکان فیهم روسا الاربعة کراسی انا الاګندرس بطريرك p‏ ولو ناک نوس 


upp‏ رومه UP LECCE‏ الق lala.‏ و اوستانيو س | بط a‏ 2 انعلاکة و کان 
سب اجتماعېم على اربوس الذی كان قس من اهل des Lack yl‏ ان p yl‏ 


مخلوق من کل Le‏ وکانوا هولاء القدسون ابا فضلاء وکان منهم من هو بمنزلة الرسا 
ود اقامو | المو نا وا روا الاسقام وعملوا الحرائح العظام ولم یکن y! ee‏ من ود ce‏ 


1. B om. hanc comm. — 2. À ۱ bs. 
ې‎ 


ses talents et son écriture. Le patriarche s'en réjouit beaucoup. Quelque 
temps après, le saint revint dans le désert. Lorsque notre père Jean ( Youhanná) 
le patriarche (677-686) fut sur le point de mourir, il demanda au Messie de lui 
faire connaitre celui qui s'assoirait après lui sur son siège. Il lui fut répondu : 
« Ton disciple Isaac. > Il fit des recommandations au peuple et l'informa qu'il 
serait son successeur. Lorsqu'il fut assis sur le siège, l'église fut illuminée 
par hu. H répara beaucoup d'églises, entre autres celle de saint Mâr Marc 
(Marqos) l'évangéliste * et la demeure épiscopale. H ۵ arriva de grandes 
peines et de nombreuses épreuves. IT resta trois ans et demi sur le siège 
patriarchal et mourut en paix. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En ce jour' également se réunirent les 318 pères dans la ville de Nicée 
( Niqyah) au temps de l'empereur Constantin (Oosfantin); il y avait parmi eux 
les chefs des quatre sièges de patriarcat : Anbà Alexandre (Aleksandros), 
patriarche d'Alexandrie (313-626) (EI Iskandaryah); Hyacinthe (Youndkidinous), 
‘patriarche de Rome]; Silvestre (Silbatros), patriarche de Constantinople (El 
Qostanlinyal), et  Eustathe!, patriarche d'Antioche (Antäkyah). Ce concile fut 
réuni contre Arius (Aryous) qui était un prêtre d'Alexandrie. H disait que le 
Fils est créé de toute manière. Ces saints étaient des Pères pleins de mérite. 
Il y en avait parmi eux qui occupaient un rang égal à celui des Apôtres : ils 
ressuscitaient les morts, œuérissaient les maladies graves, soignaient les bles- 
sures dangereuses. ll n'en était pas parmi eux qui n'eussent été torturés 


1. Cette commémoration manque dans B. 
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سب Hs oU. Yl‏ فیمم من قد سمرت يداه ورحلاه ومن قد قلعت اضراسه و 
استانه ؤاقفت اضافر« وکسرت اخضلاعه وکان فسهم اسقف مرعش US‏ له توما وکانوا GUY‏ 
فل سیون Sei‏ وعثرين سنه raies‏ بلا رحمة وقطعوا منه (à‏ کل سنه عضو ا .36 
مقطع الیدان والرجلان مقلوع الاضراس والاسنان مقطوع الاذنين والمنخرين والشفتین 
وکان حسده قد اسود من AN Gum‏ وکان U‏ من الاس لوا at‏ قد مات وکانوا 
Musas‏ له التذکار ات مثل الشم‌داء فيا لہم الملك قسطنطین مجلا عظیما وجعل کرسه 
دو نهم و دا باسقف مرعش فحد له وقل JE‏ عضو | - من حجسده ثم نه اعطاهم 
قضیه وسيفه وخاتمه وقال لہم قد ساطتکم QUA‏ على الكہنوت والمملكة فمن اردتم 
نقوه ومن اردتم تطردوه فوضو قوانین وستن وکان السید السیح pr‏ لان کثیرا 
الذين استضاءت عقولهم کانوا عدوهم فیجدوهم Ut‏ وتسعة عشر do‏ الکراسی 

المنظورة المنصوبة بجدوهم LU‏ وثمانیة عشر ووضعوا قوانین لاجل الكہنة والعلمانیین 
والملوك والمدن والتجار والسوقة واصحاب الصنائع ثم ادوا بالامانة المقدسة وحققوا 
cd‏ مساویا للاب واحرموا اريوس ومن «Js Jad‏ او عتقد اعتقاده Les vins‏ 


pour la foi: les uns avaient eu les mains et les pieds cloués; d'autres, les 
molaires arrachées, les dents brisées, les ongles arrachés, les côtes rom- 
pues. Parmi eux était l'évêque de Mar'ach, nommé Thomas (Touma). Les 
Manichéens l'avaient emprisonné pendant vingt ans, l'avaient torturé sans 
miséricorde; chaque année, ils lui coupaient un membre; il était amputé des 
mains et des pieds; ses côtes et ses dents étaient brisées : ses oreilles, ses 
narines et ses lèvres étaient coupées; son corps était noir de la brûlure du 
feu. Il v avait beaucoup de gens qui le croyaient mort et on faisait pour lui 
des commémorations comme pour les martyrs. L'empereur Constantin leur 
prépara une vaste salle de réunion; il placa son trône au-dessous d'eux et 
commença par l’évêque de Mar'ach : il se prosterna devant lui et embrassa 
chaque membre mutilé. Puis il leur donna son sceptre, son épée et son anneau 
et leur dit : < Je mets eu votre pouvoir aujourd'hui 1 Église et l'Empire; celui 
que vous voudrez, vous le maintiendrez; celui que vous voudrez, vous le 
chasserez. » Ils établirent * des canons et des règles. Notre-Seigneur le Messie 
était parmi eux, car beaucoup de ceux dont les intelligences étaient éclairées 
les avaient comptés et en avaient trouvé 319 et, sur les sièges visibles dressés, 
on en trouva 318. Ils établirent des canons pour les prêtres, les laïques, les rois, 
les cités, les marchands, le peuple et les artisans. Puis ils proclamérent la 
sainte croyance, établirent que le Fils était égal au Pére et excommuniérent 
Arius, et quiconque professerait sa doctrine ou partagerait sa croyance. Voici 
la copie de la foi qu'ils établirent : « Nous croyons en un Dieu unique, Dieu le 


* fol. 49 v». 


* fol. 


hx. 


* fol. 50 ۰ 


8 fol. 50 ۰ 
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SUV‏ التى وضعوها نومن Ab‏ واحد الله الاب ضابط الكل خالق السماء والارض ما ری 
وما لا ری ونومن ركب و احد ی uy rs)‏ الله الو sell A>‏ لو د من الاب ول 
کل لدهور نور من نور الله حق من اله حق مولود E‏ مخلوق مساوی الاب ف 
الجوهر الذی کان به كل شى ومن اجلنا نحن الشر ومن del‏ خلاصنا نزل من السماء 
وتجد من cao‏ القدس ومن مریم العذری وتانس وصلب Le‏ عہد ببلاطس النطی Qus‏ 
وقبر وقام من بين الاموات فى البوم الثالث كما فى الکتب وصعد الى السماء وجلس عن 
یمین الاب فى A‏ وایضا باتی فى مجده ليدين الاحیاء والاموات الذی ليس لملکه انقضا 
وبعد ذلك لما اجتمع مجمع SU‏ وخسین Das‏ القسطنطينبة وکملوا Z;‏ الامانة JU‏ | 
والشو z‏ والصسان shalla‏ والر حال والعسد والامه T‏ قداسانمهم واوقات ec he‏ و pole‏ ها 
وتلوها وتوا الکنسة واقاموا مناد الدین وانصرفوا الى گراسمم صلوانمم وبرگاتمم 

نحفظنا baes‏ امین امین 


1. A iter. $^ الامانة‎ ES LS. 


Père, tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, des choses visibles et 
des choses invisibles. Nous croyons en un Seigneur unique, Jésus le Messie, 
fils unique de Dieu, né du Pére avant tous les siècles, lumière de lumière, 
vrai Dieu d’un vrai Dieu, non créé, consubstantiel au Père, par qui toute 
chose existe, qui, à cause de nous, genre humain, et à cause de notre salut, 
est descendu du ciel, s'est incarné par l'Esprit-Saint et la Vierge Marie, 
s'est fait homme, a été crucifié pour nous au temps de Ponce Pilate ) el 
Bonti), a souffert, a été enseveli, est ressuscité d'entre les morts lè troi- 
sième jour, comme il est écrit dans les Ecritures, est monté au ciel, siège 
à la droite du Père au haut des cieux, viendra de nouveau dans sa gloire pour 
juger les vivants et les morts et dont le règne n'aura pas de fin. » Ensuite, 
lorsque le concile des cent cinquante se réunit dans la ville de Constantino- 
ple, il compléta le reste jusqu'à la fin, interdit d'y ajouter ou d'en retrancher. 
IL ordonna que tous lussent ce symbole, les prétres, le peuple, les vieil- 
lards, les enfants, les femmes, les hommes, les esclaves, les servantes, dans 
leurs messes ct le temps de leurs prières, qu'ils l'apprissent et le récitassent. 
Ils 1 ۱ elise el dressèrent le phare de la religion. Puis ils se rendirent 
dans leurs sièges. Que leurs prières et leurs bénédictions nous protègent 
tous! Amen. ' Amen. 
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دا 
]~ 
مس 


البوم العاشر من شېر هانور 


"اعلموا يا اخوة انه كان فى هذا الیوم — القدیس انا LS‏ هذا الرجل المارك 
كان من نجوم مدينة الاسکندرية وخرج الى البربة واقام بها زمانا X ub‏ یتنسك بتعب 
عظم وسپر دائم وان العدو الخضیث ALI‏ الله قانله بشپوة الزنا خمسة عشر سنة 
ومن هذا افکر ف قله وقال با L$‏ هوذا لك خمسة عشر سنة وانت umm‏ من قل 


er 

العدو قم الان وادخل الى مدنة الاسکندره bre‏ شا من احل الله BLU debe‏ 
هیلا وانه قام ودخل الى المدنة وجعل <ë‏ هيلا ودا une‏ الع وصار مووف 
عند کل اهل SUE‏ وکان بكسب کل يوم فلوس كثير وبعطيېم صدقة ویصلی ويصوم 
JI.‏ من نظره E‏ اه هيل وا مشوا خلفه مجان و طول اس والشوارع 
فانفق UY‏ دانیال التوجه الى مدينة الاسکندرية ليجتمع بالسطريرك فى عید الفصح 
BU‏ فصادفی هذا القدیس فى السوق وهو عربان وخلفه مجان بمشوا معه ونا 


1. lane comm. omis. À, Mai, Assemani, Ludolf, Wüstenfeld et Malan. 


DIXIÈME JOUR DE HATOUR |6 novembre. 


Sachez ', mes frères, qu'en ce jour s'endormit dans le Seigneur sant Anbà 
Markya. Cet homme béni était un des astres de la ville d'Alexandrie (El 
Iskandaryah). Il sortit dans le désert et y resta pendant longtemps à vivre 
en ascète en pratiquant de grandes austérités. Il veillait continuellement. 
L'ennemi méprisable — que Dieu l'abaisse — le combattit par le désir de 
la fornication pendant quinze ans. Il réfléchit et dit : < Markvà, voilà quinze 
ans que tu es assiégé par l'ennemi. Léve-toi maintenant et va dans la ville 
d'Alexandrie, fais-y l'insensé pour l'amour de Dieu et contrefais le fou. > Il 
partit pour la ville, fit le fou et se mit à parcourir Alexandrie, maltraité par 
tous les habitants. Il gagnait chaque jour beaucoup d'argent qu'il distribuait 
en aumónes, priait et jeùnait. Quiconque le voyait croyait qu'il était insensé. De 
nombreux fous marchaient derrière lui le long des chemins et des rues. Il arriva 
qu'Anbà Daniel (Dánydl) vint dans la ville d'Alexandrie pour s'y rencontrer 
avec le patriarche à la lète de Paques, suivant son habitude. Il aperçut dans le 
marché ce saint qui allait nu, suivi de fous qui marchaient derrière lui. 11 cir- 


1. Cette commémoration ne se trouve que dans B. Cf. Revue de l'Orient Chrétien, 
1900, p. 60. 
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له 3( المدنة وکان بسکن فی ار الاسکر فلما ابصره انبا دانبال JU‏ 
تلمیذه اسرع یا انى واعرف اين سکن هذا اليل وان التلمیذ مشی واستضر فعرفوه 
EE‏ فلما مضی الاب دانيال الى البطريرك وتکلموا بعظائم الله خرج 
وصادف مركا الہبيل وللوقت اسکه الثیخ وصرخ قائلا تعالوا يا اهل Sal‏ وانظروا 
عبد الله وللوقت احتمعوا عليه اهل المدینه وقالوا له با ابونا اترکه ليلا بحرق بك «Y‏ هيل 
Ji‏ لہم Jul Ul‏ انتم Al‏ ما ئی البراری ولا فى هذه المدية مثل هذا القدیس والعالم 
کله ما پستحقه وللوقت اسکه ومضی به الى الاب اللطريرك وقالوا له با ابونا لس فى 
هذا العصر at ULSI‏ هذا الصديق وللوقت علم البطربرك ان الشيخ قد کشف له عن 


د وللوقت حضوا له واقسموا Qul ade‏ معظمه کی عرفپما سبرته الى هو مضق 
ها فاراد ان بخفی عنہما فلم بقدر JUS‏ انا راهب وکانت شهوة الزنا قد ملکت على cad‏ 
وعرت هده Q AJ)‏ وتمابات فېا من Jet‏ الله وهوذا لى هاهنا Gl‏ سین وانا GU.‏ 
على صلواتی ونسکی اسېر اللیالی واصوم الاصوام على الدوام وللوقت لما سمعوا 
الشو خ بکوا اما القدیس Lt‏ دانیال فانه انضجع تلك اللبلة فى قلاية ابطريرك ولما اصح 


culait dans la ville et habitait dans les bains à Alexandrie. En le voyant, Anbà 
Daniel dit à son disciple : « Cours, mon fils, et sache où habite cet insensé. > Le 
disciple partit et s'informa : on lui apprit qu'il demeurait dans les bains. Quand 
notre père Daniel fut arrivé chez le patriarche et quand ils se furent entretenus 
des grandes choses de Dieu, il sortit et rencontra Markyà l'insensé. Sur-le- 
champ, le vieillard le saisit et s'écria : < Venez, habitants de la ville, et regardez 
le serviteur de Dieu. » Aussitôt les gens se réunirent autour de lui et lui dirent : 
« Père, laisse-le, de peur qu'il entre en fureur contre toi, car il est fou. » Anbà 
Daniel leur répondit : « C'est vous qui êtes fous; il n'y a pas dans la campagne 
ni dans cette ville quelqu'un de pareil à ce saint : le monde n est pas digne de 
lui. > Immédiatement il le saisit et l'emmena chez le patriarche à qui il dit : 
« Père, il n'y a pas dans ce siècle d'homme comparable à ee juste. > Et sur-le- 
champ le patriarche connut que le vieillard lui avait fait découvrir son secret. 
Aussitôt ils s'humilierent devant lui et le eonjurérent par la foi de son supé- 
rieur de leur faire connaitre sa conduite pour laquelle il était accablé. I voulut 
le cacher, mais il ne le put pas. Alors il leur dit : «Je suis un moine et le désir 
de la concupiscence s'était emparé de moi. Je suis parti et me suis rendu dans 
cette ville : j'y ai contrefait le fou pour l'amour de Dieu. Voici huit ans ۰۵ 
suis ici, m'acquittant de mes prières el de mes dévotions. Je veille les nuits, 
je jeùne continuellement. > Lorsque les vieillards entendirent ces paroles, 
ils pleurérent. Quant à saint Anbà Daniel, il passa cette nuit dans la cellule 
du patriarche. Le matin, il dit à son disciple : « Mon fils, va chercher Markyà, 
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À ولما مصی‎ & jJ c ا‎ LL لبصلی‎ E انی واستدعی‎ b Pn اتامنده‎ JL 


لی حصن الدیماس حیث ټکن فوجده قد تتیح فى الرب فرجع وعرف اباه اما الشيخ 


انا دانال فانه عرف البطربرك بناحته وللوقت ارسل الى الاديرة وحمعوا الرهان فانوا 
من شیمات وعليېم ثیاب حميله وبيدهم اغصان الزیتون وسعف النخل واتوا رهبان دير 
pe‏ واجتست جموع da Y‏ بکرانه ‏ و ۰ EU‏ 
JS‏ خمسه ایام ورف‌وا ade‏ بخورا LE‏ واهل المدينة بمشوا معه وبايدم م الشمع 
الموقود والخور وحنزوا عد الله وهم باکیون عليه وظېر من جسده العجائب الکشبرة 
من اشفا الامراض واخراج الشياطين ومداوة الاسقام ودفنوه بكرامة عظيمة وهم ممجدين 
الله الذی عطی المحد ia‏ للذین حوه وصنعو | ارادته à‏ کل حبن فانه محدهم 
ule‏ الارش ویملکمم خیرات ملکو ت السموات التی لا تزول ولا تنقضی ما لم تراه 
عن pus ds‏ به اذن ولا بخطر على قلب احد الرب الاله Less‏ بصلانه الی النفس 
الاخر امین 

j!‏ هذا الیوم استشمدت القدسات الطاهرات الخسین راه واسېم صوفة هول 


l. {lance comm. om. B et Ludolf. 


pour qu'il prie sur nous afin que nous partions pour le désert. » Quand le 
disciple fut arrivé au château des bains où le saint demeurait, il trouva qu'il 
s'était endormi dans le Seigneur. Il revint et en informa son père spirituel. 
Celui-ei apprit cette mort au patriarche. Aussitôt il envoya dans les couvents : 
les moines se rassemblèrent; ils vinrent de Scété (Cheïhät) vêtus de beaux 
habits, tenant à la main des rameaux d'olivier et des branches de palmier. 
Les moines du couvent d'Ezzejdjádj arrivèrent : une foule innombrable se réu- 
nit. On le vénéra avec de grands honneurs, mais on ne put l'enterrer qu'après 
cinq jours accomplis. On placa sur lui des parfums exquis; les gens de la 
ville l’accompagnèrent tenant dans leurs mains un cierge allumé et des 
parfums; on fit les funérailles du serviteur de Dieu en pleurant sur lui. De 
nombreux miracles eurent lieu grâce à son corps : les maladies furent guéries, 
les démons chassés, les souffrances soulagées. On l'enterra avec de grands 
honneurs en louant Dieu qui donne ainsi la gloire à ceux qui l'aiment et font 
sa volonté en tout temps, car il les glorifie sur la terre et les met en possession 
des biens du royaume des cieux, qui ne cessent ni ne finissent; de ce que l'œil 
ne peut voir, l'oreille entendre, ni le cœur de personne concevoir. Que le Sei- 
gneur Dieu nous fasse miséricorde par sa prière jusqu'au dernier soupir! Amen. 


En ce Jour' moururent martyres les cinquante saintes religieuses sans 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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1. Hanc comm. om. B et Ludolf. 


tache et leur mère spirituelle Sophie (Soufyah) : ces saintes étaient de régions 
et de résidences différentes : l'amour divin et la vie aseétique les avaient 
réunies. Elles demeuraient dans un des couvents d'Edesse (Er Rohá) et avaient 
une supérieure du nom de Sophie qui était remplie de toutes sortes de grâces 
et de sagesse : elle leur avait donné une éducation spirituelle si bien qu elles 
devinrent comme des anges sur la terre, continuellement oceupées à jeüner, 
à prier et à lire les vies des moines. H y en avait parmi elles qui avaient 
passé soixante-dix ans dans le couvent; d'autres étaient jeunes et de vocation 
récente. Quand l'empereur impie Julien passa par Edesse, lorsqu'il se ۱ 
à faire la guerre à Sapor (Sdbour), fils de Sapor, roi des Perses (El Fors), en 
apprenant que celui-ci se déeidait à marcher vers lui, 11 demanda, en passant 
prés de ce couvent, ce que c'était. On lui dit : « C'est un couvent de religieu- 
ses. » ll ordonna aux soldats dy monter, de tuer ce qui s'y trouvait et de piller 
ce qu'il renfermait. Les soldats v entrèrent, passèrent les saintes au fil de 
l'épée, les taillórent en pièces et pillérent tout ee que contenait le monastère. 
Quant à l'empereur infidèle, Dieu tira de lui une terrible vengeanee; en eflet, 
saint Mercure (Marqouryous) le perça d'un coup de lance : il mourut et alla 
dans le feu éternel, et ces saintes dans la 10116116 éternelle. Que leurs 
prières soieut avec nous! Amen. ` 

En ce jour' se réunit un saint concile à Rome (Roumyah) au temps où 
Victor (Biglor) y était pape et à l'époque de Démétrius (Damatryous), patriarehe 


1. Cette commémoralion manque dans B et Ludolf. 
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d'Alexandrie (El Iskandaryah) (1399-232). Voici la cause de ce concile. Les 
chrétiens n'avaient pas cessé de baptiser par immersion et de jeüner le 
malin du 12 de (ubah : ensuite is rompaient le jeùne le 22 du mois d'am- 
chir, célébraient la fête de la Passion et de la Résurrection aprés avoir 
rompu le jeùne quelques jours. * Lorsque notre père Démétrius fut proclamé * fol. ö0 v. 
— Or, c'était un paysan ignorant l'écriture et les livres, — Dieu illumina 
son intelligence par la faveur divine. Il connut tous les livres de l'Église, les 
sut par cœur et en commenta la plus grande partie. Il composa le calcul de 
l'épacte par lequel on détermine le jeùne et la Résurrection; il le composa eu 
copte et en grec; puis il en envoya une copie à notre père Victor, pape de 
Rome, une à notre père Maxime (Maksimous), patriarche d'Antioche (Antdkyah), 
une à notre père Agapius (Ag/idbyous) à Jérusalem ) el Moqaddes). Quand la 
lettre arriva aux trois sièges, notre père Victor, pape de Rome, trouva excel- 
lente celle qui lui était adressée; il la lut et en ressentit une grande joie. Il 
envoya convoquer, dans les diocèses de son siege, quatorze évêques d'entre 
les doctes et quelques savants prêtres. || leur lut le calcul, ils l'approuvérent, 
l'aeceptérent, en firent un grand nombre de copies qu'ils envoyèrent aux 
autres les sièges épiscopaux. Le saint caréme et la Pàque glorieuse furent 
institués comme ils le sont aujourd'hui. Les membres du concile partirent 
rendant grâce à Notre-Seigneur le Messie, à son Père, à l'Esprit-Saint : à 
lui soient la gloire, la louange et le respect, éternellement! Amen. 
PATR: OR. — T. III. 20° 
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1. Hanc comm. om. À, Assemani, Ludolf, Maï, Wüstenfeld et Malan. 


LE ONZE DE HATOUR (7 novembre. 


En ce jour' s'endormit dans le Seigneur le saint Père honoré Anbâ 
Ammonius (Amounyous), évêque de la ville de Svène (Asoudn) : c'était un 
moine d'élite : Il était admirable dans sa conduite et ses austérités. Il 
arriva qu'un jour í alla à la ville pour vendre le travail de ses mains. Il 
y avait là deux méchants qui étaient assis : la crainte de Dieu était loin de 
leurs cœurs. Ils complotérent en disant : < Nous allons mettre ee moine à 
l'épreuve et nous verrons s'il est patient et s'il suit les préceptes de l'Évangile 
conformément à Phabit dont il est revêtu. > Ils s'avancérent vers lui et lui 
prirent ce qu'il avait avec lui par manière de violence et de tyrannie. Quant 
à lul, il. leur jeta son manteau selon la parole de l'Évangile. Puis l'un 
d'eux s'approcha de lui et lui donna un soulllet sur la joue droite. H lui 
tendit l'autre. Ce seélérat tomba aussitôt par terre et devint pareil aux morts 
à cause de l'audace qu'il avait montrée. Alors ils se prosternèrent et lui 
demandèrent pardon. H leur dit : « Je suis un pécheur. > Puis l'un d'eux prit 
un peu de terre sous les pieds de ce saint et la répandit sur son compagnon 
étendu sur le sol. Il se leva et eut une vision importante, effravante, dont on 
ne peut. décrire le sujet. — Quand notre père Valérius (Oualdryous) s'endor- 


|. Celle commémoration ne se (trouve que dans ۰ 
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mit dans le Seigneur, les gens de la ville tombèrent d'accord pour prendre ce 
saint et le conduire à notre père le patriarche Anbà Timothée (Timoutdous) 
(340-345) qui le eonsaera évéque de la ville. Quand il y alla, l'église fut 
illuminée par lui; il se mit à précher son peuple, à le fortifier dans la crainte 
du Seigneur; il ramenait les opiniâtres à la erainte de Dieu. De son temps 
les pécheurs inelinaient vers le repentir; les adultéres suivaient la voie de la 
continenee et de la chasteté; les voleurs se repentaient de leurs fautes. Son 
langage pénétrait dans les cœurs des coupables comme une épée à double 
tranchant : il fit de nombreuses guérisons et des miracles. Un jour Il passa 
près d'un jeune homme paralysé depuis son enfanee. Tandis qu'il passait près 
de lui, son ombre atteignit le paralytique qui fut guéri et délivré de sa ma- 
ladie : il se leva bien portant, en équilibre et fort, comme au temps de nos 
pères les apôtres purs. Notre père Anbà Ammonius disait à Anbà Macaire 
(Maqdrah) : « Que ton àme soit animée d'un beau zèle, car je vois que les 


clefs t'ont été livrées, — il faisait allusion par là au degré de l'épiscopat 
après lui, — et tu seras ainsi tourmenté. > Il rassembla le peuple, Ini tit ses 


recommandations, le remit aux mains du Seigneur, puis il se coucha sur son 
lit : on fit ses funérailles avee gloire et honneur; on lut sur lui les livres ec- 
clésiastiques et les canons apostoliques. On l'enterra avec gloire et honneur : 
les gens pleuraient d'être séparés de lui, ear c'était un pasteur compatissant 
pour eux et leurs enfants. Que le Seigneur Dieu ait pitié de nous tous, grâce 
à ses prières accueillies, jusqu'au dernier soupir. Amen. 
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1. B — et Ludolf om. hanc comm. 


En ce jour ' s'endormit dans le Seigneur la vertueuse, la pure Anne (Han- 
nali), mère de Notre-Dame sainte Marie (Maryam), mère de Dieu. Cette femme 
vertueuse était de la ville de Jérusalem (Ourichalin), fille de Matàt, fils de 
Lévi (Läoui), fils de Malki, des enfants d'Aaron (Haroun), le prêtre, de la tribu 
de Lévi. En effet Malàt eut trois filles; le nom de l'ainée était Marie, celui de 
la seconde Sophie (Soufyah) et celui de la troisième Anne. Marie se maria et 
enfanta Salomé (Séloumi), la sage-femme qui reçut Notre-Dame au moment de 
sa naissance; Sophie se maria et enfanta Elisabeth (Elisdbdt), mère de, Jean 
(Yohanud) le Baptiste. Cette sainte se maria ” et enfanta Notre-Dame Marie. 
Ainsi Notre-Dame, Élisabeth et Salomé étaient cousines. Bien que nous ne 
connaissions rien de la vie de cette sainte pour le mentionner, nous savons 
certainement qu'elle était noble au-dessus de toutes les femmes, puisqu'elle 
[ut jugée digne de donner le jour à la mère de Dieu selon la chair. Si elle 
n'avait pas eu un mérite et des vertus qui surpassaient ceux de toutes les 
et femmes, elle n'aurait pas été jugée digne de cet honneur. Elle était stérile, 
passait tout son lemps à prier et à demander à Dieu de lui accorder une 
fille et de la réjouir ainsi : bien mieux, de réjouir tout le. genre humain. 
C'est pourquoi nous devons l'honorer et nous célébrons sa fète à cause du 
rang élevé dont elle a été jugée digne. Que son intercession soit avec nous! 


AMen. 


]. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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En ce jour' a lieu aussi la commémoration du martyr Archélaus (4rche- 
ldous) et celle d'Elisée (Elicha") le prophète. Que leurs bénédictions soient 
avec nous! Amen. 


DOUZE DE naTOUvR (8 novembre. 


En ce jour, nous célébrons la féte de lange glorieux et pur Michel (Mi- 
khåyil), chef des anges, le premier de la milice céleste, l'ange compatissant, 
qui intercède pour le genre humain, debout en tout temps devant le tròne de 
la Puissance, qui intervient en faveur des hommes, celui que vit Josué, fils 
de Noun (Yachou* ibn Noun) 2, avec une grande gloire, comme le soldat du 1۳01۰ 
ll eut peur de luiet tomba en se prosternant sur la face et disant : « Sei- 
gneur, es-tu pour moi ou contre moi? » Michel lui dit : « Je suis le chef des 
puissances célestes; aujourd'hui, je livrerai les Amalécites (Amdlig) dans tes 
mains et je ie mettrai en possession de la ville de Jéricho (Arild). > C'est lui 
qui a été avec tous les saints, les fortifiant, les encourageant à la patience jus- 


1. Ces commémorations manquent dans D, Ludolf et Malan. — 2. Josué, v, 15. 
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qu'à ee qu'ils eussent terminé leur lutte. On fait des commémorations et des 


 aumónes en son nom chaque douzième jour du mois parce qu'il implore le Sei- 


Vo 


eneur — que son nom soit exalté — pour les fruits, la crue du Nil, l'égalité 


. de la température, la chute de la pluie et de la rosée, "alin que le Seigneur les 


mène à bonne fin. Ainsi il y avait un homme pieux, nommé Dorothée (Dourou- 
lious), ek sa femme appelée Théopiste (Tdoubistd). Tous deux aimaient le chel 
des anges, Michel le compatissant; ils faisaient sa commémoration chaque 
douzième jour du mois et jeùnaicnt en son honneur. Le Seigneur leur accorda 
de brillantes faveurs : les biens affluèrent chez eux en richesses et en fortune 
cousidérable par l'intercession de Michel, le chef des anges. Voici comment : 
ces deux personnages vertueux se trouvèrent dans la détresse, et incapables 
de faire ce qu'ils faisaient : n'avant plus de quoi célébrer la fète du saint 
suivant leur coutume, ils prirent leurs vêtements pour les vendre, célébrer la 
[ete du saint et montrer leurs intentions pures. L'ange glorieux Michel apparut 

Dorothée, se rencontra avec lui et lui dit : < Où vas-tu avec ces effets? > 
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Or avait pris l'apparence d'un chef glorieux et brillant. — « Seigneur, ré- 
pondit-il, j'ai quelqu'un que je place à un rang glorieux : or je n ai rien à offrir 
pour le glorifier; je veux du blé, un agneau et un poisson, suivant la coutume. » 
Le chef des anges, qui ressemblait à un prince, lui dit : « Dorothée! — Oui, 
mon maitre. — Comment est ta femme Théopiste? — Avec mille grâces, par 
l’intercession et la miséricorde de son seigneur Michel. > I ne réfléchissait 
pas comment l'autre connaissait sa femme, mais il restait avec la pureté de 
son cœur et sa simplicité d'àme. Puis l'ange Michel lui dit : « Conserve les 
vétements et ne les perds pas : va trouver le gardien des troupeaux qui est 
un homme connu, et reçois de lui un agneau pour un tiers de dinàr; puis va 
trouver le pêcheur qui est sur le bord du fleuve et achète-lui un poisson pour 
un tiers de dinàr. N'ouvre pas le poisson, lui recommanda-t-il, jusqu'à ٥ 
que je sois présent parmi vous. > Puis il l'envoya chez un négociant qu! ven- 
dait du blé afin d'en acheter pour un tiers de dinàr et il lui dit : « Va, célèbre 
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la fète suivant la coutume et ne vends rien de tes vêtements. > Lorsque 
l'homme eut fait ce que l'ange lui avait ordonné, ۱۱ célébra la fête et v invita 
les gens suivant l'usage. Il entra dans le cellier, pensant y rencontrer un vase 
de vin pour le présenter en offrande; il trouva cet endroit rempli jusqu à la 
porte de vin et de beaucoup de bonnes choses. Il en fut stupéfait et étourdi. 
Quand les gens firent ce qu'ils avaient coutume et furent arrivés, l'ange leur 
apparut sous la forme et l'apparence que Dorothée lui avait vues; il lui or- 
donna d'ouvrir le ventre du poisson; on y trouva une bourse contenant trois 
cents pièces d'or et trois tiers de dinàr. Alors Michel leur dit : « C'est le prix 
de l'agneau, du poisson et du blé; quant à cette bourse d'or, elle vous appar- 
tient, car le Seigneur s'est souvenu de vous et des aumónes que vous faites : 
il vous en/a donné l'équivalent dans ce monde d'abord. et dans l'autre, par le 
royaume des cieux. » Tandis qu'ils étaient stupéfaits de ces paroles, 1l lit ces- 
ser leur crainte et leur dit ouvertement : < Je suis Michel, le-chef des anges: 
ne craignez pas: je suis celui qui vous a délivrés de tous vos maux; Je suis 
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celui qui a présenté vos offrandes et vos aumónes devant le Seigneur; vous 
ne manquerez plus des biens de ce monde. > Alors ils se prosternèrent de- 
vant lui et il disparut à leurs veux en montant au ciel tandis qu ils le regar- 
daient. Nombreux sont les exploits de cet ange glorteux et ses miracles sont 


innombrables. Que son intercession * soit avec nous jusqu à la fin de tous fol 354 


les siècles ! Amen. 
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Le saint Anbà Yousáb', qui était à Djebel El-Asás, dans l'évêché de 
Coptos (Qeft), s'endormit dans le Seigneur. Ses parents étaient des gens de 
Fiou; son père se nommait ..houch; ils n'avaient d'autre enfant que ce 
saint qu'ils élevèrent dans la crainte de Dieu. Avec lui se rencontra un 
autre jeune homme (de ceux) qui s'élèvent les uns les autres dans les 
rues (2) : on le nommait Madásyous. Quand ils eurent grandi, ils entrèrent 
dans le couvent de Saint-Pachóme (Abou Bakhoum), virent les religieux, et 
s'exercérent au service spirituel. Là-dessus un zèle spirituel les saisit: 5 


1. Cette commémoration ne se trouve que dans B. 
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1 ۰ Lege وا‎ | ۰ 


demandèrent à être introduits dans la vie angélique et parlèrent aux moines 
en ces termes : « Nous vous demandons de nous recevoir; peut-être trouve- 
rons-nous miséricorde dans le siège de la sagesse suprême, devant Jésus 
le Messie, maitre du ciel et de la terre. » — Les moines répondirent : 
« Notre père nous a recommandé de ne repousser personne, mals d'accueil- 
lir quiconque vient à nous, de l'instruire des règles de notre père; sil les 
accepte et s'y conforme, nous le revétons du froc, il demeure parmi nous ٤ 
nous l'observons jusqu'à ce qu'il suive les canons établis pour nous. » Ils leur 
dirent : < Aeceptez-nous et grâce à vos prières, nous marcherons eonformé- 
ment aux règles et nous ferons ce que vous nous prescrirez. » — Alors ils 
les accucillirent avee joie. H v avait dans le couvent un frère pieux appelé 
le Père Paul (Boulos) : ils le visitaient et lui découvraient leurs pensées; 
il leur préchait ce qui contenait le salut de leurs àmes et leurs intelligences 
brillaient. Notre père Anbà Yousäb revetit le froc angélique et la [aveur 
de l'Esprit-Saint descendit sur lui. En hiver, ils se tenaient sous le ciel 
à prier: en été, ils souffraient de la chaleur et ne montaient jamais sur la 
terrasse de la maison. Ils faisaient quatre cents prières pendant la nuit et 
autant. pendant le jour : ils ne se nourrissaient que chaque samedi : des mi- 
racles nombreux eurent lieu par eux : ils guérirent les boiteux et les aveugles 
et tous ceux qui souffraient de diverses maladies. Leur réputation se répan- 
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1. Lege biw. 


dit : les gens allaient les trouver; ils priaient sur eux et Dieu leur donnait 
la guérison. Quand ils virent la multitude des foules qui venaient les trou- 
ver, ils craignirent que leurs austérités ne s'affaiblissent et se dirent : < Tout 
endroit sur lequel le soleil se lève appartient à Dieu. » Tandis que notro 
père Anbà Yousàb était debout, en prière, ıl demanda au Seigneur de lui 
faire voir un miracle. Il entendit une voix qui lui disait: « Va au-dessous du 
palais et creuse à quelques coudées, tu trouveras ce que tu demandes. » 
Il alla comme il en avait recu l'ordre, ereusa et trouva un récipient de verre 
rempli d'huile, bouché avec du papier. H la placa dans le couvent pour 
guérir les malades. Quand ils sortirent du monastère, ils en prirent un peu 
avec eux. Ils se mirent en route, remontant dans le Said jusqu'à ce qu'ils 
arrivèrent au Djebel El-Asàs. Ils s'établirent au midi dans le Djebel Bi- 
chaouaou. Il y avait dans le voisinage de l'habitation de saint Anbà Yousáb 
un temple d'idoles oà étaient de nombreux démons; le saint éprouvait d'eux 
mille miséres. Le Seigneur lui révéla de bâtir une église sous l'invocation des 
douze apôtres. Quand il eut commencé à la construire, il trouva un grand 
repos. Saint Anbâ Vousàb vit un ange du Seigneur, ayant un fouet de feu 
avec lequel il chassait les démons qui s'enfuyaient de cette région. Personne 
ne connaissait la lutte qu'il livrait excepté lé maitre des cieux et de la terre. 
Il aecomplit sa course louable, quitta ce monde périssable et alla trouver 
celui qu'il aimait, notre Seigneur et notre roi Jésus le Messie. On placa 
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1. Hance commn. om. B et Ludolf — qui tautum commemoratur secundum festum Mi- 
chaelrs. 


son corps dans son église qui subsiste encore aujourd'hui dans une grotte 
de la montagne. Le Seigneur fit apparaitre, par son corps, des miracles et 
des prodiges jusqu'aujourd' hui. Que le Seigneur ait pitié de nous, gràce à 
ses prières! Amen. 

En ce jour ' s'endormit dans le Seigneur notre père Timothée (Fimätdous), 
évêque de la ville d'Antinoé (Ansind) : il était vertueux, craignait Dieu et dès 
son enfance embrassa la vie monastique et marcha dans toutes les voies de 
la grâce. Le gouverneur d'Antinoé l'arrêta parce qu'il confessait le Messie et 
enseignait au peuple à croire en lui. Il hu fit subir des tortures variées et 
se mit à le renvover en prison et à l'en tirer pour le tourmenter pendaut 
trois années consécutives. ll y avait avec lui en prison un grand 6 de 
saints arrêtés à cause de leur foi. ll resta continuellement en captivité pen- 
dant que le gouverneur en faisait sortir quelques-uns, les tourmentait ct 
versait leur sang innocent. Cela dura jusqu'à ce quil resta en prison 06 
petite troupe, entre autres ce Père. Lorsque le Seigneur fit périr Dioclétien 
(Digtädydnons) Vempereur infidèle, et que le pouvoir passa au vertueux, au 
pieux Constantin (Qostantin), ses messagers arrivérent avec des lettres pour 
faire sortir de tous les cachots du monde les prisonniers. On en tira ce saint 


1. Cetle commémoration manque dans B. 
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1. Ilanc comm. om. B, Ludolf — et Malan. 


avec là troupe de ceux qui sortirent. Quand il fut arrivé à sa cellule, il ras- 
sembla tous les moines qui étaient dans son diocèse ainsi que les prètres et 
fit une prière solennelle toute la nuit. Il implora Dieu pour le salut de l'àme 
du gouverneur qui l'avait tourmenté. < Seigneur, disait-il, cet homme ma 
procuré des biens grands et nombreux. l est cause de mon arrivée près de 
toi, facilite-Iui ton accès. > Les gens admirèrent la pureté de cœur de ce saint. 
Quand cette nouvelle arriva au gouverneur, celui-ci s'étonna dans son 0 
et dit : « Je croyais qu'il me blàmerait à cause de ses tourments et quil ferait 
des veux contre moi, or le voici qui prie pour moi. En vérité, il y a un 
mystére divin daus la secte de ces gens. » IL envoya aprés ee saint et lui 
demanda de l'instruire dans la loi des chrétiens. Le pere lui fit connaitre la 
raison de l'Incarnation du Fils de Dieu, comment les prophètes en avaient 
parlé nombre d'années auparavant, comment il avait confirmé leurs prophètes; 
il lui lut le saint Evangile. * Le gouverneur crut au Messie par les soins de 
ce saint qui le baptisa; puis il laissa son gouvernement, embrassa la vie 
monastique et fit partie du troupeau de ce père. Celui-ci passa continuelle- 
ment le reste de ses jours à instruire son peuple et à veiller sur lui, puis il 
mourut en paix. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En ce jour' s'endormit dans le Seigneur le saint pere Anbà 606. 
(Zakháryds) le patriarche (1004-1022). Ce saint était des gens d'Alexandrie 
(EL Iskandaryah) : il y était prètre et intendant de ses logements. Il était pur 
de conduite, chaste de ses mains, paisible de caractère et avancé en ۰ 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf et Malan. 
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paiz‏ بطریرکا فحزنوا من del‏ من يتقدم بالرشا والجاه فداوموا الصلاة والطلة الى 
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Lorsque notre pére, le patriarche Philotée (Filoutdous) (9 (980-1004) mourut, 
Io eU SMS rassemblérent pour choisir, sous l'inspiration de l Esprit- 
Saint, quelqu'un de digne. Tandis qu'ils étaient dans l'église du saint apótre, 
cherchant quelqu'un de conv enable, ils apprirent qu'un homme av ait obtenu 
un diplome du sultan à cause de son crédit ct par simonie, et qu'il s'avan- 
cait avec des serviteurs pour être proclamé patriarche. Ils s'aflligerent d'une 
proclamation dans ces conditions et adressèrent continuellement des priè- 
res et des demandes à Dieu. À ce moment, ce père descendit par l'escalier 
de l'église, ayant une cruche de vinaigre. H glissa du haut de l'escalier et roula 
sur les degrés jusqu'en bas; puis il se leva et la cruche du vinaigre était 
intaete dans sa main. Les évéques et les prétres s sen étonnérent. Puis 5 
interrogérent sur lui les gens de la province, grands et petits, et il n'y en 
eut pas un qui ne mentionnàt ses mérites. Les habitants de la province 
furent d'avis avec les évêques de le proclamer et il devint patriarche. ۱ 
óprouva de nombreux chagrius. Un moine porta contre lui des dénoncia- 
tions à El-Iàkem qui le fit arréter, enchainer et Jeter aux bites féroces, 
croyant qu'elles lui feraient du mal, mais elles | Alors || 
llàkem s'irrita contre les bêtes féroces, pensant que le patriarche les avi alt 
eagnées : il les allama, prit un animal égorgt, éclaboussa de son sang notre 
père le patriarche et le jeta aux bètes féroces, mais elles ne lui firent pas 
de mal. Le prince s'en étonna, ordonna * de le retirer d'au milieu d'elles et 
le lint trois mois dans les fers : il se mit alors à le menacer de le faire 
mourir et de le jeter aux bétes féroces ou dans le feu, sil n'abjurait pas sa 
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الوم الرابم عشر من شېر هنور 
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SJ AUI‏ و لما c s‏ والدسېا ان P‏ 3 ست المقدس فمالت لو الد سېا وحم‌زوها 


1. Lege JI. — 2. Hane comm. om. À, Xssemani, Ludolf, Mai, Wüstenfeld et Malan. 


religion, mais aucun de ces épouvantails ne put l'elfrayer. Alors il lui fit dc 
grandes promesses, entre autres de le nommer grand qàdhi des Musulmans, 
mais aucune de ces promesses ne put le fléchir. Aprés sa délivrance, 1 
éprouva de nombreux ennuis, entre autres par la destruction de beaucoup 
d'églises. Cette persécution dura pendant sept ans. Puis le Seigneur Dieu, 
le Sauveur, notre maitre Jésus le Messie, amena la fin de ces calamités. 
El-Hakem ordonna à notre père de rebätir les églises et leur fit rendre tout 
ce qu'on en avait enlevé et tout ce qui leur appartenait en fait d'objets et 
de vases. On reconstruisit les églises. Le patriarche s'occupa d'en élever 
un grand nombre; il obtint aussi la permission de sonner les cloches. Les 
affaires des églises et des fideles se maintinrent et, après cela, ce patriarche 
vécut encore douze ans, s'oecupant de construire des églises. ll exerça ses 
fonctions pendant une durée totale de vingt-huit ans, puis alla retrouver 
le Seigneur. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


f 


QUATORZE DE 1117011 (40 novembre, 


Sachez', mes frères, qu'en ce jour s'endormit dans le Seigneur la ver- 


tueuse Matrona (Madrounah) : elle était princesse. Lorsqu'ellé demanda à ses 
1. Cette commémoration donnée par B manque dans A, Ludolf, Assémani, Mai et les 


Synaxaires de Wüstenfeld et de Malan. La version éthiopienne la place au 10 de Mas- 
karam (= 10 de Tout). 
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الحېاد وخرحت من عنده فقال لہا يا انتی الى اين تذهی فقالت له الى موضع يختاره 
الرب لى فطلبت البرية ومكثت do ES‏ وحدها اما انا بوحنا القسيس [JU]‏ فاتی كنت 
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parents de prier à Jérusalem (Bett el Moqaddes) et qu'elle le leur dit, ils la 
munirent des choses nécessaires pour le voyage. Quand elle se mit en route, 
ils lui donnèrent des richesses pour distribuer aux couvents, aux moines et 
aux malheureux. Elle partit pour Jérusalem, y arriva, en sortit pour se ren- 
dre dans les monastères. Elie trouva de saints moines dévots et désira em- 
brasser là la vie religieuse, mais elle ne le put à cause des soldats et des 
serviteurs de son père qu'elle avait avec elle. Quand elle fut de retour à Jéru- 
salem (Yarouchälim), elle s’y arrêta et écrivit deux lettres, l'une pour son père 
et l'autre pour les serviteurs qui étaient avec elle, les avertissant ainsi : « Mon 
àme est proche de la mort : ne me cherchez pas, ear vous ne pouvez rien sur 
moi. Je pars là où le Seigneur me guide vers lui. » Elle prit les lettres, les 
mit dans ses vêtements, envoya au dehors ces soldats en avant d'elle, passa 
la Résurrection à prier et à les rejoindre et aussitôt elle s'enfuit à Jéricho 
(Arihd). Elle gagna le désert. Dieu la guida vers un vieillard devant qui elle 
se prosterna. Elle l'implora avec un grand zèle et, aprés quelque résistance, 
il la revétit de l'habit sacré. Lorsqu'elle le quitta, il lui dit : < Ma fille, où 
vas-tu? — A l'endroit que le Seigneur clioisira pour moi. > Elle gagna le 
désert et y resta isolée et solitaire. Anbà Jean (Youhannd), le prêtre, raconte 
ce qui suit:« Je connaissais la grotte d'un ascète : je pris du pain avec moi et 
je partis pour le visiter. Je in'égarai et je ne trouvai plus la caverne. Tandis 


.. 


que j'errais dans le désert, j'apercus la trace d'un pied délicat. Je me dis : 
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برحمنا Ke‏ امین 
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1. Lege dde — 2. Hanc commen. om. B et Ludolf. Iic tantum commem. ter- 
کې‎ 


tium festum Michaelis. 


« Ceci est le pied d'une femme ou d'une jeune fille. » Alors je priai et jim- 
plorai Dieu; il me guida vers une roche. Je la déplaçai aussitôt et je trouvai 
une entrée étroite. Je m'arrétal, je priai et je dis : < Dénis-moi. > Personne 
ne me répondit. J'entrai et | aperçus un moine assis. Je le salual et je vis 
son visage briller comme un feu allumé. Je me dis en moi-méme : « C'est une 
femme. » Elle connut ma pensée et me dit : « À quoi réfléchis-tu? Je suis ce 
que tu t'imagines. » Je l'interrogeai humblement : elle me fit connaitre toute 
son histoire en ajoutant : « Je suis une princesse des iles; voilà vingt-huit ans 
que je suis ici : j'ai une nourriture céleste qui me vient du ciel. » Je lui pré- 
sental de la nourriture que j'avais avec moi; elle n'en prit rien. Alors je lui 
demandai sa bénédiction. Elle me dit : « Promets-moi de revenir me trouver. » 
Je la quittai et je revins dans ma caverne. J'y restai quelques jours; ensuite 
je parts le quatorzième jour de ce mois et je vins à sa grotte. En appro- 
chant, j'entendis les voix des anges qui emportaient au ciel l'àme de la bien- 
heureuse, avec une grande gloire. J'entendis une voix qui me disait 
< Retourne vers ta cellule et écris ce que tu as entendu, en commémora- 
tion de cette femme vertueuse. » Que le Seigneur nous fasse miséricorde 
par sa prière! Amen. 

En ce Jour' s'endormit dans le Seigneur notre Père, le saint illustre, 


l. Cette commémoration manque dans B et Ludolf : celui-ci mentionne, à la place, 
la troisième fête de saint Michel. 
PATR. OR. — T. HI. 2l 
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اى من اقواله فصلی .وابتهد الى الله فاقام المبت وبکت ذلك المستحنی عليه وائت امام 
الحاضرین عذبه ثم طلب القدیس الى الله فمات ذلك الظالم ومشی الذی كان متا الى 


Marlin (Martinous)', évèque de la ville de Tours (Tardkya) ^. Ge saint était ori- 
ginaire d'une ville appelée Sabaria (Sdfáryal), fils de parents chrétiens. C était 
un homme pieux, dévot, doux, excellent. H était assidu à repousser l'hérésie 
Arius Clryous), blàmait et réprimandait ses partisans, les appelant infidèles. 
Pour cette raison, il éprouva d'eux de nombreux tourments; ils le guettaient 
dans les rues jusqu'à ce qu'il passát; alors ils le saisissaient et le maltrai- 
taient. Ils s'emparérent de lui et le frappèrent un grand nombre de fois; ils 
le trainèrent dans la ville par les talons. H s'enfuit loin d'eux dans un pays 
éloigné, alla sur le bord de la mer et habita dans une grotte pendant plusieurs 
anuées, sy nourrissant de plantes sauvages. Quand sa réputation se fut 
répandue et quand sa renommée fut élevée, il fut élu au siège épiscopal, et 
fut placé à la tête de la ville de Tours. y mena * une vie apostolique et, par 
sa charité et sa miséricorde, il surpassait beaucoup de gens. Dieu. manifesta 
par lui des miracles nombreux, entre autres celui-ci. Un jour, en passant, 1 
vit un mort qu'un homme dur avait saisi, prétendant qu'il lui devait quatre 
cents pièces d'or. I empéchait sa famille de l'enterrer jusqu à ce qu'il les cût 
reçues. Le saint l'implora. plusieurs fois et l'exhorta, mais il ne se laissa 
léchir par aucune de ses paroles. Alors le saint pria et supplia Dieu : le mort 
ressuscita, réprimanda le coupable: et prouva son mensonge devant les assis- 
tants. Puis le saint s'adressa à Dieu : ce méchant périt; celui qui était mort 


۱, Malan : Martius; \ssémani : Cyrinus. — 2. Wüstenfeld; Assémant, Mat : Thrace و‎ 
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s’en revint vivant à sa maison et vécut ensuite de nombreuses années. Après 
que le saint eut mené cette vie brillante et agréable à Dieu, 11 mourut en 
paix. Que sa prière soit avee nous! Amen. 


QUINZE DE HATOUR (11 novembre. 


En ce jour mourut martyr le saint Abou Mennas (Miná) surnommé El 
Amin, le béni. Son père était des gens de Nikiou (Níqyous) et se nommait 
Eudoxe (Aoudäksyous); il était gouverneur en chef. Son frère le jalousa et le 
calomnia auprès du roi qui l'envoya en Afrique (Jfriqyah) et lui en donna le 
gouvernement. Les gens de ce pays s'en réjouirent, car c'était un homme 
miséricordieux et craignant Dieu. Quant à sa mère, elle n'avait pas d'enfants. 
Un jour, elle entra à l'église, le jour de la fête de Notre-Dame la Vierge qui 
a té la cause du salut du monde. Elle vit les enfants des fidèles bien habillés 
avec leurs parents qui se réjouissaient avec eux. Elle soupira, pleura beaucoup 
devant l'image de Notre-Dame Marie et la pria de demander au Seigneur, 
pour l'amour d'elle-iuóme, de lui accorder un fils. Sur-le-champ, une voix 
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sortit de l'image et dit : « Amen. » Quand la femme fut revenue dans sa 
demeure et qu'elle eut fait connaitre cette parole à son mari : « La volonté de 
Dieu soit faite, > dit-il. Peu aprés, Dicu lui accorda ce sant qu'ils appelèrent 
Minà (== Amin) de la voix que sa mère avait entendue. Lorsqu'il eut un peu 
grandi, ils lui apprirent l'écriture et Jes sciences spirituelles; quand il fut 
arrivé à l'âge de onze ans, son père mourut dans une belle vieillesse ct, trois 
ans après, il perdit sa mère. ° Saint Mennas resta seul et s’adonna au jeùne, à 
la prière et à la piété. À cause de la vive affection que ses chefs avaient pour 
lui et son père, ils [ui donnèrent la place de celui-ci, mais il ne négligeait 
pas d'adorer Dieu. — Lorsque Dioclétien (Diglädyäinous) devint infidèle, 
qu'il envoya dans toute la terre habitée des ordres relatifs à l'adoration des 
idoles et que beaucoup subirent le martyre au nom du Messie, le saint aban- 
donna l'armée et se retira dans le désert. H y resta longtemps à bien servir 
Dieu. Un jour, il vit le ciel ouvert et les martyrs portant de belles et glorieuses 
couronues. Une voix lui dit : « Quiconque souffre pour le nom du Messie re- 
colt ces couronnes. » ll retourna à la ville et confessa le nom du Christ. On 
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lui fit bon aceueil, car on savait qu'il était d'une noble famille, et on lui promit 
des récompenses magnifiques. Comme il ne renonéait pas à son sentiment et 
ne s'aceordait pas avec les patens, le gouverneur ordonna de le châtier. On 
lui fit subir toute puc de tourments et ensuite on lui traneha la tête avec 
une épée. ll reçut la couronne du martyre et le repos dans le royaume des 
cieux. Aprés son martyre, le gouverneur ordonna de jeter son eorps dans ٠ 
feu. Des eroyants l'en retirèrent sans qu'il eùt été atteint par la ۰ 
ils le mirent dans un linceul magnifique et le déposèrent dans un endroit pur 
jusqu'à la fin du règne de l'infidélité. À cette époque, les Maràita! (?) avant 
besoin de se réunir ensemble en venant de la Pentapole, prirent avec eux le 
corps du saint, afin qu'il fût pour eux un secours et une garde en ۰ 
Tandis qu'ils naviguaient avec ce corps, des êtres sortirent de la mer, ayant 
des visages comme des bêtes féroces et des cous comme ceux des chameaux. 
Ils se mirent à les allonger sur le eorps du saint et à le lécher et les gens 
ressentirent une erainte violente, mais du ecrps il sortit un feu qui consuma 
les visages de ces bêtes féroces. Lorsqu'ils furent arrivés à Alexandrie (El 


1. Amélineau : Maraiazos (Mareotis). 


“fol. 


ول اما Y‏ 


na ve, 


`V: 9, 


JALODBI. [220)‏ ها 5۷١ TCT‏ 206 
الاسكندرية' وقضوا شغلمم * وارادوا المودة الى بلادهم طلوا ان باخذوا جسد 
القدیس معہم* فلما جعلوه على حمل" لم تور" من مکانه ثم جعلوه" على جمل اخر 
فلم سرح ولم بتحرك " بعد الضرب العظیم* فعلموا ان الامر من الله" فنوا ade‏ مکان ۱0 
ودفنم » 11 " هناك وذهوا و و PU‏ اراد "tr‏ اظمار حسده ال .1 کان ex‏ 
m‏ راعی "۱ s‏ عض des AY‏ الى ذلك المکان خروف اجرب معطوب bal‏ ف 
رګ ما كانت فى حاب المکان وتمرغ فی ذلك المکان فری لوقته"! فلما عاين الراعی 
هذا الب D‏ بهت * وصار às E‏ من تراب ذلك المكان* وسکب عله الماء! وبلط 
LS «‏ روف حر او من ١ à‏ ۹ فصارن له صنعة eius = Lun‏ 
رى كلمن به مرض * وشاع ذلك الضر فى کل الاقاليم" فسمع به ملك Sil gb‏ 


B اس‎ 8 sat — 3 A Sem. — A. ANS EN m m 

. w ۰ ۱ m \ 

am — 6. om. À. — 7. À om. 55" : — 8. B om. .... 3%. — 9. Pro.. . فعاسو!‎ B Aa- 
bet سار‎ uay Nae LS ان‎ pip 1 سب تل‎ 10. B DHT wes RA — تا‎ B 2923. — 
12. A om. ترک‎ — 13. B M — 44. B add, لاله‎ = 15. B الطاهر‎ ١ دلکي له‎ — 
16. B .الفواحی‎ — 17. B add .یرعی اغنام‎ — 18. A a B habet وی دض ایام 5 دلکک‎ 


E E E ۹ S n : 
S MAE RS الراعی اشدار‎ pd 3 EE Ss i$ شرب در‎ 


- دل K < s‏ 
٢‏ ال ذلکث الکاں وک بل 


) | Mag S. es : | à 
e Jap نا‎ y oss Bez Qi — É el m Là XE و چاو‎ i$ Là FE, 
aa TNR Vt ic p el xl \ 5 » 5 n € >) : 
وااجرب‎ Doe = .وزال‎ — 19. D للا ۱ اد‎ à ۰شس وچ‎ — 1. b sl 
PEN 99 J ۹ ° E 1 7 DIN > a 1 ۱۱ : 7 m S) A J| 1 : c 
nz =, = D 3A. Pp pie ۸٨1 کي‎ = «hs > add s. A ) که‎ ۱ se. 
; 1ل کل‎ — 97, Babe قییروا‎ — 28. Pr . Las taber SN 
20. B n 5 7 تم‎ DE 21. B. ES a rs ۰ 287 1 ro ۰ ربب وهه‎ r. b habet e Jom ويست‎ 
npe gg ار‎ iT اا‎ S p تاش‎ 8 (٢ 1٢ mm 
LE de. E 


Ishandaryah), qu'ils eurent terminé leurs affaires et voulurent retourner dans 
leur pavs, ils désirérent emporter avec eux le corps du saint. Quand ils le 
placèrent sur un chameau, celui-ci ne bougea pas de sa place. Ils le mirent 
sur un autre qui ne partit pas et ne remua pas malgré des coups violents. Hs 
reconnurent que c'était par l'ordre de Dieu : ils bàtirent nn monument au 
saint et l'ensevelirent ^ là et partirent en [y laissant. Lorsque Dieu voulut 
révéler la présence de ce corps sacré, il y avait dans cette contrée un berger. 
Un jour, un misérable agneau galeux entra dans cet endroit, se plongea dans 
un étang qui était voisin et se roula à cette place : aussitôt il fut guéri. Quand 
le berger vit ce miracle, ıl fut stupéfait. 11 prit de la terre de cet endroit, versa 
de l’eau dessus, en frotta tous les agneaux galeux où qui avaient quelque 
maladie; ils guérirent tous : ce fut pour lui un métier qu'il pratiqua st bien 
que toutes les bètes malades furent guéries. Cette nouvelle se répandit dans 
tous les pays. Le roi de Constantinople (El Qostantinyah) en entendit parler ; 
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il avait une fille unique affligée de la lèpre, ce qui lui chagrinait le cœur. Il 
la munit de richesses, de guerriers, de maitres et de serviteurs et l'envoya à 
cet endroit. Comme il lui répugnait de se dépouiller devant quelqu'un, elle 
demanda au berger comment il s'y prenait. Elle fit de même pour elle, prenant 
de la terre, la faisant fondre dans l'eau et s'en frottant. Elle dormit cette 
nuit dans cet endroit et fut guérie : son corps fut sain et net. En songe, elle 
vit le saint Abou Mennas qui lui disait : < Quand tu te lèveras demain matin. 
creuse en cet endroit, tu trouveras mon corps. » Aussitôt elle fut guérie. Quand 
elle fut levée et quand elle eut creusé, elle trouva le saint corps. Elle ۸ 
informer son père de l'aventure; il se réjouit beaucoup, loua Dieu, glorilia 
son nom, expédia de l'argent et des hommes et construisit une óglise en cet 
endroit. Au temps d'Areadius (Arghádyous) et d'Honorins (Anouryous), ils 
firent bâtir là une grande ville. Des foules considérables sc rendaient en cet 
endroit et visitaient cette église, invoquant l'intercession du corps du saint, le 
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bienheureux Abou Mennas ; ce corps fit des miracles et des merveilles sans 
nombre. Ces miracles et ces prodiges ne cessérent d'apparaitre jusqu'à la 
domination des musulmans : la ville et l'église furent ruinées. Que l'inter- 
cession du saint soit avec nous! Amen”. 
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? Sachez, mes frères, qu'en ce jour mourut le saint père Anbà Houb; il 
habitait la montagne de Touh (2) dans un désert où il faisait de grandes 
dévotions, s'appliquant à l'ascétisme avec une extrème ardeur, au jeûne, à la 
prière, à la pureté; montrant beaucoup de bravoure et d'énergie dans sa د‎ 
il jeünait deux semaines ensemble sans boire ni manger. Le bruit de ses 
mérites s'était répandu : on en citait des preuves nombreuses : c'est comme 
s'il était écrit que la bonne renonunée était la commémoration de cet homme 


vertueux (2). Il lui arriva une fois qu'il était assis dans son désert, ocenpé 


1. \V'üstenfeld et la version éthiopienne ajoutent la commémoration d'Abba Mennas Il, 


patriarche d'Alexandrie 956-9751. — 2. Cette commémoration manque dans À. Ludolf, 
Assémani, Mai. Wüstenfeld et Malan. 
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de ses prières et de ses dévotions, lorsqu'une hyène qui habitait dans la mon- 
tagne, dans le voisinage de sa demeure, mit bas un petit. Quand elle le re- 
dressa, il ne put tenir debout parce qu'il était boiteux depuis le ventre de sa 
mère. Celle-ci le prit dans sa gueule, l'apporta au saint et le jeta à ses pieds 
tandis qu'il admirait la gloire du Messie. Elle Ini fit signe et il comprit ce 
qu'elle désirait, 1l frotta aussitôt la patte de la petite hyène qui fut ۰ 
Quant à la mère, elle se réjouit extrêmement et se mit à lécher les pieds de 
saint Anbà Houb. Le petit se leva, suivit sa mère et courait dans la montagne, 
joyeux de sa guérison. Ainsi la hyène et son petit revinrent à leur liabitation. 
Toutes ces choses. le Seigneur les fait pour elorifier ses saints: ainsi les 
animaux sauvages, tu les trouves doux, bien qu'ils aient pour mères des bétes 
féroces, lorsqu'ils montrèrent un amour inusité pour Daniel (Dánydl) et 
renoncèrent à leur nature sauvage. Ils furent muselés par la force de Dieu et 
restèrent à lécher les pieds du saint. Pourquoi s'étonner que ces animaux 
dévorants passent à la douceur par l'ordre de Dieu, alors que ce ne fut plus 
des bêtes sauvages, mais le feu qui devint inoffensif lorsqu'il v eut un vent frais 
ombrageant les trois jeunes gens Ananias (Hananyü), ۸2۳۱۱۵۵ (Azuryd) ١ 
Misaël (Misäyil), car c'était un feu... H brûla quarante-neuf des Babyloniens 
(Bábilyin), fondit tous leurs os; grâce aux grands miracles de Dieu, ceux qui 
étaient à l'intérieur du four ne furent pas atteints ni touchés par le feu : ils 
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وهو اول صوم المبلاد عند النصارة البعاقة بارض مصر خاصة 


1. B om. hanc comm. — 2. Ludolf, Malan et B om. hanc comm. 


en sortirent sains et saufs; leurs vétements, leurs cheveux et leurs chaussures 
étaient tels qu'auparavant; on ne trouvait pas l'odeur du feu dans leurs véte- 
ments. Ceux qui étaient loin du four furent anéantis par le feu qui s'acharna 
contre eux. Gloire à Dieu qui fait ces miracles pour ses saints! — Le saint 
Anbà Houb accomplissait des guérisons et des prodiges : si je voulais les 
décrire, le délail serait trop long: mais, ó mes amis, je vous ai lait connaitre ce 
dont ma faible langue a été capable au sujet de ce saint, de sa patience, 
de son zèle, de sa dévotion et de sa piété. Son nom était répandu parmi les 
moines qui atteignirent son époque. Il tomba malade : un ange du Seigneur 
vint à lui et lui dit : < Salut sur toi, vase d'élection, toi qui as lutté et 
conservé ton corps dans sa pureté : voici que la couronne de gloire Lest des- 
tinée en échange de tes peines et de ta vertueuse piété. > Quand l'ange eut 
ainsi parlé, il remercia le Seigneur, glorifia son. nom, ouvrit la bouche et 
expira, Les frères firent ses funérailles, le mirent dans un linceul, le portèrenl 
à l’église d'Anbà Pierre (Botros) l'ancien et Pv ensevelirent avec gloire el 
honneur. Que Dieu ail pitié de nous par les prières de ce saint! Amen. 

‘En ce jour eut lieu la consécration de l'église du glorieux saint Onuphre 
(Abou Nofer) lascète, hors de la ville de Misr. 

? C'est aussi le commencement du jeûne de la Nativité chez les chrétiens 
jacobites d’ Egypte, principalement. 


1. Manque dans B. — 2. Manque dans B. Ludolf et M alan. 
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- T " pra * Ae : N ] 
ان غو ودب‎ Ax 5500 ( سمو‎ À A2 ال على‎ E القدس‎ E ګه‎ E 
E ما‎ * n سم‎ pe mec 


uos?‏ الاب القدیس Leal‏ الکامل انا بولس dæ‏ دنفیق فى بلادنا هذا العظيم 
القدس انا بو لس من لاد نا وولدود شر به عرف بد شق ,1566 ایو به فلاحین و اما هذا 
القدیس فکان قد تعام — m) du‏ ونر — واقنا له o A dl p‏ صااحه VET‏ 
سادجا وكان ساکن بحل ښېدب وتلمذ الشيوخ الذین هناك وکان قد اقاموه Lis‏ على 
الاخوة پروسمم بخوف الله وکرزوه قسیسا وسكن فى مغارة انا بطرس الكير وهذا 
D"‏ انا Er‏ فکان قول sA‏ و کان AS‏ رمن t‏ رح له وصار اعرج و کان الشیو Z‏ 
حمیعهم يمدحوا فضائل هذا القديس العظيم انا بولس وکان هذا القدیس قد اختطف دفعة 
الى su]‏ واصر ار الغامضه واوروه الملا که اشحار الفر دوس و نمالا sola E‏ 


1. Ludoll om. hanc comm. — 2. A, Ludolf, Assemani, Mat, Wüstenfeld et Malan 6 


comm. omittunt. 


C'est aussi la commémoration de saint * Xvste (Yoslos) * qui soulfrit le 
martyre par l'ordre du prince Maxime (Ma/isimous) aprés avoir été beaucoup 
torturé. Que leur prière soit avec nous! Amen, ` 


piX-SEPT DE HATOUR (13 novembre. 


' Eu ce jour mourut le saint moine accompli Anba Paul (Boulos) dans la 
montagne de Danfiq, dans notre pays. Ce grand saint était de notre contrée. 
11 naquit dans une bourgade appelée Danfiq, ses parents étaient laboureurs; 
quant à lui, il apprit le métier de charpentier; puis il se fit moine et conserva 
la pureté de son corps comme un trésor véritable. Il était simple, habitait la 
montagne de Banhadab et suivait les enseignements des vieillards qui se 
trouvaient là. Ils l'établirent supérieur des frères pour les gouverner par la 
crainte de Dieu et l’ordonnèrent prêtre. ll demeura dans la grotte d'Anbáà 
Pierre (Botros) l'ancien, (que?) le saint père Anbà Paul disait ۵ le lieu) 
sa naissance (?). 11 fut atteint d'une maladie au pied et devint boiteux. Tous les 
vieillards louaient les mérites de ce grand saint. Une fois, il fut enlevé au ciel 
et vit les secrets mystérieux. Les anges lul montrérent les arbres du Paradis et 


1. Manque dans B et Ludolf. — 2. Malan : Castus. — 3. Manque dans À. Ludolf, 
Assémani. Mai, Wüstenfeld. Malan. 
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ئم n JV s s sale‏ سمعت الملائكة die p‏ راه : هلقسمم واصو ecl‏ حلو د احلا من 
oe‏ وا واطلع علی s EL‏ ورو اه ad; La‏ و Aw‏ هذا اراد Ee‏ ان A alas‏ 
ةف وحماعه X‏ وحملوده e As dac "re‏ دمع انا بط رس Nd‏ ودقود هناك 
بعزاء ورفعة الرب برحمنا بصلاته امین 

! الذی اتفقت عله دلالات ut‏ & والدلال الذی کته انا بونس اسقف قفط ودلال 
الملكية ان اليوم السابم عشر من هاتور BU‏ القدیس بوحنا فم الذهب اما دلال الملكية 
فقول اه تم فى wl‏ عشر من JA‏ الذی هو سعة عشر من توت فقل الى سعة 
عشر من هتور لاجل * عد الصلیب وما ای عشر من بهنس الذی ذکر غه que‏ 
الاولی ان ناحته < فاظنه قل حسده الى القسطنطنة وقد کتب فى السابع عشر من 
هتور وللقاری الاختیار فیہما 


* وفه xu‏ لتذکار dà‏ جد القدیس الجلیل يوحنا فم الذهپ بطربرك القسطنطنیة 





1. B, Ludolf, Assemani, Malan om. hanc comm. — 2. A .ولا جل‎ 3. B om. hanc comm. 


il jouit du parfum de leurs fruits. Puis ils le ramenérent. < J'ai entendu, dit-il, 
les anges louer Dieu, chaque rang suivant son ordre : la douceur de leur voix 
était plus grande que celle du miel. > Il connut de nombreuses visions et des 
apparitions effravantes. Ensuite le Seigneur voulut le transporter dans la 
demeure du repos : il rassembla les frères et leur recommanda de garder les 
prescriptions et les règles de la vie monastique: puis il mourut. L'évêque et 
tous les fidèles arrivèrent et le transportèrent avec de grands honneurs à 
l'église d'Anbà Pierre l’ancien. Ils l'enterrérent là avec pompe et gloire. 
Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 

Les calendriers d'Alexandrie (EOskandaryah)!, celui qui fut rédigé par Anbà 
Jean (Younos), évèque de Coptos (Qift), et le calendrier des Melkites sont d'ac- 
cord pour fixer au 17 de Hatour la mort de saint Jean Chrysostome (Youhanna 
Fom eds dzahab); celui des Melkites dit qu'il mourut le 14 d'Iloul qui correspond 
au 17 de Tout. Cette date fut reportée au 17 de Ilatour à cause de la fête de 
la Croix. Quant au 12 de Bachons où les anciennes copies mentionnent sa 
mort, je erois que c'est l'anniversaire de la translation de son corps à Cons- 
tantinople (El Qostantinyah) inscrite au 17 de Hatour. Le lecteur choisira. 

"En ce jour nous célébrons la fête de la translation du corps du saint 
glorieux Jean Clivsostome (Youhaund Fom eds dzahab), patriarche de Gons- 


1. Manque dans D, Ludolf, Assémani, Malan. — 2. Manque dans B. 
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وذلك ان القدیس يوحنا له يوافق الملکة اودکسه علی غصما بستان الارملة بل | 
ان تعرض له فاحتحت الملکة ان هذا عوائد الملوك اه متی دخل احدهم الى بستان 
اا من العو ام واستحنه وشاء اخده سوض لمالکه sikb du‏ واا اعوض هذه الار مله 
Ja‏ ستانها فلم ترض EL‏ ان تخلی بتانها ومنع القدس الملكة من اخذه فلما نل 
عله منعها من القربان والدخول الى ال Quis, LS ues Let‏ علی ان جمعت 
مجمم اساقفة كان القديس احرمهم لسوء سیرتهم ورداة مذهبمم فاتفقوا على نفيه فتفی الى 
جزيرة الابراکس ثم اعد الى کرسیه واقام مدة ثم اجتمعوا الاساقفة ابضا " ونفوه الی 
بلاد ارمنية ومنها الى بلاد مقفرة وفیما تيح ولما ملك تاوضوسیوس الصفیر بعد موت 
امه ارقادیوس فنقل حسده المقدس الى XL DLL A LA‏ ولا ۳ 
شه des JE‏ كشر واکرام Os Ao‏ وصوله على ما ورد بعض الدلالات |3 Ch.‏ 
ق یوم QU‏ وعشرین من بشنس واما ule‏ ما ورد دلالات الروم ف البوم الثانی عشر 

من امشیر ووضع Ó‏ جرن رخام داخل الپیکل صلاته تکون فعا امین 


tantinople (E! Qostantinyah). Le saint ne s'accorda pas avec l'impératrice 
Eudoxie (Aoudoksyah) qui voulait s'emparer du verger de la veuve. Il 
l'empécha d'entreprendre ce dessein. L'impératrice prétendit que c'était unc 
des coutumes des rois, lorsque l'un d'entre eux était entré dans le verger de 
quelqu'un du peuple, qu'il lui plaisait et qu'il voulait le prendre, de donner 
le prix à son propriétaire et de s'en emparer. « Je remettral, dit-elle, à cette 
veuve, la valeur de son verger. » Mais cette femme ne voulut pas le lui laisser. 
Alors le saint lui défendit de le prendre. Quand elle s'en fut emparée, il lui 
interdit la communion et aussi l'entrée à l'église. Alors l'orgueil et la colère 
la portèrent à rassembler un synode d'évéques interdits par le saint à cause 
de leur mauvaise conduite et de leurs opinions perverses. Ils s'accorderent à 
le bannir. II fut déporté dans la presqu'ile de Prenète (E! Abräkes)', puis ra- 
mené sur son siège où ll resta quelque temps. Ensuite les évêques se rassem- 
blèrent de nouveau et l'exilérent ` dans le pays d'Arménie (Arminyah) et, de 
là, daus une région déserte où il mourut. Quand Théodose (Tdoudhousyous) le 
jeune régna après la mort de son père Arcadius (.Arqddyous), ìl fit rapporter 
son corps sacré dans la ville de Constantinople, trente -cinq ans après son exil. 
[l fut transporté en grande pompe et avec beaucoup d'honneurs. D'après quel- 
ques calendriers coptes, son arrivée eut lieu le 22 de Bachons, et d'après les 
calendriers des Grecs, le 12 d'Amchir. Son corps fut placé dans un cercueil 
de marbre à l'intérieur de l'église. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


1. Wüstenfeld : ۰ 
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لیوم CA‏ عشر من هتور 


أ فى هذا البوم استشهدت* القدیسات العذاری اطراسیس* ویونا وهذه اطراسین 4 
کانت &t‏ الملك ادریانوس* عابد الاوثان وکان قد عمل لہا مقصورة؟ منعزلة7 بذاتها 
خوفا علا SU‏ براها" احدا من QUI‏ واما هی I‏ فکانت تتفکر فی زوال sis‏ الدنا وف 
العمر الذاهب ١!‏ وتسال الرب لبلا ونهارا PO‏ يهديما الى الطریق المستقيمة Pod‏ فى 
IR oe.‏ ول لپا ارسلۍ خاف ورا العذراء انه Mo "e.‏ وهی تعلمك 15 
طریق الرب وبما خلاصس شك ۲ فلما استیقظت من النوم اشہحت L—‏ 12 وارسلت 8 

العذراء وا فاسرعت "" تلك بالحضور الما فلما علمت LA‏ بقدو y.‏ خرحت 


Le air Up انمت‎ 76. (248 cos وسحدت‎ S sais he لتلقاها بفر ح‎ 


1M b add. eco = :أنه‎ TER b .اعلا‎ — 2: B Estos de سم‎ 3: B .اطروسیر‎ ux 9 ۲ ا‎ 
— 5. À .تادريانوس‎ — 6. b JE — 7. À .ومعزل‎ — 8. À om. I DEN — 9. B gan 


— 10. Bil. 11. Pro ... وف‎ B habet و بصیر الانسان تخ التران‎ M وکیف بنفعنی‎ 
بکن‎ : SE E E — 13. رات‎ UN. -—RNA x فيلاصرن‎ 15. B تر فکی‎ — 
169 O7 8. نما‎ ac MR CITE ES — 18. À — وانها اسرحت اک‎ — 20. Pro 
تلف‎ kabet | وحترن الہ‎ i 95 no ۰ (S A Aabet Re RES, T o — 


22. A .وتلکت‎ - 23. Pro ... آن‎ B habet و‎ ys. 


DIX-HUITIEME JOUR DE HATOUR (44 novembre). 


Eu ee jour moururent martyres les vierges saintes Alrûsis' et Junie 
(Yound)?. La première était fille de l'empereur idolàtre. Adrien (Adrydnous)". 
Il avait fait pour elle un pavillon isolé de crainte que quelqu'un ne la vit. 
Quant à clle, elle méditait sur le cours rapide de ce monde, sur cette vie 
éphémère, et, nuil et jour, elle demandait au Seigneur de la guider dans la 
voie droite. Elle vit en rêve quelqu'un lui dire : « Envoie après la vierge 
Junie. fille de Philosophrou (Filousofroun); elle t'enseignera le chemin du 
Seigneur el le moyen de te sauver. > Quand elle s éveilla, son àme fut très 
réjouie et elle envoya chercher la vierge Junie. Celle-ci s'empressa de venir. 
Quand la jeune fille apprit son arrivée, elle sortit au-devant d'elle avec une 
erande joie et quand elle la rencontra, elle se prosterna à ses pieds. Junic 
se mit à lui raconter la cause de l'Incarnation du Fils de Dieu; elle com- 


|. Maï : Zavasiae. — 2. Wüstenleld : Johanna. — 3 dan s Museu ss 
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سب A‏ ا الله 1 A Dass‏ من و وت خلق الله ادم IE‏ ۶ دوش النعم وسب 
خروحه SORT Rh‏ ۸ 4.25 الطو فان د ANT‏ ال وتحد ailal A‏ د فعۀ E‏ 
وسب ' عاد الاصنام و iod‏ ی “all‏ لا بر آهیم وحروج سی I JUI‏ من ارض 3 مصر وحصور 
s Le JO ٠ N‏ : 11 1 هل 15 a‏ ۶ ۱۳۱ 
الا ساء والنحا و استطاله "m‏ عای العالم و<س eo‏ عاد الاو ان م Lis oe‏ 
des‏ ان الله وتصده من لعل ui ۱ N‏ من ید ابلیس ehe‏ وبا 
CL‏ الله للذين بتصوا at e‏ من النعم السماوية والملکوت الابدية Š‏ =< نفس 
pr iN 2: ۰ d DS‏ 7117 د 7 
العذری e‏ ,56 کلام بو نا" عندها احلا من ا اوت — فدوا 
EEE‏ مر مه ji: . r š : . CODE‏ 
Ue eei‏ بعادات us‏ ی اليل سار ولم کن DR)‏ 8 بعلم بسیىی و ذل 
وق E SLI s ES m ۸ AU T‏ ی ا ا Eo‏ 
Due 0) DOR coo. B habet 3s.‏ از p‏ لن Io... m “| B. Aabet ss‏ 
| < 
SER UPC‏ اخرج من الفردوس A habet‏ واسخند ... EL X add. 7 — 4. Pro‏ 
ام عرفتها سب Joss. —7. B‏ السفينة A om.‏ .6 — .وانتهت بها الى الطوفان A habet‏ وشرحت .. 
.الشیاطرن ll. B‏ — ,والنیا "A — 9. B om. DE — 10. B on.‏ الله تجلا B‏ .8 — 
UE — 15. B add.‏ دبا ۰ À‏ .^1 — لا عنام B‏ .13 — اد À habet‏ وحس ... Pro‏ .12 
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menca depuis l'époque où le Seigneur créa notre pere Adam, l'établit dans le 
Paradis des délices et l'en fit sortir : elle lui expliqua l'histoire du ۰ 
la construction de l'arche, le renouvellement de la création, la cause de 
l'idolàtrie, l'apparition de Dieu à Abraham (Ibrdhim):la sortie des Israélites 
' de la terre d'Égypte (Misr), l'arrivée des prophètes et des gens vertueux, 
l'acharnement de Satan (Ech-Cheitän) contre le monde, sa suggestion de 
10011۶16. Puis elle lui apprit la venue du Fils de Dieu, son incarnation par 
la Vierge, la délivrance du monde de la main d'iôlis leur ennemi, les délices 
célestes et le royaume éternel accordés par Dieu à ceux qui souffrent pour son 
nom. L'àme de la jeune fille conçut beaucoup de joie et elle trouvait les paroles 
de Junie plus douces que le miel; elle crut au Messie. Les deux vierges 
pratiquaient de fréquentes dévotions nuit et-jour et le rot n'en savait absolu- 
ment rien. Une nuit, elles virent le Messie et Notre-Dame sa mère: celle-ci les 
prit et les présenta à son fils comme une ollrande pure, et elle les bénit. Le roi 


* fol OS 


* fal 


(۱ ۰ 


SYNANAIRE ARABE JACOBITE. [350]‏ 300 
a‏ اي الی انته وقال لپا هلمی sl‏ الاب وبخری* «DU‏ ابلون" کل ob‏ 
A‏ لق s E‏ ممك* فقالت" 74 با ابی كف تترك اله السماء وتسد 

الاوئان النجة؟ فارجم يا ابی الى الاله الذی خلقك الذى نسمتك فى يديه" فلما 
سمح Lu‏ هذا الکلام الذی لم اا قط سال عن 1 الحادئة فعرفوه 
SE PRE‏ لل Lus COSI‏ وعرشتما ذلك فامر باحراقہ ۳ 
وللوقت 5 اخرجوهن" وهم لابسات'! الحلی والحلل ولم بعروهم لانېن؟! اولاد الملوك 
وکانوا au‏ والمماليك یکوا عايب ا والعفار اکا رال المدية تأسفوا de‏ شباب 
s‏ ویستلونهن 2 ان بوافقوا الملك فلم راه عن Porh‏ ول بتخلوا عن 
قوت ill‏ * فلما حفروا الحفیرة* واوقدوا UE‏ 8 مسکت"* الواحدة بيد الاخری 


sols وقد وهن فى وسط انار‎ P$ وابصروهن جماعة‎ SOU ١! فى‎ PL ual, 
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état parti pour la guerre; quand il fut de retour, il alla trouver sa fille et lui 
dit : » Allons, ma fille, offre de l'encens au dieu Apollon (Aboloun) avant d'en- 


trer chez ton fiancé : je me réjouirai avec toi. — Mon père, répondit-elle, com- 
ment peux-tu négliger le Dieu des cieux pour servir des idoles impures? Mou 


père, reviens au Dieu qui t'a créé, entre les mains de qui est ton souflle. » À 
ces paroles qu'il n'avait jamais entendues d'elle, il s'inl'orma de ce qui s'était 
passé. On lur apprit que c'était Junie, fille de Philosophron, qui avait perverti 
son esprit et lui avait appris cela. H ordonna de les brüler : aussitôt on les 
fit sortir, couvertes de bijoux et de vêtements magnifiques : on ne les 
dépouila pas parce qu'elles étaient des princesses; les esclaves et les servi- 
teurs pleuraient sur elles; grands et petits, les habitants de la ville se lamen- 
talent sur la jeunesse de ces vierges et leur demandaient d'obéir au roi. 
Mais elles ne renoucérent pas à leur croyance et ne perdirent rien de la force 
de leur foi. Lorsqu'on eut creusé la fosse et qu'on eut allumé le feu, chacune 
prit l'autre par la main et elles s'élancérent. dans les flammes. Une foule 
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nombreuse les vit se tenir au milieu du feu : elles tournèrent leurs visages 
vers ` l'Orient et priérent; ensuite elles louérent Dieu : le feu devint comme 
une fraiche rosée. Les fidéles qui étaient présents s'avancérent vers ces 
corps, les prirent et les trouvérent enlacés l'un à l'autre; ils n'étaient pas 
brülés et leurs vétements et leurs parures n'avaient subi aucune altération. Ils 
les placérent dans un endroit pur et les ensevelirent avec un grand respect 
jusqu à la fin de la période de la persécution. Ensuite ils leur bàtirent une 
belle église; leur renommée s'étendit partout. Que leurs priéres et leurs 
bénédictions soient avec nous! Amen. 

En ce méme jour mourut martyr le saint apótre Philippe (Filibos), l'un 
des Douze. Lorsque le sort le désigna pour l'Ifriqyah et ses provinces, il 
annonça aux habitants le nom du Messie et les ramena à la connaissance de 
Dieu, aprés leur avoir montré en fait de miracles et de prodiges éclatants de quoi 
troubler leurs intelligences. Après les avoir affermis dans la foi, il partit 


pour les pays étrangers dont 11 ramena les habitants à la connaissance de 
PATR. On. — T. III. 27 
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وکان le Al‏ من am‏ القدیس الرسول ابات وعحائب À‏ صلاه تکون معنا امین 
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Dieu, qu'il soit glorifié. Les infidèles conspirèrent contre lui pour le saisir et 
le tuer par intérêt pour le roi, et ne voulant plus laisser un étranger pénétrer 
dans leur ville. Quand le disciple fut présent, ils se jetèrent sur lui et le 
lièrent, tandis qu'il leur riait au visage en disant : « Pourquoi éloignez-vous de 
vous la vie éternelle et ne considérez-vous pas le salut de vos âmes? » — Ils 
se dirent les uns aux autres : « Voyez comme 1l se moque de nous et nous 
raille!» Alors ils se jetèrent sur lui, lui firent subir de nombreux tourments 
et le crucifièrent la tète en bas. Il rendit l'âme dans le supplice. Quand ils 
voulurent brüler son corps, l'ange du Seigneur l'enleva d'entre leurs mains, 
tandis qu'ils le regardaient, et le cacha dans un endroit hors de Jérusalem 
(Yourichalim). En voyant ce grand prodige, ils poussèrent tous un grand cri 
en disant : « Le seul Dieu, c'est le Dieu du saint disciple, Philippe l'apótre. » 
Puis ils se repentirent de ce qu'ils avaient fait et ne cessèrent d'implorer 
Dieu nuit et jour jusqu'à ce qu'il leur rendit le corps du saint apôtre. * Tous 
entrèrent dans la religion du Messie, et Dieu faisait apparaitre par le corps 
du saint des miracles et des prodiges. — Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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البوم التاسم عشر من هتور 


اټال بعض المشائخ من رهان الصعید اتی کنت ابا de‏ من بعض تت الاصتام 
وانی cul‏ ق الكل نات We‏ واا صغر MES NES‏ تا د 1 
ذبائح للوئن فدخلت بعض الایام سرا الى الپیکل ونظرت فاذا الشيطان جالس um‏ 
حو دک وفوف قدامه و قد دنا منه واحدا من اراکنته فسحد له Jus‏ له bons‏ من 
این جت JU‏ له Gl‏ کنت فی 5 ¿ فلانةه وهبحت ls‏ حروب واضطرابات وسفك دما 
وجت لاخرك بذلك Jus‏ له فی کم فعلت هذا JUS‏ ثلئون بوما فامر O|‏ بجلد ویسحب 
من من بده وقال له ق xia‏ المدة ما عملت غر هذا ونا باخر قد اناه وسحد اضا 
وزلازل وغرقت مراکب فغرق Ls‏ اناسا cum. LS‏ لاضرك بپذا فقال له فى کم 
فعلت هذا فقال له فی عشرین وما فامر lal‏ آن cles vom‏ ویستحب من بين X‏ 
اذ لم عمل فى طول هده المدة غير هذا kë‏ واذا الك قد اتله فسجد له ایضا وقال 


1. A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld, Malan om. hanc comm. 


DIX-NEUF DE HATOUR (45 novembre). 


Un vieillard d'entre les moines du Said raconte ceci : J'étais fils d'un 
des prétres des idoles; je m'assis dans le temple un jour quand j'étais 
petit et je voyais mon pére entrer et offrir des sacrifices à l'idole. Un jour, 
Jy pénétrai en secret et je vis Satan assis et toutes ses troupes debout 
devant lui. Un de ses chefs s'approcha de lui et se prosterna. Satan hu dit : 
« D'où viens-tu? — J'étais dans telle ville; j'y ai excité des guerres et des 
troubles : le sang a coulé, et je suis venu t'en informer. — Dans combien de 
temps as-tu fait cela? — En trente jours. » Alors Satan ordonna de le fouetter 
et de le trainer hors de sa présence en disant : « C'est tout ce que tu as fait 
en cet espace de temps! » — Un autre vint et se prosterna également devant 
lui. Satan lui dit : < D'où viens-tu? — J'étais dans la mer; jy al excité les 
vagues, les orages et les tempétes ; des vaisseaux ont fait naufrage; beaucoup 
de gens se sont noyés, et je suis venu t'en informer. — En combien de 
temps as-tu fait cela? — En vingt jours. » Il ordonna encore qu'il füt frappé 
ct méprisé et qu'on l'enlevàt de devant lui, puisque, pendant ce long temps, 
il n'avait fait que cela. Un troisiéme vint encore et se prosterna. Satan lui 


1. Manque dans À, Ludolf, Xssémani, Mai, Wüstenfeld, Malan. 
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هذا فقال له فی احدی عشر بوما فامر بعقوته اذ کان قد استطاله ثم حاء اخر فسحد له 
فقال له من این cum‏ انت اضا فقال له انی كت la‏ فى السرية اربعسن سنة ملازم 
شخص راهب وهو فى هده AU‏ صرعته وطرحته فى زنا فلما سمع الشیطان قام اله وقله 
واحتضنه و مزع التاج si‏ على راسه والسه st‏ واحلسه على p‏ وقال له قد فعلت 
اسر عظیم قال l<.‏ ابن الکاهن انتی لما رایت هذا قلت فى — ان مرتبة الرهبان 
Dés de‏ هذا سپ خلاصی وصلت الى UE‏ 8 وترهت الى هغه RUE‏ وترکت والدی 
وامی وجمیم مالی وحمات راغا فى خلاص شی الرب الاله بخلصنا من فخاخ المدو 
الشيطان الخیث بشفاعة الطهر العذری مرتمريم امین 
d?‏ هذا الوم کرزت RS‏ القدیس سرحيوس وواخس Alas‏ الرصافة وذلك ان 
القدیس سرحيوس لما ان استشمد بمدينة الرصافة فاخذوه قوم منهم مومنین وکفنوه وخوه 


1. 8 jll. — 2. B et Ludolf om. hanc comm. 


— 


e 


dit : » Et toi, d'où viens-tu? — J'étais dans telle ville; il y avait là des noces : 
Jy à! excité des troubles et des meurtres entre les parents, et je suis venu 
t'en informer. — En combien de jours as-tu fait cela? — En onze Jours. » Satan 
ordonna aussi de le châtier, puisqu'il avait été si longtemps. Un autre arriva, 
se prosterna, et Satan lui dit : < D'où viens-tu? — Je suis resté quarante ans 
dans le désert, m attachant à la personne d'un moine; cette nuit, je l'ai 
terrassé et lui ai fait commettre un adultère. > Quand ۱۱ entendit ces paroles, 
Satan se leva, l'embrassa, le serra contre sa poitrine, enleva la couronne qui 
était sur sa tête, la placa sur la sienne et le fit asseoir sur le trône en lui 
disant : « Tu as fait une. chose considérable. » En voyant cela, continua le 
vieillard fils du prêtre, je me dis en moi-même : « La dignité de moine est 
grande. > Et ce fut la cause de mon salut. J'arrivai dans ce désert, je 
menal la vie monastique jusqu'à présent; je laissai mon père, ma mère et tout 
ce que je possédais et je véeus, cherchant le salut de mon àme. Que le 
Seigneur Dieu nous délivre des filets de Satan, notre ennemi perfide, par l'in- 
tercession de la Vierge Immaculée, Notre-Dame Marie! Amen. 

' En ce jour fut consacrée l'église des saints Serge (Serdjyous) et Bacchus 
(Oudkhos) dans la ville d'Er-Rosáfah. Lorsque saint Serge y eut soulflert le 
martyre, des fidèles de cette ville le prirent, le mirent dans un linceul et le 


1. Manque dans B et Ludolf. 
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عندهم وکانوا یقدون قدامه bali‏ وشموع وهو مخی عندهم الى انقضی زمان الکفر 
فاظمروه وبوا عليه بيعة حسنة واجتمع QJ‏ خلق LS‏ وخمسة عشر اسقف وکرزوها فى 
سل هذا الوم ثم نقلوا اليما الحسد المقدس وهو الى الان شع اشفية ومنافم لکلمن 
بقصده وسل نه دهنا L.L‏ حصل مه شفا لکلمن Jobs‏ منه بامانة شفاعته معنا امین 

BMC EL اعد‎ pM. لقدس‎ dung تذكار‎ «sy! 
بركته‎ at الى حيث ردهم الى معرفة السید السیح وق اول يوم من توت كانت‎ 
tos e des 


البوم العشرين من شېر هتور 


*اعلموا با اخوة انه فى QU.‏ هذا البوم استشهد القدیس انا سفرونیوس وانا شاناظوم 


1. B om. hanc comm. — 2. Mai add. initium jejunii in honorem Nativitatis Do- 
mini; Wüstenfeld add. comm. S.S. Xenophontis, Johannis, Arcadii et Matthiae. — 
3. A, Ludolf, Assemani, Malan, Wüstenfeld ez Mai om. hanc comm. 


cachérent chez eux. Ils allumaient devant lui des lampes et des cierges. ll 
resta caché chez eux jusqu'à ce que la période de l'infidéhlité fùt passée. Alors 
ils le révélérent, construisirent en son honneur une belle église, où se ras- 
semblérent une foule considérable et quinze évéques. Ils la consacrérent à cet 
anniversaire, puis y transportèrent le saint corps. Il en émane, jusqu'aujour- 
d'hui, des guérisons et des avantages pour quiconque s'y. rend. Il en coule 
une huile parfumée qui guérit quiconque en prend avec confiance. Que son 
intercession soit avec nous! Amen. 

' En ce jour a lieu la commémoration du saint apótre Barthélemy (Bartou- 
loumäous), un des Douze, et de sa prédication dans les Oasis (Oudhät) jusqu'à ce 
qu'il eüt ramené les habitants à la connaissance de Notre-Seigneur le Messie. 
Son martyre eut lieu le premier de Tout. Que sa bénédiction descende sur 
nous! Ámen'. 


VINGT DE HaATOUR (16 novembre). 


Sachez, mes frères, qu'en ee Jour périrent martyrs saint Anbä Sophronios 
(Sofrounyous) et Anbà Chànázhoum, lorsque le gouverneur Arien (Arydnous) 
remonta vers le sud. Quand il arriva à Lougsor (El Agsarein), il vit de la 


1. Manque dans B. — 2. Mai ajoute le commencement du jeûne en l'honneur de la 
Nativité du Seigneur: Wüstenfeld, la commémoration des S. S. Xénophon, Jean, Arca- 
dius et Matthias. — 3. Manque dans A, Ludolf, Assémani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 
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دخان وهو صاعد من البربا JUS‏ ما هو السب لہذا الدخان فعرفوه انیم مجتمعين ف 
اللربا بعيدوا فیها ویرفعوا QUI‏ للاوثان ففرح الامیر وقال هده المدنة قد اعطت M‏ 
راحة فی بلاد السعید وکان ف الافصرن انسانا اسمه شاناظوم وهذا کان Ale Las‏ 
الله من صاه بالصوم والصلاة وان هذا تقدم بجسارة وصرخ بصوت عظيم قائلا انا نصرانی 
des‏ الوالی Ji, ١‏ له ان کل رحال Gadi sis‏ حکماء اما col‏ فاحمق حاهل 
Jus‏ القدیس انا شاناظوم لیس انا احمق بل انا حکيم فان سمعت منك فصرت جاهلا 
فقال له الوالی Ju‏ وارفع السخور فقال له القدیس هذا شى لا افعله ابدا ان اسجد 
ER‏ ل اسحد لسدی پسو £ المسیح هذا الواقف معی فى هذه الساعة بقونى حتی 
اخزيك وان لوالی امر بان یزنجروا القديس فی عنقه ویقدوه بدیه ورجليه ais‏ ف 
موضع مظلم الى الغد ولما كان باکر حلس الوالی فتقدمت «JE‏ عذرء اسمپا دالدسنا 
وک خت Ul a‏ نصرانية Jus‏ لها الوالی اسحدی للاوئان فصرخت قائلة هذا شی y‏ 
افعله الى الابد فامتلا عند ذلك حنق وامر ان بعلقوها منكسة Lys‏ بالحريد حتى 


fumée s'élever d'un temple. Il s'informa de la cause de cette fumée : on lui 
apprit que les habitants étaient réunis dans le temple pour célébrer une fête 
et qu'ils y offraient de l'encens aux idoles. Le gouverneur se réjouit et dit : 
« Cette ville a donné de la satisfaction à mon cœur dans le pays de la Haute- 
Égypte (Es Sa îd). > Il y avait à Louqsor un homme appelé Chánázhoum; 
il était soldat et, depuis sa jeunesse, servait Dieu par le jeûne et la prière. 
ll s'avança avec hardiesse et cria d'une voix forte : < Je suis chrétien. > 
Le gouverneur le regarda et lui dit : « Tous les gens de eette ville sont 
sages, mais toi tu es un sot, un ignorant. » Le saint lui répondit : « Je ne 
suis pas un sot, mais un sage; c'est si je t'écoutais que je deviendrais un 
ignorant. — Viens, lui dit le gouverneur, et offre les parfums. — C est une 
chose que je ne ferai jamais, de me prosterner devant Satan; mais j'adore 
mon Seigneur Jésus (Yasou') le Messie qui se tient prés de moi à présent 
pour me fortifier, afin que je te confonde. » Le gouverneur ordonna de lui 
mettre une chaîne au cou, de lui lier les mains et les pieds et de le Jeter 
jusqu'au jour suivant dans un endroit obscur. Le lendemain de bonne heure, 
il s'assit (à son tribunal), et une vierge nommé Dáladsinà ! s'avança vers 1 
et eria : « Je suis chrétienne. — Prosterne-toi devant les idoles, dit le gou- 
verneur »; mais elle eria : « C'est une chose que je ne ferai jamais. » À 
ces mots, il fut rempli de colère, ordonna de la suspendre la tête en bas el 
de la frapper avee des branches de palmier jusqu'à ce qu'elle mourût. La 


1. Amélineau ۰ 
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تموت G6‏ الطوانة دالدسینا! احتملت هذا العذاب کله وهی لل الله وانها اسلست 
الروح ZJ,‏ فحملوها AUI‏ ال السموات واکملت Like‏ فی الث ساعة مس 
نهار الوم gu‏ عشر من هتور برکتما تحل معا امین وبعد هذا امر الوالی ان قدموا 
له انا شاناظوم فقال له الوالی ضحی للاوثان فقال له القدیس ان کلامك الطال لس 
اقله منك وفما هو قول هذا واذا جندی واقف امام الوالی بدعی اسمه سفرونبوس من 
عكر الهیفا ساکن Ret š‏ من الاقصرین معروفة باغرارا ثم اه صرخ بصوت عظیم 
قائلا انا نصرانی «ihn des‏ وطرحما فی وحه الوالی قائلا Ql‏ من الان لا اعود ابی 
جندیا لك لان لى ملکی الحقیقی بسوع المسیح له المجد وان الحاجب قال للامیر يا 
سدی امر ان تکتب قضة هذا الساحر شاناظوم والا ان ترکته فهو سحر الجمع كله 
ویتصونا من اجله وللوقت قضی عليسم الوالی وامر ان ياتوا بالفدیس شاناظوم وسفرونیوس 
وان يوثقوهم بالحدید وعلقوهم منکسین على لبخة ثم شطعوا الحبال الذین هم 
معلقین بهم لیسقطوا على رژوسمم ویموتوا سرعة فصنعوا re‏ الاجناد كما امر الوالی وان 
ملأك الرب اختطف القدیس انا شاناظوم وانا سفرونیوس وانزلمم للوقت بسمولة واما 


DEDE Bb 


bienheureuse Dáladsinà supporta ce supplice entièrement en remerciant 
Dieu; elle rendit l'àme doucement et les anges l'emportérent au ciel. Son mar- 
tyre fut accompli à la troisième heure de la journée, le dix-sept de hatour. 
Que sa bénédiction descende avec nous. Amen. — Ensuite le gouverneur 
se fit amener Anbà Chànàzhoum et lui dit : < Sacrifie aux idoles. > Il répon- 
dit : « Je n'aecepte pas ta parole vaine. » Tandis qu'il parlait ainsi, un soldat 
qui se tenait devant le gouverneur et qu'on appelait Sophronios, des troupes 
d'El-Hifà, habitant dans un endroit de Louqsor appelé Aghrärà, eria d'une 
voix forte : « Je suis chrétien. » Il délia sa ceinture, la jeta au visage du gou- 
verneur en disant : « Désormais, je ne suis plus soldat sous tes ordres; mais 
mon roi réel est Jésus le Messie; gloire à lut. » L'assesseur dit au gouverneur : 
« Seigneur, fais rédiger la condamnation de ce magicien Chànáàzhoum, car, si 
tu le laisses, 1l ensorcellera toute la foule et nous aurons des ennuis à cause 
de lui. > I] les condamna sur-le-champ. Il ordonna d'emmener saint Chá- 
nâzhoum et Sophronios, de les enchainer, de les suspendre la tête eu bas 
à un perséa, puis de couper les liens qui les attachaient pour les faire 
tomber sur la téte et mourir subitement. Les soldats firent ce que le gou- 
verneur leur avait ordonné. Un ange du Seigneur saisit saint Anbà Chänà- 
zhoum et Ànbà Sophronios et les fit descendre doucement immédiatement. 
Quant aux liens de fer qui les retenaient, ils fondirent coinme la cire devant 
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الوالی وهم اصیحاء سالمىن وصرخوا oe‏ افتح وانظر L a]‏ ار بانوس فامر الوالی 
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اجنابہم حتی ان الاجساد تفتحت وانمم لم بحسوا بالعذاب لان ملاك الرب كان حال 
معمم عنم وقویمم فقال لمم الوالی ارفعوا OUI‏ للاوئان لبلا تموتوا موتا bas‏ فقالوا 
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عذايك لس شى واما نحن فلا نخای ولا نجزع ولا «Y CJ Usa‏ قد فرغ بعلمنا 


le feu. Les bienheureux se tinrent sains et saufs devant le gouverneur et 
crièrent : < Ouvre les yeux et regarde-nous, Arien. » Le gouverneur ordonna 
qu'on les mít sur des chevalets : les soldats se fatiguèrent à les broyer, mais 
les deux saints ne s'en inquiétaient pas, parce que le secours de Dieu était sur 
eux. Alors le gouverneur ordonna d'apporter des torches allumées ct de les 
placer sous leurs flanes, jusqu'à ce que leurs corps s'ouvrissent; mais ils ne 
sentaient pas les tortures, car un ange du Seigneur était alors avec eux, les se- 
courant et les fortifiant. Le gouverneur leur dit : « Offrez de l'encens aux idoles 
pour ne pas mourir d'une mort misérable. » Les énergiques bienheureux répon- 
dirent : « Pour ce qui est de ta vie, quiconque t'obéit et l'accepte de toi, tu l'en- 
voies en enfer ; mais la mort au nom du Messie, c'est la vie éternelle : c'est lui 
qui a la force d'adoucir ces tourments. > Puis le gouverneur ordonna d'ap- 
porter de l'huile bouillante et de la verser dans leurs gosiers. Les hommes purs 
lui dirent d'une seule voix : « Ne erois pas que cette huile bouillante qu'on 
verse dans nos gosiers nous fasse du mal; mais de méme que l'homme qui, ve- 
nant de la chaleur et du simoun, trouve de l'eau fraiche, la boit, en ressent 
du plaisir et son àme en est ranimée, de méme cette huile est devenue pour 
nous un soulagement et une cause de joie pour nos àmes et nos corps. Ne 
crois pas, ó gouverneur, que les tortures soient quelque chose; nous ne cral- 
gnons pas, nous ne sommes pas troublés, et elles ne nous effraient certaine- 
ment pas, parce qu'elles sont vaines. Les saintes Écritures de Notre-Seigneur 
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الکتب المقدسة التی لربنا بسوع المسیح قائلا Y‏ تخافوا ممن بقتل الجسد خافوا EN‏ 
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t. Matth. x, 28. — 2. Matth. x, 37. — 3. Matth. x, 38. 


le Messie nous enseignent cect : Ne craignez pas celui qui tue les corps; crai- 
gnez bien plus celui qui a le pouvoir de faire périr vos dmes et vos corps dans le 
feu de l’enfer'. Celui qui sauva les trois jeunes gens innocents, Ananias 
(Hanányd), Azarias (‘Azdryd) et Misaël (Misáyyil), dela fournaise allumée, leur 
envoya son ange, les sauva et confondit les menaces du roi Nabuchodonosor 
(Bokht-Nasr), est aussi celui qui s'est tenu avec nous aujourd hui, qui nous a 
assistés et nous a délivrés des mains de ce meurtrier infidèle. » — Le gou- 
verneur leur répondit : « Ce verbiage ne vous servira pas : allez, sacrifiez et 
partez d'ici. » Les deux saints lui répliquérent d'une seule voix : « Nous n'o- 
serons pas, uous ne sacrifierons pas aux idoles impures, ear Notre-Seigneur 
dit dans son saint Evangile : Celui qui n'abandonne pas la richesse de ce monde 
pour prendre sa croix et me suivre, n'est pas digne de inoi?. Le Sauveur a dit 
aussi : Celui qui aime son père et sa mère plus que moi, n'est pas digne de mor”. 
Alors le gouverneur entra en fureur; il ordonna de les conduire sur un 
temple élevé et de les préeipiter en bas, sur la téte, pour qu'ils mourussent. 
Les gardes firent ce qu'il leur avait ordonné. Quand ils eurent ainsi traité 
les deux saints, il n'arriva rien à ceux-ci, selon ce qui est écrit : Je recom- 
mande à ines anges à ton sujet de te garder et de te porter sur leurs mains de peur 
que ton pied ne trébuche contre une pierre“. Alors le gouverneur ordonna d'exé- 
cuter ces deux saints sans tache et de les décapiter avec l'épée. C'est ainsi 


1. Matthieu, x, 28. — 2. Matthieu, x, 37. .— 3. Matthieu, x, 38. — ^. Psaume xci, 
12; Matthieu, rv, 6; Luc, xiv, 10-11. 
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مرفس الرسول الى Ga,‏ الاسکندرة اتفق بالتدبیر الالهی |« عثر فانقطم شفا حذابه . 


* fol. 57 v». 


1 fol. 7 


فدفعه لهذا القدیس بخرزه ولما اخذه واغرز فه الشفاء فد الى ge‏ الاخر roms‏ 
اصعه OUS‏ بالبونانيۀ ایوس تاوس الذی تفسره الواحد " الله قلما سمعه القدیس مرقس 
محد — پر e‏ اسم الله م AI‏ من تراب الارض وغل عله ووضعه 
e Pt‏ الاب انا SU‏ فری للوقت فتمحب من ARI e AUS‏ القديس مرقس 
Meer EN I‏ عن اسمه ومعتقده Q^‏ اتی فاخذ القدس مرةس شص من E.‏ 
sy)‏ عن الاهیة gu‏ وتدبيرانه وتحسده وموته وقیامته وعمل الایات باسمه واستضی 


1. B om. hanc comm. —2. À eee 


qu'ils terminerent leur lutte, leur acte de courage, leur beau martyre, très 
vaillamment, le 20 de hatour. Leurs àmes furent portées au ciel avec de 
erands honneurs; ils reçurent les couronnes célestes et les robes de lumière. 
Que le Seigneur ait pitié de nous tous par leurs prières! Amen. 

' En ce jour s'endormit (dans le Seigneur) saint Anianus (Anydnou), second 
patriarche d'Alexandrie (El Iskandaryah) (41-62). 11 était né dans cette ville de 
parents infidéles et exercait le métier de savetier, recousant les chaussures. 
Quand saint. Mare (Marqos) l'apótre entra dans la ville d'Alexandrie, il arriva, 
par un desseiu de Dieu, qu'il trébucha. L'extrémité de sa chaussure se déchira 
et il la remit à ce saint pour la recoudre. Quand il la prit et y enfonça son 
alène, celle-ci pénétra jusqu'à l'autre côté et le blessa au doigt. Alors il dit en 


* 


grec : « Agios theos (Ayous Táous) >, ce qui veut dire : * « Dieu l'unique «۰ À ces 
mots, saint Marc loua le Seigneur pour l'avoir entendu mentionner le nom 
de Dieu. Puis il prit de la terre du sol, eracha dessus et la mit sur le doigt 
d'Anbà Anianus qui fut guéri sur-le-champ. Il en fut trés étonné, emmena 
saint Mare dans sa maison, lui demanda comment il se nommait, quelle était 
sa croyance, d'où il venait. Saint Marc commença à l'entretenir, d'aprés les 
livres des Prophétes, de la Divinité du Messie, de ses desseins, de son incar- 
nation, de sa mort, de sa résurrection, des miracles qui se faisaient en son 
nom. L'esprit de saint Anianus fut éclairé; il crut, ainsi que les gens de sa 


1. Manque dans b. 
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فلما ان عزم الرسول مرقس على الانصراف الى الخمس مدن وضع بده على هذا 
القدس وقدمه بطر یر 6 على مدنه الاسكندرية وگان بشر اهلما مشرو د دقن d‏ السر 
وعضد المومنین وشتمم ثم حعل داره .< وقال انما الان المعروفه بیعه مارى جرحيس 
الشپد التی هی الان بظاهر ر الاسکندرية من الا الغربية واقام هذا القدیس Je‏ 

الکرسی ای وعشرون ES‏ ثم cus‏ بسلام صلانه تکون معنا امین " 


الوم الحادی والعشرین من شمر هتور 


lis à‏ البوم * تنسم القدیس اغر شو us‏ نا کان من بلاد الروم ,365 A‏ صاه 
قد تعلم الحكمة والفلسفة PEU UI‏ حتی انه فاق E Je‏ من الحكماء il‏ " من JUI‏ 


1. Ludolf, Mati et Malan add. commemorationem consecrationis ecclesiae S. Theodori, 
filii Johannis; Ludolf add. comm. S. Matthaei evangelistae et S. Athanasii patriarchae 
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maison, et fut baptisé au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint. La 
gràce divine descendit sur eux; il s'attacha avec sa famille à l'enseignement 
de l'apótre; il apprit la science de l’Église, ses préceptes et ses traditions. 
Quand l'apótre Mare résolut de partir pour la Pentapole, il imposa les mains 
à ce saint et le consacra patriarche de la ville d'Alexandrie. Il se mit à évan- 
géliser les habitants, à les baptiser en secret, à assister les fidèles et les 
fortifier. Puis 11 fit de sa maison une église; on dit que c'est celle qui est 
appelée à présent l'église de Mar Djirdjis, le martyr, qui est située hors de 
la marche d'Alexandrie, du cóté de l'ouest. Ce saint resta vingt-deux ans 
sur le siège patriarcal, puis il mourut en paix. Que sa prière soit avec 
nous! Amen ۰ 


VINGT ET UN DE HATOUR (17 novembre). 


En ce jour mourut saint Grégoire (Aghrighouryous); 11 était du pays des 
Grecs (Er Roum), et depuis sa jeunesse il étudiait la sagesse et la philosophie 
grecques, au point qu'il surpassa tous les philosophes ses contemporains. En- 


1. Ludolf, Mai et Malan ajoutent la commémoration del'église du martyr Théodore. 
fils de Jean; Ludolf, la commémoration de S. Matthieu l'Evangéliste et de 5. Athanase. 
patriarche d'Alexandrie. 
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* fol. 58 ro. 
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suite il étudia la sagesse religieuse et devint réellement chrétien. Puis il 
observa la fragilité de ce monde et la durée du royaume des cieux et con- 
sacra tous ses soins au salut de son âme. L'évéque de cette ville" lui deman- 
dait de l'aider dans ses travaux épiscopaux, parce que c'était un homme sage, 
vertueux, savant, instruit, intelligent. Mais il ne le fit pas parce qu'il fuyait 


` la louange humaine. Puis il s'enfuit dans le désert et pratiqua de nombreuses 


adorations. Lorsque l'évêque de Césarée (Qaisdryah) mourut, on lui chercha 
un successeur et l'on n'en trouva pas. Tandis que la communauté des fidèles 
était rassemblée, ayant avec eux Grégoire le théologien, on entendit une VOIX 
qui disait : « Cherchez Grégoire l'ermite et placez-le à votre tête — quel excel- 
lent avis! — car cet homme est plein de sollicitude. » Lorsqu'on le chercha, 
on ne le trouva pas. On resta trois jours à sa recherche, errant dans tous les 
déserts et toutes les montagnes d'alentour; comme on ne le trouvait pas, on 
convint de prendre le saint évangile, de le réciter au-dessus d’eux, de nom- 
mer sur lui le nom de Grégoire le théologien; c'est lui qu'ils consacrèrent. 
Un ange du Seigneur apparut alors à saint Grégoire en lui disant : « Lève-toi 
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et pars; on t'a fait évèque, on t'a consacré : ne te dérobe plus à cela, car c'est 
dela part de Dieu. » Quand il eut entendu les paroles de l'ange, 11 ne lui 
fut plus possible de reculer; il ne résista pas à l'ordre du Seigneur. Avec 
empressement, il descendit de la montagne et vint trouver les fidèles. Ceux-ci 
sortirent à sa rencontre avec une grande joie et le firent entrer avec pompe 
et honneur. On acheva sa consécration. Le Seigneur fit apparaitre par son 
intermédiaire des miracles et des prodiges innombrables, c'est pourquoi il fut 
nommé le Thaumaturge. Entre autres choses, ıl se trouva qu'un vaste étang 
appartenait à deux fréres à qui il fournissait une grande quantité de poisson. 
Un jour, une contestation s'éleva entre eux, chacun disant : « L'étang 
m'appartient. > Comme ils ne pouvaient s'accorder, ils allèrent trouver 
l’évêque pour juger entre eux. ll décida de partager l'étang, mais ils ne le 
firent pas, chacun d'eux disant : « C'est moi qui le prendrai. » Alors l'évéque 
implora Dieu, la terre fit disparaitre l'étang où il ne resta plus qu 'un endroit 


— 
۱۵ 
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پابسة الى یومنا! وخرج صيته فى جميع الارض بالابات والعجائب التی بصنعما" وایضا" 
رجل قسیس کان فی المدينة وانه نظر امراة فی SLE‏ وعلیپا لاس بت هیرودیا من 
الحلی والحلل واشاب فصار مه من اعدا لا نام dU‏ ولا شر الہار وان الاسقف 
کان قائما DUI G‏ فظبر له dit‏ الرب WU‏ عن یمین ce‏ وهو قول له با 
اغرغوریوس القسس الذی بحنك اغدا خدره وعرفه أن لا برجم بدخل المذبح للا 
,< الله «y‏ نظر الى امرأة فی lues XE‏ لباس ابليس قول له لا برجع بخدم ولا 
بتصرف هی $m‏ له Us‏ انت فلا تغل عن الثعب للا طالك الرب ١‏ انذرهم اما 
هو سپی GS‏ بلی ودموعه ازل فلما اصح الصنح جاء القسین ci,‏ السا iil.‏ 
i$ m‏ من الاسقف واراد ان بدخل الى الكل JG‏ له الاقف با ولدی ما بحب لك 
ان تدخل الی الپیکل. وانت نحی وان القسسی JG‏ له انا طاهر واخیر منك JU‏ له 
الاستف با ولدی ذنك فی رقتك فانا بلزمنی حذرتك لان اسان قال لى هو فى الحْضه 


Jer" . وصار‎ B Aabet وې‎ = xx m هد وه ارت سالک‎ Lo os الى‎ NOE - — 
DOS TO e: وخرج‎ B habet دنا‎ M ad! والحجاثب ۲ ساتر‎ XL p SX Lips m E -— 


3. Quae sequuntur desunt in À usque prope ad finem. 


sec jusqu'aujourd' hui. La réputation du saint se répandit par toute la terre à 
cause des prodiges et des merveilles qu'il accomplissait'. Entre autres, il y 
avait dans la ville un prêtre qui vit à l'église une femme couverte des vête- 
ments de la fille d'Hérodiade (Hiroudyá), parures, robes et habits. IT fut étourdi 
à cette vuc, ne dormant pas la nuit, ne se reposant pas dans le jour. L'évéque 
était debout pour la prière lorsque l'ange du Seigneur lui apparut, se tenant 
à droite. de l'autel et lui disant : < Grégoire, le prêtre qui est à côté de toi 
à trahi ses devoirs; avertis-le de ne plus entrer dans le sanctuaire, sinon 
Dieu le fera périr, car il a regardé dans l’église une femme couverte des 
vêtements du diable. Dis-lui quil ne revienne plus servir et qu'il ne s'en 
occupe plus, ce sera meilleur pour lui. Quant à toi, ne néglige pas la com- 
munauté des fidèles, de peur que Dieu ne te demande des comptes pour eux. 
Avertis-les. » Quant au saint, il s'humilia et se mit à pleurer. Ses larmes cou- 
laient. Le lendemain, le prêtre vint à l'heure de la prière, reçut la bénédiction 
de l’évêque et voulut entrer dans le temple. Grégoire lui dit : < Mon fils, il 
ne convient pas que tu entres dans le temple, car tu es souillé. — Je suis pur 
et meilleur que toi, répliqua le prêtre. — Mon fils, que ta faute reste à ta 
charge : je devais t'averür, car un homme me l'a dit en secret. > Par respect 
humain, le prêtre eut l'audace de revêtir l'aube (?), mais aussitôt, il poussa 


1. Ce qui suit jusqu'à la fin manque dans À. 
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وانه من خجله الناس جسر ولس GUI‏ (ن) فصرخ للوقت وقال يا ابونا اطلب من الرب 
لك عنی معه IL‏ وهو ضرنی وان الاستف طلب من الرب من del‏ فترکه الملاك 
من اجل صلاة الاسقف LG‏ الامرأة لما سمعت Ge Le‏ قصت شعرها وخلعت Lie‏ ملاسما 
و مصت الى p‏ الرهانات و اما E Jë tisy!‏ الذی a‏ الکرسی b ES‏ اولادی 
ان تخله | نساءکم 15 خلقه الله اذا مضوا الى a SI‏ ولا لوا e Ee‏ الرانة 
ولا lala‏ بزيمم للا بغضب الرب عاتى وعلیکم وتذهوا الى الحجیم يا ابا Ç QI‏ هوا 
سعه" الحسن e‏ وخرج ! من هنا العالم الزائل QU)‏ د ex P‏ الدائم ? صللانه ۱ 
معنا o‏ 

وف * هذا اليوم al‏ تنيح القديس العظيم ابو بحنس بجل اسيوط وهذا كان شا 
ablo‏ مسیحسن وهذا طلب E‏ الفاضله العز زک Det 72 PE‏ و رهب هناك وعمل 


T] p- Le. — 9. Hic rursus À. — 3. B add. سب .ود یرک‎ A OMA DEDIMUS 
6. om. B — 7. B برحینا دصلاته‎ E — 8. À, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et 
Malan om. hanc commen. | 


un cri et dit : < Mon père, implore Dieu en ma faveur, car le feu s'est allumé 
dans mon corps : mon pére, je suis un pécheur, car l'homme qui t'a parlé de 
moi a un fouet dont il me frappe. » L'évéque implora Dieu pour lui, et l'ange le 
laissa à cause de la priére du saint. Quant à la femme, lorsqu'elle apprit ce 
qui était arrivé, elle coupa ses cheveux, se dépouilla de ses vêtements et 
alla dans un couvent de religieuses. L'évéque dit à la communauté des fidèles 
qui étaient autour de son siège : « Prenez garde, mes enfants, de laisser vos 
femmes déshonorer l'œuvre de Dieu lorsqu'elles vont à l'église, revêtir l'ap- 
parence des gentils, et se présenter parées, de peur que le Seigneur s'irrite 
contre moi et contre vous et que vous alliez en enfer. O prétres, empéchez les 
fidéles de négliger le salut de leur àme, de peur qu'on ne vous en demande 
compte le jour auguste et redoutable. » Aprés avoir fait tous ses meilleurs 
efforts, il mourut et quitta ce monde caduc et trompeur pour la féhcité éter- 
nelle. Que sa prière ' soit avec nous. Amen. 

' En ce jour mourut aussi le grand saint Abou Jean (Yohannes) dans la 
montagne de Syout (Asyoul) d'où il était originaire. Ses parents étaient chré- 
tiens. Il rechercha la vie méritoire et préeieuse, alla à Scété (Chaïhät); 1 y 
embrassa la vie monastique et pratiqua de nombreux actes de dévotion. L'ange 


1. Manque dans À, Ludolf, Assémani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 
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عبادات کشيرة فظېر له ملاك الرب وامره بان یسود الى مدینته ویسکن فى dal‏ 
فلما حاء وسکن فى الحل AG‏ المدنة اقام ابام وانتقل الى داخل الصل فصعدوا 
الرهبان الذی فی در BUE‏ وبنوا له هناك حصن کر ونوا له داخل حس وسک 
يه وکانوا بفتقدوه فی کل اسوع بحوب ملولة قتات sa‏ ولم يكن JU‏ خزا بالجملة 
وابونا العظیم ابو شنوده وخاله انا بجول وقربه القدبس ابو ایشای حضروا لزبارته LE‏ 
ابونا ابو شنوده فکان بتردد «JE‏ دفوع - وان کل dus‏ ہے الی زار کان سوز 
علی کنائس الشمداء والقدسین فیرسلپم اليد الملك العظیم المسیح بالروح بمزوه 
وفرحوا معه حتی بوصلوه الى مدی بعید ففکر القدیس ابو شنوده La Ol‏ طریقه ویسیر 
٢‏ الجل فحضروا له الشېداه وقالوا له ان الذی ات متجند له ښوع الس الال 
الحقیقی الکثیر التحنن والرافة هو الذی برسلا اليك فلو انتقلت الى کل Rob‏ تتوحه 
Ui‏ فنحن امره نتعك ونمشی معك UJ.‏ سمعوا رهان الہنادة بایونا ایوشنوده وتردده 
الى عند القديس ابو حنس فصعدوا الى dadl‏ وطلوا « ان نزل ee‏ الى ديرهم 
وبارك فى مجمعہم فحضر معپم وقدس وقربېم ووعظمم ولما سمعوا QU‏ مدنة 


du Seigneur lui apparut et lui ordonna de retourner dans sa ville et d'habiter 
dans la montagne. Quand il fut venu ct installé dans la montagne en face de 
la ville, ıl y resta plusieurs jours, puis il partit dans l'intérieur. Les moines 
qui étaient dans le couvent d'El-Hanádah montèrent vers lui, lui bàtirent 
un grand ermitage et. à l'intérieur, un cachot où il habita. Ils le visitaient 
chaque semaine, lui apportant des grains humectés dont il se nourrissait, car 
۱۱ ne mangeait pas de pain du tout. Notre père, le vénérable Abou Chenouti 
(Chenoudah), son oncle maternel Anbà Badjoul, son parent saint Abou Isaie 
(Ichái?) vinrent le voir. Abou Chenouti lui faisait de nombreuses visites : 
chaque fois qu'il allait le voir, il passait près des églises des martyrs et des 
saints. Le Seigneur, le roi auguste, le Messie les envoyait vers lui avec son 
esprit pour le fortifier et se réjouir avec lui, si bien qu'ils le firent arriver à 
uue haute perfection. Le saint Abou Chenouti songea à changer de route 
et à marcher dans la montagne. Les martyrs se présentèrent à lui et lui 
dirent : « Celui que tu suis, Jésus, le Messie, le vrai Dieu, extrémement doux 
el compalissant, nous a envoyés vers tol. Vers quelque chemin que tu te 
diriges, nous te suivrons par son ordre et nous irons avec toi. » Quand les 
moines 0 El-Hanàdah entendirent parler d'Abou Chenouti et de ses visites 
fréquentes chez saint Abou Jean, ils allérent à la montagne, lui deman- 
derent de descendre dans leur couvent et de bénir leur communauté. 1l vint 


r 
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اسوط من بعد انصراف القديس العظيم ابوشنوده اتوا الى الدیر وبوا له — فى هذا 
الدبر تذكار لوصوله الى بلادهم وهی باقة الى يومنا هذا بجانب کنيستهم التی على اسم 
ریس الملائكة میکايل فلما كان يوم اللاروز احتمعوا Gael dal‏ كلهم فرقین ودخاوا 
حماعة من الفرق الواحد الى الحمام فاتوا اولائك الاخر واغلقوا الاب واشعلوا النار à‏ 
الستوقد حتی مات کل من ذات الحمام ولم یکتفوا بذلك حتى نوا قاعات ومواضم 
لاسراع واللکام والقات وللم‌قایلین وضانات لاولاد الخطا فلما انتهی الضر الى 
تاوضوسیوس الملك بالمدنة العظماء القسطنطنية فارسل للوقت امير كير ومعه Kue‏ عظیم 
وامره بان يذهب الى مدينة اسوط ويخربما ویحرقما باناد dés‏ من فيا فاتصل الخبر 
الى اهال المدنة فحزنوا حزنا عظیم وصعدوا الى القديس وعرفوه بحمیع ما سمعوه من 


اضر الصعب المقلق فعزاهم وقال لهم ما تضیم شعرة واحدة من رأس احدا منکم بل 


دا مستعد ان po ecu‏ اخرحوا اله ونلشود الا ناحسل والصلان والمساخر 


ورعق الا واعصان الزتون |a se‏ قدامه Jm di AJ s T qn cem‏ ان 


avec eux, célébra la messe, les communia, et leur adressa une exhortation. A 
cette nouvelle, après le départ du puissant saint Abou Chenouti, les prin- 
cipaux de la ville de Syout vinrent au couvent où ils lui. bâtirent une église 
en commémoration de son arrivée dans leur pavs. Elle existe encore de nos 
jours, à cóté de leur église qui est sous le vocable du chef des anges Michel 
(Mikáyil). Quand arriva le premier de l'an, les gens de la ville se réunirent 
tous en deux partis. Les uns entrérent dans le bain, les autres vinrent fermer 
la porte et allumérent le feu dans le foyer jusqu'à ce que tous ceux qui 
étaient dans le bain périrent. Ils ne se contentérent pas de cela, et bàtirent 
des pavillons et des endroits pour la course, la lutte et les bavardages, les 
siestes et toutes choses semblables pour les enfants du péché. Quand la 
nouvelle parvint à l'empereur Théodose (Täoudhousyous) dans la capitale, 
Constantinople (El Qostantinyah), il envoya sur-le-champ un fonctionnaire 
important avee une armée considérable; il lui ordonna d'aller à Syout, de la 
détruire et de la brüler avec tous ceux qu'elle contenait. La nouvelle arriva 
aux habitants; ils ressentirent un. violent. chagrin, montérent vers le saint 
et l'informérent des nouvelles terribles et effrayantes qu'ils avaient apprises. 
Il les rassura et leur dit : < Pas un seul cheveu ne tombera de la tête 
d'aucun de vous; mais soyez prèts : lorsque ce chef arrivera, sortez à sa 
rencontre en portant les évangiles, les croix, les encensoirs, les branches de 
palmiers, les rameaux d'olivier : tenez-vous devant lui jusqu'à ce que vous 


l'ayez amené près de la ville; faites-lui savoir qu'il monte chez mol pour avoir 
PAGTO — T. IIT. 23 
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po المدنة قصنعو | کا ام رهم فاما ذلك‎ À نی ودل دحو له‎ C عندی‎ m Ames 


لما وصل الى انصنا فاخذ والی انصنا صحته وجمعوا حشود شرة لخراب المدنة فلما 
وصل و تلقو š‏ بالفر ح والفر | à‏ والتسابیح وعر فوه ابو نا القدس او Qr,‏ وانه CS‏ 
الاجتماع بك قل دخولك الى المدنة فلما سمع باسم القدیس فرح فرحا کثیرا وسره 
اس «Y‏ کان ss‏ الامانه اف Se‏ خائفا من الله طول «Ml‏ وکان له ولد 
وحید به شیطان بصرعه ويخطه حتی اه بضرب کلمن بجده ویکسر الاوانی التی بجدهم 
قدامه وکان طول الايام مقيد بالحدید فلما سمع ان العلك پرسله الى الدبار المصرتة 
فکلمه القدیس من الطاق التی كان یکلم QU‏ منبا وسلم عليه وبارکه وقال له الرب 
p ANI‏ الشفاء 1-5 ! ورد حز نك a‏ فرح و p um»‏ من ls n Ls‏ 
للوقت باحضار ولده فاحضروه وهو مکپل بالحديد فاخذ القديس قليل ماء فى وعاء وحعل 
Ae‏ سس من رت المذبح المقدس ود ده العسی ورشه SU SU‏ قصر خ الشطان 


EN 


1. B .الد‎ 


une entrevue avec moi avant d'entrer dans la ville. » Ils firent comme il le leur 
avait ordonné. Quant à ce fonctionnaire, quand il arriva à Antinoé (Ansina), il 
prit avec lui le gouverneur de la ville et ils réunirent des troupes considé- 
rables pour détruire Syout. A son arrivée, les habitants allèrent à sa ren- 
contre en se réjouissant, en récitant des prières et en chantant des cantiques ; 
ils l'infoninérent de notre père le saint Abou Jean. < Il désire se rencontrer 
avec toi, lui dirent-ils, avant que tu entres dans la ville. » Quand il entendit 
le nom du sunt, il se réjouit beaucoup et sa joie fut grande, car il était 
ferme dans la foi orthodoxe et il avait toujours eraint Dieu pendant sa vie. 
Il avait un fils unique possédé par un démon qui le terrassait et le ۵۲ 
de raison, si bien qu'il frappait tous ceux qu'il rencontrait et Drisait là vais- 
selle qu'il trouvait à sa portée. ll était continuellement dans les fers. Quand 
le fonctionnaire apprit que l'empereur l'envoyait. en Égypte, il ressentit une 
immense joie, prit avec lui son fils qui était garrotté par des liens de fer. 
Lorsqu'il parvint à la montagne auprès du grand samt Abou Jean et qu on 
lui ouvrit le couvent, il arriva à la porte de la cellule : le saint Iur adressa 
la parole de la fenêtre d’où il parlait aux gens, le salua, le bénit et lui dit : 
« Que le Seigneur Dieu donne la guérison à ton enfant, et qu'il transforme ton 
chagrin en joie! » Le chef s étonna beaucoup de cela et fit venir son fils, On 
lamena Hé par des chaines de fer. Le saint prit un peu d'eàu dans un réci- 
pient, versa dessus un peu de l'huile sainte de l'autel, en [rotta le jeune homme 
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عند ذلك DUB‏ احرقتنی با ابو بحنس انا افسم عليك Jy.‏ العظیم ان لا ترسلنی الى 
الححيم dis‏ مه des‏ الدخان > "a C Po e‏ لم ss Ka at,‏ ففرح ا 
وجمیم من كان < بعافة الغلام فاما ابوه فانه JU‏ القديس OL‏ طلب < حاحة Ji‏ 
له القدیس العظیم ان کلنا محتاجین الى رحمة السیح بل قد قال الاهنا ومخلصنا فى 
ایحله المقدس اغفروا un‏ لکم" وانا اطلب منك ان تسمح لاهل هذه المدنة فقال 
با ایو نا قدسك عارف ے رسول Ul,‏ اطلب منك ob‏ شر (xe‏ ما اعتمده فقال له 
لقدیس ارید منك تکتب مطالعة الى الملك وتعرفه انى اشفع فى اهل هله المدينة 
المدنة Cu‏ للو قت و de Lil‏ وکان ذلك الو قت ناسع ساعه من E‏ وحم الر al.‏ 
للقدیس فقال له العسی =l‏ الى المدنه واستر بح مع Le‏ الى الغد وتعود الق 


Marcus xr, 25. 


et l'aspergea avec cette cau. Là-dessus, le démon poussa un eri en disant : 
« Tu me brüles, Abou Jean : je te conjure par le Dieu auguste de ne pas m'en- 
voyer dans l'enfer. » Il sortit de lui sous la forme d'une fumée. L'esprit du jeune 
homme lui revint comme s'il n'avait jamais éprouvé de dommage. Le chef et 
tous ceux qui étaient avec lui, se réjouirent de sa guérison, Quant à son póre, 
۱۱ pria le saint de lui demander quelque chose. Il lui répondit : « Nous avons 
tous besoin de la miséricorde du Messie; bien plus, notre Dieu et notre Sauveur 
a dit dans son saint Évangile : Pardonnez, et il vous sera pardonné'! : je te de-. 
mande d'épargner les gens de cette ville. — Mon père, ta Sainteté sait que je 
suis un envoyé : je te prie de me conseiller sur le parti à prendre. » Le saint 
lui répondit : < Je désire que tu écrives à l'empereur une lettre où tu l'infor- 
meras que J intercede pour les gens de cette ville. > Il obéit sur-le-champ à 
l'ordre du saint et écrivit à l'empereur Théodose une lettre où il lui faisait 
connaitre qu'il était arrivé sain et sauf en Égvpte (Misr), qu'il s'était rencontré 
avec saint Abou Jean, que son fils avait été guéri et que le saint intercédait 
pour les gens de la ville, et il partit sur-le-champ. On était alors à la neuvième 
heure du jour. H scella la lettre de son cachet, la donna au gouverneur d'An- 
tinoé qui en fit autant, et de mème celui de Syout. Aprés cela, ils la remirent 
au saint. Celui-ci lui dit : < Va à la ville et repose-toi jusqu'à demain 


Parc, XI, 25. 
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شوة — فاما ابونا فسط an‏ وصلی Us‏ كانت رابع ساعة من JU‏ حضرت اليه 
سحابة ور وحملته من الحس الذی هو فه واوصاته الى مجلس الملك بالمدنة العظمی 
القسطنطینية وکان ذلك الملك حالس والملکة وکثر من عظماه: nee‏ عنده ولم بعلم 

الاو As‏ تزلت المطالعه من القاعة فر فع نظره واصر Anuas Nc &l‏ او E ٢‏ 
XL. JI‏ وابصر الختوم التی علیپا وعرفیم وامر احد خواصه أن را الرسالة cem‏ 
n‏ مما قد جری وامر ان تکتب رسالة للامیر Les‏ وعرفه ان بقی LAN‏ 
لا بلمسما پیکروه اکراما للقدیس اوسر لان الله راضی على خلقته deY‏ صلانه 
وقدسه المقبول بل المواضع التی فما الملاعب التی کانوا بجتمعون فیمم بمدممم 
lS us‏ وان بذکر الملك والملکة ف صلاه وکتب JU JE‏ فى اللصف من الليل من 
مجلس الملك ثم انه ختمبها ورفع رأسه وطلب هکذا قائلا ايا الاله العظیم ملکی بسوع 
المسسح اجعلنى مستحق ol‏ انظر من اخذ JU. sis‏ م أنه E Le‏ فوق نحو 
السحایة التی نظرها A‏ القدس ذراعه خارجا من السحاه وامسك الرسالة واقامت ba‏ 
ساعه وهی ممدودۀ وهو سارك على الملك وللوقت انصرفت السحابة واوصلت القديس 
الی حسبه سحرا قل اشراق النور ولما کان الغد طلم الامير ووالى انصنا ووالى اسبوط 


avee tes soldats : par la puissance du Messie, tu reviendras prés de moi. » 
Anbà Yohannes étendit les mains et pria. À la quatrième heure de la nuit, 
une nuce de lumière apparut et le transporta de la cellule où il était dans la 
salle d'audience de l'empereur dans la capitale, Constantinople. Il était assis 
avee l'impératrice et beaucoup de grands et illustres persounages étaient 
près de lui, lorsque tout à coup la lettre descendit du plafond. ۱۱ leva les 
veux et vit le nuage qui brillait. Alors l'empereur prit le message, examina 
les cachets qu'il portait, les reconnut, et le donna à l'un de ses intimes pour 
le lui lire. Il fut extrêmement surpris de ee qui était arrivé et ordonna d'é- 
crire une réponse au fonctionnaire. I] l’informait de laisser subsister la 
ville sans la détruire misérablement, par respect pour saint. Abou Jean, car 
Dieu était satisfait de ses créatures, à cause de sa prière et de sa ۵ 
reconnues. Quant aux endroits qui servaient pour les jeux, où l'on se réu- 
uissait, il devait les détruire promptement. Il désirait qu Abou Jean men- 
lionnût dans sa prière l'empereur et l'impératrice. 11 écrivit la lettre au 
milieu de la nuit, dans son palais, puis il la scella, leva la téte et chercha en 
disant : < O grand Dieu, mon roi, Jésus le Messie, rends-moi digne de voir 
celui qui prendra cette lettre. > Puis il la lança en haut vers le nuage quil 
voyait, hors duquel le saint allongea le bras. H saisit la lettre et sa main 
demeura un instant étendue, tandis qu'il bénissait l'empereur. Aussitôt le 
nuage partit čt lransporta le saint dans sa cellule à l'aurore, avant le lever 
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وصحوا القدیس وسلموا عله فدفع لهم XU JE‏ قفروها وفرحوا فرحا عظیما ومجدوا 
الله وسحوا اله اسراييل وللوقت نزلوا الى Gal‏ وهدموا الملاعب كما امر الملك 
وسلمت المدنة واهلما وعاد الامير الى الملك بفرح عظيم Xi‏ ولده واخبر الملك 
° ما عاين من العجائب التی نظرهم من ابونا القدیس ابو يخضس وصار رحلا جار 
بطلع à‏ كل يوم الى dod‏ شطع الحجر ويجوز على القدیس وقول له يا ابونا ان 
فى عدم وقلة انا اطلب من قدسك بان تسال JI‏ السیح عنی عسی أن فتح لى بش 
و el‏ حباتی لانی فى مضرور وق شد؟ وحماد وتعب بلا 8 ثم ان اوا القدیس 
العظیم ماری JU Les‏ المسیح فى صلاته من اجل ذلك الجبار ولیفتح له بشی SY‏ 
کان کل بوم um‏ عليه وصبحه وبقول له با ابونا لا تنسانی فصار القدیس بطلب من 
اجله کر Us‏ كان ذات بوم وهو بقطم الحجر فانفتح له مکان ووجد فيه تسع 
سماویات میلوة مالا Ul,‏ اخذ JUI‏ ما وسعه بلاد اسبوط ولا S ue‏ بل A S‏ 
ااقسطنطنة واخذ SY UI‏ على مدنة اسوط واعمالپا وانه حاء الى المدنه وظلم الخلق 
ظلما Lie‏ وکانوا اناس فى شدة من اجله کمن هم فى سکرات الموت فطلعوا للقدیس 


du soleil. Le lendemain, le fonctionnaire, le gouverneur d'Antinoé et celui de 
Syout allèrent trouver le saint et le saluèrent. H leur remit la lettre qu ils 
lurent et ils ressentirent une grande joie, louérent Dieu, glorilièrent le Dieu 
d'Israël ({sräyil) et descendirent aussitôt vers la ville. Ils détruisirent les 
cirques comme l'avait ordonné l'empereur; Syout et ses habitants furent 
épargnés. L'envoyé revint vers l'empereur extrêmement content de la guó- 
rison de son fils; il l'informa de tous les miracles dont il avait été témoin do 
la part de notre pére Abou Jean. Il y avait un méchant qui montait chaque 
jour à la montagne pour extraire des pierres. Il passait près du saint et lui 
disait : « Mon pére, je suis dans la misére et la pauvreté; je prie ta Sain- 
teté d'implorer pour moi le Seigneur le Messie; peut-être m'accordera-t-il 
quelque chose pour soutenir ma vie, car je suis malheureux, dans la détresse, 
la peine, la fatigue, sans ressources. » Notre pére, le grand saint Abou Jean, 
demanda au Messie dans sa prière d'accorder quelque chose à ce méchant, 
car chaque jour il passait près de lui, l'implorait et lui disait : « Notre père, ne 
m oublie pas. » Le saint adressait de nombreuses demandes pour lui. Tan- 
dis qu'un jour il taillait des pierres, un endroit s'ouvrit et il.y trouva neuf 
vases remplis de richesses. Quand il les eut prises, il n'en combla pas le pavs 
de Syout ni un autre, mais il alla à Constantinople, reçut le gouvernement 
de la ville de Syout et de sa province. Puis il vint dans la ville et fit peser sur 
le peuple une grande tyrannie. A cause de lui, les gens étaient dans une 
détresse comme ceux qui sont dans les affres de la mort. Is montèrent vers le 
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وهو JUS lS Rm‏ القديس العظيم لا تحزنوا القوا اهتمامكم للملك العظیم بسوع mu‏ 
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ابونا LES‏ لاجله SY‏ خاف ان يصيه شى بطالب الله به وان bal‏ قال المجد لرنا يسوع 


1111۱. vi, 20. 


saint, l'informérent de ce qui se passait ct lui dirent : < Depuis le temps que 
ce gouverneur est resté dans la ville, il n'a laissé personne et il la ruine. » Le 
vrand saint reprit : « Ne vous aflligez pas : portez votre souci au roi puissant, 
Jésus le Messie, il vous relèvera. Mes fils, sovez affables envers les pauvres, 
les veuves, les orphelins et les malheureux, car notre situation dans ce monde 
ressemble à une ombre fugitive : N'amassez pas pour vous de grands trésors 
dans la terre où la rouille et les vers...'. Mes fils, je vous le dis : Celui qui 
s'irrite contre son frère pour un brin de paille de ce vain monde, sera néces- 
sairement condamné au feu de l'enfer. » Parmi ceux qui étaient montés vers le 
saint à cause du gouverneur et de sa tyrannie, il y avait des gens entre qui 
s'était élevée une grande contestation à cause des choses de ce monde trompeur 
et périssable. En entendant ces instructions qui les éclairaient, ils ressentivent 
une grande joie, le mal disparut de leurs cœurs et ils firent la paix entre eux. 
Peu aprés arriva. un haut fonctionnaire de la part de l'empereur. Les gens 
de la ville sortirent à sa rencontre avec une grande joie. Aussitót ce dur tyran 
fut mis aux fers et expédié sous bonne garde. l’empereur le mit en prison et 
voulut le faire étrangler, mais on intercéda pour lui et il le laissa. Cet homme 
revint dans sa ville. reprit sou métier ct son gagne-pain comme auparavant. 
Il passa près du saint et Je salua: notre père s'en réjouit beaucoup, car il 
craignait qu'il ne lui fùt arrivé quelque chose dont lui-même aurait eu à rendre 
des comptes à Dieu. « Louange, dit-il, à Notre-Seigneur, Jésus le Messie, qui 


1. Matthieu, vi, 20. 


3 


TOUR 17 NOVEMBRE. 329‏ ۱۱:۸۱ 71 | 253[ 
لسیح الذی يدير ملکه كما يشاء وصنع هذا الاب القدیس ابات ES‏ عحبة وشفا 


المرضی باصناف الامراض les‏ الشباطین وبعد هذا تيح ومضى الى الرب الذی احه 
ارب الاله بخلصنا من هذا الزمان بصلوانه امن 

وفه ' eos‏ الاب انا قسما du UI‏ بالاسکندرية هذا القدیس لقی احزان کشر: 
وجری ule‏ المومنین ف ايامه ES LA‏ وظهرت امه اعاحب Le‏ ان صور: 
السدة التی ف يع القدیس ساوپرس التی بالبرية المقدسة Lee qub‏ وخرج منها دم 
واکتر الصور التی بالدیار المصرية خرج من اع nudes poe‏ اریاب العقول ان 
ذلك لما نال الاب البطريرك والمومنین من اللاه والاحزان ثم عوضه الرب Ja‏ تلك 


الابام PEN, £I‏ لتعليم المومنين وشتهم ویعزيمم واقام على الکرسی OE eR‏ 
DS 3‏ و سح بسالام صلانه معنا Ce)‏ 


" وفه LL EG‏ وزکا ورومانوس و بو حنا ا Seen) pu‏ تو ما و شطر 
واسحق من mie VE)‏ گر مها 23 


Dp ۰"خراج‎ — 9. B et Ludolf om. hanc comm. — 3. B, Ludolf et Malan om. has comm. 


fait tourner sa royauté comme il lui plait. > Ce saint père ht des miracles 
nombreux et extraordinaires; il guérit les malades de toutes sortes de maladies ; 
il chassales démons et, aprés cela, il mourut et alla retrouver le Seigneur qu il 
aimait. Que le Seigneur Dieu nous sauve de ce monde par ses prières! Amen. 

En ce jour ' mourut le Père Anbà Cosmas (Qosm), patriarche d'Alexandrie 
(El Iskandaryah) (851-859). Ce saint éprouva beaucoup de chagrins, et de 
nombreux malheurs fondirent de son temps sur les fidéles. Des prodiges appa- 
rurent à son époque : ainsi l'image de Notre-Dame qui est dans l'église. de 
Saint-Sévére (Sdouiros) dans le saint désert, vit son flanc ouvert et il en sortit 
du sang. Des yeux de la plupart des statues en Egypte, coulérent des 
larmes. Les gens intelligents reconnurent que c'était à cause des malheurs 
et des chagrins qui atteignirent le patriarche et les fidèles. Puis Dieu lui 
accorda une compensation de ces jours malheureux. H s'appliquait à ins- 
truire les fidèles, à les fortifier, à les consoler, et resta sept ans et des frac- 
tions sur le siège patriarcal, puis il mourut en paix. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 

En ce jour? a lieu la commémoration d'Alphée (Halfa), de Zachée (Zakü), 
de Romain (Roumänous) et de Jean (Youhann&) martyrs, et celle des saints 
Thomas (Towná), Victor (Biqtor) et Isaac (Ishaq) d'El-Ochmounain. Que leur 


prière soit avec nous! Amen. 


1. Manque dans B et Ludolf. — 2. Manquent dans B, Malan et Ludolf. 


* fol. 


npe. 


330 SWNANXAIRE ARABE JACOBITE. [254] 


البوم الثانی .والعشرین من هتور 


2 هنا الیو e‏ 1 و ENSE AOL 1 Jis Qe Aa!‏ ۵ واخوتمم انت که لش 
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VINGT-DEUX DE HATOUR (18 novembre). 


‘En ce jour moururent martyrs les saints Côme (Qozmán), Damien (Da- 
myin), leurs frères Antlnme (Antimous), Léonce (Lindyous), Euprépius اښ‎ 
byous)* et leur mère Théodote (Táoudoudd)?. Hs étaient de la ville de 5157 
dans le pays d'Arábyà, du château qui fut construit au nom du Fils de Dieu. 
Leur mère était une femme craignant le Seigneur, aimant les étrangers, conl- 
palissante; restée veuve avec eux, elle les éleva et leur enseigna la crainte 
de Dieu. Côme et Damien apprirent l'art de la médecine; ils soignaient tout le 
monde sans recevoir de salaire ni de cadeaux, et particulièrement les pauvres 
et les malheureux. Leurs trois frères partirent dans le désert et embrassérent 
la vie monastique. Lorsque Dioclétien (Diglädyänous) devint infidèle à cause 
du fils du roi des Perses (El Fors) qu'il avait confié au patrice, adora les 
idoles et ordonna à tout le monde habité de les adorer, les serviteurs de 


1. Manque dans Ludolf. — 2. Malan : Abranius. — 3. Malan et Mai : Théodore. — 
^. ۱۱ üstenfeld : 0 ۰ 
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l'empereur allèrent lui apprendre que Côme et Damien * préchaient le Messie 
dans toute ville et anéantissaient le culte des idoles. Il ordonna sur-le-champ de 
les faire venir et de les livrer à Asius (Asyous), gouverneur dela ville. IE leur fit 
subir toute espéce de tourments variés parle feu etles coups. Ensuite 1l s'enquit 
auprès d'eux de leurs frères, et lorsqu'il connut leurs demeures, il les fit venir 
ainsi que leur mère. Puis il leur ordonna d'offrir de l'encens aux idoles; ils 
n'obéirent pas à son ordre; alors il les fit broyer tous les cinq dans les pres- 
soirs, puis on les jeta pendant trois jours et trois nuits dans le fourneau des 
bains; on les placa sur des barres de fer ei on alluma dessous des feux 
brülants. Pendant tout cela, le Seigneur les maintenait vivants, sans aucun 
dommage. Quand le gouverneur fut fatigué de les tourmenter, il les remit à 
l'empereur qui leur fit subir aussi toutes sortes de durs tourments. Leur mère 
les consolait, les encourageait à la constance. Puis elle injuria l'empereur en 
face ainsi que ses viles idoles. Il s'irrita contre elle, et ordonna ۵ lui couper 
la tête. On la lui tranelia et elle reçut la couronne du martyre. Son corps 
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السوم الثالث والعشرين من هتور 


اعلموا*" با اخوة انه | نی ] مثل هذ الیوم تذکار القديسة Gol‏ وبعض حسدها LUS‏ 
سيدتنا السدة مرتمریم بحارة الروم صلانها تکون معنا وتخلصنا امین 
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resta étendu sans que personne osát l'ensevelir. Saint Côme criait : » O gens 
de la ville, n'y a-t-il parmi vous personne qui ait dans son cœur la compas- 
sion de couvrir le corps de cette vieille femme et de l'enterrer? » Alors Victor 
(Biqlor), fils de Romanus (Roumänous), arriva et eut le courage de prendre le 
corps, de le mettre dans le linceul et de l'enterrer. Quand l’empereur l'ap- 
prit, il ordonna de l'exiler dans le Sa'id d'Égypte (Misr) où il reçut le mar- 
tyre. Quant aux saints, il ordonna le lendemain de leur trancher la tète. 5 
reçurent dans le royaume des cieux la couronne de la vie. Après la fin de la 
persécution, on leur bátit de nombreuses églises et Dieu manifesta par eux 
des miracles et des prodiges. Que leur intercession soit avec nous! Amen. 


VINGT-TROIS DE HATOUR (19 novembre). 


Sachez ', ines frères, qu'en ce jour a lieu la commémoration de sainte 
Marine (Mariaq): une partie de soi corps est dans l'église de Notre-Dame 
Marie (Maryam) dans le quartier des Grecs (Hdrat er Roum). Que sa prière 
soit avec nous et uous sauve! Amen. 


1. Manque dans A. Ludolf. Assémani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 
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اوفه ایضا" تيج الاب * القدس المعظم* قرننلیوس هذا کان Lis‏ علی «b‏ حندی 5 

شار فلسطین يد الکواکب فلما سمع ببشری التلامیذ ورای الايات التی تعمل على 

ادم ls‏ مما تعجز قوی البشر oz? y EE‏ الذين' کان MEETS‏ | عن عمل "o‏ 
DU‏ فانذهل عقله وتحیر وشك eui‏ التی كان بعدها فترك السجود للاصنام وصار 

Ade الر حمه و الصدقه فتحنن الله‎ re معر فتك وداو‎ À معر فتك فار شدنی واهدنی‎ c 

وقل صلانه وصدقته وارسل a‏ ملاکه ۱٩‏ مشره شولما وصعودها ai‏ وامره ان پرسل ال 

مد شه el‏ شدعو | بط رس الرسول من ست سمعان b dola) pe‏ ولیک 

MES اا بطر س حر فر للبو س سنا له قدام‎ aJi ولما دخل‎ presa DEM. 

فاقامه بطرس وقال له اني ١١‏ انا اسان مثلك لا بل السحود DR‏ لرا والاهنا يسوع 


ی ان عتمد ee‏ 


1. Pro hac commemor. Ludolf prophetae Joelis mentionem facit. — 2. A !3» (à 
e SDE 4. B. El, — 5. B om. .... Les, BEN mM EN 
الذی‎ — 8. B 2729 کان‎ — 9. A Le. — 10. B ec 11. B لصوم‎ — 12. om. B. 


۳۳ ۰ A ss. 15. B sale, Bac, NE comb 
18. Acta apost. x, 25-206. 


‘En ce jour aussi mourut le saint père, le vénérable Corneille (Qornilyous). 
Il était centurion à Césarée (Qaisáryah) de Palestine (Falestin) et adorait les 
étoiles. Lorsqu'il entendit la prédication des disciples et qu'il vit les miracles 
qui se faisaient par leurs mains, miracles qu auraient été impuissants à ac- * fol. ۰ 
complir les forces humaines et les faux dieux quil adorait, son esprit fut 
stupéfait et étourdi, et il douta des dieux qu'il servait. HQH renonça à se 
prosterner devant les idoles et il s'adonna aux jeùnes et à la priére, nuit et 
jour, en disant : < O Dieu, je suis désireux de te connaitre; guide-moi, con- 
duis-moi vers ta connaissance, fais durer pour mol ta miséricorde et ta 
vérité. > Dieu eut compassion de lui; il agréa sa prière et ses aumônes. ۱۱ lui 
envoya son ange pour lui annoncer qu'elle était acceptée et qu'elle montait 
jusqu'à lui. H lui ordonna d'envoyer chercher dans la ville de Jaffa (fd) 
Pierre (Botros) l'Apótre, dans la maison de Simon (Sim dn) le corroyeur, pour 
lui apprendre ce qu'il devait croire. Il le fit venir et, lorsque l'apôtre entra, Cor- 
neille tomba à ses pieds en se prosternant devant lui. Pierre le releva et lui dit : Je 
suis un homme comme toi?, l'adoration n'est due qu'à Notre-Seigneur et notre 
Dieu, Jésus (Yasou') le Messie. Quand le centurion leut fait entrer dans sa mai- 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf qui la remplace par celle du prophète 
Joel. — 2. Actes des Apótres, x, 25-206. 


* fol. 60 ro. 


* fol. 60 ۰ 
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السسح! ثم لما ادخله الى dia‏ وجد عنده حماعة ES‏ من الامم فاعلممم الرسول ان 
اه لا ت ان اول عن احد من الاس اله نحس ولا دنس Hs‏ السب جنت الى 
عندگم - دعتمونی * فما الدی تقصدو x‏ وان ار نلبوس اعلمه | VS a;‏ کان صلى 
مند اربعة ایام فى الساعة التاسعة واذا برحل قد قام امامی بلاس ايض بمی" وامرنۍ ان 
JS!‏ واستدعكث و D yes AS‏ و حن b^ us‏ لسمم" كلما b‏ نامر نا به من شل 
الله ففتح | le‏ س ٩‏ وشرد بالمسسح و اعلمه سر ۳ ندسره وصله و فامته و صعو ده وعمل 
الایات باسمه فآمن القدیس لار واهل بته TUS.‏ غلمانه واکثر Ps‏ المستخدمین 
معه و تعمده | باسم uy‏ و الا ی بن والروح القدس فحلت عام لوقتہم e‏ القدس کہا شيد 
بدلث 1 کر ار l5‏ ° ترك ر <l,‏ د العالم وسام له || لرسول رباسه Ac‏ 
= ور CaS Š‏ على وب 1 e‏ فمضی ال 9 را المسيسح وس 


۱۳ ۸ om. ال‎ nA .ف الرو با‎ — 3. 1 zx Wise ADR Less. — 5. om. B. 


— 0. Act. apost. x, 27-30. — 7. B om. .ود حضرنا‎ — 8. B Ree M. — 9. Act. apost. x, 
33-34. — 10. B pw. — 12. om. B. — 13. B Jep! اعمال‎ LUS, — 14. B .لاد‎ — 
ES NE — 16. 3 ré, 


son, Lapótre trouva une foule nombreuse de gentils. H leur enseigna que la loi 


juilaïque lui défendait de se mêler aux incirconcis, mais que Dieu lui avait révéle 


en songe et lut avait fait connaitre qu'il ne devait pas dire de quelqu'un : il est pur 
ou impur. Cest pourquoi, dit-il, Je suis venu chez vous quand vous m'avez appelé : 
quelle est votre intention 2 Alors saint Corneille lui fit savoir ceci : Il y a quatre 
jours, lorsque je priais, a la neuvième heure, un homme se tint devant mor, avec des 
cétements d'un blanc éclatant! et m'a ordonné de t'envoyer chercher. Te voila et 
nous sommes tous ict pour entendre ce que tu nous ordonneras ale la part de Dieu. 
Pierre ouvrit la bouche?, lui prêcha le Messie, lui fit connaitre le secret de son 
dessein, de sa mise en croix, de sa résurrection, de son ascension, et fit des 
miracles en son nom. Saint Corneille crut avec les gens de sa famille, tous ses 
serviteurs et la plus grande partie de ceux qui servaient avee lui. Ils furent 
baptisés au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint. Celui-ci descendit sur 
eux sur-le-champ comme le témoigne ' le livre des Actes des Apôtres. Puis 
il abandonna le commandement de l'armée du monde et l'apoótre lui re- 
mit la direction de la milice du Messie ! il le fit évêque de la ville d'El-Aski- 
syah?. H s'y rendit, y prècha le Messie, montra aux habitants l'erreur de 


1. Actes des Apótres. x, 27-30. — 2. Actes des Apótres, x, 33-34. — 3. Wüstenfeld : 
Alexandrie; Nssémani : s ` 
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دمتریوس ثم تح بلام وال اکال الرسل مهن Sale‏ معنا" امین 


Qt 


الوم eo‏ والعشر بن من هتور 8 


نی هذا الوم" تذکار الاربعة وعشرین کس 10 الجلوس 11 حول الکرسی الذی لله ۱2 
هو لاء ۱ لروحانسن TM‏ متجسدین *' LS‏ الحق حقا انهم م eS‏ اکثر من em‏ 
os adl‏ والطقوس الروحانین P‏ لانهم قريين من الله" شفعوا فى جنس الشر "۲ ویقدموا 
له" صلواة القدیسین کمثل الخور؟! فى مجامر 70 بايديمم * لا پرتفم ** بر ولا صدقة الى 
الله الا بهم Je US‏ القدیس"* بوحنا الانجبلی فی الابوغالسیس قال انی 7 نظرت 
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۲ R 7 lx. — 17. B om. lex. — S. B or. 3. — 19. B add. Vaf د‎ DS 
NUN عشرین تسس‎ ias الا‎ EXC Em E ااحسان‎ ad Ts iJ ات‎ ine 
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21. B add. المرتفع العال درد‎ UT ua من‎ Be. ES B s .لیس‎ — 23. Pro 


l'idolàtrie, éclaira leurs esprits par la connaissance du Dieu Très-[faut, les 
fortifia par les miracles et les prodiges qu'il accomplit devant eux; puis il 
baptisa tous les gens de la ville aprés avoir baptisé le gouverneur Démétrius 
(Damatryous). Ensuite il mourut en paix et reçut la couronne des apôtres 
prédieateurs de l'évangile. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-QUATRE DE HATOUR (20 novembre. 


En ce jour a lieu la commémoration des vingt-quatre prêtres assis autour 
du trône de Dieu; ils sont spirituels, sans corps; prètres de la vérité : il est 
juste qu'ils soient élevés plus que tous les prètres et tous les ordres spiri- 
tuels, car ils sont proches de Dieu. Ils intereédent pour le genre humain et pré- 
sentent au Seigneur les prières des saints; comme des parfums, dans des 
encensoirs qu'ils tiennent. Aucune bonne œuvre, aucune aumóne ne monte 
vers Dieu que par eux, selon ce que dit saint Jean (Youhannä) dans son Apo- 
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کرسیا! واربعة وعشرين شيخ حوله جلوس على اربعة وعثرین* کرسی واکالیل على 
رژوسمم" وبايديهم مجامر معلوة بخور طيب" فائق الرایحة" وهم * صلوات القدیسین على 
ل7 وق کل حه لله LL‏ الکل ,96 ce,‏ الاربعة !! حوانات 
يسحوا فائلین قدوس قدوس قدوس الرب الصاباووت السماء والارض PRAG‏ من 
محدك pal‏ وعند ذلك Mie‏ الاربعة وعشرین قسس بوحوهمم lens B‏ 
ناجانهم Pois‏ انت الستحق المحد والكرامة والتسحة؟! فاذا*! خرج حکم من 
قدام الاله بخرون" ایضا بوحوهمم قائلين أ“ لك * المحد والقوة والقدرة واحکامك 
احكام* حق E‏ با" الاهنا فاما معلمی اليعة فلاجل * اطلاعېم على الکتب المقدسة 


۰۱0۱ 59 ve. à» للار‎ Eoo - LE و هذا‎ eu وقواننمم‎ cm. es من اخار‎ en راوه‎ Les 


* fol. 6U v". 


وعشرين قسیس H‏ شفاعتمم تکون Fu‏ امین 


LB کر ی‎ et add. عم‎ — 2. A om. رشت‎ — 3. Apocalypsis iv, 4. — 4. a 


e 
n - — 5. om. À, — 0. B کب‎ o . B add. اس‎ SU) se پر فعوها کی لر‎ 
— 0. A bz — 10. A E — 11. B لا ربع‎ | À om. — 12. A eso. — 13. Isaias 
vi, 3. — 14. À "T 15. B add. mes مت‎ p ولا‎ i. — 17. B add. .هو‎ — 


18. Apocalypsis 1v, 10-11. -— 19. B د ان ادا‎ | lox. — 9h. p 12.5. سا .ساجدین‎ 
32. om. B. — 23. om. B. — 2^. B add. ينا و‎ b Roses. — 399 9B add " — 26. b 
add. و‎ «b. — 27, B .درسو‎ — 28. B ENT .تعاليم‎ — 20, B sag وما قد‎ ables وعظم‎ 


| . er EU LB zaad. > ses a. — əl. B add. es) تو د چم‎ Hs . 


calypse (.Abou-Ghálamsis) : J'ai vu un trône entouré de vingt-quatre vieillards assis 
sur vingt-quatre trones, portant des couronnes sur leurs têtes! et dans leurs mains 
des encensoirs remplis de parfums exquis, d'une odeur excellente. Ce sont 
les prières des saints sur la terre qu'ils élèvent à chaque moment vers le 
Dieu tout-puissant. J'entendis les quatre animaux le louer en disant : Saint, 
Saint, Saint est le Seigneur des armées; le ciel et la terre sont remplis de ta gloire 
sacrée ?. Mors les vingt-quatre vieillards inclinaient leurs faces, enlevaient leurs 
couronues et disaient : Cest toi qui es digne de la gloire, du respect et de la 
louange’. Lorsqu'un ordre émanait de Dieu, ils inclinaient aussi leurs visages 
en disant : À toi appartiennent la gloirc, la force, l'autorité; tes ۵ 
sont des jugements justes, ò notre Dieu. Les docteurs de | | glise, en raison 
de leur connaissance des livres saints, des récits, des règles et des prescrip- 
tions des Prophètes, ° ont institué cette lête en commémoration des vingt- 
quatre prêtres. Que leur intercession soit avec nous! Amen. 


1. Apocalypse, Iv, ^. — 2. Isaïe, vı, 3. — 3. Apocalypse, iv. 10-11. 
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البوم الخامس والعشرین من هتور 


ف هذا البوم ! استشهد القدیس * مرقوریوس هدا کان من اهل رومة lu Os‏ 
وابوه صناعتهما" صيد الوحوش ds‏ بعض الابام خرحوا کالعادة فوجدهم ارجلین من وجوه 
LAS‏ الذین باکلون الا فاکلو | جده" وراموا اکل ابوه" فمنعہم ملاك الرب قائلا0! 
لهم لا تلمسوئ!! "oy‏ تخرج منه Eu‏ طببة ثم احاط QUI He ge P‏ فلما ضاق بهم 
الامر انوا الى والد القديس ” وسجدوا له ونقل الله طبعمم فى" الوداعة وصاروا کالخراف 
ودخلا'! معه الى المدنة وبعد ذلك رزق ؟! القدیس مرقوریوس ١١‏ فاسماه OY‏ فاو يا 21 
الذی تفسره >— pl‏ 224 فاما وجوه الکلان فاقاموا عندهم زمانا وتصروا"" ولم بزالوا الى 
SIND‏ اد تا دن هو ال بخرجوا معه فى الحرب * واذا احتاج الهم برجم 


1. B هذا الیرم‎ Je ف‎ al با اخوة‎ La — 2. B الاله‎ loc .الجليل الشجیع‎ — 3. B 
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VINGT-CINQ DE HATOUR (24 novembre). 


En ce jour mourut martyr saint Mercure (Marqouryous). اا‎ était de la ville 
de Rome (Roumyah). Son aïeul et son père étaient chasseurs de leur métier. 
Un jour, ils sortirent comme à l'ordinaire. Ils furent rencontrés par deux cy- 
nocéphales anthropophages qui dévorèrent l'aieul et voulurent manger le père. 
Mais ange du Seigneur les empécha en disant: « Ne le touchez pas, car il sor- 
tira de lui un fruit excellent »; et il les entoura d'une haie de feu. Comme la 
situation leur était pénible, ils allèrent trouver le père du saint et se prosterne- 
rent devant lui : Dieu changea leur nature en douceur; ils furent comme des 
agneaux et entrèrent avec lui dans la ville. Ensuite cet homme eut pour fils 
saint Mercure qu'il appela d'abord Philopator (Filoubätir, Abädir), ce qui signi- 
fie < aimant ses parents >. Quant aux cynocéphales, ils restèrent chez eux 
pendant quelque temps et embrassèrent le christianisme : cela dura jusqu à 
ce que Philopator fut devenu grand. Il devint soldat et ils partaient avec lui 
à la guerre. Quand c'était nécessaire, Dieu leur rendait leur nature et per- 


* [o]. 61 re. 9 


"fol. 61 ۰ 
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sonne ne pouvait leur résister. Le Seigneur donna au saint la force et le cou- 
rage cL il fut nommé Mercure par les gens du royaume. À cette époque le roi 
de la ville de Rome se nommait Dèce (Dákyous); il était idolâtre. Des armées 
de Barbares s'élancérent contre lui. Il rassembla des troupes et marcha à leur 
rencontre. Leur multitude égalait les sables de la mer. Il sortit et eut peur; le 
saint lui dit: « Ne crains pas : Dieu anéantira nos ennemis et les hvrera entre 
nos mains. > Quand il eut quitté le roi, un homme brillant de lumière, avec des 
vêtements blancs et de haute taille, lui apparut, tenant à la main une épée 
qu'il lui donna en disant : « Quand tu auras vaincu tes ennemis, mentionne le 
Seigneur ton Dieu. > Après la victoire, il revint triomphant et l'ange plein de 
lumière lul apparut et lui rappela sa promesse de se souvenir du Seigneur 
Dieu. Lorsque la œucrre fut finie et que le roi voulut * offrir de l'encens aux 
idoles, lui et son armée, saint Mercure s'y refusa. Lorsque le roi en iut 
informé, ìl le fit venir et s'étonna que son caractère eùt changé son affection. 
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و بعد 
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Se Be > >)‏ القدس مر قو روس طعنه تحر AS‏ واقله علی طا قر سه و als‏ 
وشل خروج نفسه ملا کفه من دمه ورشه ف الحو قائلا pa‏ خد al‏ الذی 
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Le saint jeta sa ceinture et son vêtement au visage du prince en lui disant : 
«Je ne combattrai pas mon Seigneur Jésus le Messie. » L'empereur s'irrita 
contre lui et ordonna de le battre avec des branches vertes et des fouets; 
puis, craignant que les habitants de la ville ne se soulevassent à cause 
de lui, il l'envoya chargé de fers à Césarée et ordonna de lûl tranchei ia 
tête. Alors se termina son saint combat, et il reçut la couronne de la vie dans 
le royaume des cicux. Que son intercession soit avec nous! Amen. Après 
son martyre, au temps de Julien (Youlydnous) l'empereur infidèle, qui per- 
sécuta les chrétiens, saint Basile (Bdsilyous) lui demanda très huniblement 
de les venger de ce prince. Quand celui-ci partit pour faire la guerre, le 
Seigneur envoya saint Mercure qui le perça de sa lance, le renversa de cheval 
et le tua. Avant de rendre ûme, il remplit sa main de sang et le répandit 
dans l'air en disant à Jésus : « Prends la vie que tu m'as donnée. » Que le 
saint nous garde et garde l'écrivain! Amen. 
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VINGT-SIX DE HATOUR (22 novembre. 


En ce jour moururent martyrs saint Valérien (Badldrydnous) et son 06 
Tiburce (Babanoutyous, Bitournyous). Saint Valérien était de Rome (Roumuyah), 
fls de parents infidèles. II demanda en mariage la fille d'un des principaux 
personnages de la ville: elle se nommait Cécile (Kikilyah) et était chrétienne, 
adorant le Messie en secret. Quand il entra chez elle, il fut épris de sa beauté 
et lorsqu'elle sut. quil l'aimait, elle commença à lui révéler la religion du 
Messie et à l’instruire peu à peu : il crut par son intermédiaire et il fut 
baptisé. Lorsqu'il fut éclairé par la grâce divine, il prêcha son frère Tiburce 
qui crut aussi ct fut baptisé. IT atteignit un tel degré dans la grâce que les 
anges venaient le trouver à chaque instant, s'entretenaient avec lul sur ce qui 
lui plaisait et Pinstruisuent des mystères. Lorsque régna Dioclétien (Diqládyá- 
nous) l'infidele, qui excita la persécution contre les chrétiens, les tourmenta 
ct eu fit périr un grand nombre, ces deux saints erraient el recuecillaient les 
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corps des martyrs, les mettaient dans le linceul et les enterraient. Un méchant 
l'ayant appris les dénonça à Tarsius (Tarsyous), chambellan de l'empereur. 1 
les fit venir et quand ils comparurent devant lui, il les interrogea sur leur foi. 
lls confessèrent qu'ils étaient chrétiens et ne le nierent pas. Alors il leur 
adressa de nombreuses promesses s'ils reniaient le Messie * et sacrifiaient aux * fol. 61 v. 
idoles. lls ne se laissérent pas tromper par ses promesses; il leur fit de 
nombreuses menaces, mais ils ne se laissèrent pas effrayer par ses intimi- 
dations et ses tentatives ne réussirent pas. Quand il vit leur fermeté et leur 
constance, il les remit au bourreau pour leur trancher la tête. Après l'exc- 
cution, il vit les anges éclatants de lumière emporter leurs àmes. Alors le 
chambellan erut au Messie: il fut emprisonné pendant trois jours : le qua- 
trième, on le fit sortir et on lui trancha la téte ainsi qu'à Cécile, femme de 
saint Valérien. Que leur iutercession soit avec nous! Amen. 

' Commémoration de Grégoire (Aghrighouryous), évèque de Nysse (Nisis)? 
Que son intercession soit avec nous! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans Malan. — 2. Assémani : Tanis. 
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VINGT-SEPT DE HATOUR 23 novembre. 


in ce jour mourut martyr sant Jacques (Ya qoub) l'intereis. H était des 
gardes de Yezdedgerd (Sakrádes)', fils de Sapor (Sdfour), roi des Perses (El 
Fors), qui lui témoignait de l'affection, de l'amitié et de la familiarité, et 0 
consullait dans toutes ses affaires. Aussi le cœur du saint se détourna-t-1l de 
l'adoration du Messie. Quand sa mère, sa femme et sa sœur apprirent qu'il 
était d'accord avec le sentiment du roi, elles lui éerivirent : < Pourquoi as-tu 
quitté la foi du Messie pour suivre des êtres créés? — désignant par là le feu 
et le soleil. — Sache maintenant que si tu persévères dans les sentiments que 
Iu as, nous serons pour toi des étrangères. » Quand 1l lut la lettre, 1l vers: 
des larmes et dit : « S'il en est ainsi de l’éloignement de ma famille et de ma 
race, que sera-ce que l'éloignement de Notre-Seigneur le Messie? » Il se mit 
à lire les livres des chrétiens, à pleurer et à se détacher du service du roi de la 
terre. Le prince fut informé de son aventure: il le fit venir et lui demanda des 
explications, Il reconnut qu'il était dans les sentiments qu'on lut avait dénon- 
cés et ordonna de le battre douloureusement. Le saint ne quitta pas son opi- 


1. \mclineau : As/ard. 





HATOUR 23 NOVEMBRE. 313‏ 27° ]267[ 
تقطعه ! بالسکاکین ele En.‏ بد 4 واصابع رحله وافخاذه وسواعده v‏ حعلوه ای * 
وئلاشن قطعة d$.‏ عضو" ^ chi‏ منه پرتل Tale‏ ویسح وکان قول ا الهة النصاری 
اقل " اليك اغصان الشحرة" کعظيم رحمتك لان الکرام اذا قلم الکرمة فانها تزهر وتمد 
عروقما" فلما à‏ صدرد؟ ورأسه ووسعله " وعلم انه قد 0 das!‏ الذی بسلم فه روحه 

سال الرب ف العالم وفی الشعب لکی برحمہم وحن عليېم وکان dé‏ اتی لم Ls‏ 
Ug d‏ ار فعمهم EL‏ وهوذا اعضای مطروحة حولی فاقل *۲ الك با رب شسی وللوقت 
ظهر له السید السیح وعزاه وقواه وابتهجت غه وقل ان سام الروح ٧٠‏ اسرع واحدا! 
,151 راسه المقدسة ومضی الى مساكن الور" الى المسيح الذی احبه ثم ان اقوام 
اخذوا وجسده المقدس واعضاهآ! وکننوئ؟! جدا وونیږئ!! Ó‏ موضع حبد لانهم ee‏ 
خانفن ال الله “ فلما سمعت امه وزوحته واخته شم‌ادته فرحوا واتوا الى حث حسده 


۰ ای‎ = ۶ e dass, — 3. A loc. — 4. B add. .للمسیے‎ — 5. B 3%. — 
AN C | 

0. A .شجرة الغصن‎ — 7. Pro وتمدا عروقها‎ B ۷ lic.) له‎ SS — 8. B 

apc et add. cre EE NUES AUOD BUS E —-— qp! E E 

A. — 1. B omis EA اسر ع‎ — Eo: B t سب‎ 16. B 3^ ی المسکن الروحا 8 ی النو‎ 


a 17 Pro 3c ne B habet M! Cr E 2 se ecl, ملک‎ sal. بیت‎ 18. A J S. سي‎ 
19, B .و جعلود‎ — 20. B om. ... eo. 


nion : alors le roi ordonna de le découper avec des couteaux. On lui coupa les 
doigts des mains et des pieds, les euisses, les bras, et l'on fit de lui trente-deux 
morceaux. À chaque membre qu'on lui tranchait, il récitait des prières, louait 
Dieu et disait :.« O Dieu des chrétiens, ` recois les rameaux de l'arbre selon 
la grandeur de ta miséricorde: car si le vigneron taille la vigne, elle fleurira 
et allongera ses racines. » Lorsqu il ne resta plus que sa poitrine, sa tête et son 
tronc, et qu'il reconnunt que le moment approchait oü il rendrait son ûme, il 
implora le Seigneur pour ce monde et la communauté des fidèles afin qu'il eût 
pour eux de la miséricorde et de la pitié; et il disait : < Il ne me reste plus de 
mains pour les lever vers toi : volei mes membres épars autour de moi, reçois 
mon âme près de toi, ó Seigneur. » À ce moment, Notre-Seigneur le Messie lui 
apparut, l'eneouragea et le {ortifin, son âme brilla de joie. Avant qu'il ne rendit 
le dernier soupir, quelqu'un s'empressa de lui couper sa sainte tête et il partit 
vers les demeures de lumière, auprès du Messie qu'il aimait. Puis des gens pri- 
rent son corps sacré et ses membres, les mirent dans un beau EO et les 

placèrent dans un endroit magnifique, parce qu ils eraignaient Dieu. Quand sa 
mére, sa femme et sa soeur apprirent son martyre, elles se réjouirent et vinrent 
à l'endroit où était son corps. Elles l'embrasserent, pleurèrent et le couvri- 
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rent de linceuls précieux et de parfums. Lorsqu'on fut au temps d'Arcadius 
(Arghliddiyous) et d'Honorius (Anouryous), les pieux empereurs, on bàtit en son 
honneur une église et un couvent. Le roi des Perses en fut informé ainsi que 
de Phistoire des martyrs, de leurs corps, des miracles et des prodiges qui 
apparaissaient en tout lieu, grâce à eux, et il ordonna de brüler partout les 
corps des saints, sans en rien laisser dans son rovaume. Un fidèle vint prendre 
le corps de saint Jacques, le porta à Jérusalem (Yarouchalim) et le déposa 
chez l'évéque saint Pierre (Botros) d'Edesse (Er Rohdoui)'. Il ne cessa d'y 
demeurer jusqu'au temps de l'empereur Marcien (Marqyán). Alors, saint Pierre 
le prit et l'emporta en igvpte (Dyår Misr) dans la ville d'El-Dahnasah. I v 
resta plusieurs jours ayant avec lui son frère. Tandis qu'ils priaient, à la 
sixième heure, ' Ie corps étant entre eux, saint Jacques lui apparut avec 6 
troupe de inartvrs des Perses, portant l'habit persan : ils chantèrent avec eux, 
les bénirent et disparurent aprés ۳ le saint eut dit : « Mon corps restera 
ici, comme le Seigneur l'a ordonné. > Après cela, Pierre, devant revenir dans 
son pavs, voulut prendre Te corps et le transporter vers la mer, contrevenant 
aliit à la parole du saint, mais celui-ci fut enlevé d'entre leurs mains et 
ramené à l'endroit où il était. Que son intercession soil avec nous! Amen. 


| . qui suit jusqu'à la fin manque dans B. 
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En ce jour ', nous célébrons aussi la consécration de l'église du grand mar- 
tyr Mar Victor (Biqtor), qui est sous son invocation à Antioche (Antdkyah). 
Lorsque Dieu mit fin au règne de Dioclétien (Diglädyänous) et que régna le 
prince cher à Dieu, Constantin (Qoslantin), Marthe (Marta), 6 de saint Mar 
Victor, résolut d'aller en Hey pte (Dyár Misr) prendre le corps de son fils dans 
le château de la ville d'Antinoé (Ansind). Elle prit, avec ses serviteurs, tout ce 
qui lui était nécessaire pour le voyage etelle partit pour cet endroit : avec elle 
était Hàryoun. Quand ils arrivèrent là, il lui indiqua le caveau où était le corps 
du saint. Elle ordonna à ses serviteurs d'ouvrir la porte : ils l'ouvrirent; Marthe 
descendit, serra le cadavre contre sa poitrine en pleurant longtemps et en 
l'embrassant, puis un parfum exquis pareil à l'odeur de l'arbre de la vie en 
sortit. Aprés cela, on remonta le corps, on le placa dans le bateau et on l'em- 
porta à Antioche. Les gens de la ville s y intéressèrent et ce fut un grand jour, 
comme aujourd'hui (?), parce qu'elle avait apporté le corps de son fils le saint 
Mar Victor. On tira du vaisseau le corps saint et on le déposa dans un sépul- 
cre. Marthe alla trouver le pieux empereur aimé de Dieu, Constantin, et lui 
demanda de bâtir une église sous l'invocation du saint Mar Victor. H lui 
accorda l'autorisation et l'aida dans tout ce qu'il lui fallait. Elle fit construire 
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l'église et tous les bátiments nécessaires sur le plus beau plan; elle alla ensuite 
trouver notre père le patriarche Anbà Théodore (Tádros) qui résidait dans la 
ville d'Antioche, et lui fit connaître qu'elle voulait transporter le corps de son 
ils à l'église. A cette nouvelle, le patriarche ressentit ۵ joie considérable 
et alla avec elle au château où était ce corps saint. Quand on l'en eut tiré, 
notre père le patriarche et le pieux empereur Constantin l'embrassérent. Puis 
celui-ci placa. sur lui une pièce d'étoffe dorée, une caisse en or autour de la- 
quelle étaient quatre croix d'or, incrustées de picrreries. On y mit le corps 
du saint Mar Victor, en le couvrant de nombreux parfums, d'un vêtement de 
soie grège et d'un voile de brocart. On chantait devant lui de belles mélo- 
dies; on portait des encensoirs d'or, des croix d'or, les évangéliatres reliés en 
or. La consécration fut accomplie comme il convenait. Du corps découla une 
huile qui guérissait tous ceux qui souffraient d'une maladie queleonque ou 
du soullle des démons. Cette huile apparaissait chaque année le jour de la 
fete de saint Mar Victor. Tous ceux qui souffraicnt et étaient oints de cette 
huile, guérissaient sur-le-champ. Puis notre père le patriarche offrit 0 saint 
sacrifice, communia les fidèles et leur donna la paix. Chacun s'en retourna 
dans sa maison en louant Dieu et son saint, le martyr Mar Victor. Nous 
revenons maintenant en arrière pour raconter comment Marthe, mère de Mar 


Victor, vint une autre fois en Égypte pour bàtir 04 église dans le château 








HATOUR (23 NOVEMBRE). 348‏ 27° ]271[ 
LS‏ القدس حېاده فه لانه اقام بهذا الحوسق سنة كاملة قل استشېاده وهو UST‏ المکان 
الذی فه ظېر له ربا سوع المسیح فاوعده بکرامات حزبلة ثم lul‏ هيت ما تحتاج اليه 
ow‏ من اخشاب وحد A‏ ورصاص و i sol‏ ° | سفن و حملت ذلك حمسعه 
و نقدمت T A vec‏ لاط EI‏ قطن JU‏ و اعلمته یانما a allzu‏ هی AAT RA P‏ 
مصمر e‏ کسه E p]‏ الموضع الدی KA‏ حا دد وه . اوا E l EC‏ 
ورسائل لحميع الو SA nil sy‏ الصعد ان قفو | معا وساعدوها ولا ax‏ قو ها ^l T‏ 
من DAR Da ets‏ دسو 2 من TU)‏ وانصرفت من "uc E Jem NA ANS‏ 
واحدت معا E^‏ من الصناع obolo‏ الصناع bol s‏ الخسر؟ CT‏ $ السحر وان 
تغرق السفن ومن Le‏ فوقع عند ذلك خوف شديد على من کانوا فى السفن واضطربت 
مرتا واشتد La‏ فرفعت عناها الى السماء وصلت صلاا مديدة فاستحاب الرب دعاها 
ول LU‏ وصار هدوا a lake‏ )> مصعدین سرو له 2 )5 Sus: VEN per‏ & 


حيث القصر ففرحت مرتا وسحت الله حتى خلصت من هول الحر وتقدمت سرعة الى 


d'El-Bariqoun où le saint avait accompli son combat, car il était resté une 
année entière dans ce palais avant son martvre. C'est aussi l'endroit où lui 
apparut Notre-Seigneur Jésus le Messie qui lui promit de nombreux dons. Elle 
prépara ensuite les poutres, le fer, le plomb et les pierres magnifiques qui lui 
étaient nécessaires pour la construction, équipa des vaisseaux, emporta toul 
cela, se rendit ensuite au palais du pieux empereur Constantin et l'informa 
qu'elle partait pour la Haute-Egypte (Said Misr) pour y bâtir une église à 
son fils, à l'endroit où il avait livré son combat. L'empereur éerivit de sa 
main des lettres à tous les gouverneurs de la Haute- teypte, leur prescrivant 
de se tenir à sa disposition, de l'aider et de ne pas lui susciter d'obstacles en 
quoi que ce füt. Elle reçut le reserit du roi et le quitta: elle s'embarqua sur 
ses vaisseaux avec ses serviteurs, prit avee elle des ouvriers, des chefs d'ou- 
vriers et des architectes et partit par mer. Satan le perfide, par haine contie 
elle, excita sur mer un vent violent : les vagues se soulevèrent et peu s'en fallut 
que les vaisseaux ne fussent submergés avec ceux quils portaient. Alors 
ceux-ci ressentirent une grande peur. Marthe fut troublée; sa crainte fut 
intense; elle leva les yeux au ciel, fit une longue prière. Le Seigneur l'exauca 
et accueillit ses demandes. Un grand calme se fit sur la mer et ils vovagó- 
rent tranquillement jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à la ville d'Antioche où était 
le château. Marthe se réjouit et rendit grâce à Dieu d'avoir été sauvée du 
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1. Ludolf add. comm. S. Philemonrs. 


danger de la mer. Elle se hâta d'aller à pied au chàteau avec une grande 
joie. Puis, quand elle eut complété tout ce quil lui fallait pour la construction, 
on jeta les bases de cette église; on y travailla avec ardeur et elle fut ter- 
minée sur un plan magnifique. Puis elle envoya vers notre père le patriarehe 
Anbaà Théodore; il vint la trouver avant avec lui les évêques, les higouménes, 
les prètres, les diacres, et ils consacrèrent l'église. Tandis que le patriarche 
disait dans l'Évangile : « Cet endroit est un séjour pour le repos », Marthe 
fut témoin. d'une grande merveille. Elle vit les martyrs et les saints d'An- 
lioche se présenter avec son fils. Quant au saint Mar Victor, ul s'adressa à sa 
mère et lui dit : » Réjouls-tol, ma mère, car tu as fait œuvre de miséri- 
corde devant Dieu. » Quand Marthe vit la gloire immense et le rang élevé de 
son fils, son ûme fut réjouie et elle s'éeria : < Bénie soit l'heure où je t'ai 
enfanté sur la terre, à mon fils! » Ensuite on termina la lecture de l'Évangile. 
El quand on fut arrivé à la fin de la messe, tous ceux qui éprouvaient des 
souffrances diverses se présentèrent à la chàsse du saint Mar Victor et furent 
guéris de leurs douleurs. Ensuite les fidèles s'avancérent et reçurent la paix 
du patriarche. Cela eut lieu le 27 de hatour et des miracles et des prodiges 
innombrables apparurent dans cette église. Que le Seigneur all pitié de nous 
par sa prière! Amen! 


1. Ludolf ajoute la commémoration de saint Philémon. 
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En ce jour eut lieu le martyre du saint évêque Sarapamon (Scrdibimoun)!, 
évêque de Nikiou (Nigyous)*. H était de la famille d Etienne í (Astifänous), de 
la tribu de Juda (Yahoudzá), de Jérusalem (Beit el Moqaddes). Le nom de son 
père était Abraham (Ibrahim), fils de Lévi (Ldouy), fils de Joseph (Yousof), frère 
de Siméon (Sin di), oncle maternel d. Etienne. Lors de sa naissance, on l'ap- 
pela Siméon du nom de son aïeul. Quand ses parents furent morts, il désira 
devenir chrétien. L'ange du Seigneur lui apparut et lui ordonna d'aller 
trouver lévèque Anbà Jean (Youhanna). Quand il fut ۱۳۱ PICS de lui, 
celui-ci lui fit connaitre le mystère de l'Incarnation de Notre-Seigueur le 
Messie, mais il nosa pas le baptiser à Jérusalem (Yarouchatim) par crainte de 
sa famille juive. Le saint demeura hésitant sur ce quil avait à faire. Notre- 
Dame, la mère de Dieu, lui apparut et l'avertit d'aller dans la ville d'Alexandrie 
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(El Iskandaryah), chez le patriarche Anbà 'Théonas (Táound) (282-300). L'ange 
du Seigneur l'aceompagna sous l'apparence d'un homme jusqu'à ce qu'il arriva 
à Alexandrie; l'ange avait pris les devants et informé le patriarche de sa situa- 
lion. Théonas se réjouit, prêcha le jeune homme et le baptisa. ll embrassa la 
vie monastique dans le couvent d'Ez-Zedjdjàdj. Lorsque le patriarche mourut 
ام‎ qu'à sa place on éleva Pierre (Botros) (300-312), celui-ci fit venir le samt ponr 
l'aider dans ses fonctions de patriarche et, ensuite, il le sacra évêque de Nikiou. 
L'église se réjouit * beaucoup. De nombreux miracles et prodiges apparurent 
par son intermédiaire. Il y avait dans le voisinage de sa ville, des temples où 
l'on adorait les idoles. ۱۱ ne cessa d'implorer Notre-Seigneur le Messie jusqu à 
ce qu'ils furent abandonnés et détruits : l'eau monta et les engloutit, et lo 
culte des idoles fut anéanti complètement dans son siège. IT fit cesser aussi le 
blasphème d'Arius (Aryous) qui faisait du Père, du Fils et de l'Esprit-Saini 
une seule persoune'. — Un jour qu'il se tenait près de l'autel, il vit un être 
resplendissant de lumière qui lut dit : « O toi à qui est confié le peuple de Dieu, 


1. Le récit des miracles qui suit manque dans A. 
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pourquoi négliges-tu le prêtre de l'église voisine? Satan a fait pencher son 
cœur vers le calcul des éléments faibles, le choix des jours et des heures, 
la géomancie, la science des présages, la magie; il dit que le Nil montera de 
tant et de tant de coudées ; il a aequis par là beaucoup d'argent. Nous, les 
anges, les étres spirituels, nous voulons détruire ceux qui commettent ces 
actes honteux sur la terre, mais le roi de justice, Jésus le Messie, nous en 
empêche en disant : Donnez-leur du répit; peut-ótre se repentiront-ils : ils ont 
maintenant les livres des Prophètes et des Apotres, les Evangiles qui leur 
défendent toutes ces choses. Maintenant, je te préviens, si tu veux être pur 
de ses péchés, de ne plus le laisser entrer près de l'autel; s'il y entre, 
je 1٥ couperai en deux morceaux; mais laisse-le se tenir parmi les fidèles, de 
sorte qu'il n'exerce plus les fonctions de prêtre. > Dans l'excès de la peur qui 
l'avait. saisi, le saint tomba : lange du Seigneur le releva et lui dit : « Si 
Dieu ne t'aimait pas, si tes prières n'étaient pas agréées par lui comme le fut 
l'encens de Melchisédech (Malchisdáq), roi de Sàlem, si tu n'avais pas dé- 
truit les temples, Dieu ne m'aurait pas envové vers toi. » Et aussitót, il le 
quitta. Le saint demeura toute cette journée pareil à un homme ivre, le cœur 
préoccupé. Il envoya chercher le prétre, lui fit connaitre tout ce que l'ange du 
Seigneur lui avait appris et dit : < Mon fils, si tu veux sauver ton àme et la 
mienne en méme temps, je serai avec toi; n'exerce plus les fonctions de 
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prétre, de peur de faire périr ton àme et ton corps en enfer'. » Lorsque 
Dioclétien (Diglidydinous) devint infidèle, et qu'on lui apprit que saint. Sara- 
pamon avait détruit le culte des idoles, il ordonna de le faire venir devant 
lui. Quand il arriva à Alexandrie avec les envoyés, le patriarche Anba Pierre 
el une troupe de prêtres vinrent à la prison et le saluèrent. Ils virent que 
son visage était. comme celui d'un ange du Seigneur. Lorsqu'il fut amené 
devant l'empereur, celui-ci lui fit subir toutes sortes de tourments. Notre- 
Seigneur le Messie le préservait de la douleur et une grande foule crut à cause 
de lui. Le roi, craignant que s'il continuait à le tourmenter, beaucoup ne 
crussent par lui, l'envoya dans la ۱۱۱۵۱۱۵۰ 6 (Es Sa rd) à Arien (Arydnous), 
gouverneur de la ville d'Antinoé. (.iusind), pour qu'il le torturàt et lui tran- 
chàt la tète. Il arriva qu'Arien était à ce moment à Alexandrie. Lorsqu'il se 
lut embarqué avec lui pour gagner Ja Maute- Egypte et que le vaisseau fut 
arrivé à Nikiou, sa ville, on ne put le bouger de sa place : alors on débarqua 
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le saint sur le rivage de la ville et on lui trancha la tête. Il reçut la couronne 
du martyre; son peuple recueillit son corps avec de grands honneurs et le 
porta à l'église. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous! Amen. 
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En ce jour mourut martyr saint Pierre (Bofros), patriarche d'Alexandrie (El 
Iskandaryah) (500-512), le sceau des martyrs. Son père était archiprêtre à 
Alexandrie; ilse nommait Théodose (Täoudousyous)';sa mère, Sophie (Souf yah). 
Tous deux craignaient Dieu beaucoup, * mais n'avaient pas d'enfants. Le cinq 
du mois d'abib, on célébra la fète des deux grands saints Pierre et Paul (Boulos). 
La femme vit la foule des chrétiens bien habillés, avec leurs enfants devant 
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cux. Elle s'aflligea beaucoup, versa des larmes et demanda à Notre-Ser- 
eneur le Messie, devant le saint autel, de lui accorder un enfant. Cette nuit, 
Pierre et Paul lui apparurent et l'informérent que le Seigneur avait accueilli sa 
prière et qu'il lui donnerait un enfant, qui serait appelé du nom de Pierre. Is 
lut ordonnèrent d'aller trouver notre Père le patriarche qui prierait pour elle. 
Quand elle s'éveilla, elle informa son mar! qui se réjouit. Puis elle alla trouver 
le patriarche, lui demanda de prier et lui fit connaitre ce songe. Il la bénit et, 
peu après, elle eut saint Pierre. Quand il eut accompli ses sept ans, ses parents 
le remirent au patriarche comme Samuel (Samouyil) le prophète, et il fut 
son fils particulier; il l'ordonna lecteur, peu aprés diacre et peu aprés il 
[ordonna prètre, l'emplovant dans beaucoup d’affaires ecelésiastiques. Quand 
le patriarche Anbà Théonas (Taàouna) mourut. il recommanda de mettre à sa 
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place notre père Pierre. Quand celui-ci fut assis sur le siège patriarcal, 
l'église fut illuminée par lui. — Dioclétien (Diqlådyánous) était devenu infidèle 
et il y avait à Antioche (Antdkyah) un patrice qui partageait ses sentiments. 
Il avait deux fils que leur mère n'avait jamais pu baptiser là. Elle les amena 
à Alexandrie. Mais la mer devint furieuse et elle craignit que ses enfants 
ne périssent dans l'eau sans baptême. Elle déchira son sein, aspergea avec 
son sang la figure des enfants et les baptisa dans la mer au nom du Père et 
du Fils et de l'Esprit-Saint. Lorsqu'ils furent sauvés et arrivés à la ville d'A- 
lexandrie, elle se présenta au moment du baptême avec ses enfants. Chaque 
fois que le patriarche voulait les baptiser, l’eau devenait comme de la pierre. 
Cela arriva trois * fois; il interrogea leur mère sur cette affaire; elle lui 
raconta ce qui lui était arrivé sur mer. Il en fut stupéfait et loua Dieu en 
disant : < L'Église déclare qu'il n'y a qu'un seul baptéme '. > Il faisait aussi 
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cette recommandation aux fidéles : « Ne vous mélez pas aux étrangers. » Il 
instruisait les prêtres et leur disait : < Vous êtes la lumière du monde; il 
convient que le disciple soit comme son précepteur, le serviteur comme son 
maitre; prétre, ne pratique pas la vanité, ne t'enorgueillis pas; il y aura 
certainement une rétribution et un jugement; malheur au chrétien au cœur 
dur et à la grande fortune qui, vovant ses frères malheureux, ne les console 
pas par quelqu'un des biens fragiles de ce monde. Le christianisme ne lui 
servira à rien quand viendra le juge, quand on étalera les comptes, quand 
chacun entendra ses péchés depuis le jour de sa naissance jusqu'à cette heure. 
Combien ce jour sera terrible! Les évangiles parleront contre les chrétiens 
: ceux chez qui l'on ne trouvera pas de bonnes actions iront dans l'enfer et 
les (énebres ectérieures, où il y aura des pleurs et des yrincements de: dents". > 
— Au temps du sant apparut Arius (Aryous) l'hérétique : le patriarche le 
combattit, mais il ne se laissa pas convaincre ; alors Pierre l'excommunia et 
l'interdit. Lorsque l'empereur apprit qu'il instruisait partout les fidèles et 
qu on n adorait plus les faux dieux, il envova des messagers pour lui trancher 
la tète. Ils le suisirent et le mirent aux fers. X cette nouvelle, les habitants 
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de la ville prirent des armes avec eux et allérent à la prison pour combattre 
les envoyés du roi. Le saint, voyant qu'il allait être la cause de troubles, 
voulut livrer sa vie à la mort pour son troupeau : il désira être entièrement 
auprès du Messie et envoya convoquer la foule des fidèles, les consola et les 
exhorta à demeurer dans la foi orthodoxe. Quand Arius sut que le saint allait 
retrouver le Seigneur et le laissait sous le coup de l'interdit, il mvoqua le 
secours des principaux des prétres pour étre rétabli. Mais le sainl augmenta 
l'excommunication et les informa d'une vision qu'il avait eue cette nuit et dans 
laquelle il avait vu Notre-Seigneur le Messie avant un vêtement déchiré et 
sa main couvrant son corps avec son vétement. « Seigneur, lui dit-il, qui a 
déchiré ton vêtement? — C'est Arius, lui répondit-il, car il m'a séparé de 
mon Pére. Gardez-vous de lui, mes enfants, car 11 produira de grands scan- 
dales. » Ensuite, le patriarche convint avec les envoyés de lempereur de 
frapper un coup à l'intérieur de la prison: ils feraient un trou à l'extérieur 
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en face de l'endroit où il aurait frappé et ils le prendraient pour accomplir 
l'ordre de l'empereur. Ils firent ce qu'il leur avait recommandé, le saisirent, 
le firent sortir hors de la ville, à l'endroit où est le tombeau de saint 0 
(Marqos) l'Evangéliste. H pria, puis il confia son troupeau à Notre-Seigneur 
le Messie; ensuite il alla vers les gens de police, et pria en ces termes : < O 
Seigneur, ò Messie, que mon sang marque la fin de l'idolàtrie. > Une voix du 
ciel lui répondit : < Amen. > Une vierge sainte qui était dans le voisinage 
entendit cette réponse : < Amen >x; c.-à-d. il en sera comme tu veux. Les 
vens de police tranchèrent sa tète sacrée, mais son corps demeura debout 
pendant deux heures jusqu'à ce que les fidèles arrivèrent en toute hâte de la 
ville, ear ils étaient prés de la prison et ignoraient ce qui s'était passé jusqu à 
ce qu'ils en furent mformés. Ils prirent le corps de leur pasteur et de leur 
chef, le mirent dans un linceul, l'emportérent à la ville et le placèrent sur 
son siège où personne ne l'avait jamais vu assis. On raconte que lorsqu'on 
lui demandait. pourquoi il ue s'y assevait pas, il répondait qu'il y voyait as- 
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sise la puissance du Seigneur et qu'il n'osait s'y asscoir. On le placa à côté 
des corps des saints. 11 resta pendant onze ans patriarche. Que sa prière soit 
avec nous! Amen. 

En ce jour! mourut martyr le grand saint Clément (Aqlimantos), pape de 
Rome (Roumyah). Ce saint était né à Rome de la famille impériale. Ses parents 
le firent instruire et lui apprirent toute la sagesse des Grees. Quand l'apótre 
Pierre (Botros) prècha l'Évangile à Rome, Clément, ayant entendu parler de 
lui et de la grandeur des miracles qu'il accomplissait, le fit venir dans sa de- 
meure. Il éprouva pour lui une vive affection. L'apótre lui démontra l'erreur 
de l'idolàtrie et établit dans son esprit la divinité du Messie qu'on préchait et 
au nom duquel se faisaient les miracles. Clément crut par lui et reçut lo 
baptéme. Puis il le suivit depuis ce jour; il écrivait les vies des disciples et 
ce qu'ils éprouvaient de la part des rois. Puis il précha dans un grand nombre 
de villes. ' Les disciples lui confièrent les livres des canons selon lesquels ils 
parlaient. Puis il devint patriarche de Rome, y prècha et ramena beaucoup de 
ses habitants à la connaissance. de Notre-Seigneur le Messie. Trajan (Ta- 
rásáis) entendit parler de lui : il l'envoya arrêter et quand il fut en sa pré- 
sence, il lui demanda de se prosterner devant les idoles et de renier le Messie. 
Comme il ne lui obéissait pas, il le bannit dans une ville, car il craignait les 


1. Cette commémoration manque dans B. 
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وکتب من حملة عجانه ان فى بعض السنين لما دخلوا al‏ لیتارکوا منه وعند خروجمم 
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habitants de Rome et sa famille, s'il le châtiait près d'eux. Puis il envova, 
derrière lui, au gouverneur de cette ville, un message le chargeant de veiller 
à son châtiment et à sa mort. Ce gouverneur attacha une ancre au cou du 
saint et le précipita dans la mer, où il rendit l'àme. Quand une année fut 
écoulée, la mer s'écarta de lui et le corps du saint apparut, couché au fond 
comme s'il était vivant. Les gens y pénétrérent et furent bénis par lui. Ils 
formèrent le projet de l'en tirer ; ils apportèrent un coffre, l'v placèrent et vou- 
lurent le faire sortir de la mer, mais ils ne purent pas le bouger de sa place. 
Alors ils reconnurent qu'il refusait de quitter cet endroit; ils Uy laissèrent et 
partirent. Depuis, chaque année, la mer s'ouvre le jour de sa fête; les gens 
pénetrent là et sont bénis par lui. Les vovageurs qui s'v sont rendus en grand 
nombre ont raconté cola. — Parmi ses miracles, il est encore écrit qu une 
année, lorsque les chrétiens v étaient entrés pour être bénis par lui, on 
oublia en partant un jeune enfant qui était resté derrière le coffre où se trouve 
le corps du saint : c'était selon la volonté du Messie pour qu'on vit l'excel- 
lence de sa charité et les miracles accordés au saint. Quand les flots se furent 
refermés sur lui, les parents cherchèrent l'enfant et ne le trouvèrent pas. 
On ne douta plus qu'il ne fût mort et dévoré par les monstres marins. lls le 
pleurèrent, accomplirent pour lui des œuvres de charité et firent célébrer 
des messes suivant la coutume. L'année suivante, quand la mer se sépara 
de nouveau, les gens entrèrent à leur ordinaire * et trouvèrent l'enfant vivant. 


Ils Jui demandèrent : « Comment es-tu resté ici et de quol L'es-tu nourri? » 
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VECES‏ امین 
البوم الثشن من هتور 
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والاموال فاما اسقف Q‏ سى فانه اقل على الصبی ولد القیم وطاب منه الانية وقال 
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1. Wustenfeld add. comm. Annuntiationis, Natieitatis et Resurrectionis J. C. — 
2. Hanc commem. om. A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 


Il leur répondit : « Le saint me donnait à manger et à boire ct me protégeait 
contre les monstres marins. » Ils louèrent Notre-Seigneur le Messie qui 
glorifie ses saints et ceux qui reçoivent le martyre en sou saint nom. Gloire à 
lui éternellement et dans les siècles des siècles! Amen ۰ 


TRENTE DE HATOUR (26 novembre). 


Sachez °, mes frères, qu'en ce jour Victor (Biqtor) dit : Je connaissals un 
homme préposé à l'administration d'une église au nom de Notre-Dame, dans 
une ville d'une des provinces de l'ouest. Il était vieux et àgé et son fils fut 
nommé à sa place. Cette église possédait un trésor considérable et des vases 
précieux. Le vieillard mourut subitement sans faire connaitre à son fils la place 
des vases et du trésor. L'évéque de ce diocése était malveillant pour ce Jeune 
homme : il lui réclama les vases en disant : « Si tu ne les présentes pas dans 
trois jours, je te livrerai au sultan. » L'autre pleura amèrement et dit à sa 
femme : < Laisse-moi partir et aller trouver les vieillards de Scété (Cheihát) 


et le chef de ces endroits?. » J'allai trouver les moines excellents et ils me 


1. Wüstenfeld ajoute la commémoration de l'Annonciation, de la Naissance et de la 
Résurrection de J.-C. — 2. Celte commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, 
Mai, Wüstenfeld et Malan. — 3. À partir de ce passage, le récit est mis dans la bouche 


du héros de l'aventure. 
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E MERI RA 


dirent : « Tu n'es pas arrivé à bout de cette alfaire, mais pars : nous te con- 
seillons d'aller vers ton compagnon de voyage et de te joindre à Qafri le 
chamelier; il te fera connaître cet endroit. > Pour moi, je me levai et j'allai à 
Samanoud; je trouvai l'homme; il avait trois chameaux. Il me donna l'hospi- 
talité et je restai chez lui cette nuit..« Je ne mangerai pas de nourriture, lui 
dis-je, jusqu'à ce que tu me fasses connaitre l'endroit où sont les objets de 
l'église. » ll me répondit : < Demain matin je te le dirai; va en paix. > Il me 
fit sortir dans une chambre à l'endroit où étaient parqués ses chameaux, pour 
y dormir. Tandis que j'étais endormi, j entendis une voix douce qui louait 
Dieu. Je sortis de la chambre où je dormais, je regardai et je vis les trois 
chameaux qui priaient avec Qafri leur maitre, se prosternant quand ıl se 
prosternait et se levant quand il se levait. Ms passèrent toute cette mut à 
veiller. Le lendemain matin, il alla vers ses chameaux, les frotta, attacha leurs 
selles pour aller au jardin charger ses chameaux. < Mon père, lui dis-je, j'irai 
aujourd'hui avec toi au jardin pour t'aider, car je suis jeune et tu es vieux. — 
Comme tu voudras, mon fils, > répondit-il. Je montai avec lui et j arrival à un 
endroit où il y avait du lin attaché en paquets. Je pris uu des chameaux, je 
serrai la charge, je le chargeai plus qu'il ne pouvait; je voulus le faire lever; 
il ne se leva pas et ne le put; trois fois il se remua sans réussir à soulever la 
charge. Alors je pris un bâton et m'avançai vers lui pour le frapper, je le rouai 
de coups: mais il appela distinctement son maitre à son secours en disant : 
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« Mon père Qafri, pourquoi me laisses-tu maltraiter par celui-ci? Il m'a chargé 
au delà de mes forces, et voici que sous tes yeux il me frappe. Délivre-moi de 
lui de peur que je ne réclame contre toi devant Dieu. > Qafri me dit : « Mon 
fils, pourquoi as-tu agi ainsi? Il m'ordonne de le débarrasser de toi. » Alors 
mon étonnement fut grand d'entendre les chameaux parler distinctement. Nous 
les chargeàmes et nous allâmes à la ville. Il les déchargea, alla les frotter avec 
sa main, leur donna du fourrage, puis me présenta de la nourriture et de la 
boisson. Je mangeai, bus, et je vis ce qu'il faisait. Le quatrième jour, je l'in- 
terrogeai sur mon affaire. Il me dit : « Jure, par le nom de Notre-Seigneur le 
Messie, que tu ne révéleras qu'après ma mort ce dont tu as été témoin. » Je 
le lui jurai. Il ajouta : « Va dans ton pays, entre dans ton église; dirige-toi 
vers le côté gauche entre l'autel et la petite cloison; lève la dalle qui est 
sous les pieds du diacre, tu trouveras la porte de l'endroit; c'est une crypte de 
la largeur du pourtour de l'église. Il y a là ce qu'ont laissé ton père et d'au- 
tres de ses prédécesseurs. » Je partis; j'informai ma femme de ce que javais vu 
de la part des saints, je me dirigeai vers cet endroit, je l'ouvris et fus stupéfait 
des trésors qu'il contenait; je retirai les richesses de l'église et les présentai 
devant l'évêque; il les vit et je les remportai. Lorsqu'il mourut et qu'on en 
consacra un autre, j'étais devenu vieux et âgé; jallai trouver Anbà Jean 
(Youhanná) le patriarche et lui donnai connaissance du trésor. I] se rendit avec 
moi à l'église, je retirai les richesses et les lui remis et ma responsabilité fut 
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dégagée; il les transporta à l'église d'Alexandrie (El Iskandaryah). Gloire à 
Dicu continuellement, perpétuellement et éternellement ! 

En ce jour! mourut saint Acace (Akdkyous), patriarche de la ville de Gons- 
tantinople (El Qostantinyah). Ce saint était instruit, savant, versé dans l'ex- 
plication du sens des livres divins. Il fut mis à la tête, comme prêtre, de l'é- 
elise de Constantinople. Lorsque eut lieu le coneile de Chaleédoine (KAalqa- 
dounyah), ce père ne donna pas son assentiment à tout ce qui s'y passa. 
Lorsqu'on lui demanda d'y assister à cause de sa science, ۱۱ prétexta une ma- 
ladie. Lorsque Dioscore (Dísqouros), le patriarche, éprouva ses infortunes, ce fut 
pénible à ce saint : il détesta le concile, maudit ses partisans et le fit con- 
naitre à ceux des ministres et des chefs dont il connaissait la sincérité de la 
foi et la loyauté. Puis il remercia Dieu qui n'avait. pas été avec eux. À la 
mort (Anatole (Andtoulyous), patriarche de Constantinople, ce père fut élu par 
les chefs et les ministres fidèles qui connaissaient la sincérité de sa foi, pour 
oceuper le patriareat. On espéra d'eux et de lui que peut-être il ferait cesser 
une partie de ce qui s'était passé et mettrait fin aux discordes et aux hames 
qui nous ont apparu dans l'église. Après avoir été intronisé, il trouva que le 
mal s'était fortifié et que sa guérison serait chose très difficile; il reconnut 
qu'il ny aurait pas de réussite et s'arréta au parti de s'occuper d'abord du 
salut de son âme. Il éerivit à notre père Pierre (Botros), patriarche d'Alexan- 


1. Cette commémoration manque dans D et Ludolf. 


HATOUR (26 NOVEMBRE). 365‏ "30 ]289[ 
لايمان! الذی ورثه ٠‏ عن الاباه الالپیین کیرلس ودسقورس ثم اعا بعد رسائل JL,‏ 
فېا قوله < فى الشركة فلما قرا الاب بطرس رسائله کتب له حوابېم فی رسالة حامعة 
(L.J):‏ ی ای zx E‏ من Ww‏ : زا ۱ 

وارساما مع ثلائة اساقفة فتنکروا ودخلوا القسطنطنة واجتمعوا بهذا الاب وساموا اله 
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الستقيم الذی «wx‏ رسالته ثم کتب امامپم رسالة بخط بده d‏ قول الاب 
دسقورس والاب طیماناوس والاب بطرس واعترافه بانہم مستقیمی القلوب ودحص من 
خالفمم e‏ اخذهم cam‏ الى عص الد ارة LE‏ هو واباهم وشارکمم = القداس 
والقربان ثم اخذوا منه الرسالة وتارکو | < وهو Val‏ تارك منہم وودعمم فلما اوصلوا 
الرسالة للاب بطرس واعلموه شرکتمم معه فى القداس LA‏ وکرز باسمه فى القداسات 
والصلوات فاتصل الخر باساقفة الروم فانفوا القدیس اكاكيوس من کرسی القسطاطنهة 
ونيم وهو ابت على الاما الارتدكسة صلاته تکون معا امن 


:95 ۳ 
سا 


drie (El Jskandaryah), une lettre où il lui confessait la sincérité de la foi que 
lui avaient transmise * les pères divins, Cyrille (Kirillos) et Dioscore. Il la fit 
suivre d'autres lettres où il lui demandait de le recevoir en communion avec 
lui. Quand notre père Pierre eut lu ces lettres, il lui adressa la réponse dans 
une encyclique qu'il lui envoya par trois évêques. Ils se déguisèrent, entrè- 
rent à Constantinople, se réunirent à ce pere et lui remirent la lettre qu'ils 
avaient entre les mains. Il leur rendit de grands honneurs et fit le plus bel 
accueil à la lettre. H la lut devant ses familiers, parmi les chefs fidèles de 
l'église; tous confessèrent, ainsi que lui, la foi orthodoxe que contenait cette 
épitre. Puis il en éerivit devant eux une tout entière de sa propre main, 
acceptant (la foi de) notre père Dioscore, de notre père Timothée (Timätious) 
et de notre père Pierre, reconnaissant l'orthodoxie de leurs cœurs et réfutant 
ceux qui leur étaient opposés, Puis il prit les messagers, alla à un couvent, 
célébra avec eux le saint sacrifice et les associa à lui dans la messe et la 
communion. Ils recurent ensuite la lettre, furent bénis par lui et lui par eux et 
il leur fit ses adieux. Lorsqu'ils eurent apporté l'épitre à notre père Pierre et 
l'eurent informé qu'il les avait associés à lui dans le saint sacrifice, il la recut 
et placa son nom dans les liturgies et les prières. La nouvelle en parvint aux 
évêques de Grèce (Er Roum), ils déposèrent saint Acace du siège de Cons- 
tantinople et il mourut ferme dans la foi orthodoxe. Que sa prière soit avec 
nous ! Amen. 


* fol. OO 


* fol. ۷ ۳ 
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ا وفیه ذکر مقاريوس الشمید 


آ 77 FUE‏ قرمان ودمیان واخوتمم واسېم صلوات الحمیم UD:‏ 
معنا وتحرسنا من ضربات العدو الشرر الى اخر الدهور کلما امن 


نم ov^ TET‏ هور السارك سالام من ار و لله الحمد والشکر على 


do 
1. B, Ludolf et Malan om. hanc comm. — 2. B, Ludolf et Malan om. hanc comm. — 
Sod some LS S 


En ce jour! a lieu la commémoration de saint Macaire (Maqáryous). 

En ce jour? eut lieu la consécration de l'église de Saint Côme (Qosman), 
Damien (Damydän), de leurs frères et de leur mère. Que leurs prières à tous 
soient avec nous et nous protègent contre les coups de l'ennemi méchant 
jusqu'à la fin d les siècles! A 
jusqu à la hin de tous les siccles : Amen. 

Le mois béni? de Hatour est achevé et terminé avec la paix du Seigneur. 
Amen. À Dieu la gloire et la louange en toute circonstance! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans D, Ludolf et Malan. —2. Cette commémoration 
manque dans D, Ludolf et Malan. — 3. Ce qui suit manque dans B. 


! بم الاب والابن والروح القدس الاله الواحد له المجد دائما ابدا امن‎ ) *[ol. 66 ve. 


3 السارك‎ c 26 E 


° 
à 


j‏ هذا الیوم" تیح القدیس* بطرس الرهاوی الاسقف 9s‏ كان من جنس کریم 
فاعطوه all‏ لتاودوسیوس الملك ليصير امیرا وکان برفض لامره وستعمل النسك والعادة 
à‏ لاط الملك " Hs‏ معه بعض اجاد M UMA: x)‏ 1 
عمره بومئذ عشرين ler Olia Aus Le‏ وترهب نم dee‏ *ا اسقفا Im Qe‏ 
وما پلیپا"" Les‏ وقيل Pac‏ اول قداسه؟! فاض دم عظیم 7" من؟! الجد الذی كان 
LORS‏ دا ADO ve... pego 2. B add. 5133. — 3. om. B. — 4. B (1. m Si‏ 
pt‏ والديه (فاعطود ... .0) B Is, — 7. B‏ .6 — .انبا Bal. — 5. B add.‏ اند نی Je‏ حذا آل 
1 نوا مع الملکت تاوظوسیوس مرا رد هم فامره الملکك اما هر فکان بالامرة و يکرجها ولا بحنمل 
eel. — 8. B om. —‏ بل کان متمسکت بالصوم والصلاة والعبادة "I‏ و نی تصر EU‏ 
B add. p AR 1 ee) ) sda. — 13. ۸‏ 1 م أنه (و بعد ... B (I.‏ .10 .الذی A‏ .9 


Da 
A 


oim. — 14. B ,ویلادها‎ — 15. Bal. — 16. Bad .قداس‎ 17. A Lbs Lo. — 18. A .على‎ 
Š — 


* Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu : gloire à + fol. 66 v^. 


lui continuellement et éternellement! Amen‘. 


MOIS BENI DE KIHAK 


(novembre-décembre) 


PREMIER DE KIHAK (27 novembre). 


En ce jour mourut saint Pierre d'Edesse (Bolros er lioháoui) l'évèque (497- 
510). 11 était d'une famille distinguée; ses parents le donnèrent à l'empereur 
Théodose (Tdoudousyous) pour qu'il devint un chef. Mais il négligeait ses 
ordres et pratiquait la piété et la dévotion dans le palais impérial. Il avait 
avec lui un des corps des saints martyrs venus de Perse (E! Fors). Il était 
alors âgé de vingt ans. Aprés cela, il partit et se fit moine; puis on le fit de 
force évéque de CM (Qurichalim)? et de ses environs. On raconte qu à sa 


1. Cette invocation manque dans B et Wüst. Ce dernier la remplace par cette men- 
tion : < Dans ee mois. le jour a neuf heures; ensuite il commence à sallonger. » — 
2. Wüstenf. et Mai : Gaza; Ludolf : BaAouach. 
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قدامه على المذبح! حتی ملا“ الصینية* وکانوا" اتوا بجسد بعقوب المقطع” فى 
در الرهاووبین La‏ 9 کان " زمان کان necs. _— T 1 UR‏ 
جسد يعقوب المقطم I‏ واقام GT‏ بعض الدپارة "" ایام وفیما"" هو قدس فى احد"" AY‏ 
وکان بعص الشعب c 19 1 cs‏ القداس ولم ve‏ القدیس dax e^t‏ ملاك E‏ 
DA ۰ a . . ; . | ٠ + i dO ۳ 9 3‏ 
تہ رهم | سم هم oh "C‏ ایام OUS as‏ عاد 2 T) E‏ فلسطن و — is‏ 
واتفق احتماعه بالقدس انا إا المصری واتصل خره للملك الار زینون فاشتبپی پل 
ان y uus‏ فلم یفعل؟ «Y‏ كان برب من مجد هذا العالم uma‏ الى ناحية من 
لاد الغور واقام فا RISE‏ قد Ae Ec‏ ا بطر س 3l‏ بطر ر ey d‏ 


EA ON. 2, 1 poe ee) ان‎ 17 — 3. B add. e Dom m add. MJ. 
- 5. B om. المغطع‎ et add. .وجعلمه عنده و بروشليم‎ ۰ ۸ 7 ٢ — 7. B add. وتغیر‎ 
وطلب الاساقفة‎ SUNL. — 8. B ug. — 9. B add. €. — 10. B om. — 11. B وام‎ = 
12. B $923! et add. $52. — 13. بوکن فما‎ — 14. B .بعص‎ — 15. B (I. ... ED T ون‎ 


د27 وانه رای B‏ .10 — .الشعب اقوام سشغولين JEU‏ والقيل ئی الا حاديث البطالة 
udi = ۱ .. : À > | | .‏ 
(a‏ و Bue! 219. Bon o om: TENUE A. — 21. B (L … D.‏ وس 


7 1ل ېه‎ EM LI > t » Fe a ۰ ( O | o 
و لکند‎ duse] — < DAT — I B الاح‎ ۱ E t S wr — 23. B add. Lust, سب‎ 
95. À Soll. 39. A ex^ HE n mm ۵ x, E. O donc: | دس‎ MI. — 29. B 
. ۰۰ - «* «* 


.البطریزی بالاسکند B S‏ .32 — .انطونیوس B add. UV. — 31. B‏ .30 — البطال Sh‏ مضی 


premiere messe, un sang abondant coula du corps qui était devant lui sur 
l'autel, si bien qu'il remplit la patène. On avait apporté le corps de Jacques 
(Ya'qoub) Vintercis dans un couvent des Édesséniens. Lorsqu'on fut au temps 
de Marcien (Marqyän), il s'enfuit dans la terre d'Égypte (Misr), avant avec lui 
le corps de saint Jacques l'intercis, et demeura plusieurs jours dans un cou- 
vent. Un jour qu'il célébrait le saint Sacrifice de la messe, quelques fidèles se 
mirent à causer pendant l'office sans que le saint les en empèchàt. Il vit un 
ange du Seigneur qui le saisit par le milieu du corps et voulut le jeter en 
bas parce qu'il avail honte de les chasser et les eraignait. Lorsque les temps 
de Mareien. furent passés, il revint dans la terre de Palestine (Falastin) el 
allermit l'église. H se rencontra avec saint Anbà Isaïe (Icha yd) l'Ég ‘puen. 
Le pieux empereur Zénon (Zinoun) entendit parler de lui et désira le voir, 
mais cela n'eut pas lieu parce que le saint, fuyant la gloire de ce monde, 
était allé dans un district du pays d'El-Ghour et v resta. Le jour de la fête 
de saint Pierre (Botros), patriarche d'Alexandrie (El Iskandaryah), il célébra 


KIHAK (27 NOVEMBRE). | 308‏ ۱۶ ]393[ 
فقدس! فى عبده فظپر له القدیی * وقال 4 cles‏ فسوف تاتی 
| السا ومن UE‏ 2 حسں دمه به فاستدعی E‏ واوصاهم ان ae Are‏ ا 
(om P Th‏ بعضا وتعدوا من العداو د والىغضة والزنا والسرقة meer‏ 
PEIE al ole Vl y‏ و الکر باه والعحب والصلف An I o‏ ومحه E‏ الاوفر 
والغضب و الحقد والدفع بالربا وما اشه ه۸ د الا شا واوصاهم SA‏ لله عنه وقال اذکرو نی 
با اولادی واوصا KI‏ بالتحفظ قائلا لا تففلوا عن الصلوات والقداسات eol‏ الذی 
اتم مکرزین عليهم انظروا فم بعين المصلحة واذا کانوا حاضرین شى من اوانی السعة 
UIS‏ مثل کاب او شاب الپیکل او شی مما تحتاج al‏ السعة فان السید بسکنه &o d‏ 
الایکار السمايية ویسمعه الصوت الفرح القائل تعالوا الق با مارکی ابی ارئوا الملك 

المعد لکم من فل ees)‏ العالم " ° رمل Mec‏ واسلم الرو- ' صلاته ev ST‏ 


“Oo 


I. B ددس‎ al. — 2. B om. UTE et «dd. UU ES nl: .بالشان ؟‎ — ^4. b M 


n‏ و 
۳ 
e desuné in A et Wüst —‏ آن Quae sequuntur usque lo‏ .النشس pos‏ ا 
لال مس et add.‏ روجد B‏ .7 — رویعد Matthaeus xxv, 34. — 6. B (1. ... Pp) c A»‏ .5 

۱ C | 1 ea رگ‎ 
ا احد‎ — 8. B (l. ... برحينا دص ال ند (صلاته‎ cli — 9. Wüstenfeld et Mat add. conse- 


crationem ecclesiae S. Abu Chenuda. 


la messe : le saint lui apparut et lui dit : < Notre-Seigneur le Messie t'a 
appelé; tu vas venir * vers nous. » À partir de ce jour, il sentit sa mort; il fit 
venir les fidèles et leur recommanda de rester fermes dans la sainte 1011, de 
s'aimer les uns les autres, de s'abstenir de l’inimutié, de la haine, de l'adultére, 
du vol, du mensonge, du faux serment, du blasphème, de l'orgueil, de la 
vanité, de la jactance, de la calomnie, de l'amour immodéré de la fortune, 
de la colère, de la jalousie, de l'usure et de toutes les choses semblables. Il 
leur recommanda de prier Dieu pour lui et leur dit : « Souvenez-vous de moi, 
mes enfants. > Il recommanda aux prètres d’être vigilants et leur dit : < Ne négli- 
vez pas les prières et le saint Sacrifice : veillez avec le souci de l'amélioration, 
sur les églises auxquelles vous êtes consacrés, sil y a des objets appartenant 
à l'église tels que livre, vetements de sanctuaire ou quoi que ce soit nécessaire 
à l’église. (Celui qui agira ainsi), Dieu le fera habiter dans l'église des vierges 
célestes ; il lui fera entendre cette parole joyeuse : Venez a mot, les bénis de mon 
Père, recevez en héritage le royaume qui vous était assigné avant le commence- 
ment du monde?. > Ensuite il étendit les mains et rendit l'àme. Que sa prière 


soit avec nous? ! Amen. 


1. Ce qui suit jusqu'au récit de la mort manque dans À et Wüst. — 2. Matthieu, xxv, 
34. — 3. Mai et Wüstenfeld ajoutent la consécration de l'église de S. Abou Chenouda. 


* iol GT 


* fol. 67 r°. 
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د 
]~ 
C‏ 


الیوم الثانی من شېر! LS‏ 


da 26‏ هذا البوم تنیح 3 القدیس ابا هور | P.‏ لد پن اهل ابر ۳ 
من * المد وکان راها" مختارا قد فاق على کل رین * من القدسین نی Male‏ وکان 
ا سه الی PAIN‏ فحیده العدو وظہر له las,‏ وقال 154 اما 
فی à M‏ فانك تفلنی بحكم ان ما عندك احدا! ولکن ان کنت شجاع 17 بطل 18 تعال 19 
الی الاسکندر s à‏ واتی ** الی IX‏ وکان یسقی الك aem‏ 
والمتقطعین فاتفق # ان خيول کانوا برکشون " ف“ وسط المدنة فصادف * احدهم 
لل لل 994 قمات لوقه فدخل الشطان ف اناس 32 فدوا os‏ ما هتل هنا 


1. om. À. — 2. B add: انه‎ al b اعلیوا‎ — 3. B add. .الاس‎ — ^4. B .ود | دن‎ — 
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1:11 ويل‎ et om. وان‎ — 25. B واتفق‎ et add. c: E add. ,عل‎ — a À 

١١٤١ Jie — 28. À om. — 29. b ,فصاد فوا‎ om. احدجم‎ et add. ds .ف‎ — 30. B (I. 

A tom — 32. B add. use Id‏ .31 — .عير 3رهود LC‏ لل وا آسود Jab...)‏ در به 
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ere Lo الشيطان نکم‎ Qu E eu بنظر‎ QU | تک‎ =s], Im القديس انا‎ Q2 

EN HOR os. Eu الناس‎ E s c— ONE QE 


DEUXIÈME JOUR DE KIIHAK (28 novembre. 


En ce jour mourut saint Abba Hour, le moine. H était originaire d’Atripé' 
(Abardjat) dans la Haute- D gypte (Es Sa'id) et fut un moie d élite qui, dans sa 
piété. surpassa beaucoup de saints. Il aimait la solitude et partit pour le désert. 
L'ennemi (Satan) le détesta ; il lui apparut ouvertement et lui dit : < Dans le 
désert, tu l'emportes sur moi pour cette raison qu'il n'y a personne chez toi; 
mals si tu es un brave, un héros, va à Alexandrie (ET Iskandaryah). > Le saint 
partit et se rendit dans cette ville-où il portait de l'eau aux prisonniers et 
aux captifs. ll arriva que des chevaux se mirent à courir au milieu de la ville; 
l'un d'eux atteignit un enfant d'un coup qui le tua sur-le-champ. Satan entra 


1. Wüstenf. : AtÀib. 
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luu‏ الا هد" لراهپ الشسخ uu E‏ واخذ الطفل واحتضنه وهو صلئ' 
عله ویدعو السبح M rop c9 d‏ ۱ 
نه اله فاعطاه suy‏ وخرج خارحا* من المدنة فطلوئ!! فلم بحدوه A‏ البی 
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هنن وارسل خلف او s»‏ واوصاهم و عر فم 4 TO‏ الى eu S‏ فحز lg‏ 
په مرض مرضا قلل "* واسلم سه يد الرب صلاته Flu‏ امین 
وی هذا البوم ایشا eos‏ القدس انا des‏ وهذا كان من بلاد اسپنسا وابپاته کانوا 
ابرار ارتدكسيين ولما نشا فى QUI‏ اخرجوه لیرعی غنم لوالدیه فظبر له القدیس Um‏ 
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x. — 146. B JAR .؛‎ 17. B zn — 18. B add, S. — 19. B 
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20. B add. e = ^n دناد هوک‎ ٢ — 22.1 add. نفسد‎ "xs. — 23. B Jah 
posts. جح‎ 2^. b add. E AAS روا‎ p منارقنهم له و کون‎ LAN. == 9 B S -— b 
om. اس ند معا 4111 7 .مرضا قليل‎ SEL برحید‎ 1 — 28. flanc comm. om. A, 


Ludolf, Assemani, Mai et Wüstenfeld. 


chez des gens et ils se mirent à dire : « Cet enfant n'a été tué que par ce 
vieux moine. » Le saint arriva, prit l'enfant, et le serra sur sa poitrine tandis 
qu'il priait sur lui et invoquait dans son cœur Notre-Seigneur le Messie; puis 
il fit sur lui le signe de la croix ct le souffle lui revint. I le rendit à ses pa- 
rents et sortit de la ville. On le chercha, on ne le trouva pas; il alla dans 
un couvent où il resta. Quand sa mort approcha, il vit une troupe de saints 
qui l'appelaient. H se réjouit beaucoup, envoya chercher ses fils (spirituels), 
leur fit des recommandations et les informa quli allait rejoindre. Notre-Sci- 
gneur le Messie. Ils s'en afiligèrent. Puis 11 fut malade peu de temps et rendit 
son âme entre les mains du Seigneur. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En ce jour mourut aussi saint Anbà Ilerminah”; il était de la ville de 
Pemdje (El-Bahnasá). Ses parents étaient vertueux et orthodoxes. Quand il eut 
grandi, ils l'envovérent garder un troupeau qui leur appartenait. Saint Jean 

1. Cette commémoration manque dans A. Ludolf, Asséómani, Mai, Wüstenf. — 2. Ma- 


lan : //arman. 
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وصحته عظيم الرسل بطرس ودعوه الى السيرة المطميرة الثيرة اعنی اسکیم الرهنة فاطاعمم 
وصعد معپما الی در انا عفوب وهو كان اب الدیر فى ذلك الزمان وطانوا منه مقام 
الصبی عنده وتعلیمه سنن الرهنة فقامم عنده واحضر rae eo‏ الرهتة فصلوا Le‏ 
والسوه الاسکیم المقدس فحلت ak‏ النعمة ونزل كارو يم من السماء ومعه قربانة فیحعلها 
على المذیح وحضر داوود CN‏ المرتل Lis‏ من المزمور ما بواتف وکذلك الرسول 
بولس لسان العطر حضر وقرا ما dily‏ ويوحنا قرأ الانجل وبطرس قدس وقربوا من 
السرائر المقدسة ومكثوا پروضوه وشتوه فى السلوك فى العادة ویسلموه UY‏ بعقوب اب 
الدبر وانصرفوا ولما كان بعد ایاما وهو متابر على السك والحهاد ظمر له بوحنا وعرفه 
ان يذهب الى الحل القلى فحضر al‏ انا هور المعروف بالقصار وساروا Lost‏ معا الى 
الجل (AN‏ فوحدوا نخلة وبر ماء فمکث هناك LU‏ وطاف على الاصشاء واتقل الى الحل 
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الذی شمال Lin‏ قاو والمکان الذی اوعده الرب ان ته کون JS‏ جېاده وبشیم 
اسمه ه تذکاره هناك 2 JU Yl do‏ فکان بحاهد mts u‏ وشظطف 02233 & 


(Youhanndá) lui apparut en compagnie du chef des Apôtres, Pierre (Bolros): ils 
l'appelérent à la vie pure et brillante, c’est-à-dire l'habit monastique. Il leur 
obéit et partit avec eux pour le couvent d'Anbà Jacques (Ya qoub) qui en était à 
ce moment-là le supérieur. Ils lui demandèrent de garder ce jeune homme et 
de l'instruire des règles de la vie monastique. ll les aeeueillit chez lui, leur 
présenta les objets monastiques : ils prièrent sur eux et revêtirent le jeune 
homme du saint habit. La faveur divine descendit sur lui. Un chérubin (Ka- 
roubim) vint du ciel, porteur d'une offrande qu'il placa sur l'autel: David 
(Dowd) le prophète, le psalmiste, se présenta aussi et chanta les psaumes qui 
convenaient; de méme l'apótre Paul (Boulos), à la langue parfumée, récita 
ce qu'il fallait; saint Jean lut l'Évangile ; Pierre ollicia. Hs s’approchèrent des 
saints mystères, se mirent à encourager le jeune homme et à le fortifter dans 
la voie du service de Dieu, le remirent à Anbû Jacques, le supérieur du cou- 
vent, et partirent. Au bout de quelques jours, alors qu'il s'était exercé dans 
la dévotion et la lutte, Jean lui apparut et l'avertit d'aller dans la mon- 
tagne méridionale. Anbà Hour, surnommé le Foulon, se présenta à lui et ils 
partirent ensemble tous les deux pour la montagne méridionale. Ils trou- 
vèrent un palmier et un puits d'eau : le saint y resta et visita les saints. 
Puis il se rendit à la montagne qui est au nord de la ville de Qàou: c'est 
là que, suivant la promesse du Seigneur, devait se terminer son combat : 
son nom se répandrait et son souvenir v vivrait de générations en généra- 
lions. Il pratiquait de grandes dévotions, subissait des privations et se pro- 
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وبعد هذا اسلم روحه فی يد الرب ورتلوا امامه الملائکة الى ملكوت السموات وحضروا 
اهل Q A‏ قاو واخذوا برکته وکفنوا حسده وقدسوا عله و ودفنوا حسده الی 
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sternait douze cents fois la nuit et autant le jour. L'ennemi de notre race, 
Satan, lui apparut : le saint demanda du secours à Dieu qui lui envova son 
ange. Le démon fut chassé et s'enfuit avec une grande fureur. Il envoya sur- 
le-champ une nuée de sable qui couvrit entièrement le saint et sa cellule. 
Celui-ci demanda du secours au Seigneur qui envoya son ange; i| saisit 
Satan et l'obligea à emporter le sable et à nettoyer eomplóétement cet endroit. 
Quand il eut vaineu et dompté son ennemi, le saint s'appuya de ses pieds sur 
le puits d'eau, s'y tint constamment debout, les mains étendues, pendant 
quarante jours conséeutifs; il jeünait tellement que son corps so dessécha. 
Un ange du Seigneur descendit, enleva son àme, le transporta et le nourrit 
des (fruits des) arbres du Paradis, puis il le ramena à sa demeure. Le visage 
du saint brillait comme celui de Moïse (Mousd), le chef des prophètes. Quand 
il voulut mettre fiu à ses efforts, Anbà Hour, Anbá Yousáb et d'autres frères 
de la montagne se rendirent prés de lui; il leur recommanda d'enterrer son 
corps et aussitôt arriva le Seigneur avec Miche! (Mikdyil), Gabriel (Ghabrydl) 
et Rafael (Rafäyil), chefs des anges. Ils lui promirent les biens célestes ainsi 
qu'à quiconque le mentionnerait et ferait sa commémoration. Ensuite il rendit 
son àme entre les mains du Seigneur et les anges chantèrent des hymnes 
devant lui jusqu'au royaume des cieux. Les gens de la ville de Qàou se 
présentérent, reçurent sa bénédiction, mirent son corps dans le linceul, 
entendirent la messe devant le corps, conimunierent et l enterréreut à côté 
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de l église. De nombreux miracles apparurent là où était son corps, ainsi 
que dans toutes les églises bâties sous son invocation en tout lieu. Gloire 
à Dieu et à ses saints! Que Dieu ait pitié de nous par sa prière! Amen. 


TROISIÈME JOUR DE Willak (29 novembre. 


En ce jour eut lieu l'entrée de la vierge, Notre-Dame, mère de Dieu, Marie 
(Maryam), an temple de Jérusalem (Yerouchalim), alors qu'elle avail trois ans, 
car elle avait été vouée à Dieu. En effet, sa mère Anne (Hannah), n avant 
pas d'enfant, était tenue à l'écart par Jes femmes dans le temple et en était 
très allligée, elle et le vénérable vieillard Joachim (Youdqum) son mari. Dieu 
entendit leurs soupirs; elle s'engagea à lui consacrer le fruit qu'il lui accor- 
derait. Lorsque le Seigneur lui aceorda Notre-Dame immaculée, elle léleva 


pendant [rois aus dans sa maison. Ensuite, elle amoena au temple avec les 
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vierges et elle y resta douze ans, recevant sa nourriture des anges jusqu'à 
l'approche du moment où le Seigneur devait venir sur cette terre et s'incarner 
d'elle, qu'il avait choisie. Alors les prêtres se consultèrent pour savoir à qui 
ils la confieraicnt pour la garder parce qu'elle était vouée au Seigneur, et il 
ne leur était pas possible de la laisser dans le temple de peur qu'il ne lui 
arrivàt ce qui arrive aux femmes. Ils inscrivirent pour elle le nom de la de- 
mande en mariage, afin qu'elle pût lieitement être protégée. Ils rassemblèrent 
de la tribu de Juda (Yahoudzá) douze hommes purs pour examiner qui pren- 
drait soin. d'elle; ils prirent leurs bátons, les placérent dans le temple. Une 
colombe vint se poser sur le bàton de Joseph (Yousof). On reconnut que 
cette indication venait de Dieu, car c'était un homme juste et vertueux. ll 
la reçut et elle demeura chez lui jusqu à ce que l'ange Gabriel (Djibráyil) 
vint la trouver et lui annonça que le Fils s'incarnerait d'elle. Que son inter- 
cession soit avec nous! Amen. 
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En ce jour mourut martyr le saint apôtre André (Andrdous), frère de Pierre 
(Botros). La flèche qu'il avait tirée lui indiquait d'aller à Lydda (Lodd) et chez 
les Kurdes (El. Akräd). Quand il entra dans cette ville, la plus grande partie 
des habitants crovait déjà par l'intermédiaire de Pierre. 1l avait avec lui son 
disciple Philémon (Filinoun), qui avait une voix imposante, de la sagesse et 
un beau langage. André lui ordonna de monter en chaire et de lire. Quand 
les prètres des idoles apprirent la venue ^ du disciple, ils prirent leurs armes 
ot vinrent à l'église pour écouter si les apôtres injuricraient leurs dieux. 
Quand is centendirent Philémon dire : Les dieur des nations sont d'or et 
d'argent : ils ont des bouches, et ue parlent pas; des yeu.r, el ue voient pas; des 
oreilles, et n'eutendent pas! : que celui qui les fait leur ressemble?! Leurs cœurs 
s'ouvrirent à cause de la belle voix de Philémon; ils entrèrent à l'église, tom- 


1. Psaume cxv, 5-6. — 2. Psaume csv, 8. 


'301] Mets Tp (30 NOVEMBRE). SU 
السيح فوعظمم التلمیذ* وعمدهم هم‎ LONE A التلمید‎ * uus تحت‎ 11, m$ 
EU sh, Sy ای باد‎ ^ ls " الاوئان < ئم خرج من عندهم‎ P وحماعة من عابدی‎ 
! قد مضی مع برتلوماوس‎ DEA, 2 — 
13 الکلب حتی انوا الی معرفة الله‎ Ilo الى مدنة عازرنوس #! وما جری لمم من‎ 
Nu lue وکانوا لا پعرفون" الله!! اشرار‎ eui فلما دخل "" هده المدينة ونادی‎ 
الطاعة فامن بعضمم لاجل الابات والمجائب التی"" راوها وبوا الذين لم بومنوا توامروا‎ 
الهم فوئوا علبه‎ l حطر‎ Z= وارسلوا“ خلفه پمکر‎ mem عله بمشوره رده فیما‎ 
تعالیمه الحسنة ا‎ usos وشتلوه** واولئك الرسل لما اتوا اله‎ 


E B اف‎ — 3. B om. lal. — 4. B " T یل اه‎ T 
sala Co e LE P qu . DB add. xu کو ته و‎ x RE 2 — M JE BEA 
SA تب‎ me ob J. بعدان‎ ms LS, Se ila -= 1 y PRIE — 6, B CU 

7 B NS. — °. B ۳ — €). B L ij. و‎ - A V — İl. B «dd. Ue ۳ 
— 12. B Us. — 13. B add. .قد‎ — 14. B مع وجد‎ ne B(l.... ال ان دخلا ف احثی‎ 
PT erm دالله‎ Jet. — 16. B add. M. — 47. B (l... دعر د | (و ا‎ ٢ b v um 
18. B add. Dz — 19. À ٢ — 20. À om. ... us. — 21. B p — 22. p (1. 
. PUN .فناشودم‎ — D B صروا‎ asha. سي لچ"‎ Le p | الحا سکن‎ IC Js B add. anle EN و‎ 


à 


bèrent aux pieds d'André et crurent au Messie. Le disciple les exhorta et 
les baptisa, eux et une troupe d'idolàtres. Puis il les quitta et alla daus le 
pays des Kurdes ', dans la ville de Seythie (Aksis), dans celle d'Achaie (Ar- 
djends)* et dans 1 d'Asifous?, aprés qu'il se fut rendu avec Barthélemy 
(Bartoloumdous) dans la ville de ‘Azerinous * et qu ls eurent des aventures 
avec les Cynocéphales, jusqu'à ce qu'ils vinrent à la connaissance de Dieu. 
Lorsqu'il entra dans cette ville (Patras) et qu'il y prêcha, les habitants ne 
connaissaient pas Dieu et étaient extrémement méchants et désobéissants. 06 
partie d'entre eux crut à cause des prodiges et des miracles qu'ils virent. 
Mais ceux qui restèrent infidèles conçurent contre lui de mauvais desseins. 
Ils envoyèrent aprés lui par ruse pour quil se présentât à eux : alors ils 
s'élaneeraient contre lui et le tueraient. Lorsque ces envoyés le rejoignirent, 
qu'ils entendirent ses beaux enseignements et virent l'éclat de son visage, ils 
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crurent au Messie et ne revinrent plus vers ceux qui les avaient envovés. Les 
infidèles dirent : < Nous irons nous-mêmes le prendre et nous le brülerons. > 
Ils s'assemblérent en nombre considérable et allèrent à lui. Il implora Notre- 
Seigneur le Messie; un feu descendit du ciel et les consuma. Le reste fut 
très cffrayé; la réputation de ce disciple se répandit dans tous ces pays et un 
peuple très nombreux crut au Seigneur. Malgré cola, les prètres des idoles 
ne renoncerent pas à poursuivre le disciple : ils se réunirent tous et vinrent 
le saisir; ils le frapptrent de nombreux coups, le promenérent nu par la ville 
et le jetèrent en prison. Le lendemain, ils le mirent eu croix. C'était leur 
coulume, quand ils tuaient quelqu'un, * de le prendre, de le mettre en croix 
et de le lapider. Cette nuit-là, le disciple demanda au Messie qu'un feu dos- 
cendit du ciel et les consumát comme la première fois. Alors Notre-Seigneur 
Iur apparut et lui dit : « Ne te trouble pas et ne sois pas dans l'angoisse, car 
ton départ de ce monde est proche. > Il lui donna le salut et disparut. 606 
du sunt disciple fut réjoute. Le lendemain on le prit, on le crueifia sur unc 


poutre et on le lapida avec des pierres jusqu'à ce qu'il mourût. Alors des 
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fidèles vinrent prendre son saint corps, le placèrent dans un tombeau; des 
miracles nombreux et des prodiges éclatants s'y manifestèrent. Que ses 
prières solent avec nous éternellement! Amen '. 


CINQUIÈME JOUR DE KIHAK (4% décembre). 


Eu ce jour? a lieu la commémoration du juste et pieux Nahum (Nàfioun) 
le prophète. Il était de la tribu de Siméon (Sim'oun) et fut le seizième dans 
l'ordre de la prophétie depuis Moïse (Mousd). Il prophétisa au temps d Amousváà. 
fils de Younàdà'?, qui est appelé Joas (Youdch) *, et au temps de son fils 
Osias ('Ouzyd) ^. Il reprocha aux Israélites leur infidélité et leur idolatrie, 
expliqua dans sa prophétie que Dieu est miséricordieux, patient, plein. de 
longanimité, mais que nécessairement il punit ses ennemis et ceux qui le dé- 
testent; qu'il leur réserve un châtiment. اا‎ prophétisa aussi la prédication de 
l'Évangile et les disciples qui l’annonceraient et les nomma’ : ceux qui pro- 
clament les biens et qui annoncent le salut. Il prophétisa sur la ville de Ninive 
(Ninoui), ce qu'elle éprouverait de l'eau et du feu : cela arriva et se réalisa, 
car Dieu y produisit un tremblement de terre d'ou jaillit un feu qui en consuma 


1. Wüstenfeld ajoute la commémoration d'Anbà Bichoï. — 2. Cette commémoration 
manque dans B. — 3. Wüst. : Jojada'. — 4. Wüst. : Judas. — 5. Wüst. : Usia. سب‎ 
aralum. au 1. 
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1. A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüst. et Malan om. hanc commemorationem. 


une partie; c étaient les scélérats qui s'étaient écartés de la justice et avaient 
commis l'iniquité. Quant au peuple qui se repentit, aucun mal ne l'atteignit 
et il n'eut à souffrir aucun dommage. Quand il eut achevé sa mission pro- 
phétique et satisfait Dieu par sa conduite, il mourut * en paix. Que ses bé- 
nédictions nous gardent! Amen. 

Sachez ', mes frères, qu'en ce jour mourut martyr saint Victor (Biqtor). اا‎ 
était de Svout (Osyout), à l'est du fleuve, et servait dans la forteresse de Chaou. 
Quand on apporta le rescrit de Dioclétien (Diqlddydnous), ainsi concu : Qu'on 
se prosterne devant les idoles et qu'on leur offre de l'encens >, et lorsque lc 
tour de ce jeune homme arriva, il s'v refusa : il était âgé de douze ans. Le 
commandant de la forteresse lui parla avec. douceur, mais il ne put le con- 
vaiucre et il ordonna de le jeter en prison. A cette nouvelle, ses parents vinrent 
encourager son cœur au martyre. Le commandant de la forteresse le fit sortir 
et l'interrogea une seconde fois, sans v réussir, ni détourner son cœur de la 
croyance à Notre-Seigneur le Messie. Alors il s'irrita contre lui et écrivit une 
lettre au gouverneur en chef, dans la ville de Svout, l'informant de ce qui 
était arrivé et lui envoyant Victor gardé par des soldats. Ayant lu la lettre, le 
gouverneur dit à Vietor : « Dis-moi pourquoi tu as résisté au commandant de 
la forteresse? Si tu m'écoules, je te donnerai un poste considérable et élevé et 
j'écrirai au roi, à propos de toi. Si tu m'obéis, il t'accordera le gouvernement 


|. Cette commémoration manque dans A. Ludolf, Assémani, Mai. Wüst. et ۰ 
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d'une ville. » Alors le saint eria de sa plus haute voix : < Le royaume de ce 
monde est périssable, l'or s'altére, les vêtements s’usent, la beauté du corps se 
gûte, est en proie aux vers et disparaît dans les tombeaux: je ne dois pas 
abandonner mon Seigneur Jésus (Yasou') le Messie, créateur du ciel et de la 
terre, dispensateur de la nourriture à tout être, ni adorer des idoles de pierre, 
demeures du diable (Iblis). » Le gouverneur irrité ordonna de lui faire subir 
toute sorte de tourments, mais il ne put écarter son cour de sa foi. Puis il 
le fit attacher derrière des chevaux et monta à une ville nommée Ibsidya. Là, 
۱۱ lul proposa de se prosterner devant les idoles. Le saint n'obéit pas. Il 
ordonna de le juger et d'écrire son arrêt le condamnant à être jeté dans le 
lour des bains dans une ville appelée Mouchah, à l'est de la ville d'Ibsidya. 
Le saint demanda aux gardes de le laisser prier; il implora le Seigneur Dieu. 
Un ange de Dieu lui apparut, lui fit beaucoup de promesses et lui annonça de 
nombreux biens perpétuels dans le royaume des cieux : que celui qui ferait sa 
commémoration au jour de sa mort s'assoirait à l'endroit des mille années : 
« Quiconque (dit-il) sera dans la détresse, celui qui sera en danger et sur mer, 
sil invoque ton nom, le secours lui arrivera rapidement; celui qui écrira ton 
martyre, l'inseriral son nom sur le livre de vie. > Ensuite le jeune samt Már 
Victor le béni se tourna vers les gardes et leur dit : « Achevez ce qu'on vous à 
ordonné. > Ils le lièrent et le jetèrent dans le four du bain. C'est ainsi que se 
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1. Ludolf, Assemani, Mai et Wüstenf. add. commem. S. Isidori. — 2. A, Ludolf, 
Assemani, Mai et Wüst. om. hanc commemorationem. 


terminèrent sa belle constance et son heureux martyre : il reçut la couronne 
dans le rovaume (céleste). Des chrétiens vinrent en secret prendre son corps: 
ils le cachèrent jusqu'à ce que Dieu renversa le trône de Dioclétien sur lul, 
aveugla son regard, supprima sa mention. Ceux qui trouvèrent son corps ren- 
dirent ce témoignage : « Nous l'avons vu intact, aucun poil n était brûlé, mais 
il était comme un homme endormi. » On lui bátit une grande église qui 
subsiste encore dans la ville de Mouchah, et jusqu'à nos jours, 1l s'y produit 
des miracles et des prodiges nombreux. Que le Seigneur ait pitié de nous 


par sa Dicis Amen ۰ 


SINIÈME JOUR DE ٧٧۱۱۱۹٢۳ (2 décembre). 


Sachez”, mes frères, qu'à pareil jour, il y avait un vicillard respectable 
d'entre les saints qui passa une fois près d'une hôtellerie : il vit une belle 
jeune femme qui se livrait à la prostitution. Il entra chez elle pour sauver son 
une, et feiunit de vouloir avoir commerce avec elle. Le vieillard lui dit : < lci, 
je crains. > Elle le fit entrer à l'intérieur de sept cellules et à chacune il lui 
disait: < lei, jo crains. > Quand elle fut fatiguée, elle lui dit : « Vieillard, tu te 
moques de moi; peut-être est-ce de Dieu que tu as peur. — On dirait que tu 


I. Ludolf, Assémani, Mai et Wüstenfeld ajoutent la commémoration de S. Isidore. — 
2. Manque dans À. Ludolf, Xssémani. Mat. Malan et Wüst. 
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sais que Dieu est présent, > dit le vieillard, et il fit comme s'il voulait sortir 
pour s'en aller. Elle le retint en lui disant : < Je ne te laisserai pas que tu ne 
me prennes avec toi pour sauver mon âme. — Tu viendras réellement? lui 
demanda-t-il. — Je viendrai, > — Puis elle ajouta : < Il y a beaucoup d'or ici, 
veux-tu que je le prenne avec mo1? — Si tu veux seulement sauver ton âme et 
te repentir, que feras-tu avec de l'or? > A ces mots, elle enleva les chaussures 
de ses pieds, les jeta et se mit à marcher pieds nus derrière le vieillard, car 
auparavant dans l'hôtellerie elle ne cessait d'avoir continuellement les chaus- 
sures à ses pieds. Lorsqu elle marcha sur le chemin avec le vieillard, comme 
elle n'avait pas l'habitude de cheminer ainsi, ses pieds se crevassèrent et le 
sang coula, mais elle marchait avec constance et louant Dicu. Le soir arrivé. 
tandis qu'ils étaient en route, ils vinrent prés de deux arbres. Le vicillard lui 
dit: < Va sous cet arbre et couche-tor. > Lui-même alla dormir sous l’autre. 
Cette nuit-là, il eut un songe : 11 lui sembla quil avait pris une colombe et 
qu'elle avait fui de ses mains et était montée au ciel. Le lendemain matin, il 
alla réveiller la femme pour se mettre en route, il la trouva morte. A cette 
vue, il fut troublé et dit : « Seigneur, cette femme était partie pour se repentir 
et servir ton nom; il ne lui a pas été possible d'y arriver. > Une voix lui dit : 
« Que ton cœur ne s'afllige pas : elle a réussi à faire pénitence entièrement. 
Si lu veux savoir que son repentir a été réellement complet, et calmer ton 
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1. Haec comment. deest in B et Malan. — 2. Haec comm. deest in B et ۰ 


cœur à ce sujet, retourne au chemin que vous avez suivi en marchant ensemble : 
tu trouveras son repentir sur la route. » Il revint sur ce chemin, comme Dieu 
le lui avait ordonné, et le trouva arrosé de sang à cause des gouttes qui 
avaient coulé de ses pieds, car elle avait le corps délicat; les pierres de la 
route avaient déchiré ses pieds : elle avait supporté la fatigue avec constance 
et n'était pas revenue en arrière, parce qu'elle était décidée à faire pénitence 
et à se sauver; aussi Dieu avait agréé en paix son projet. Que le Seigneur 
Dieu nous fasse miséricorde à tous par sa prière! Amen. 

En ce jour' nous célébrons la commémoration du saint martyr Anatole 
(Analis)? le prêtre. 

En ce jour? mourut notre saint père Ephrem (Abraham); ce Père était issu 
de chrétiens orientaux: c'était un marchand excessivement riche. Il était | 
venu un grand nombre de fois en Égypte (Misr), puis il sy élablit à la fin. 
Ses générosiés et sa miséricorde se manifestèrent; sa réputation de vertu 
et de science se répandit : les évêques et les docteurs furent d'accord pour 
l'élever au rang de patriarche de la ville d'Alexandrie (E! Iskandaryah) (920- 
075). Quand il eut été intronisé, il distribua tout ce qu'il possédiut aux pauvres 
et aux malheureux. H supprima toute coutume mauvaise dans l'étendue de son 
siège : il interdit et défendit à tout supérieur de recevoir quoi que ce 6 de 
personne à l'occasion de son élévation à un rang dans l'église: il interdit 
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I. Manque dans D et Malan. — 2. Assémani : .Lbatlis. — 3. Manque dans D et Ludoll. 
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quiconque prenait une concubine et, là-dessus, il se montra excessivement 
sévère. Quand ceux qui avaient des eoncubines l'apprirent, ils craignirent 
Dieu et l'excommunieation du patriarche, renvoyérent tous leurs concubines 
et vinrent le trouver pour faire pénitence devant lui. H accepta leur rc- 
pentir et leur pardonna ce qu'ils avaient commis. Un seul fit exception : 
c'était un fonctionnaire du gouvernement qui occupait une situation considé- 
rable dans l'Etat. Ce malheureux ne craignit pas Dieu Trés-Haut, m l'excom- 
munication de ce Père. Ce dernier l’exhorta beaucoup, montra de la patience 
à son égard et fit de nombreuses supplications pour lui: mais le coupable 
ne se laissa pas ramener et ne craignit pas que Dieu le fit périr, quoiqu'il 
vit ce saint vieillard étendu à terre devant ses pieds qui auraient mérité 
d'être coupés. Malgré cela, le patriarche ne renonça pas à l'instruire et à le 
corriger, mais il s'humilia comme le Messie son Créateur. Il alla à sa 
maison. En apprenant l'arrivée de ce Père, cet infidèle s'enferma. Le pa- 
triarshe resta deux heures, debout, devant la porte, à laquelle il frappait. 
L'autre ne lui ouvrit pas et ne lui adressa pas la parole. Quand ce Père fut 
certain * que ce malheureux se retranchait lui-même du troupeau du Messie et 
qu'il était devenu totalement un membre gàté sans que lui-même eùt à sc re- 
procher à son sujet une faute ou une cause de blàme, il estima convenable de 
le retrancher du corps, afin qu il ne gàtàt pas le reste des membres. Il rejeta 
son sang sur sa tète, l'excommuria et secoua la poussière de sa sandale sur 
sa porte souillée. À ce moment, Dieu fit apparaitre son miracle aux veux des 


* fol. 690 v». 


* fol. 69 vh. 
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واطلب منه ان قوم بما قاله انحبله فان لم قم بالدليل فاعلم اهم علی RO‏ شی فاستحضر 


1. À sait. — 2. Matthaeus, xvi, 20. 


assistants : le seuil de la maison se fendit en deux, quoique ce fùt une 
pierre dure. O merveille! cette pierre dure se fendit en entendant l'excommu- 
nication, mais le cœur de cet homme rempli de péchés ne fut pas amolli. En- 
suite, Dieu fit éclater un de ses grands prodiges : ce mallieureux devint si 
pauvre qu'il ne lui resta plus un seul dirhem, et fut, par mépris, privé de sa 
charge; il fut frappé dans son corps de violentes maladies et il mourut de la 
pire mort. Ce fut un exemple pour chacun : beaucoup de pécheurs furent cl- 
[rayés et eraignirent ce qu'il avait éprouvé. Du temps de ce Père, El-Mo ۸ 
avait un vizir qui, de juif, s'était fait musulman. ll avait un ami juif qu'il 
faisait entrer très souvent chez El-Mo'izz pour s'entretenir avec lui; celui-ci 
désira, par le erédit du vizir, qu'on fit venir notre père le patriarche afin de 
disputer contre lui. Il comparut, et avec lui Anbà Sévère (Sdouiros) ibn El- 
Moqalffiv. Hs disculèrent contre le juif, le confondirent, ct, grâce à l'aide du 
Messie, se séparèrent vainqueurs et honorés par FEl-Mo zz. Ni le juif ni le 
vizir ne supportérent cette défaite. Quelques jours après, le vizir entra chez 
le prince : « Veux-tu savoir, maitre, que les chrétiens ne se conforment pas à 
leur évangile? H dit: Si Pun de vous a de la foi, gros comme un grain de mou- 
tarde, eb s'il dil e celle montagne : Transporte-toi, elle se trensportera'. Fais venir 
le patriarche et ordonne-luit de déplacer la montagne selon la parole de livan- 


alg: «| elle ne se déplace pas à son indicalion, sache qu ils ne s 'appnieut * aur 


|. Matthieu, ۷۱۱ 20, 
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rien. > El-Moʻizz fit venir ce Père et lui exposa la question. L'autre lui de- 
manda un délai de trois jours qu'il obtint. Quand il fut sorti, il rassembla les 
moines et les évêques voisins et ils restèrent trois jours dans l'église d’El- 
Mo allaqah à Misr, jeünant et implorant Dieu. A l'aurore de la troisième nuit, 
Notre-Dame, la mére de Dieu, lui apparut et lui apprit qu'il existait un saint 
tanneur par l'intermédiaire duquel Dieu accomplirait ce miracle. Le Père 
l'envoya chercher et, cet homme arrivé, il prit avec luila foule des prétres et 
des moines et tous les fidèles et ils se présentèrent devant El-Mo'izz. Celui-ci 
sortit avec toute sa cour et les habitants du Vieux Qaire (Misr) et du Qairo 
(El-Qàhirah). Notre père le patriarche s'arréta d'un côté; El-Mo‘ïzz et le reste 
des gens, d'un autre cóté. Puis, le patriarche et les fidéles priérent et se pro- 
sternérent trois fois. À chaque fois, il levait la tête et faisait le signe dela croix 
vers la montagne. Celle-ci se soulevait devant les spectateurs ; puis, quand il 
faisait une génullexion, elle descendait à sa place : cela arriva trois fois. Les 
musulmans poussèrent des cris, furent stupéfaits et ressentirent une grande 
crainte. El-Mo'izz fit venir le patriarche, lui témoigna de grands égards et 
l'invita à exprimer un désir. ll s'y refusa"... < Je demande de reconstruire les 
églises et spécialement celle de saint Abou Marqourah dans le Vieux Qaire. » 
Le prince écrivit pour lui un diplôme relatif à la construction des églises et 
lui remit une somme d'argent du trésor public. Le patriarche le remercia, fit 


1. Lacune de quelques mots. 
PATR 11 ل۳‎ DIS 27 
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كثير بسائر الاعمال ولما كمل سعيه ‏ الصالح نیح QU‏ صلواته تکون معنا امین 


| السابع من شېر goo‏ 
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1. Haec comm. deest in A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüst. et Malan. — 2. B ER. — 
3. Lere تاو‎ Lal. 


beaucoup de vœux pour lui et lui demanda de lui permettre de laisser cette 
somme. El-Mo'izz n'en eut que plus d'affection pour lui en voyant sa crainte 
de Dieu et son désintéressement. Puis il monta à cheval avec lui et veilla à 
la reconstruction de l'église d'Abou Marqourah parce que plusieurs per- 
sonnes s'y opposaient. ۱۱ resta là jusqu'à ce qu'on y eut construit. Ce Père 
releva de nombreuses églises dans toutes les provinces, ct lorsque sa tache 
vertueuse fut accomplie ` il mourut tranquillement. Que ses prières soient 


avec nous! Amen. 
SEPT DE KIHAK (3 décembre). 


‘Sachez, mes frères, qu'à pareil jour moururent martyrs les saints généreux 
el dévots Aubà Bàninà et Anba Nàou (Bändou) au temps de Dioclétien (Diqlá- 
dyänous). Saint Bàninà était des gens de Térôt Sarabàn (Dourat Saryán); ses 
parents étaient chrétiens el craignaient Dieu; sa mère était d Antinoé (4nsind). 
Quand ce saint cul erandi sans instruction dans la maison de ses parents, sa 
mère dit à son père : « Tu sais que mes frères sont à Antinoë : Je ne veux pas 
que cet enfant reste ainsi désœuvré; si tu y consens, je l'emménerai chez ses 


oncles: ils l'enverront chez un maitre avec leurs enfants et ils veilleront sur 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld. et 
Malan. 
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م والطبارة فلما JE‏ الرب الى حسن عبادتهم الزكية ادسل اليم dale‏ وامرهما 

ان یمضوا الى بلاد الفيوم وسکنوا عند قدیس فاضل هناك وسیرته مشهورة الر فاجابوا 


۱. Bal. — 2. Lege E 


lui comme nous. > ll l'écouta, prit l'enfant et sa mère et ils traversèrent le 
fleuve, de Térót Sarabàn à Antinoé. Elle informa ses frères de ses projets 
sur lenfant; ils se réjouirent beaucoup, le prirent et le conduisirent à un 
maitre capable. Il progressa beaucoup dans la science. Le moniteur, à qui le 
saint était confié, devint jaloux de lui en voyant sa vertu, ses succés et ses 
triomphes qui surpassaient les siens. ll le guettait jusqu’à ce qu'un jour, 
le maitre étant sorti, ce moniteur se leva, rempli d'envie et d'une jalousie 
diabolique, prit la tablette des mains de Dáninà, la jeta au loin, la brisa. 
saisit les doigts avec lesquels il écrivait, les retourna en arrière et les cassa, 
à cause de la délicatesse du corps de l'enfant. Puis il s'enfuit sur-le-champ, 
traversa le fleuve pour aller dans une bourgade où sa mère avait des connais- 
sances chez lesquelles il se eacha. Quant à l'enfant innocent, 1l 9 0 
Lorsqu'il eut repris ses esprits, il pleura fort de douleur, alla dans ٥ maison 
de ses oncles et, dès lors, ne retourna plus à l'école. Il passa cette nuit à souf- 
[rir beaucoup. L'ange du Seigneur, Michel (Mikáyil), vint le trouver et œuérit 
ses doigts; il fut comme s'il n'avait jamais souffert et revint chez ses parents. 
Il trouva un enfant qui craignait le Seigneur, Anbà Nàou; ils s'associérent 
pour jeüner, prier et mener une vie pure. Quand le Seigneur vit la beauté de 
leur dévotion integre, il leur envoya Michel et leur ordonna d'aller dans le 
Fayoum et d'y habiter chez un saint éminent dont la conduite vertueuse était 
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1. Lege forsan unis. — 2. Lege Lab. 


célèbre. Ils lui répondirent : « Nous sommes des enfants; nous n'avons jamais 
fait route. » — < Je vous aceompagnerai, dit-il; je vous ferai arriver. » Ils le 
suivirent sur-le-champ et il les accompagna chez ce Père. L'ange du Seigneur 
apparut à ce saint et linforma de leur arrivée. L'autre sortit, alla à leur 
rencontre avee une grande joie, les embrassa, et ils habitèrent chez lui pen- 
dant trois ans, s'instruisant par la beauté de sa dévotion. Après ce temps, le 
chef des anges, Michel, leur apparut et leur dit : « Le moment est venu de 
vous transporter de ce pays dans la région du sud, comme l'a ordonné Notre- 
Seigneur le Messie, gloire à Lui. > Ils le suivirent: il marchait devant eux et 
ils arrivèrent au pays de Psoi (Absai), dans le gouvernement de Chmin 
(Akhmim); ils montèrent sur la montagne et y trouvèrent des aseètes et des 
dévots en grand nombre. Ils offraient le saint sacrifice dans une église agréable 
qui ne pouvait. les contenir. Les dévots s'empressérent d'en construire une 
plus grande et demandèrent à évèque de venir la consacrer. À cette époque, 
la erainte de Dioclétien était répandue dans tout le pays d b apte. Notre 
père, l'évêque Anbá Psoti (Absädah), était caché et déguisé : personne ne le 
connaissait quand il passait. Les dévots se consulièrent en disant : < Qui ۵ 
nous chercher l’évêque pour qu'il consacre l'église? » — Anbà Dàninà partit, 
s'embarqua et erra cà et là, cherchant l'évôque pour consacrer | ۸٣56 اع‎ 
sonne ne put lut fournir de renseignements sur lui. Aprés de nombreuses 
fatigues, comme 1l cheminait, il trouva saint Aubà Psoti et le reconnut en 
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esprit. Il l'appela, et l'autre dit : < Que veux-tu? > H l'en informa; l'évêque 
se dévoila et partit joyeusement avec lui pour la montagne. 11 entra dans 
l’église et la consacra. Puis il saisit Anbà Baninä et l'ordonna prêtre; il 
conféra également le diaconat à son compagnon Anbà Nàou : les fidéles se 
réjouirent avee eux. L'évéque demeura plusieurs jours chez eux, puis 9 ۷۰ 
Quant au saint, il resta quelque temps ainsi que son ami, se plaisant à servir 
Dieu saintement. Ensuite l’ange du Seigneur leur apparut et leur ordonna de 
se transporter de là dans la montagne d'Atripé (Adribah). Il y avait là une 
idole qui tenait sur sa main un bassin de cuivre de la capacité d'un ardeb 
comme mesure. Les prétres des idoles célébraient le IS de bàbeh une fête 
en l'honneur de eette image; un peuple innombrable s'y rassemblait de tous 
côtés et amenait des enfants dont l’âge était de douze ans et au-dessous, et le 
nombre de douze. Les prêtres les éógorgeaient sur ce bassin et célébraient la 
fête. Si au matin ils ne trouvaient rien de ce sang, ils s'en réjouissaient et 
disaient que leur dieu avait accepté leurs sacrifices; ils prenaient aussitôt 
les corps des enfants, les enterraient, et chacun revenait dans sa demeure, 
avee joie, disant que leur dieu leur aecorderait de belles récoltes cette année. 
Lorsque les saints furent restés à adorer Dieu sur cette montagne, un ange 
leur apparut et leur ordonna de prier et de demander au Seigneur d'anéantir 
cette idole. Le jour dela fête, lorsqu'on eut égorgé les enfants et qu'on eut versé 
leur sang dans le bassin, les saints étaient debout, priant sur une colline à 
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"m P oV y!‏ و P‏ یدفم لکل برا قتطار ذهب وکان مه اصنام مزغرفین ا 


2 
الذهب ولاس الحرر ee:‏ من یکون ف poil‏ سيوف Usa‏ واخرین .کون à‏ 
eco!‏ شروخ RS:‏ ميع ال الملاهی فى الحرارش قدامہم ولما وصل الملك الى 
ARES "PC‏ حالہم تقدموا a‏ که ENS‏ الصنم واستفانوا «JI‏ واشتكا 
القدسین om es‏ لم فى الذبائم والدم الذی لم قله صنممم بسب الشوخ القديسين 
فامر للوقت باحضارهم سرعة فظہر لہم ملاك الرب میکاییل وقال لہم الملك بطلبکم 
عحلوا فان الحېاد ما هو à‏ کل baa cà:‏ وعر قمم L‏ د علس ہم وعزاهم 


1. Lege E 


l'ouest d'Atripé. Le sang qui était dans le bassin ne disparut pas le lende- 
main. comme c'était la coutume de leurs fêtes abominables. Les prètres 5 irri- 
tèrent et dirent : < Tant que ces vieillards galiléens seront dans cette région, 
notre dieu sera en colère contre nous et n'acceptera pas nos victimes; 1l ne 
donnera pas de belles récoltes cette année; quand 1005 999965 dans 
nos malheurs, il ne nous écoutera pas. » Alors quarante jeunes gens d'entre 
les idolâtres prirent leurs armes et se mirent en toute hâte à leur recherche. 
Notre-Seigneur le Messie les leur cacha. Après cela, Maximien (Maksimyd- 
nous) apprit qu'il y avait en Égypte (Dyár Misr) des chrétiens cachés. Il partit 
avec une armée considérable jusqu'à ce qu'il arriva dans la ville de 6 
(Asoudn), visitant partout les temples et les sanctuaires d idoles et remettant à 
chaque temple un qantár d'or. I avait avec lui des statues ornées de colliers d'or 
et de vêtements de soie; quelques-unes tenaient à leur main des épées nues, 
d'autres des sabres: devant elles étaient toutes sortes d'instruments de mu- 
sique dans des bateaux. Quand l'empereur arriva à Atripé pour visiter ses tem- 
ples et examiner leur état, les prêtres de cette idole allérent le trouver, hui liun- 
rent des propos extraordinaires et se plaignirent des saints et des ennuis qu ils 
leur avaient causés à cause des victimes et du sang que leur idole n'avait pas 
agréés, à cause des deux saints vieillards. 11 ordonna de les faire venir sur-le- 
champ. L'ange du Seigneur, Michel, leur apparut et leur dit : « L'empereur 
vous cherche : hâtez-vous, car la lutte n'a pas lieu en tout temps. > Il leur fit 
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واوعدهم بالاكاليل السمايية فاتوا الى الملك فوجدوا الرسل فى الطريق فامسکوهم 
واحضروهم CUI JEU‏ فشتموه وقالواله أن اصنامك Eu‏ وخشب اطلة eed‏ || 
و آنه — mte‏ واخذهم صصنه واتحدر ان وصل 2 بر S‏ قاله als En‏ | 


فامر الملك باخذ روس القدیسین DLS‏ عند ذلك وطلبوا من الرب المعونة فنهر لمهم 


ملاك الرت وقواهم واوعدهم الضرات الحسنه p TET‏ امام oov e‏ ۲ 
کان فى Le‏ او فى شدة بخاصه الرب ie‏ وشفاعتمم واخذت الاحناد رووسمم | 

| وسوا سيو فہم 3( لك الر & (الماء) فظلېر من ذلك الماء ايبات وعحاب واشفة 
ولا سيما الذين بهم مرض المثاثه اذاما استحموا من ذلك الماء SUL‏ يشفوا واما احسادهم 
فقت ' مطروحة حتی انصرف الملك وعسکره فاتوا اناس qe‏ مختفيين d‏ تلك 
للواحی وحملوا الاحساد وکفنوهم ودقوهم فى dal‏ قالة تلك الرکة ولما بطل الاضطېاد 


نوا " المومنین بیعه على اسماءهم وجعلوا اجسادهم فیہا وهی الان Les LS‏ الابات 


1. Lese «33. 


connaître ce qui allait leur arriver, les eneouragea et leur promit les eouron- 
nes eélestes. Ils allérent trouver l'empereur et, en chemin, rencontrérent ses 
envoyés qui les saisirent et les présentérent à Maximien. Ils l'injuriérent et lui 
dirent : « Tes idoles ne sont que de la pierre et du bois inutiles; ee sont des 
démons. > Il s'irrita eontre eux, les emmena avec lui et descendit le fleuve jus- 
qu'à ee qu'il arriva à un étang en face d'Edfou (Atfah) où ils s'arrêtèrent. 
Là, il ordonna de trancher la téte des deux saints. Ceux-ei priérent et de- 
mandèrent le secours du Seigneur. Son ange leur apparut, les fortifia, leur 
promit de belles récompenses : si quelqu un mentionnait leurs noms sur la 
terre, le Seigneur le délivrerait, grâce à leur prière et leur intercession, lors- 
qu'il se trouverait dans la peine ou la détresse. Les gardes leur tranchérent 
la téte avee leurs épées qu'ils trempérent ensuite dans eet étang; l'eau pro- 
duisit des miracles, des prodiges et des guérisons : eeux surtout qui souffraient 
de la fièvre tieree étaient guéris quand ils s'y baignaient avee foi. Pour leurs 
corps, ils restèrent gisants jusqu'au départ de l'empereur et de son armée. 
Vinrent alors des chrétiens qui étaient cachés dans cette région; ils empor- 
tèrent leurs corps, les mirent dans le lineeul et les enterrérent dans la mon- 
tagne en-face de eet étang. Lorsque la perséeution eut disparu, les fidèles 
bâtirent une église en leur nom et y placèrent leurs corps. Encore aujourd'hui 
on y voit des miraeles et des guérisons. Que la bénédiction de ces vertueux 
martyrs soit avee nous et avec le copiste! Amen. 
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اونی هذا الوم ایضا ناحة الاسقف القديس الفاضل الکامل العالم الطاهر انا يوحنا 
m‏ 0 مده ات و هذا القدیس al.)‏ من اهل ار وکانوا تحارین + صناعتېم 
dia‏ اخو š‏ الکس الذی Ca‏ اسه العظيم سستاوس ومصی P‏ قصر طود ومکث هناك 
Li‏ فظېرله فى ذلك الموضم شرف الدين انصرانة فانی الى مدنته وتعمد هو واخوته 
انا بوحنا وانا درمتاوس وصعد الى جل Xue‏ وترهب هناك ducs‏ عادات š,‏ فاما 
هذا الاب القدس UD‏ بوحنا 46 com‏ ذات بوم الى الحرجه لبحطب حطا فاتت علسه 
افکار من الشطان S‏ وللو قت طرح دفسه a‏ 27 کو í > PER‏ کله من 
الشوك وتحرح فلما رحع الی الدیر عرف القدیس انا پسنتاوس بالروح بالذی qom‏ له 
فتلقاه وقال له مر حا بالحشی الصغىر فېوذا قد او هك ol‏ لاحل احتمالك Jj PI‏ 
وقوة قلكك ورمی نفسك ف الشوك اسقفه مدنه ارمنت وبعد تلك bY‏ طلعوا 
المد نه » El 2 Coe || Ne‏ وس لود me cnn au ol‏ فامتنع من a> eo eO Ls‏ 5 
Ú!‏ بوحنا فاخذوه وذهوا به الى اسكندرية وکرزوه اسقفا ولما جاء الى المدنة عمد كشرين 
من الوشسن o‏ 5 نو | ۴ المد نه ,56 سی LAN T e‏ فاو | الونسن و سېدمه ها 


l. Ilaec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüst. et Malan. 


' En ce jour arriva aussi la mort du saint évéque, le vertueux, le parfait, le 
savant, le chaste Anbáà Jean (Youhanná), évéque de la ville d'Ermont, d'où 
étaient ses parents. Ceux-ci étaient. charpentiers de leur métier. Son frère 
aîné qui portait le nom vénérable de Pisentios (Bisantäous) partit pour le châ- 
teau de Toud; il v resta plusieurs jours pendant lesquels la noblesse de la 
religion chrétienne lui apparut. Puis il alla dans sa ville et y fut baptisé avec 
ses frères, Anbà Jean et Anbä Dermatäous. Ensuite il se rendit dans la montagne 
de sa ville, s'y fit mome et s'y livra à de nombreuses dévotions. Quant à ce 
saint Anbâ Jean. il partit un jour dans la forêt pour chercher du bois. Des 
11118 81118110118 charnelles lui furent envovées par Satan : aussitôt, 1l se Jeta au 
milieu des épines; son corps tout entier en fut rempli et déchiré. Quand il 
revint au couvent, samt Anbâ Pisentios apprit par l'esprit ce qui lui était ar- 
rivé. Il alla au-devant de lui et lui dit : < Bienvenue au jeune homme farci 
[d'épines]! Voici que, à cause de ta patience, de ton endurance, de la force de 
ton cœur et du courage avec lequel tu t'es jeté dans les épines. le Seigneur t'a 
donné d’être évêque de la ville d'Ermont. > Quelque temps après, les habi- 
tants de cette ville vinrent trouver le Père Pisentios et lui demandèrent d'être 
leur évêque. H refusa et leur remit son frère Anbà Jean. Ils le prirent, lem- 
menèrent à Alexandrie (Iskandaryal) et on le consacra évêque. Arrivé dans la 


1. Cette commémoration manque dans À, Ludolf, Assemani, Maï, W üstenfeld et Malan. 
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ی QUU‏ فما هو فلم ضجر من ذلك بل صر حتی ظهرت فيم الابات وروا ال 
وطلبوا منه الففران وعمدهم وګان شدید فی کلامه وقاطم AS‏ الحق ولم Ji‏ قط 
رشوی شرطونية G‏ قسمه ولا هدب بل كان بقول مجانا اخذتم محانا اعطوا وانه انحدر 
دفعة الى القلاية فارست المرکب على ساحل المدينة وطلم UE‏ ار ونظر اناس معلقین 
باذدرعتمم d‏ الخراج فقال من هو الذى جر وعلق صورة الله فعرفوه ان الوالى 
we E‏ ثم s!‏ مضی سریع الى دار الولی فقرع باب الدار بعحلة عظیمة حتی ان 
E‏ ` جالس یتفدا فمن شدة الضرب فى الاب فدفع كلما كان فى موادة فقالوا 4 ان 
انغ من الصمد فاستدعاه i" posui X Jis‏ ى دار الولاية هکنذا JU‏ 
له الاسقف انا صنعتی تحار اما الاب اذا انکسر انا اقدر اصلحه واما صورة الله اذا 
تغير فیہا شی ما تقدر تحعله مثلما كان الى الابد JUS‏ له الامیر با byl‏ الساطان بطالنا 
بالخراج فما قدر نترك لاحد شى فقال له الاسفف قل ان سافر 1 وان الاراحتة کانوا 


1. ic desunt nonnulla verba in codice. 


ville, il baptisa beaucoup des idolàtres qui s'y trouvaient. Le jour, il bátissait 
une église et, la nuit, les paiens venaient la détruire, mais 1l ne se laissa pas 
troubler : au contraire, il prit patience jusqu'à ce que des miracles apparu- 
rent. Alors les idolâtres revinrent à lui, lui demandèrent pardon et il les 
baptisa. 11 était énergique dans son langage et décidait suivant la justice. Ja- 
mais il ne recut de cadeaux pour l'imposition des mains, ni de présents, et il 
disait : « Gratis vous l'avez recu: gratis donnez-le. » Une fois, il descendit 
jusqu'à El-Qaláyah : le bateau jeta l'ancre prés du rivage de la ville et il monta 
à terre. Il vit des gens suspendus par les bras à cause de l'impôt. « Qui a osó 
agir ainsi et suspendre l'image de Dieu? > demanda-t-il. On lui apprit que 
c'était le gouverneur. H alla rapidement à sa demeure et frappa à la porte 
avec une grande précipitation, si bien que le gouverneur qui était assis à 
déjeuner, laissa tomber ce qui était sur la table, à cause de la violence des 
coups. On lui dit : « C'est un évéque de la Haute- Egy pte (Es-Sa'id). > Il le fit 
venir et lui dit: < Père, c’est toi qui oses agir ainsi contre un édifice du 
gouvernement? » — L'évéque répondit : « De mon métier, Je suis charpentier; 

si la porte est brisée, je puis la réparer, mais si tu abimes l'image de Dieu. 
tu ne pourras jamais la rétablir telle qu'elle était. » — « Pére, reprit le gou- 
verneur, c'est le souverain qui exige l'impôt : nous ne pouvons remettre quoi 
que ce soit à personne. > L'évêque lui dit avant de partir”... Les fonction- 
naires et les scribes de la ville le redontaient beaucoup; 3 son temps, ils 


1. Laeune de quelques mots dans le ms. 
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بخافو | مه c‏ وکتاب المدنه وما PE‏ شدر وا للموا احد al | z‏ ومن <“ را 
بو قروا SI‏ & وسابوهم al> Y‏ و سح E VA‏ هنا الوم ار رحمنا دص الانه gon‏ 
"وی هذا البوم اضا کات BU‏ القدیس انا درمتاوس Lal‏ وهذا کان من بلاد 
السېنسا و کان ود ترهب ES‏ عادات As lac‏ واظ مر الاه عا ی SCT uu LA‏ فد در 
ومکن قه و حاء الره رهان x‏ و صاو & خاصو | من Sem)‏ المقاوم وکان yam‏ 2 الرهان 
و بو صم على EAE‏ وقول ec‏ شر الطبارة با اولادی لا شدر احدا ان عاین الله 
و تحعله | مخافه الله امام اعینکم وستعدوا من الد و اللغضه والنممه وحوا < بعضا 
پرحمنا بصلاته os‏ 
*وفی هذا البوم ابضا نیح القدیس الطوبانی الروحانی انا متاوس dés‏ من اهل 


1. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenf. et Malan. — 
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n osaient commettre d'injustice; par égard pour lui, ils respectaient les prêtres 
et les vénéraient à eause de lui. Ce jour-là, il s'endormit dans le Seigneur. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa prière! Amen. 

' En ce jour, arriva la mort du saint Anbà Dermatàous : il était de la ville 
de Pemdjé (El-Bahnasd). M embrassa la vie monastique, se livra à de nom- 
breuses dévotions et Dieu fit apparaitre par lui des miracles et des prodiges. 
Il bâtit un couvent où il habita. Vers lui se rendirent de nombreux moines qui 
furent délivrés par ses prières de l'ennemi acharné. Il exhortait les moines et 
leur recommandait la pureté en disant : « Sans la pureté, mes fils, personue ne 
peut voir Dieu. Ayez la crainte de Dieu devant les yeux; tenez-vous loin de 
l'envie, de la haine et de la calomnie; aimez-vous les uns les autres. > Ce saint 
béni accomplit sa tâche honorable ct alla retrouver notre Seigneur le Messie 
qu'il aimait. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 

` En ce jour mourut aussi le bienheureux saint immatériel Aubà Matthieu 


|l. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assemani, Mat, Wüstenfeld et Ma- 
lan. — 2. Le ms. د‎ cet Wüstenfeld donnent, de cette commémoration, la version suivante 
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بثنای وربطوه راهب بکنيس الست السدة المعروفه بالمقسات ثم |< ذهب الى اسنا 
واسفون وصح عادات de‏ وباد حسن ولا کان نام QUE‏ ولا پستقر AA‏ وکان 
شول الویل لا فى الوم المرهوب الذی بحلس 4$ الدیان وتتشر المصاحف وحضس 
SLE‏ کل al,‏ قدامه من حن ولدوه الى CAEN EN rro ROTER‏ | 
کان او شرا يا اخوتی واحای أنا اخرکم ان الوحوش لال کانوا وا الی dose‏ 
یخنقہا Z=‏ تزبد وتحرق ملابسپا وکانوا اھلہا يستروها بالجهد فتقدموا ابمانما الى 
عند الاب انا متاوس 1 وقالوا له لتدرکنا رحمتك با ابونا فاما هو بکثرة اتضاعه قال لہم 


1. B .توس‎ 


(Matdous). Il était de Bichnài et fut attaché comme moine à l'église de Notre- 
Dame qu'on appelle El-Maqbabát. Puis il alla à Esneh (Asná) et à Esfoun, il 
pratiqua de grandes dévotions et livra de beaux combats. ll ne dormait pas la 
nuit, ne se reposait pas le jour. « Malheur à nous, disait-il, au jour terrible 
où siégera le juge, où les feuillets seront étalés, où le compte de chacun sera 
présenté devant lui, depuis sa naissance jusqu'à ce moment, oü il sera rému- 
néré de toutes ses actions, bonnes ou mauvaises. > — Mes frères, mes amis, 
je vous apprends que les animaux sauvages venaient prés de lui dans le dé- 
sert d'El-Djaouân (?)' tandis qu'il habitait dans sa cellule; ils se prosternaient 
devant lui, lui témoignaient de la familiarité, il leur portait du pain et les 
nourrissait. Un jour on lui amena une jeune fiile très belle, tourmentée par 
un démon qui la suffoquait, au point qu'elle écumait et déchirait ses véte- 
ments : sa 13101116 la couvrait de foree. Ses parents s'avancérent vers notre 
père Anbâ Matthieu et lui dirent : < Que ta miséricorde nous atteigne, ó notre 


très abrégée : En ce jour mourut saint Matthieu (atid) le pauvre. Ce saint était supó- 
rieur du couvent de la montagne de Syéne (Asoudn). Il faisait de grandes grâces, chas- 
sait les démons et avait mérité la faveur de guérir si bien que quand on lui amenait un 
malade, il priait sur lui et le Seigneur le guérissait par ses prières. Un jour, on lui 
amena une femme qui avait une maladie secrète. j connut par une inspiration son état 
et lui ordonna de le révéler devant les assistants. Elle avoua qu'elle avait épousé deux 
frères, c'est pourquoi Dieu l'avait frappée de cette maladie : alors le saint pria; la terre 
s'ouvrit et engloutit cette femme qui servit d'exemple à ceux qui entendirent parler 
d'elle. On rapporte, entre autres mérites de ce pére, qu'il nourrissait de sa main les bétes 
sauvages. Quand il eut accompli sa tàche, il s'endormit dans la paix et le Seigneur le 
reçut. Que ses prières exaucées soient avec tous les enfants du baptéme! Amen. 

— 1. Peut-être Syéne (Asoudni. 
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من هو متاوس! السکین حتی انه بخرج الشياطين خذوا لکم قليل زبت من قندیل 
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الى الدیر عرف ابونا بالروح وقال للاخوة قوموا با الى هذین الرجلن فخرج الاب 
والاخوة برا باب Dal‏ وکان دخان اسود Li‏ بالامراة فلما وصلوا وسارکوا من 
الاب قال 1,1 بالمسية" |قالوا] با سبدی الاب لتدرکنا رحمتك وانظر الى Lall sis‏ 


uA وقال لہا اعلمنی خرك ولا‎ XE قد انا بها اليك ودعا الاب‎ A Las 
امام الرب فقالت خطیتی عظيمة لانی حمات من اخوين فلما حبلت فى الدفعه الاولی‎ 


1 b ET = 2 B add. eye = E B Co — 4. B Lot, 


Père. » Quant à lui, tant il était humble, il leur dit : « Qu'est-ce que ce misé- 
rable Matthieu. pour chasser les démons? Prenez un peu de lhuile de la 
lampe de l'église et frottez-en la jeune fille en disant : Au nom de Jésus 
le Messie! J'ai confiance qu'elle guérira et sera délivrée. > Ils la frottèrent 
avec l'huile; le démon la renversa par terre et poussa un cri en disant : < Tu 
ne m épargnes pas, Matthieu! Tu veux me chasser de ma demeure; tu 
ın as brûlé par tes prières pures : le nom béni du Seigneur est éternellement 
vivant; je ne reviendrai plus vers elle. » Satan sortit et la jeune fille fut gué- 
rie. Ses compagnons l'emmenérent, et ils partirent avec la paix vers leur 
demeure en louant Dieu. ll arriva un jour qu'une jeune fille commit. une 
grande faute. Elle devint enceinte et, lorsque les neuf mois furent accom- 
plis. eile n'accoucha pas suivant la coutume. On la transporta sur une bête 
de somme et on l'amena au couvent. Quand ces gens arrivèrent, notre Père 
le sut en esprit et dit à ses frères : « Venez vers ces deux hommes. » Le 
Père et les frères sortirent hors de la porte du couvent. Une fumée noire 
entourait la femme. Quand les gens furent arrivés et eurent été bénis par 
le Père, celui-ci leur dit : « Amenez la jeune fille. » Ils répondirent : < Notre 
Père, que ta miséricorde nous atteigne! Vois cette malheureuse que nous 
t avons apportée > Le saint l'appela et lui dit : « Fais-moi connaitre ton 
histoire et ne mens pas devant le Seigneur. » Elle répondit : < Ma faute est 
grande : je suis devenue enceinte de deux frères. Quand j'ai été grosse pour 


la première fois, je suis allée chez un sorcier: il m'a fait accoucher. J'ai trouvé 
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1. Hic desunt nonnulla verba. — 2. B s سب‎ 3. Lacuna in codice. — ^. B V 
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qu'il était parfait sous l'apparence humaine'... Je l'ai jeté aux chiens qui 
l'ont dévoré et je suis restée quinzc ans dans la débauche. » — < Moi. dit Anbâ 
Matthieu?... que demandez-vous de mol? » — 1l étendit les mains et pria. 
Quand il eut fini sa priére et dit Amen, la terre s'ouvrit et la malheureuse 
jeune fille s’enfonça peu à peu jusqu'à ce qu'elle fût descendue tout entière 
sous terre. Une épaisse fumée continua à monter de cet endroit jusqu à ce 
que quarante jours fussent écoulés. — Ensuite, une femme de cette région 
alla le trouver et lui dit : « Souviens-toi de moi, saint Pére, pour que Dieu 
me donne un enfant. Dès que je laurai sevré, je te l’'amènerai immédiate- 
ment comme une offrande à ce couvent. » Le Père bénit la femme et lui donna 
la bénédiction du monastère. Elle retourna chez elle, devint enceinte à ce 
moment, mit au monde un fils qu'elle appela Matthieu. Alors on ressentit 
une grande joile. L'enfant grandit et, ses trois ans accomplis, sa mére le sevra 
et dit au père : « Partons, i vers le puissant Matthieu, lui of Ifrir l'enfant 
puisque nous l'avons voué. » Quand 1l l'entendit, le pére ressentit un vio- 
lent chagrin; il estima la valeur de son fils à douze pièces d'or, prit cette 
somme avec lui, et, quand il arriva au couvent, il salua notre Père, lui pré- 
senta les douze piéces dans une bourse liée et lui dit : « Mon père, voici la 
rancon de l'enfant que Dieu nous à accordé par tes prières. » Le saint Anbà 


1. Lacune dans le texte. — 2. Lacune dans le texte. 
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Matthieu lui répondit : « Mon fils, nous ne vendons pas l'enfant du couvent 
pour de l'or! » — Il appela un serviteur et lut dit » Prends un couffin neuf, 
trois fils et la moitié d'une pièce d'étoffe; mets-les dans le couffin, remplis- 
le de pain, place par-dessus quelques dattes et donne le tout à cet homme. » 
Le serviteur exécuta ce qui lui était commandé; le père arriva chez lut et 
raconta à sa femme tout ce que le saint Anbà Matthieu avait dit. L'enfant 
vécut encore trois jours et mourut. Son père l'ensevelit dans la moitié d'étoffe ; 
on l'attaeha avee les trois fils et les gens dirent au père : « Tu avais voué 
cet enfant à la maison de Dieu, puis tu es revenu sur ton vœu. » — Une 
fois, un magistrat important de la ville d'Esneh vint le voir pour recevoir sa 
bénédiction et le consulter sur toutes ses affaires. ll avait dit au gardien 
qui surveillait les canaux qui lui appartenaient : « Va, apporte des fruits ۰ 
[charges-en| une bête de somme et viens chez notre père Anbå Matthieu afin 
qu'il prie pour moi, pour mes enfants, mes vergers et mes jardins. > Cet 
intendant cut commerce avec la femme du jardinier qui était dans le verger 
et satisfit son désir; puis il chargea sa bête de somme de tout ce quil y 
avait dans ce Jardin : pommes, figues et toutes sorles de fruits hors de saison, 
et remplit les tonneaux de toute espèce de fruits. H les apporta à Anbà 
Matthieu et se prosterna devant le fonctionnaire en disant : « Ainsi que tu 
l'avais ordonné, j'ai fait suivant ta volonté. » L'autre lui commanda de les pré- 
senter. Quand il le fit, notre père dit au bout d'un instant: ¢ H y a ici une 


1. Lacuue. 
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1. p QE — 2. B VA 


odeur infecte comme celle d'un chien mort. > Les assistants s'étonnérent et 
dirent : « Il n'y a pas eliez nous d'odeur désagréable. » Le saint soupira et re- 
prit : < C'est une odeur infecte et dégoütante qui remplit tout endroit; mais Je 
mets ma confiance en Dieu : Il est bon pour moi quand je reviens à lui et 
quand je me repens de mes péchés et de mes fautes, ear il est compa- 
tissant, miséricordieux, juste et extrêmement clément pour ceux qui se 
repentent; il ne veut pas la mort du pécheur quand celui-ci se détourne 
de la route mauvaise. > Le saint parlait ainsi de lui-mème afin que les 
pécheurs avouassent tout ce qu'ils avaient fait. Alors l'intendant se leva 
devant tout le monde, se prosterna aux pieds de notre père le saint Anbâ 
Matthieu et dit : « Pardonne-moi, mon pére; je suis le misérable coupable. 
Tu es innocent en ce moment; c'est mol de qui les péchés sentent mauvais 
comme un chien mort; 1l est juste que Je fasse connaitre ma faute. Quand 
mon maître m'a envoyé exécuter l'ordre qu'il m'avait donné, jai dit au jar- 
dinier qui était au canal, aprés avoir bu e! mangé : Va rapidement me 
chercher le serviteur pour que je prenne des tonneaux que je remplirai de 
fruits comme mon maitre l'a ordonné, pour les porter au saint Anbà Matthieu. 
Quand il eut quitté cet endroit, le démon s'empara de moi; je me levai de 
mon coussin, j'allai vers la femme du jardinier — le Seigneur est le Vivant 





— el j eus commerce avec elle contre son gré Notre-Seigneur le Messie est 


le Vivant. — Désormais, jusqu’à la fin de ma vie et de mon existence, je ne 
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هو سیدی يسوع السیح انی ما بقیت اکشف امرأة الى اخر حیاتی وفروغ عمری فقال 
له الاب انا qug p e N‏ خطاباك PS‏ فعاتې| و ab‏ و bi‏ مس کل 
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البوم الثامن من AS‏ 
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1. B سب ,نوس‎ 9. Haec comm. deest in B et Ludolf. 


découvrirai plus de femme. > Ànbà Matthieu lui dit : < Le Seigneur te pardon- 
nera tous les péchés que tu as commis : il te sauvera et te gardera de tout 
mal.» Mes frères, combien ce grand saint était admirable! Ma langue est im- 
puissante à le décrire. Dienheureux celui qui écrira le livre de sa vie et la 
décrira dans l'église pour qu'il intercede prés de Dieu afin quil nous par- 
donne nos péchés! Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa priére! 
Amon. 


HUIT DE KllAK (4 décembre). 


‘En ce jour mourut notre saint père Hiéroclès (Yärouklà), patriarche de 
la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (232-247, var. 230-246). Il naquit de 
parents païens, mais ils crurent et furent baptisés, après avoir eu cet enfant 
et l'avoir instruit dans la sagesse étrangère. Après leur conversion, 118 l'ins- 
truisirent dans la science chrétienne, lui firent apprendre par cœur les livres 
des Évangiles et des Épitres. Ensuite saint Démétrius (Damatryous) lut imposa 
le diaconat et la prêtrise à l'église d'Alexandrie; il réussit dans sa tâche et 
remplit tout ce qu'on attendait de lui. Quand notre père Démétrius mourut, 
il fut choisi pour la dignité de patriarche. H garda le troupeau du Christ de 
la meilleure facon, prit soin de la communauté qui lui était confiée, l'acerut, 
ramena beaucoup d'adversaires et les baptisa. Il confia à saint Denys (Dyou- 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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nousyous) la surveillance de l'administration et le gouvernement des fidèles: 
lui-méme prodiguait l'enseignement aux eroyants, les exhortait, ramenait les 
adversaires, les guidait dans la voie droite. * Il resta treize ans sur le siège « fol. 71 re. 
de patriarehe et mourut en paix. Que ses prières soient avec nous! Amen. 

' Ce jour-là eut lieu aussi le martyre de sainte Barbe (Barbärah) et Julienne 
(Youlyänah). La première était fille d'un personnage considérable de l'Orient 


P 


nommé Dioscore (Disqorosj? au temps de l'empereur Maximien (Häksimyd- 
nous). Il fit construire pour elle une tour fortifiée pour que personne ne la vit 
et ordonna d'y établir des bains et d'y percer deux fenétres. Quand la sainte 
les vit, elle ordonna aux maçons d'en ouvrir une troisième, puis elle placa sur 
la piseine l'image de la eroix de Notre-Seigneur Jésus le Messie. Lorsque 
son père entra et vit ce que les maçons avaient fait contre sa reeomman- 
dation, il s'informa et apprit que sa fille l'avait ainsi ordonné. Quand il lui 
en demanda la cause, elle lui répondit : « Ne sais-tu pas, mon pére, 
que tout est accompli dans la sainte Trinité? J'ai fait faire ces trois fenêtres 


au nom de la Sainte Trinité et cette croix est l'image de celle de Notre- 
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Seigneur le Messie, par qui arriva le salut du monde : renonce à cette er- 
reur et adore le Dieu qui t'a créé. » En entendant ces paroles, son père res- 
sentit une violente colère; il s'irrita contre elle, tira son épée et courut après 
clle. Elle s'enfuit; devant elle était une roche qui se fendit : elle y entra, puis 
revint vers son père qui la saisit et la livra aux magistrats qui lui firent 
subir de violentes tortures. Il y avait là une femme nommée Julienne, qui 
voyait la sainte dans les tourments et pleurait sur elle. Notre- Seigneur le 
Messie apparut à Darbe, la fortifia et l'encouragea. Puis on lui trancha la 
lêle ainsi qu'à Julienne. Elles reçurent la couronne du martyre : un feu des- 
cendit du ciel et consuma son père et le prince Marcien (Marqyán). ` Cette 
piscine qui était dans le bain de la sante, surmontée du signe de la sainte 
croix, guérit tous les malades qui s'y baignaient. On placa les corps de ces 
martyres sans tache, Barbe et Julienne, dans une église hors de la ville de 
Galassos (Ghalályd). Le corps de sainte Barbe est aujourd'hui dans la ville 
du Vieux Qaire (Misr), dans l'église d'Abouqir. Que leur intercession agréée 


soit avec nous! Amen. 
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' En ce jour mourut saint Samuel (Samouil), supérieur du couvent d'El-Qa- 
lamoun; i| était de Tkyllo (Dakloubá), diocèse de Médjél (Masi), fils de 
parents saints et purs qui n'avaient pas d'autre enfant. Son père était prêtre 
et se nommait Silàs?. La nuit, il vit en songe un être lumineux qui lui disait : 
« En cet enfant sera certainement la confiance d'une foule considérable ; il sera 
un élu du Seigneur pendant toute la durée de sa vie. » Dés son enfance, co 
Samuel fut pur comme Samuel le prophète. La pensée d’être moine dominait 
dans son cœur à tout moment. Un jour, il en trouva le moyen et quitta ses 
parents pour aller à Scété (Cheihát); il ne connaissait pas le chemin. L'ange du 
Seigneur lui apparut sous la forme d'un homme allant lui aussi au couvent. 
Il se joignit à lui sur la route jusqu à ce qu'ils arrivèrent à Scété. Là, il le remit 
à un saint homme nommé Anbà Agathon (Aghätou) dans une grotte. Lange 
l'avait prévenu auparavant de son arrivée et lui avait ordonné de le recevoir, 
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Samuel resta chez le vieillard pendant trois ans, lui obéissant dans tout ce 
qu'il lui ordonnait. Après cela le vicillard mourut. Le saint jeünait chaque 
semaine et pratiquait de nombreuses dévotions. Puis il fut ordonné prêtre de 
l'église d'Abou Macaire (Maqdr). Peu après, arriva dans le désert le tome de 
Léon (Ldoun) qui y fut lu : les vieillards l'entendirent et il leur fut. pénible. 
Animé de zèle par l'Esprit, Samucl s’élança au milieu d'eux, saisit l'écrit, le 
déchira et dit : « Anathéme sur ce tome ignoble, sur quiconque partagera sa 
croyance; malédiction sur quiconque altérera la foi orthodoxe, celle de nos 
saints pères. > ' A cette vue, l'envoyé se mit en colère et ordonna de le frapper 
avec des massues, puis de le suspendre par les bras et de lui donner des 
coups de poing : l'un d'eux l'atteignit à l'œil qui fut arraché; ensuite il or- 
donna de le chasser du couvent. L'ange du Seigneur lui apparut et lui com- 
manda de partir et. d'habiter El-Qalamoun. Quand il y fut resté quelque 
temps. enseignant à chacun à persévérer dans la foi orthodoxe et à ne pas 
croire à la loi de Chalcédoime (Khalqadounyah), le Moqaouqas fut informé de 
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lui : il alla vers lui et rusa jusqu à ce qu'il leut saisi; alors il lui donna 
de nombreux coups en disant : < Dis que le concile de Chaleédoine est or- 
thodoxe, voilà tout, et va-t'en. » Mais le saint n'obéit pas à ses paroles. Alors 
il le chassa de son couvent. Samuel partit et habita dans une église. Il 
arriva que les Berbéres (El-Berber) y vinrent; ils. le prirent pour l'emme- 
ner avec eux. Le saint demanda à Notre-Seigneur le Messie de le délivrer. 
Toutes les fois qu'ils le faisaient monter sur un chameau, l'animal ne pouvait 
plus bouger, malgré des coups violents. Ils le firent descendre et ils parti- 
rent; il revint à son couvent à El-Qalamoun. Ensuite les Berbéres y vinrent 
une seconde fois, le prirent et l'emmenérent dans leur pays. Ils s emparérent 
avec lui d'Ánbà Jonas (Younes), higoumène de Scété. Il se joignit à lui et 
ils se consolaient l'un l'autre. Le maitre de Samuel voulut le forcer à ado- 
rer le soleil; comme il n'obéissait pas, ii attacha son pied à celui d'une 
jeune fille et les mit dans le désert pour garder les chameaux dans l'espoir 
quil tomberait avec elle dans le péché et qu'il serait docile à ses paroles, 
comme le lui avait conseillé le diable (Iblis). En tout cela, la force du cœur 
et le courage du saint ne firent que s'accroitre. Cela dura jusqu à ce que le 
fils de son maitre tomba malade et fut sur le point de mourir. Samuel pria 
sur lui et le guérit; sa réputation se répandit dans ce pays et lorsque quel- 
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qu'un était malade, il priait sur lui, l'oignait d'huile et il était guéri. Son 
maître l'aima beaucoup, s'excusa de la faute qu'il avait commise envers lui, 
implora son pardon et lui demanda de ne pas le punir. Il s'informa aussi de 
ce qu'il désirait pour le faire. Le saint forma le projet de revenir à son cou- 


k 


vent. Son maître Py renvoya sur une ' monture avec des messagers. Ses fils 
(spirituels) se réunirent à lui; ils se multiplièrent et devinrent des milliers. No- 
tre- Dame lui apparut et lui dit : « Cet endroit sera éternellement ma demeure. » 
Les Berbéres ne vinrent plus attaquer le couvent. Ce pére prononca de nom- 
breuses exhortations et des discours, et prophétisa la venue de cette nation, les 
émigrés (les Arabes). Quand le jour de sa mort approclia, il rassembla ses fils 
(spirituels) et leur recommanda de rester fermes dans la crainte du Seigneur 
et l'observation de ses prescriptions, de lutter pour la foi orthodoxe jusqu à 
leur dernier soupir. Il mourut en paix. On raconte qu'un de ses fils (spirituels) 
était mort. Quand Anbà Samuel alla près de lui, son àme lui revint, il s'assit 
et l'entretint, lui et ses frères, du châtiment des pécheurs et du repos des 
saints; puis ce frère retourna à son repos. Que la prière de.ce grand saint 
soit avec nous et nous garde, ainsi que vous, jusqu'au dernier soupir! Amen. 
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En ce jour aussi, moururent martyrs Anbá Paisi (Isi) ' et sa sœur Thècle 
(Taklah). Ce saint était d'Abousir, à l'ouest d'El-Ochmounain ; il était posses- 
seur d'une fortune considérable, de champs et de troupeaux. Il donnait aux 
pauvres les toisons de ses moutons et faisait des aumónes aux malheureux. 
Il avait une sœur, nommée Thécle, qu'il aimait et, pour ami, un marehand 
important appelé Paul (Boulos). Il arriva que celui-ci alla à Alexandrie (El-Is- 
kandaryah) pour vendre des marchandises et tomba gravement malade. ll 
envoya chercher son ami; quand celui-ci fut arrivé, il le trouva guéri. C'était le 
temps de la persécution. Anbà Païsi et Paul dépensaient leurs richesses pour 
les saints qui étaient à Alexandrie et ceux qui étaient en prison, et les ser- 
vaient eux et leurs esclaves. Un des saints leur annonça qu'ils obtiendraient 
certainement la couronne du martyre. En ce méme temps saint Victor (Bigtor)* 
fils de Romain (Roumänous), le ministre qui était à Antioche (AnfdÁjyah), vint 
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à Alexandrie. Quand les saints le virent, ils envièrent ' sa conduite et son éloi- * fol. ۰ 
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gnement pour le monde. Anbä Païsi alla trouver le gouverneur et confessa 
Notre-Scigneur le Messie. Le gouverneur ordonna de le châtier, puis de le dé- 
pouiller de ses vêtements, de le garrotter et de le broyer, puis de lui mettre 
des torches enflammées sur le corps, de le coucher sur le visage, de le frapper 
à coups de fouet ct de lui couper les membres. Il supportait tout cela; l'ange 
du Seigneur, Raphaël (Rafäyil), veillait sur lui et le guérissait de ses bles- 
sures. Paul, son ami, pleurait sur lui ainsi que ses serviteurs. L'ange du 
Seigneur apparut à sa soeur Thécle et lui ordonna d'aller rejoindre son frère : 
clle se leva et alla vers le fleuve chercher une embarcation; elle n'en trouva 
pas. Une barque spirituelle lui apparut et l'emporta : Notre-Dame, la mère de 
Dieu, et Élisabeth (Alisdbat), sa cousine, s'y trouvaient. Elles l'encourageaient 
au sujet de son frère : « Moi, disait Élisabeth, javais un fils et on lui a tranché 
la tête injustement. » L'autre disait : < On a erucifié mon fils par haine. > 
Thécle ne savait rien d'elles et aucun songe ne lui avait apparu; quand elle 
arriva à Alexandrie, elle crut que c'était un rêve. Dès son entrée elle com- 
menea à s informer près des gens de la ville où était Anbá Païsi. On lui disait :: 
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« Qu'est-ce qui est Anbà Païsi à Alexandrie? > Elle ne cessa pas jusqu'à ce 
qu'elle l'eut rejoint. Ils convinrent de recevoir le martyre et se présentèrent 
devant le gouverneur. Il leur fit subir les plus terribles supplices : on les 
déchira avee des crocs, on les brüla, on les perça de clous, on écorcha la 
peau de leurs tétes : le Seigneur les fortifiait et leur donnait la patience. Puis 
le gouverneur les livra à celui d'El-Khosous pour les emmener dans le sud. 
(Quand ils se furent avancés un peu en bateau, le vent manqua : le gouverneur 
ordonna de trancher les têtes d'Anbà Païsi et de sa sœur Thècle et de les 
Jeter dans les épines et l'halfa, ce qui fut fait, et ils recurent la couronne du 
martyre. Dieu envoya une révélation à un prêtre de Chentouf, * nommé Ma- * fol. 73 ve. 
caire (Maqaryous)!, et il recueillit leurs corps. Quant à Paul et à Apollonios 
(Aboulounyous), fils de Thècle, ils reçurent plus tard aussi le martyre. Que leur 
intercession à tous soit avec nous! Amen. 
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NEUF DE 111۸1۴ (5 décembre). 


‘En ce jour mourut saint Pamim (Pamin)*, martyr sans effusion de sang. Il 
était de Minieh-khasib, d'entre les cantons d'El-Ochmounain, prés de Torsa”, 
et servait un homme important en qualité d'intendant. Il était aimé de tout le 
monde à cause de sa pureté et de sa vertu. La femme de ce personnage avait 
une grande confiance en lui. H réfléchit à la fragilité de ce monde, abandonna 
sa profession, alla dans un couvent de cette ville et embrassa la vie monas- 
tique. Quand le magistrat chez qui il servait apprit son départ, 1l alla avec sa 
femme lui demander de revenir et ils s’aflligèrent à l'idée de se séparer de lui. 
Comme il n'y consentait pas, ils s'en retournèrent attristés de sa séparation. 
Le saint pratiqua de nombreuses dévotions; mais il ne s'en contenta pas et 
voulut être martyr et verser son sang au nom de Notre-Seigneur le Messie. Il 
alla à Antinoé (Ansind) où 1l trouva beaucoup de chrétiens dans les tourments. 
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Il confessa lui aussi Notre-Seigneur le Messie et subit de nombreuses tortures 
par les coups, le feu, l'amputation des membres, les pressoirs, les crocs, les 
broches brülantes enfoncées dans le corps. Pendant tout cela, Notre-Seigneur 
le Messie lui donnait la patience et le maintenait sans douleur. Sur ces entrc- 
faites, l'idolàtrie cessa, le pieux Constantin (Qostantin) régna et ordonna de 
relàcher tous ceux qui étaient dans les prisons. Notre-Seigneur le Messie ap- 
parut à saint Pamim et l'avertit d'aller trouver tous les saints qui étaient dans 
les cachots et de les avertir qu'il les comptait au nombre des martyrs et qu'ils 
auraient le titre de confesseurs. L'empereur Constantin ordonna que soixante- 
douze d'entre eux se présentassent devant lui, parmi lesquels Abba Noub 
le confesseur. Ils allérent le trouver. Quant à ^ saint Pamim, il habita dans 
un couvent hors d'El-Ochmounain. Le Seigneur le favorisa du don de guéri- 
son. Sa renommée se répandit dans toutes ces contrées. La princesse, ۵ 
du préfet de Rome (Rownyah), souffrait d'une maladie opiniâtre qu'aucun 
médecin n'avait pu guérir. Elle avait visité béaucoup de couvents et des églises 
sans trouver de guérison. Quand elle arriva à Antinoé les chefs la virent et 
s'éótonnérent de sa venue : elle leur en fit connaitre le motif; ils lui conseil- 
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lèrent d'aller trouver saint Pamim; clle s'embarqua sur un bateau et vint au 
couvent. Lorsqu'on informa le samt de son arrivée, il ne se hàta pas de 
sortir : « Que m'importent les rois de la terre? » dit-il. Un grand nombre de 
frères le pressèrent de sortir, Quand elle le vit, elle se prosterna à ses pieds 
et son visage lui apparut comme celui d'un ange de lumière. Le saint pria sur 
de l'huile et l'en oignit. Elle guérit sur-le-champ et lui offrit de grandes ri- 
chesses et des cadeaux. Il refusa de prendre autre chose qu'un vase d église, 
une boite à hosties, une coupe et une croix d'or. Puis elle retourna dans sa 
demeure en louant Dieu. 1] v avait là un saint évèque qui célébrait une fête 
avec une troupe de fidèles dans le couvent de quelques martyrs. Des hérétiques 
s'étaient. choisi un faux évêque et de faux martyrs dont ils célébraient la 
fête et ils égarèrent les cœurs d'une partie de la communauté des croyants. 
L'évéque alla trouva saint Pamim et se plaignit à lui. Celui-ci demanda au 
Seigneur d'anéantir les projets des hérétiques. Puis, il prit dans sa main une 
brauche de palmier : ceux qui étaient avec lui en firent autaiit; ils marchèrent 
contre eux et les chassèrent; Dieu dispersa leur réunion et ils ne revinrent 
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plus là. Quant au saint, il devint vieux et fut atteint de la maladie dont 
il devait mourir. Il rassembla les frères, les exhorta, les consola et leur 
apprit que le temps était proche où il irait retrouver le Seigneur. Ils 
s'affligerent d'être séparés de lui. Puis il rendit l'àme entre les mains de 
Dieu. Les frères l'ensevelirent. magnifiquement, chantèrent les psaumes 
ainsi qu'il convenait, * ct son corps fut un refuge pour quiconque venait prés + ror. 74 ve. 
de lui et dans son église avec la foi. Que son intercession agréée nous pré- 
serve des coups de l'ennemi acharné, jusqu'au dernier soupir! Amen. 


DIX DE KAk (6 décembre). 


' Sachez, mes frères, qu'en ce jour saint Abba Djoóré (Chourah) reçut le 
martyre. Il était de Djindjib (Chinchif), un des districts de la ville de Chmin 
(Akhmim), et gardait les troupeaux. Lorsque Arien (Aryänous), le gouverneur, 
descendit à Chinin, il ordonna de lui présenter tous les chrétiens. Il y avait 
cinq soldats qui étalent sortis : ils trouvèrent ce jeune homme qui gardait son 
troupeau. Ils lui demandèrent : < Qui es-tu? > Il répondit. < Je suis chrétien. » 
lls se précipitèrent après lui pour le saisir, mais ils ne latteienirent pas. 
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Alors ils prirent des moutons et les emportèrent sur leurs chevaux. Quant à 
lui, il revint à eux avec son bâton, les frappa et leur reprit ses moutons. Ils 
s'en retournèrent à la ville et informèrent Arien de ce qui était arrivé. Il fit 
venir le gouverneur de Djindjib et lui dit : « Je te le jure, par la vie de 
l'empereur mon maitre, si tu ne m'aménes pas ce berger, je te couperai la 
lète avec le tranchant de l'épée. > Le gouverneur sortit sur-le-champ, con- 
voqua les chefs du pays et les informa de ce qui lut était arrivé Comme ils 
cralgnaient qu'Arien ne ravageál leur territoire, ils se saisirent de saint Abbâ 
Djóóré, le garrottèrent et l’amenèrent à la ville de Chmin. Le gouverneur or- 
donna de le mettre aux fers en prison jusqu'au matin. Quand 1l entra en prison, 
il y trouva une troupe de chrétiens qui lortifièrent son cœur pour le martyre. 
Pour lui, il persévéra dans la foi du Seigneur. Le lendemain, le gouverneur 
siégea et on lui présenta ce jeune homme. — Il lui demanda : < D'où es-tu 
et quel est ton nom? » Il répondit : « Je suis un berger chrétien des gens de 
Tnaeis (Tandi), habitant à Djindjib; je m'appelle Djóóré. > — Le gouverneur 
reprit : « Pour quelle raison t’a-t-on amené devant l'instrument de torture? » 
— « Je n'en sais rien, dit-il, mais je suis prèt à l'apprendre. > — Le gou- 
verneur, admirant la beauté de sa Jeunesse, car il était âgé de vingt-huit 
ans, lui dit: < Djóóré, il m'est revenu beaucoup de choses sur ton compte; 
sacrifice maintenant aux dieux et je te pardonnerai lout ce que tu as fait : si 
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tu me refuses, je te ferai subir de grands tourments à cause de ton audace 
envers mes serviteurs et de ton refus de te prosterner devant les dieux de 
l'empereur. » — « Je ne t'écoute pas, répondit le vertueux jeune homme; fais- 
moi vite ce que tu veux. > Quand le gouverneur vit son audace, il ordonna de 
lui appliquer les croes et de le broyer tellement que ses flancs faillirent être 
percés; puis il fit allumer du feu sous ses pieds, appliquer des torches à ses 
flancs, et verser du feu sur sa tête. H supporta toutes ces tortures en remer- 
ciant le Seigneur. Le gouverneur le croyait mort. Quand on le trouva vivant, 
il ordonna d'apporter du vinaigre, d'y faire fondre du sel et de le faire chauf- 
fer. Le saint supporta ce supplice. Lorsqu'on l'eut jeté en prison, l se tint 
debout, étendit les mains et implora Dieu. L'ange du Seigneur lui apparut et 
lui dit : < O toi qui es pur devant Dieu, Djôôré, fortifie ton cœur et sois brave : 
demain je placerai sur ta tête la couronne de gloire. » Quand il entendit ces 
paroles, son cœur fut raffermi; il se mit à chanter des psaumes, sı bien que 
les prisonniers s'étonnaient. Le lendemain, le gouverneur siégea et ordonna 
de lui amener saint Abbà Djóóré. Celui-ci était joyeux et semblait n'avoir pas 
été torturé. Le gouverneur fit venir un magicien qui connaissait les conjura- 
tions et lui dit: « Rends inutile la magie de ce chrétien. » Il répondit : « Je la 
rendrai inutile et je le couvrirai de honte. Alors il prépara une coupe de porson 
et la donna au saint pour qu'il la bût. Mais elle lui échappa de la main et se 
renversa; il en sortit des vipères qui se dirigèrent vers Djóóré. Celui-e1 mit 
les pieds sur elles et les écrasa. Le magicien fut étonné et dit au gouverneur : 
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ارسله قوم xa‏ $ رک ٢‏ ۸ در الزحاج n j 2 E‏ وام رهم ان لا 
He‏ فى الخلسح بل پدخلوا فى š >J‏ وسن هناك بطاعوا الى الساحل فلما فصلوا الى 


فر صا تحر (o‏ فلل ومعم م الحسد المقدس واستشاوا - w AK‏ محدوا eem 3m‏ 


Ne‏ با ss‏ ,31 النرکب duce‏ ان بعومود فام ستطعوا فحاروا وقلقوا كما هو مکتوب 


|. Lege سو‎ — 2. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. — 3. A |o بجد‎ 
ې‎ 


«Je ne puis rien contre cet homme : il est fortifié par son Dieu. > Alors Arien 
lui parla avec douceur et perfidie, mais 1l ne put changer son esprit. Le saint 
avait souffleté un des gardes qui perdit un oeil : il trempa son doigt dans 
le sang qui coulait et fit une marque au soldat sur son œil crevé : aussitôt 
il fut guéri et rétabli. Alors le gouverneur rendit un arrêt contre lui en 
disant : » J'ordonne que Djóóré soit égorgé comme un mouton et pendu à la 
muraille de sa bourgade, pour que les oiscaux mangent sa chair. » Les soldats 
le prirent et exécutèrent l'ordre du gouverneur; il accomplit sa lutte et son 
martyre et son corps fit beaucoup de miracles et de prodiges. Que le Sei- 
eneur soit miséricordieux pour nous par sa prière! Amen. 

‘En ce jour, on transporta au couvent d'IEz-Zedjàdj le corps de saint Sévère 
(Sdouiros), patriarche d'Antioche (Antäkyah) (512-518). Ce saint mourut à 
Shóou (Sakhä) chez un magistrat chrétien, aimant Dieu, nommé Dorothéos 
(Douroutdous). Après cela, il l'envoya sur un bateau, avec une troupe de gens 
sûrs au couvent d'Ez-Zedjàd], qui est à l'ouest d'Alexandrie (El-Iskandaryal). 
Il leur recommanda de ne pas pénétrer dans le canal, mais d'entrer dans le 
lac et d'aborder de là au rivage. Quand ils furent arrivés à Qarisà ^, un 
peu au nord, ayant avec eux le corps sacré, ils s’avancèrent un peu vers 
l'ouest et ne trouvèrent plus assez d'eau pour les porter. Ils se fatiguérent à 
trainer le bateau; ils cherchèrent un moyen pour naviguer, mais ts échouċ- 
rent. lls restèrent stupéfaits et troublés ainsi qu'il est écrit : Hs ont. ete 


1. Cette commémoration manque dans D et Ludolf. — 2. Wüstenf. : Cartasa. 
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انہم اضطربوا وقلقوا وبادت حکمتمم وان الله المحب للبشر الذی ستر بنی اسراييل من 

o‏ اعدانمم ووت eo‏ فى الحر الاحمر GE‏ واجازهم n‏ جد هذا القدیس ساویرس 

من القوم المخالفین لانہم کانوا یفضوه فى موته وحیاته لان کلامه کان بقطع فى قلوبېم 

كمثل السیف الحاد ثم اظبر «Vl‏ فجعل المرکب تمشی بسير ستء امیال حتى وصلوا 

المکان الذی laxa‏ منه م حملوه الى در از ge‏ ووضع à‏ المکان الذی ناه له الارخن 

دوروتاوس وصار فرح عظیم فى المسکونة وبخاصة مدنة الاسکندرية فاجری الله SLI‏ 

وعحاب من حسده Z=‏ ان & من اسان القدیس عانت سقطت من à‏ ژهو نی السا: 

فاخذها بعض الرهبان بدير الزجاج ولفپا فى خرقة حرير وصارت شفاء لکلمن نقرص )9( 

SAY = fol ۳‏ کانوا WA‏ با الى المدینة ویضعوها على المرضی 
aie‏ اکر من «lu‏ شفاعته تکون Les‏ امسن 

أ وفيه تتیح الاب البطربرك انا تاوفانیوس * وهو الستین من العدد بعد ان اقام اربع 


* 


1. Haec commemoratio deest in B, Wüstenfeld. Ludolf, Assemani. Mai et Malan. 


— 3. A .تاوفيلس‎ 


agités el troublés et leur sagesse a disparu". Mais Dieu qui aime le genre 
humain, qui a soustrait les Israélites aux yeux de leurs ennemis, leur a ouvert 
un chemin dans la mer liouge et les a fait passer, cacha le corps de saint 
Sévère au peuple des hérétiques, car ils le haissaient aprés sa mort comune 
pendant sa vie à cause de ses paroles qui tranchaient dans les cœurs comme 
une épée aiguisée. Ensuite, il manifesta ses miracles : le vaisseau commença 
à avancer aisément pendant six milles jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à l'endroit 
où ls débarquèrent. Ils transportérent ensuite le corps au couvent d'Ez- 
Zedjàd] et le placèrent dans l'endroit qui avait été construit pour lui par lo 
magistrat Dorothéos. Il y eut une grande joie dans le pays et particuliè- 
rement dans la ville d'Alexandrie, Dieu fit arriver des miracles et des pro- 
diges par son corps, à ce point qu'une des dents du saint étant tombée de sa 
bouche pendant quil était en vie, un moine la prit dans le couvent d'Ez- 
Zedjàdj, l'enveloppa dans un morceau de soie; elle guérit lous ceux qui 
souffraient (?). En effet, lorsqu'on l'apportait dans la ville et qu'on la placuit 
sur les malades, ' alors ils étaient guéris. Dieu rendit ce saint plus illustre * fol. 75 r°. 
aprés sa mort que pendant sa vie. Que son intercession soit avec nous! Amen. 
* En ce jour, mourut le patriarche, notre père Anbà Théophane (Taou- 
fányous), le soixantième patriarche (953-956), aprés l'avoir été quatre ans et 


1. Ps. cvi. 27. — 2. Cette commémoralion manque dans B, Ludolf, Assemani, Mai. 
Malan et Wüstenfeld. 
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A20 SYNANAIRE ARABE JACOBITE. [34‏ 
سین وسته آشمر ومات فتلا موه ce‏ الرب => Ú.‏ من ضرات العدو المعاند بشفاعه 
الشمداء والقدسين امین 
اوفه اضا ناحة الاب الار القدس نقولاوس كان من اهل Lu La‏ وکان اسم ابه 
ایشانیوس واسم امه تونة وکانا من اغنیاء ميرا وکانا خایفین من الله کشيرا ولم يکن لسما 


Dgr 
اعنهما ويرث غناهما فلم يزالا بلا ولدا الى ان كرا وفاتا حد الابلاد وابسا‎ Là ولدا‎ 
تحنن الله علیپما ورزقمما‎ Amm الک‎ ç ¿M من طلب الولد اذ قد اجتمع لهما مع‎ 
عند ما ولد‎ «l| هذا القدس وحعله من مولده قديا كاملا واظېر فه ابتداء الفضلة وذلك‎ 
GAl قائما فى الوسط قدر ساعتين لسن فى ذلك قيامه فى الفضيلة ولما ان كان يرضع‎ OQ 
de طول‎ j الايمن فقط لتين انه ما يشرب‎ exi من الثدی لم كن يرشم الا من‎ 
الاربعا والحمعة‎ Les فى‎ SY الا من شوع الاعمال اليمنية وکمل القانون الرسولی من صغره‎ 


لم يكن پرضع sa‏ الى الاعة التاسعة من النهار فلما کر دفعاه والداه الى السکتب 
pes S6.‏ من الروح القدس ۳ لم تعلمه معلمه فادر ث È‏ مدی سر کل علوم السعه 


1. Ilaec commemoratio deest in ۰ 


six mois. ll fut tué et sa mort fut misérable. Que le Seigneur nous protège 
contre les coups de l'ennemi acharné, par l'intercession des martyrs et des 
saints! Amen. 

' En ce jour mourut aussi le père vertueux saint Nicolas (Niqouldous); il 
était de la ville de Myrrhe (Mirá); son père se nommait Épiphane (Abifänyous) 
et sa mère Tounah °. C'étaient des gens riches de Myrrhe, craignant beaucoup 
Dieu. Ils n'avaient pas d'enfant pour réjouir leurs yeux et hériter de leurs ri- 
chesses et ils demeurèrent ainsi jusqu'à leur vieillesse. Le temps d'avoir des 
enfants était passé et ils désespéraient d'en demander puisque pour eux la 
stérilité se joignait au grand âge. Alors Dieu eut pitié d'eux et leur accorda 
ce sant : il en fit dès sa naissance un saint accompli et manifesta en Jui le 
commencement de la gráce. En cffet, dés qu'il (ut mis au monde, il se leva 
debout au milieu d'eux, pendant deux heures, pour que sa stabilité dans la 
vertu fût bien évidente. Quand il était allaité, il ne tétait que la mamelle droite 
pour montrer que, dans tonte sa vie, il ne boirait qu'à la source des actions 
droites. Dès sa Jeunesse, 1l accomplit la règle apostolique, car les Jours du 
inereredi et du vendredi, 11 ne télail pas avant la neuvième heure du jour. 
Quand il eut grandi, ses parents le mirent à l'école et il apprenait par FEsprit- 


Saint ce que son maître ne hu enseignait pas. En peu de temps, 1l posséda 


1. Cette commémoration manque dans B. — 2. Wüstenf. : Kuna. 


[345] 10° KILAK (6 DÉCEMBRE). A2] 
علیه‎ C, ققدم شماسا وكان متزائدا ق العمل الروحانی ثم ترهب فی دير کان ابن عمه‎ 
c قدم : و‎ al. all ول اند‎ P as LL والحېاد ^ عحز عن‎ SOT) فاطیر که من‎ * fol. 75 ve. 
وشفاء الامراض فمن شدر أن‎ LYI السنة التاسعة عشر من عمره واعطاه الله نعمه من‎ 
A وفانېن‎ | sens E ان لم بحد ما يقتات به وکان له اربع‎ À رحلا غنبا وافتقر‎ 
وهو ان تسح‎ e S الزواہ ولم سر وحمن احد لاحل ففرهن فاخطر ]4 الشطان‎ 
ser هنا الرحل فقام‎ ewe نما‎ ED ET که فاوحی الله لقد سه‎ & Us ماخور و بحعل‎ 
ست ذلك الرحل فلما‎ E و رماها‎ AI T وقام‎ qe d من مال ابو به مایه د نارا وصرها‎ 
حيث وقعت الصرة فى وسط منزله لم‎ JUD الا ان الرجل رصده فى المرة‎ GOL. AO 
he et وطرد هذا القدیس شیاطین کثبر من اناس ومن‎ Lie لخطیة التی افکر ان‎ 


toutes les sciences ecelésiastiques et fut ordonné diacre. Il progressa dans les 
œuvres spirituelles, puis embrassa la vie monastique dans un couvent dont son 
cousin était supérieur. La dévotion et le zèle quil y montra dépassèrent les 
forces humaines, ct en raison des progrès de sa vertu, il fut ordonné * prêtre * 756 
dans la dix-neuvième année de son àge. Dieu lui accorda le don des miracles 
et la guérison des maladies. Qui pourrait décrire ses prodiges, alors qu'ils se 
suceédaient chaque Jour et partout, pendant sa vie! — Il y avait dans sa ville 
un homme riche qui devint pauvre, si bien qu'il ne trouvait plus de quoi se 
nourrir. l| avait quatre grandes filles qui avaient atteint. depuis longtemps 
l'âge du mariage, mais personne ne les épousait à cause de leur pauvreté. 
Satan lui suggéra une pensée mauvaise, c'était d'ouvrir un cabaret et diy 
placer ses filles. Dieu révéla à saint Nicolas le projet de cet homme. I se 
leva, prit cent pièces d'or de la fortune de ses parents, les serra dans une 
bourse qu'il alla jeter la nuit dans la maison de cet homme. Quand celui-ci se 
réveilla ct trouva la bourse, il se réjouit beaucoup et maria sa fille aînée. 
Il fit de méme pour la seconde et la troisième; mais cet homme le guetta; à la 
troisième fois, lorsque la bourse tomba au milieu de sa demeure, il ne la 
prit pas, mais il sortit en toute hâte pour voir qui la lui jetait et 1l trouva que 
c'était saint Nicolas. Alors il se prosterna à ses pieds et le remercia beaucoup 
de les avoir sauvés de la pauvreté d'argent et de la pauvreté de vertu à l'oeca- 
sion du péché qu'il avait médité de commettre. — Ce saint chassa une multi- 
tude de démons des gens et d'un grand arbre où Satan les avait établis et par 





* fol. 76 ۰ 


El 76 re. 


SYNANAIRE ARABE JACOBITE. 1346]‏ 22^ 
کان الشیطان قد سکنمم به واخاف QU‏ به وابرا هذا القدیس مرضی کشر à dass‏ 
خز AB‏ رکه ul‏ آن cw e‏ ر وشالوا ,< فضله اکثر مما کان Ya‏ وق 
¿z asl‏ الاسقفية رای رويا وهی كان کرسی عظيم موضوعا وحلة بهية کمنوتبة وكان 
اسان بقول له الس هده الحلة واجلس على هذا الکرسی ثم اصر فى اللبلة اخری كانت 
الست السيدة تتاوله بعض بدلة الکمنوت " وکان السید المسیح ab‏ الانحیل فلما مات 
اسقف ميرة ظمر ملاك الرب لرئیس الاساقفة وعرفه اسمه وصفته فلما اه اضر الاساففة 
رای فصدقوا کلم الروبا وعلموا انها الد السیح فاخذوا القدیس نن 
اسقفا على ميرة aus‏ قلیل تملك دقلادبانوس واثار صادة الاوثان ولما Qui‏ على حماعة 
لمومنین وسمع بخر هذا الاب فقض علهاو)عاقه کثیرا فى qun‏ عدیدة والسید 
لسیح بخرجه من عذابه سالما فلما ضجر منه القله فى السحن وکان الله قد اناد ليکن 
ال vens‏ کشم اا الاماه ان فى السجن الى ان اهلك الله دیقلادبانوس واقام 


قسطنطين الملك واخرج من فى الحبوس من المعترفین فخرج هذا القديس من جملتهم 
ورجم o Li‏ ولم بزل الى أن احتمع المجمع المقدس. LES‏ الاباء CoU ¿UB‏ 


1. A Xa. 


lequel il effrayait les gens. — 11 guérit aussi de nombreux malades et, en bé- 
nissanl un peu de pain, il en rassasia une foule considérable et on en ramassa 
plus qu'il n'y en avait précédemment. Avant d'être élu à la dignité d'évéque, 
il eut un songe : Il y avait un grand siège dressé et un vêtement ecclésias- 
tique magnifique. Un homme lui dit : < Revéts ee vêtement et assieds-tol sur ce 
siège. » — Puis une autre nuit, il vit Notre-Dame lui donner l habillement com- 
plet sacerdotal * et Notre-Seigneur le Messie lui remettre | Evangile. IL orsque 
mourut l'évéque de Myrrhe, un ange du Seigneur apparut à l'archevêque et 
Vinforına du nom et de l'extérieur du saint. Quand il s'éveilla, il informa les 
évêques de ce qu'il avait vu. lls crurent tous à ce songe, reconnurent qu il 
venait de Notre-Seigneur le Messie et consacrèrent Nicolas évèque de Myrrhe. 
Peu après, Dioclétien (Digládyánous) arriva au pouvoir et rétablit ۰ 
Après avoir arrêté une foule de chrétiens et entendu parler du saint, il se saisit 
de lui et le tourmenta pendant de longues années, mais Notre-Seigneur le 
Messie le tirait sain et saul de ses tourments. Quand l'empereur en fut fatigué, 
il le jeta en prison. Dieu le conserva pour être un rameau puissant de l'arbre 
de la foi. H demeura captif jusqu'à ce que Dieu fit périr Dioclétien et éleva 
l'empereur Constantin (Qostentin) qui délivra tous les confesseurs qui étaient 
dans les cachots et parmi eux ce saint. H revint à son siège jusqu'à ce 
que se réunit le saint concile des trois cent dix-huit pères à Nicée ۰ 


KIHAK ۱7 DECEMBRE). 423‏ *11 ]347[ 
عشر كان هذا الاب احد الاباء الیجتمعین فه وانه بکت اریوس ووبخه واحرمه ونفاه 
Ul,‏ اکمل سعیه وحرس رعته انتقل الى الرب بعد آن اقام Je‏ الکرسی فوق الارسسن 
š.‏ وکانت als de‏ تقارب اللمانین سه ,& هذا القدیس تحرسنا من العدو P‏ 


P1 ur A‏ اسن 
الیو e‏ الحادی عشر P‏ مت 


نی * هذا البوم شم القدیس انا بحیمی هذا* كان من اهل فشة" من کرسی مصبل 
کان فما هو صی لوعهره هن Ul‏ عشر سنه رغی To EE‏ بلات ۱ ۱۳۳ 
صبی Jü‏ له تجی نا نمضی ونصير رهان OUS‏ نعم فتوافقا" SU‏ الى بر" Des‏ 
وصادفو ا" LA‏ رهان شيوخ فاقام " القدیس عندهم اربعة وعشرین سنة وتيحوا ثم Mal‏ 
s‏ ^1 داخل الصل مسرة لته ایام وظېرت! له loo LL‏ نه 1 





۱. Badd. --.شهر‎ 2. B Es š لخوة اند کان‎ b .اعلموا‎ — 8. B وهذا‎ — 4. B b 5. —5. A 


Sie. — 6. B add. + — 7. B فنوافقوا‎ et add. بعضهم‎ s». — 8. 18 مت وائوا‎ 9. om. B. — 


10. B .فصاد فو‎ — 11. om. B. — 12. Badd. s Ch B add لیا‎ Us. — 14. B l es. 


| I 
— 15. B add. 2. 


Ce père était l'un d'eux. H réprouva Arius (Aryous), le blàma, l'excommunia 
et le bannit. Quand sa tàche fut achevée et quand il eut gardé son troupeau, 
il fut transporté prés du Seigneur après être resté plus de quarante ans sur 
le siège épiscopal; le total de sa vie approcha de quatre-vingts ans. Que 
la bénédiction de ce saint nous préserve de lennemi malfaisant, jusqu'au 


dernier soupir! Amen. 


ONZE DE KIHAK (7 décembre. 


En ce jour mourut saint Anbà Bidjimi '. Il était de Fichah, ville du diocèse 
de Médjel (Masil). Tandis que jeune, à l’âge de douze ans, il gardait les trou- 
peaux de ses parents, l'ange du Seigneur lui apparut sous l'aspect d'un jeune 
homme et lui dit : < Partons, nous nous ferons moines. > — «Oui, > répon- 
dit-il. Ils se mirent ensemble et arrivèrent au désert de Seété (Cheïhät). 5 
rencontrèrent trois vieux moines * chez qui le saint demeura pendant vingt- 
quatre ans; alors ils moururent. Puis il pénétra à l'intérieur de la montagne 
à une distance de trois jours. Les démons lui apparurent sous l'apparence de 


1. Malan : Benjamin; Ludolf : baqimous. 


* fol 2088 


* fol. 76 vo. 
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ونعاسن واحاطوا ره :-٢ّ‏ سم وه فعام الروح eee “ 5 I [de‏ مود )25 فتددوا 
شم دخال* وادی " اقام " 3« due pue que CX‏ جمعة وق انقضا الجمعة يملا MEAS‏ 
مر من الو ادی 7 باکله "c‏ فلل 3 À) e T S6.‏ وار Su E SAS & Lam‏ والفی" 
ss aT‏ ۱ وصالانه ایا = 3 السموات 12 و اقام ار بعة وعشر ين d Le‏ 
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bétes féroces, de pores et de dragons; ils l'entourérent comme s'ils voulaient le 
mordre. Mais ıl connut leur ruse par l'esprit; il souflla sur eux par la puis- 
sance du Seigneur et ils disparurent. Puis il entra dans un vallon où il resta 
trois ans, Jeünant chaque semaine; à la fin de chaque semaine, il prenait une 
poignée de dattes du vallon et les mangeait avec un peu d’eau. Il faisait deux 
mille quatre cents prières par nuit et deux mille quatre cents prières par jour : 
sa prière était : Notre Père qui es dans les cieux. Il y resta pendant vingt- 
quatre ans, mangeant une fois tous les quarante jours, et il jeùna une fois 
pendant quatre-vingts de sorte que sa peau s'attacha à ses os. Alors lange 
du Seigneur lui apporta du pam à manger et de l'eau pour boire et ces pro- 
visions lui durérent des années sans s'épuiser. Le Seigneur lui apparut en 
songe pendant la nuit et lui ordonna de retourner dans son pays. H alla un 
peu en dehors, s y bàtit une petite habitation où il était isolé et devint un 
refuge pour tous ceux qui venaient le trouver et un bel exemple pour chacun. 
Les gens de son pays étaient consolés par ses enseignements et pris d'émula- 
tion pour sa dévotion. Un jour, lange du Seigneur le transporta dans la ré- 


gion de l'Euphrate! (El- Tora), parce que les habitants s'étaient écartés de 
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la voie droite; 11 les ramena tous à la foi et revint à sa demeure. Une autre 
fois, 1l portait des corbeilles et allait au Rif pour les vendre. Comme il était 
fatigué, il les déposa pour se reposer. La force du Seigneur l'enleva avec ses 
corbeilles et le déposa à l'endroit où il allait. Une autre fois, saint Abou Che- 
noute (Chenoudah) vit une colonne de pierres précieuses très élevée. On lui 
dit : < C'est Anbà Bidjimi. > Saint Abba Chenoute partit à pied jusqu'à co 
qu'il arriva à son pays : il ne le connaissait pas de visage. Lorsqu'il Peut re- 
réciproquement, Bidjimi voulut faire cuire 


* 


Joint et qu ls se furent salués 
un peu de nourriture. H dit à Abou Chenoute : < Prends cette petite erucho 
et remplis-la d'eau. > Lorsqu'il Peut remplie et qu'il la lui eut apportée, 1l 
trouva qu'elle bouillonnait و‎ alors il fut certain que c'était Anbà Bidjimi et re- 
nouvela ses salutations. Il lui fit connaître la vision qu'il avait eue à son sujet 
et resta chez lui quelques jours. — Tandis qu'ils marchaient, un jour, ils trou- 
vèrent un cadavre gisant. Abou Chenoute le remua avec son bâton eu disant : 
« O toi qui es couché, lève-toi pour nous instruire de ce que tu as vu. > Le 
Seigneur ordonna à l'àme de ce mort de revenir en lui : il se dressa, se pros- 
terna devant eux et leur fit connaitre l'état de l'enfer et de ceux qui v sont punis 
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. Haec commemoratio deest 
in A, Wüstenfeld, Assemani, Mai et Malan. 


suivant leurs catégories. I] leur apprit qu'il était un infidèle; qu'au-dessous de 
lui et en enfer, il y avait des gens qui avaient eru au Messie, mais qui m'a- 
valent pas agi comme lui et avaient mené la vie honteuse des gentils. Les deux 
saints lui dirent : < Couche-toi à présent et repose-toi. » H redevint ce qu'il 
était. Ensuite, Abou Chenoute prit congé du saint et revint à son couvent, 
Quand approcha pour saint Abba Bidjimi le moment de la mort où il devait 
quilter ce monde, il appela le serviteur qu'il avait chez lui el le lui fit connaitre. 
Il lui ordonna de laisser son corps où il était. Une fièvre le prit; il vit la foule 
des saints qui venaient le chercher et rendit son âme entre les mains du Sei- 
gneur. Les anges fa portèrent au ciel en chantant des psaumes devant elle. La 
sonne de Ia vie de saint Anbà Bidjinıi fut de soixante-dix années : il en passa 
douze dans le monde ۵٥ le reste au service de Dieu. Que ses prières soient 
avec nous tous et nous protègent jusqu'au dernier soupir! Amen. 

En ce jour, mourut martyr saint Ptolémée (.iotolomdousy), fils de Nes- 
torios (Nastourgyous), de la ville de "Tentyris (Dendera). V était fils unique et 


possédait des revenus considérables et des vergers. Il arriva qu'il partit un 


J. Cette commémoralion manque dans A, Wüstenfeld. Assemani, Mai et Malan, — 
2. Ludolf : ۰ 
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jour à cheval. pour chasser daus la montagne avec ses soldats. Il rencontra 
notre père Anbà Paphnouti (Babnoudah), Vascéte, ٥ religieux, car celui-ci 
était sorti de sa montagne pour remplir sa eruche d'eau. Une voix du ciel vint 
à lui et lui dit : « Paphnouti. » — Le saint répondit : « Que m ordonnes-tu, 
Seigneur? » La voix reprit : « Regarde à ta droite, tu verras un jeune homme 
à cheval. > Il se tourna et vit saint Ptolémée revêtu d'habtts magnifiques, 
avec la pompe des fils de rois, accompagné de nombreux soldats partis pour 
la chasse aux bêtes sauvages. Quand saint Paplinouti s'approcha de lui, les 
soldats le repoussèrent, mais lorsque Ptolémée le vit, il poussa sur-le-champ 
vers lui, descendit de cheval et se prosterna devant lui sans être rebuté par 
son aspect, 863 5 sales et l'altération de son corps. Il le salua, or- 
donna à un de ses soldats de le faire monter sur son cheval et ils arrivèrent 
à un verger dans lequel ce saint avait l'habitude de se divertir. On ne saurait 
décrire sa beauté, son éclat, l’abondance de ses arbres, la variété de ses 
fruits. ses pavillons incrustés de mosaïques de marbre fin, de diverses cou- 
leurs, ses belvédères, ses canaux, ses kiosques, ses eaux courantes sous mille 
formes pour réjouir la vue, des coussins, des sièges, des lits de repos tendus de 
brocart et d'étoffes de soie. Quand Paphnouti vit toute cette pompe, il pleura. 
Le prince lui dit : < Fais-moi connaître ce qui te fait pleurer, dans ce que tu 
vois, ۵ mon père. > — « Mon fils, répondit le saint, je ne pleure pas à cause de 
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cette pompe et de la magnificence qu'on trouve en cet endroit : mais quelle 
quantité de gloire nous est réservée dans le royaume des cieux si nous gardons 
les préceptes du Seigneur! » — Ptolémée reprit : « Mon père, désormais je ne 
te contredirai pas; jJ accepte tous tes conseils. bien plus, je te demande de ne 
pis ne quitter en cel endroit. » — Le saint lui dit : < H ne m'est pas possible 
de rester chez toi. » — € Alors prends-moi avec toi dans le désert. » — < Je 
crains la fureur de ton père, répondit le saint, mais si tu veux arriver au 
royaume du ciel par un chemin rapproché, viens; je t'enverrai à la ville d'An- 
ünoé (Ansind) *hez un de ceux qui craignent Dieu; son nom est Anbà Doro- 
théos (Dhouratious), mais on l'appelle la Lampe de lumière à cause de la beauté 
de sa dévotion. > Le saint lui écrivit une lettre et fit ces recommandations à 
Ptolémée : « Veille sur toi-même, car l'ennemi te suscitera de nombreuses 
épreuves de la part d'une femme de mauvaise vie qui se présentera à toi sur la 
route. Veille sur toi-mónie, conserve toute ton ardeur; que le nom du Messie 
ne quitte pas ta bouche; mentionne mon nom, car le Seigneur Dieu te sau- 
vera de toute tentation et de tout mal. Quand tu seras arrivé à la ville d'An- 
Hnoé, si l'ennemi soulève des vents violents contre ton bateau, demande au 
Seigneur de te délivrer; tu obtiendras rapidement du secours. » Pour ce qui 
était du martyre, il ne le lui fit pas connaître, lui dit adieu; remonta vers la 
montagne et, depuis lors, Anbà Paphnouti implorait Dieu à cause de lui. 
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Quant à saint Ptolémée, il partit sur-le-champ, caché et déguisé, ren- 
contra les femmes (?) que lui avait mentionnées saint Anbû Paphnouti, ar- 
riva chez Dorothéos, la Lampe de lumière, lui remit la lettre en le saluant. 
L'autre la lut, prit connaissance du contenu et dit : < S1 tu acceptes mes 
conseils, tu arriveras au royaume du ciel par un chemin rapproché, car notre 
vie, à nous autres moines, renferme de grandes difficultés de la part de 
Satan et des gens. Mais va, entre dans la ville d'Antinoé et confesse lo 
Messie devant Arien (Arydnous), le gouverneur général; supporte un court 
tourment, tu obtiendras la couronne du martyre et tu seras délivré de cette 
forme, de ses difficultés et de ses peines, car la lutte y est fréquente. » Le saint 
lui obéit et passa dans la ville d'Antinoé; le vent s'éleva contre lui tandis 
qu'il était dans la barque, mais le Seigneur le délivra. I entra dans la ville et 
confessa le nom du Messie devant Arien, qui le soumit à de nombreux tour- 
ments. Il supporta les tortures et, à la fin, le gouverneur ordonna de le trans- 
porter à l'ouest, à la bourgade de 'Toukh el-Kheïi, qui est ruinée aujourd'hui, 
à une petite distance nord-ouest de la ville de Touho (Taha). Les soldats le 
pendirent à un jujubier où il resta neuf Jours. Puis, fatigués, ils lui percèrent 
la gorge d'un: coup de lance et son généreux martyre fut accompli. Quant 
au jujubier auquel on l'avait pendu, il en découla du miel : quiconque était 
malade ou souffrant, et qui en mangeait, était guéri des maux les plus 
divers. Beaucoup d'hérétiques qui en mangèrent crurent au Messie. Des 
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moratio deest in Ludolf et Malan. 


croyants vinrent emporler son corps, qui produisit des miracles et des pro- 
diges. Quand le temps de la persécution fut passé, on lui bàtit une église 
où il se produisit des miracles. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par 
sa prière! Amen. 


DOUZE DE Kmak (8 décembre). 


' En ce jour, mourut le grand évèque, Anbà Hadrä, évêque de la ville de 
Syene (Asoudn)?; ses parents étaient chrétiens et eraignaient 116.118 1 
ce saint et lui apprirent la crainte du Seigneur. Quand il eut accompli sa 
dix-huitième année, ils l'unirent, par un chaste mariage avec une jeune fille 
de leurs proches. Lorsque le moment d'entrer dans l'intérieur de l'appartement 
fut arrivé, il appuya sa tête à la muraille, s'excusa et dit : « Je suis malade. » 
Le lendemain, il devanca les gens à l'église avant le son des cloches et pria 
avec la foule. 11 demanda à Notre-Seigneur le Messie, en lui rappelant ses 
adorations, de lui faire entendre quelque chose des livres sacrés qui convinti 


à ce quil avait dans le cœur. Il entendit un passage qui le consola. Quand 


1. Wiüstenfeld et Maï ajoutent une commémoration de l'arehange saint. Michel. — 
2. X et Wüstenfeld ne font que mentionner Anbà ۰ Celle commémoration manque 
dans Ludolf et Malan. | 
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الى عادات inbe‏ شطفه ونسكث صعب وصوم دائم شر فتور Elles‏ ومطانوات Y‏ عددا 
لپا وکان نی زمان القدس بمان فتتلمذ له وکان بشدده وقوه ق عمل ELU‏ والعادة 
وق بيان وقوانین £c» JE‏ فلما تم له XU‏ سین طلب مه ان سکن فى it Gb‏ 


il sortit de l'église, il vit un mort qu'on emportait au couvent. Il le suivit 
parmi les gens et se dit: « Ecoute, Hadrà; ce n'est pas celui-là qui est mort 
aujourd'hui, mais toi. Je suis mort à ce monde périssable et fugitif comme 
l'ombre. Malheur à moi! Ah! si l'on ne m'avait pas enfanté dans ce monde 
trompeur, rempli de misère, de tristesse et de chagrin! » A partir de ce jour, il 
ne rentra pas chez lui, mais il resta derrière le convoi en pleurant Jusqu'à ce 
qu'on arriva au eouvent oü on ensevelit le mort. 11 entra dans le monastère 
parmi les frères, les religieux, et resta chez eux toute cette Journée. Quand 
ses proches et ses amis l'apprirent, ils allèrent le trouver et l'interrogérent : 
« Ne nous eause pas un si grand chagrin, lui dirent-ils ; tu oppresses la poitrine 
de ton épouse et tu aflliges son cœur. Tu serviras le Messie partout ou tu 
voudras. > Mais il s'exeusa et dit : « Il n'y a pas moyen que Je retourne encore 
une fois dans ee monde à tout jamais. > Ils partirent attristés et affligés de sa 
séparation d'avec son épouse et d'avee eux. Quant au saint Anbà Hadrà, ıl 
se livra à des dévotions nombreuses et dures, à un âpre ascétisme, à un Jeüne 
continuel, sans interruption, à des priéres et des prosternations innombra- 
bles. Il vivait au temps de saint Baïmen dont il devint le disciple, qui l'en- 
courageait et le fortifiait dans son ascétisme et ses dévotions, dans les insti- 
tutions et les règles de la vie monastique. Au bout de huit années, il lui 
demanda d'habiter dans le désert. Le saint le prit et il entra dans le désert. 
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ودخل الی US & JI‏ 2 المسسح $ سکن ٥ه‏ قوحد S xo‏ < = کان 


ود De‏ له من فل الله c‏ > ومحد الله < اه العز بز وطاب من الاب 
سمان م49 bal S pu‏ انطلونوس اب کل الرهان لیتعلم بسا و سسصد el‏ الحنه 
وسکنا الحال والخلاص من تال العدو ومکث هناك ULL‏ 5,26 فاتی اله العدو دفعة 


وید سیف فقطع بده فصلی القدیس وطلب من الرب Jü,‏ با رب ان كانت هذا ارادتك 
ان اکون بلا بد فلتکن ارادنك لکنی حزين لاجلی انی ما اجد من بقوبنی فحضر 
للوقت ملاك الرب JG,‏ له السلام لك با هدرا صفی الرب ومختاره وقدم الملأك واخذ 
AN‏ والصقما موضعپا dis‏ على التراب وصنع من فاته Abe LE‏ به بداثر الحرح حمعه 
فللوقت صحت ده احسن ما کات فشکر الله ومجده فانی بوم اخر فوجد تنین عظیم 
داخل مغارته فطلب من الرب وصلی قائلا با quao‏ وسبدی ان کان sis‏ ارادتك ان 


اسکن مع هذا الوحش الردی فسرتك كائنة الى AYI‏ وبعد هذا التفت واصر التنین 
مقطع eet °| ;>| "WW LES‏ فطعو — هنا القدس علی obs‏ $$ و حاصه 
الرب Lu‏ وکان هذا القدیس à‏ جهاد عظیم لا ینام QAM‏ ولا ستقر النهار ds‏ الاخیر 


Il demanda ensuite à Notre-Seigneur le Messie un endroit pour y habiter. Hl 
trouva une caverne et y demeura comme si elle lui avait été préparée de la 
part de Dieu. H en ressentit une grande joie, loua le Seigneur et célébra 
son nom auguste. ll demanda à notre père Baimen, son maitre, la vie du 
grand Antoine (Antounyous), le père de tous les moines, pour s'instruire ct 
profiter de ses beaux enseignements, du calme, du salut contre les coups 
de l'ennemi. H y demeura longtemps. Une fois, l'ennemi vint le trouver, 
ayant à la main une épée dont il lui coupa la main. Le saint se mil en prières 
et implora Dieu en ces termes : < Seigneur, si ta volonté est que Je sols sans 
main, que ta volonté s'accomplisse, mais Je suis affligé, car je nar personne 
qui me fortifie. > Sur-le-champ, lange du Seigneur lui apparut ct lui dit : 
« Salut, lladrà, l'homme pur et l'élu de Dieu. > Puis il s'avança, prit la mam, 
la remit à sa place, cracha sur la terre, en fit un peu de boue, en enduisit tout 
le tour de la blessure. Aussitôt, la main fut en meilleur état qu'elle n'avait 
jamais été auparavant. Le saint remercia Dieu et le loua. Un autre jour, il 
trouva un dragon énorme à l'intérieur de sa grotte. Il implora Dieu et pria en 
disant : « Mon Seigneur et mon Maitre, si ta volonté est que J habite avec celte 
bête affreuse, que ta satisfaction soit éternellement accomplie. > Ensuite, ۱۱ se 
Lourna et vil le dragon coupé en trois morceaux, comme si on l'avait. tranché 
avec un sabre. Ce saint supporta avec patience de nombreuses tentations 
dont le Seigneur le délivra. H menait une vie très dure, ne dormant pas la 
nuit, ne se reposant pas le jour. A la fin, il partit et habita dans une cellule 
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rm‏ وسکن ؤو سر Lit | PERRET‏ اليه بالذین بمم الامراض الصعة 
والذين بمم الشياطين ف رووس الاهله والمترين والمعذبين فصلى ule‏ الزبت بامانة 


وندهنوا ,4 فسشفوا لاوفت Se‏ هد ا القدس انا هدر | la> = & >) atm pes‏ 


انان و b GUT A‏ هدر | احر Us‏ صلوانك وطر Us‏ من ر فاتوا اله اناس د فعه 
من الشام وسلموا عليه فارك de‏ وسالوه عن مسائل غامضة من الكتب المقدسة ففسر 
لیم le‏ واخبرهم Qt‏ فقالوا انا Ub‏ جبال LS‏ وديارات ومعلمين وفلاسفة 


زرناهم فلم نجد من يفسر Ú‏ هذه المسائل کمثل هذا الاب القدس انبا هدرا ان !۱ 
الشياطين اذا سمعوا بذكر اسمه هربوا واما اسقف المدنة peus‏ فقام شعب Gal‏ وانفقوا 
مح بعضپم على رأی واحد وجاوا الى الدیر فاستجمعوا باارهان الذين جاوا من بلاد 
الشام وسلموا علییم فقالوا ليم الرهبان ما رانا قط مل هذا الاب القدیس هذا ما صلم 


الا اسقب برعی شعب المسيح وهذا ؤتمن على بعة الر ب ٿم eo‏ استشاروا مع بعضمم 
ui E‏ على o Ml‏ لکرزوه اتف علی مد سم وللوقت فتحوا T‏ عصب و اخذود 
شر اخشاره وسافر وا الی الاسکندر & وکر زود اسقفا علی ند E‏ ال انا 


dont la porte fut bouchée. On lui amenait tous ceux qui soufiraient de 
maladies graves ou qui étaient possédés des démons au commencement des 
lunes, les misérables et ceux qui étaient tourmentés. Il priait avec foi sur 
de l'huile dont on les oignait et ils guérissaient sur-le-champ grâce à la prière 
de ce saint. Les esprits immondes criaient : < Malheur, Hadrà! tu nous brüles 
par tes prières, tu nous chasses des déserts. > — Une fois, des gens de Svrie 
(Ech-Chám) vinrent le trouver, le saluèrent et il les bénit. 118 41 
sur des questions obscures des Livres Saints. H leur en expliqua le sens et 
leur en fit connaitre l'interprétation. « Nous avons visité beaucoup de mon- 
tagnes, dirent-ils, des couvents, des docteurs, des philosophes, et nous n'a- 
vons trouvé personne qui nous explique ces questions comme ce sant père 
Anbà 11107۵. » Quand les démons entendaient prononcer son nom, ils prenaient 
la fuite. — L'éveque de la ville étant venu à mourir, les fidèles de la ville 
s'entendirent tous d'un commun accord et se rendirent au couvent. [ls se 
réunirent aux moines venus du pays de Syric (Ech-Chám) et les salucrent. 
Ceux-ci leur dirent : « Nous n'avons jamais vu quelqu'un comme ce Pere : 
c'est lui seul qui mérite d’être évêque pour garder le peuple du Messie : on 
peut lui confier l'Eglise du Seigneur. > Ils s'entendirent tous dans le couvent 
au sujet de ce saint pour le consacrer évéque de leur ville. Aussitót, ils ou- 
vrirent de force la cellule, le prirent sans son consentement, partirent pour 
Alexandrie (El-Iskandaryah) et le consacrèrent évêque par les mains de notre 


MIO. 7; ۰ 
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تاوفالس ګر ار |5 4j‏ ولما حاء ۸ المد سه کان E ms B‏ نه الصا ود ات 
رک وعحاب | غد دا id‏ و فرحوا ,4 سک s.‏ سر Acces à. >| A‏ وكرامة DA‏ 
که روحه وقروا اماما بالترانىل الروحاسة الى ان ol‏ صاوها ل ده ¿ السماسة 
موصع À)‏ ح والنیاح Lo » en‏ صالانه امین 

و تذکار القدیس وحنا المعترف 

واجتمع کی المقدس A Aos‏ رومه Jel T‏ 1 من C‏ 1 الکافر T‏ 
RS k‏ قریلیوس LE‏ رومية ودیونسیوس بابا الاسکندرية وفلایانوس P‏ بطريرك انطاكية 
وحر مانوس e‏ ست المقدس صار هنا المحمع A‏ ماطس 1 pu‏ الذی قال من انکر 
فی زمان الشدة والاضطماد لا شل اذا تاب وان الذی az‏ الزنا لا شل له توه اضا 
فيما فانکر عليه الاب قرنالیوس على ذلك فلم یه" فجمع عليه ستين اسقف Gus‏ عشر 


1. B .ج‎ — 2. Hae commemorationes desunt in B et Ludolf. Prima deest in As- 
cemani e£ Malan. —3. A قلانانسې‎ —— 4. A تیاس‎ — 5. A as. 
k — .. د سا‎ m 


père, le patriarche Anbà Théophile (Täoufilos) (585-412), sans son assenti- 
ment. Quand il vint dans sa ville, il se mit à exhorter le peuple, à lui ensei- 
gner les règles de la vie; il accomplit de nombreux miracles et des prodiges 
innombrables qui causèrent beaucoup de joic. Sa belle existence s acheva 
dans la gloire et le respect; les anges reçurent son âme et récitèrent devant 
elle des hymnes spirituels jusqu'à ce qu'ils l'apportérent à l'église des vierges 
célestes, endroit de joie et de repos. Que le Seigneur ait pitié de nous par 
sa prière! Amen. 

' Ence jonr a lieu aussi la commémoration de saint Jean (Yahya), le Gon- 
fesseur. 

Le saint Concile se rassembla dans la ville de Rome la premiċre année du 
regne de l'infidéle Dèce (Däkyous), sous le patriarchat de Corneille (Qornilyous), 
pape de Rome, de Denys (Dyonnisyous), pape ° d'Alexandrie (El-IEskandargah) 
(247-265), de Flavianus (Falabyänous), patriarche d'Antioche (-Antdkyah). et 
de Germain (Djarmaänous), évêque de Jérusalem (Det el-Moqaddes). Ce ۵ 
se Lint contre Novatus (Nobätos) le prètre qui disait : < Si quelqu'un à renié au 
temps des poursuites el de la persécution, il ne doit pas ètre aecueilli s'il se 
repent; de méme si quelqu'une tombe eu adultère, sa pénitence ne peut être 
acceptée. » Notre père Corneille désapprouva cette opinion, mats ne réussit pas 
à l'en détourner. Alors il réunit contre lui soixante évêques, dix-huit prètres 


1. Cette commémoration et là suivante manquent. dans D et Ludolf. La premiere 


manque dans Assemanti et Malan. 
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فسيسا وشماسا من علماء Les‏ وناظروه نی هذا القول فاحتج dé‏ الرسول بولس d‏ رسالته 
ام وقعو | T‏ الخطله y‏ یه ec‏ ان تحددوا ah‏ به مرک Pers‏ فرد de‏ هولاء sb VI‏ 
ella‏ | ان الرسول لم سل هدا عن من oU‏ بل قال OU‏ من Aai‏ ان تعمد کل 
LE‏ ان DES BA * à 5 aa)‏ دفعه واحدة واما التو & فمو حو دک فان کان من سقط G‏ 
الكفر او فى الخطة لم تقل له توب فداود ای لم du‏ له توب ولا بطرس الرسول لما 
b Ac‏ ات ES‏ و اطل اعطاه dt el‏ الروح e‏ و و Abl‏ قاد Ae;‏ خر افه 
abu‏ وکون کلمن اعتمد من بده لم Aus‏ بل الکل علی رأىك قد هلکوا فہذا 
š‏ الجهل بل ان السید السبح قد حعل التوبة موجودة لكل من نزل فى اعتفاده ونحس 
سیرته فحد عن هذا الرأى اجس وب عه ولم تکن عدوا لله ولذاتك GU‏ السشر 


فلم برجم هذا عن رأيه ولا قل هذا القول فنفاه هذا المجمع واحرمه dés‏ من قول 


1. Ch. vi, 4-6, — 2. Hic desunt nonnulla, ut ev Wüstenf, apparet. 


et diacres des docteurs de Rome et ils diseutérent avec lui sur cette opinion. 
H s'appuya sur la parole de l'apôtre Paul (Boulos) dans l'épitre aux Hé- 
breux ' : Ceux qui ont recu la ‘lumière, qui ont goûté aux dons célestes et ont 
recu. la grâce de l'Esprit-Saint, s'ils tombent dans le péché, ne peuvent se 
régénérer par le repentir une autre fois. Ces Pères lui répliquèrent et dé- 
clarérent que l'Apótre n'a pas dit cela à propos de la pénitence, mais à pro- 
pos de celui qui veut se faire baptiser aussi souvent qu'il a péché, car le 
baptème ne peut avoir lieu qu'une fois *. < La pénitence est toujours possible ; 
si l'on n'acceptait pas le repentir de celui qui est tombé dans l'infidélité ou 
le péché, on n'aecepterait pas la pénitence du prophète David (Ddoud), ni 
celle de l'apótre Pierre (Botros) lorsqu'il renia. C'est en vain que le Seigneur 
lui aurait donné la gràce de l'esprit consolateur; c'est en vain qu'il l'aurait 
investi de la garde de son troupeau raisonnable. Quiconque a été baptisé 
par lui ne l'a pas été? Alors, à ton avis, tous ont péri! C'est le comble de 
l'ignorance. Mais notre Seigneur le Messie a établi que la pénitence est pos- 
sible pour quiconque bronche dans sa croyance ou pour cclui de qui la con- 
duite est mauvaise. Renonce à cette opinion coupable; fais-en pénitence; ne 
sols pas un ennemi pour Dicu, pour toi-même, pour tout le genre humain. » 
— ll ne quitta pas son opinion et n'accepta pas cette doctrine. Alors ce con- 
cile le déposa et l'excommunia ainsi que quiconque partagerait sa doctrine. 


l. Ch. vr, 4-6. — 2. Lacune de quelques lignes. 
PATER لل‎ ۰ T. IIL | 30 
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do‏ فصلا هولاء الفدسين :1 m‏ وتحفظا من ضربات العدو المناصب 2 M.)‏ 
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p. عشر من‎ LJUN TA 


فی هذا اليوم استشېد القديس برشنوفيوس7 علی" ايام السلمين Blia‏ كان als‏ فى 
TR‏ ابو منا" اازهری التی ين مصر والقاهرة على الخغلم؟ هذا کان بحاهد Le‏ 
کثیر و صوم rtm.‏ يومين وبعمل صلوات ومطانوة لس لہا lae‏ هذا مضی واعترف باسم 
المسسح n na pa‏ ضر طقف لاخر ced‏ راسه وال 19 Shen LESE‏ 
برحمنا ss‏ امین 

"وف هذا اليوم تنیح الاب القدیس الروحانی السائح العظیم انا ابلیاس بل 
لد »وها کان اانه من قریه ظاهر الفبوم وکانه | Votes‏ فى Les‏ الرب وسنه وهولاء 


1. Hic addit A commemorationem S. Apraxüii quam praebet iterum die sequente. — 


2. Haec commemoratio deest in Ludolf. — 3. B .اس .اوشافیوس‎ p ند‎ — 5. BE 

6. B .راهب‎ T MENOS E — 8. B om. MS E سب‎ 9. A (l. ... کان‎ RA تعوقب‎ 
C 

An IE — 12. Haec 0001161010110 deest in‏ نال LS. 10 À‏ واخيرا 


A, Wuüstenfeld, Ludolf, Assemani, Mai et Malan. 


"fol. 781". Que la prière de ces saints soit avec nous * et qu'elle nous préserve des 
coups de l'ennemi déclaré jusqu'au dernier soupir! Amen. 


TREIZE DE kuiak (9 décembre). 


in ce jour mourut martyr saint Barchanoufyous ', au temps des Musul- 
mans. Il était moine dans l'église d'Abou Minà.ez-Zahri, entre le Vieux Qaire 
(Misr) et le Qaire (El-Qdhirah), sur le canal. Il livrait de nombreux combats, 
jeûnait tous les deux jours, accomplissait des prières et des prosternalions 
innombrables. Il alla confesser le nom du Messie; on le saisit et on lui fit subir 
de nombreux tourments. A la fin, ou lui trancha la tête et il reçut la couronne 
du naro, Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 

? En ce jour mourut le saint spirituel, le grand dévot Anbà Elie (Hyas), 
de la montagne de Semhoout (Samhoud), Ses parents étaient d'une bourgade 
extérieure du Fayoum. Ils se conduisaient suivant les recommandations et les 


|. Wüstenfeld : Barsanuphus. -— 2. Cette commémoration manque dans À, Ludolf. 
Assemani. Mai, Malan et. ١ nstonkeld. 
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کانوا بعملوا وليمة وهمة d Gus‏ عبد ال ال گل oet‏ وبدعوا | 
والارامل والابتام والمنقطعين والمحتاجین واهل الفاقة والعدم ويقفوا لخدمتهم بفرح وگانوا 
نظروا فیما ين الناس شیخین يمشوا ف البيت ویارکوا كلما فيه وهم ایلیاس " والیشع ولم 
بزالوا بصنعوا هذا المعروف حتی کبرا فی ایاسیم ولم یکن لہما ولدا وکانا حزانا لاجل 
ذلك فمضوا الى اليعة وسألوا الرب وهم قائلين ايا السيد الرب الاله اعطینا نسل اسان 
نظره قل الممات وبرث اموالنا ویکون صالح مستقيم امامك لك القدرة على كل شى با 
ملك السموات ويا رب القوات با مستجیب الطلات يا سامع الدعوات انظر النا وارحمنا 
صدقه من عندك واقضی ما فى قلونا المحد لك - ايد الدهور امن ففنظر الرب 
حزن قلوبهم وتنېدهم وسوالهم الکثر فارسل الیپم رئيس الملائكة میکابیل فى زى 
راهب ec dés‏ السلام لکم قد نظر الرب الى دموعکم وتنهدک وصدقتکم ومراحمكم 
واوهب لکم ولدا وتدعوا اسمه QU‏ وتحل عليه روح اياس ای وهذا یکون 
عظيما وبسکن GA‏ ویکون بارا امام الرب ویعمل العجائب والابات URS‏ الاباء الرسل 


1. B .الا‎ 


prescriptions du Seigneur : ils faisaient chaque mois un festin et de grands 
préparatifs pour la fête du prophète Élisée (Elicha*) et y invitaient les pauvres, 
les veuves, les orphelins, les prisonniers, les malheureux, les gens dans le 
dénüment et la détresse, les servaient avec joie et voyaient s'avancer parmi 
les gens deux vieillards venant dans la maison et bénissant tout ce qui s'y 
trouvait : c'étaient Elie et Elisée. Ils continuèrent de répandre leurs bien- 
faits jusqu à ee qu'ils furent avancés en âge. Ils n'avaient pas d'enfants, ce 
qui les attristait. Ils allèrent à l'église et implorérent le Seigneur en lui di- 
sant : < O Maitre, û Seigneur, ò Dieu, donne-nous une descendance que nous 
puissions voir avant notre mort, qui hérite de nos richesses, qui soit juste 
et droite devant toi; tu as la puissance sur toute chose, 6 roi des cieux. 
O maitre des forces, toi qui exauces les demandes, qui écoutes les prières ; 
regarde vers nous, aie pitié de nous par ta bonté, accomplis ce qui est dans 
nos cœurs. Gloire à toi dans l'éternité des temps! Amen. » Le Seigneur vit 
le chagrin de leur cœur, leurs soupirs et leurs fréquentes demandes. Il leur 
envoya l'archange Michel (Mikdyil) sous l'apparence d'un religieux : < Salut 
à vous, leur dit-il; le Seigneur a regardé vos larmes, vos gémissements, 
vos actes de générosité et de miséricorde; il vous a accordé un fils que 
vous nommerez Élie : l'esprit du prophète Élie descendra sur lui: il sera 
grand; il habitera les déserts; il sera vertueux devant le Seigneur, accom- 
plira des prodiges et des miracles comme nos pères les apòtres. » Ils en res- 


A98 | SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [362]‏ 
ففرحوا Mo‏ فرحا عظیما وقالوا له با اخانا السارك عرفنا اسمك حتی اذا کمل لا 
Si Mus‏ احسانك فقال لهم انا هو رئيس الملائكة میکاییل ارسلنی الرب اعلمکم ما 

سوف یکون من هذا الطفل فرعوا ووقعوا على وجوهمم من الخوف فاقامپم رئيس 
WI‏ کک ونزع عنم الخوف واعطاهم السلام وصعد الى السماء وبعد ایاما حلت El‏ هذا 
القدس وهی فرحانة مسرورة وتمحد الله وتسارك اسمه القدوس العزیز وهی تقول 
انظروا الى هده الاعجوية العظيمة امرأة عجوز کسبرة السن حلت ولما كمل لما تسعة 
il‏ ولدت هذا الاناء المختار وکان فرحا عظلما فی ps‏ مولده فسموه اا لاک 
قال لهم ملاك الرب وولموا وليمة عظيمة للفقرا» والمحتاجین والمضرورین ولما اکملت 
والدته العدة ودوه الى السعة وکانوا pt Ú.‏ ان سه الله کات ea ON‏ 
2 ود القکنب ق. poil Lu‏ ° فتعام ی Li‏ قلائل حتی انه الذین کانوا al.‏ 
eei‏ فحسدوا الصغار Leo:‏ مع بعضمم Ub‏ عرفاء الکتان فحسدوه وصاروا نفضونه 
لال فېمه :وکان فى الکتاب صغبر am Y‏ الروساء متوشح بمرسلة ذهب فصروا الى ان 
خرج المعلم فقوا العرفاء الحاسدين له محبرین كيف à sn‏ الصبی LUI‏ وانېم 


! 
LBO S Rn poe 


sentirent. une grande joie et dirent : « Frère béni, fais-nous connaitre ton 
nom pour que nous nous rappelions tes bienfaits quand ta parole se sera ac- 
complie. » Il leur répondit : < Je suis l'archange Michel : le Seigneur m'a 
envoyé vous instruire de ce qui arrivera de cet enfant. > lls furent effravés et, 
par peur, tombèrent sur leur face. L'archange les releva, dissipa leur frayeur, 
leur donna le salut et remonta aux cieux. Quelques jours après, la mere de ec 
saint devint enceinte : elle en fut joyeuse et contente, loua Dieu et bénit son 
nom saint et auguste. « Voyez, disait-elle, ce grand miracle : une vieille femme 
avancée en âge est devenue enceinte. » Quand les neuf mois furent accom- 
plis, elle mit au monde ce vase d'élection. Il y eut une grande Joie au jour de 
sa naissance : on le nomma Elie, comme le leur avait dit l'archange. Ils firent 
un grand festin pour les pauvres, les malheureux, les misérables et, lorsque 
sa mère eut accompli son lemps de retraite, on le porta à l'église. Ils étaient 
tous excessivement joyeux, parce que la faveur de Dieu était sur lui. Ils 
l'élevérent bien et le placèrent à une école dans la ville d'El-Fayoum. Il 
apprit en peu de temps si bien qu'il dépassa ceux qui étaient avant lui; les 
enfants le jalousèrent et tramerent. ensemble des machinations contre ۰ 
Quant aux moniteurs, ils furent jaloux de lui et le tinrent à l'écart à cause de 
son intelligence. IH y avait à l'école un petit enfant d'un des principaux person- 
nases, orné d'un collier d'or. Les autres attendirent que le maître 0 sorti; les 


moniteurs envieux restèrent à s'entretenir sur la facon dont ils agiraient envers 


C 
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اسکر وا ذلك الصبی ona‏ بالخمر وقلفوا المرسلة ومضوا وخوها d‏ ضجم الصغضر 
OM ¿LL‏ 9 الغد انته الصغير ولم بحد المرسلة فصرخ ووصل الضر الى المعلم فان 
لمعلم هددهم فتقدموا الذین کانو | توامروا بالسوء اعنی العرفاء وقالوا للمعلم نحن نريد 
نفتش مراقد الصغار UJ.‏ اخذوا اذن من المعلم وفتشوا فوجدوا المرسلة فى لحاف ایلباس* 
sy‏ کان فراش مثمن لان والده کان à‏ ا وقدم هدايا للوالی Ny‏ 
فاوهه ذلك اللحای والطراحة لولده العزيز ابلياس * فوقف الصبى قدام المعلم فشال 
له با ولدی ايش هده الصنعة الردية الخسيسة تعماتها فاجاب الفتی المبارك LOUE‏ معلم 


کف اصنع هذا وات d de‏ کل حبن ان لا نشتهی لاصحابنا تى والرب à dé‏ 
الا تحصل Suh‏ ا p JM Mice‏ کلام حتی تعحب المعلم ولما اصرف 
الصغار مضى احدهم الى di.‏ قېشه QUE‏ فى الطریق فمات لوقته ولما انصرف الصفر 
ايلیاس" وجدهم مجتمعین حول ذلك الصفیر باکیین JUS‏ للصفار افسحوا الت فابعدهم 
قللا وصلی صلاة JU,‏ الرب فقام الصبی واخرهم بکلما راه وابصره فلا سمع المعلم 


1: B و حلیاس‎ 2 p! لياس‎ pani د‎ b v e 4 b PATI rS J, Exod., XX, 13-45 ; 


Marc., x. 19. — 6. B (Lo. 


Elie. Ils enivrérent ce petit enfant avec du vin, enlevérent le collier et allè- 
rent le cacher dans la chambre du petit Elie. Le lendemain, l'enfant s'éveilla, 
ne trouva pas le collier et poussa des cris. La chose arriva au maitre, qui me- 
naca les écoliers. Ceux qui avaient comploté cette mauvaise action, c'est-à- 
dire les moniteurs, s'avancérent et dirent au maître : < Nous voulons fouiller 
les lits des enfants. » Quaud ils eurent recu la permission, ils cherchèrent et 
trouvèrent le collier dans les draps d'Elie. Ce lit était précieux, car son père, 
à Alexandrie (El-Iskandaryah), avait offert des cadeaux au gouverneur de cette 
ville qui lui avait donné ces draps et le matelas pour son fils chéri Elie. Celui-ci 
comparut devant le maître qui lui dit : « Mon enfant, qu est-ce que cette action 
mauvaise et vile que tu as commise? > — L'enfant béni répondit : < Maître, 
comment aurais-je fait cela, alors que tu nous apprends à chaque moment à 
ne pas désirer ce qui appartient à nos compagnons? Le Seigneur a dit 
dans l'Évangile : Tu ne tueras pas; tu ne commettras pas d'adultere; tu 
ne voleras pas'. » Il parla longtemps, tellement que le maitre l'adnura. Lors- 
qu'il cougédia les enfants, l'un d'eux s'en alla chez lui. Un dragon le mordit 
en route et il mourut sur-le-champ. Quand le petit Elie partit, il trouva les 
autres rassemblés en pleurant autour de cet enfant. Il leur dit : < Faites-moi 
place, » et il les écarta un peu. Puis il prononca une prière et implora Dieu. 
L'enfant se leva et leur raconta tout ce qu'il avait vu et aperçu. Quand le maitre 


۲ 1 را‎ Marc, x, 19. 


AAO SYNANAIRE ARABE JACOBITE. [364]‏ 
استغفر .من الصبی وتعحب LS‏ بکل ما جری وق کل ہوم کان الصبی ابلیاس ! يزداد 
عنده JUS‏ له ذلك القدیس لس الامر کذلك بل امضی الى os‏ ابوا بخوم وترهب * عنده 
فودعه وخرج من عنده فوجد رئيس الملائکة QULA‏ فى الطربق فقال له اسا الا< 
Ul‏ این ات ماضی فقال له انا ماضی الى العید الاعلی فضرح الصبی ایلیاس 9 JM‏ 
واوصله T‏ درم ابو یحو م بقاو وت الاسکيم المقدس ونسلح دزی qs "CS‏ 
نفسه نی عادات EN EE‏ ل ee‏ جدا برای SEXUM‏ الصالح قد uS‏ 
والشدید والفرقه فى الدير فخرج واصعد الى جل شامة واقام يه سنتين ام اه LAS‏ 
الی Las de‏ واقام فبه LL‏ واعدر اضا ووصل الى ds‏ هو وکان مشوش 
الخاطر فظبر له ملاك الرب واعلمه ان مضی الى جل فرجود فدهب اله وسکن C‏ 
.56 بحاهد العادات الصعه والصوم الدانم E D‏ وبفتات E‏ اا السربه 
دفعة فى كل اسوع فاتاه العدو دفعة وقال له انت ما تستحق تاکل الطعام الذی باگلوه 


Be, 2.1 بوانرهتپ‎ 3. B لياس‎ 


S 


l'apprit, il demanda pardon à Elie et admira beaucoup tout ce qui était 
arrivé. Chaque Jour, l'enfant multipliait les belles actions et les bonnes œuvres. 
Avant entendu parler d'un saint homme dans le désert, il alla le trouver et lui 
demanda d'habiter avec lui. Le saint lui répondit : « La chose ne peut se pas- 
ser ainsi : va au couvent de notre père Pakhóme (Bakhoum) et embrasse la vie 
monastique près de lui. > Elie lui dit adieu et partit. Il trouva en route lar- 
change Michel et lui dit : « Frère, où vas-tu? » — « Je vais à la plus grande 
fête. > — Le jeune Elie en fut joyeux et l'archange le conduisit au couvent du 
Père Pakhóme à Phebôou (Faou). || v revêtit le froc sacré; il s'arma du cos- 
tume des anges, se livra à de nombreuses adorations et pratiqua de trés dures 
austérités. Mais il vit que le saint souvenir s'était altéré et que la dissension 
et la discorde existaient dans le couvent. ll en sortit et sc rendit dans la mon 
tagne de Châmah où il resta deux ans. Puis il partit pour la montagne de Banha- 
dab' et y resta plusieurs Jours. Il descendit encore et arriva à la montagne 
de ۱۱۸۵۱9 : il avait l'esprit troublé. L'ange du Seigneur lui apparut et l'avertit 
d'aller à la montagne de Barhoout (Fardjoud). Il s'y rendit, y habita, sy livra 
avec ardeur à des actes rigoureux de piété, à un jeûne continuel et à de nom- 
brenses veilles ; il mangeait des plantes sauvages une fois par semaine. L'en- 
nemi lui apparut une fois et lui dit: < Combien tu es digne de manger la 


méme nourriture que les gens, mats tu veux te nourrir comme les bètes! > 


1, Amélineau : Nabahadab, — 2, Nmelineau : Jou. 


[365] 13 KIHAK 9 ۰ hhl 
ذلك الحشش الذى حمعه القدس بتعب فد د؛‎ Al, السهانم‎ LL ااناس بل تتطعم‎ 
فاتهره القديس وقال له الرب الاله کس قونك اتریدنی اسمن لك هذا الحسد الذی‎ 
بجيف الارش فذهب هارب بخزی عظيم فظیر له رئيس الملائکة میکایل‎ AE عن‎ 
لانك افضحت الشیطان قد سبع الرب طلتك وقل‎ QUI 1 له اسلام لك با ابلای‎ Jë, 
صومك وصلانك فأله القدیس قائلا له با سدی ومولای انا اشتهی...‎ 
1 قد تنیح وامرها آن‎ Hé U "ماری زلی امد ماری ج د اق‎ 
شه‎ 1 p eese حسده وه اخته فامرها آن نی‎ Us اسم الشهداء‎ P که‎ 
ولما اکمل ما قاله" لها فدفع“ الرب العافية للملك ابوهم واما الدیر الذی بنی‎ OU 
hum احساد القدیسین على‎ as اسمائېم فانهم عملوا فيه قوا تحت الارض وحعلوا‎ ule 
مرصع بالجواهر الكريمة وکان فى ذلك السربر قد وساسلة ان" انسان كان فيه رو‎ 
و بذهوا فاذا‎ Nn ALLE جس فانوا الى احساد القدسين وشدوه ویرطوه تلك‎ 
الروح‎ Va دخلوا اله من الفد وجدوه قد انحل من القبد وانقلعت السلسلة ويخرج‎ 


l Ç ° ° ° ° Li ° . . 
1. B .ایلیا‎ — 2. Desunt finis hujus narrationis atque initium sequentis commemo- 
rationis quae nisi in B extat. — 3. B T9 — 4. B قدفھ‎ — 5. B sl. 
€ 


Il prit ces plantes que le saint avait rassemblées avec beaucoup de peine et les 
éparpilla. Le saint le repoussa en disant : < Mon Seigneur, mon Dieu brisera 
ta force : voudrais-tu que j engraisse pour toi ce corps qui sous peu infectera 
la terre? > — Le démon s'enfuit couvert de honte. L'archange Michel 1 
apparut et lui dit : < Salut à toi, nouvel Élie, puisque tu as humilié Satan! le 
Seigneur a entendu ta demande et agréé ton jeüne et ta prière. » — Le saint 
l'implora en disant : < Mon Seigneur et mon Maitre, je désire '... > 

P. Mari Zeli, disciple de Mari Matthieu (Matta), qui était mort. H lui or- 
donna (à elle) de construire une église au nom des martyrs. Quant à son corps 
à celui de sa sœur, il lui ordonna de bâtir sous leur invocation un couvent où 
habiteraient des moines. Quand ce qu'il lui avait dit fut accompli, le Sei- 
gneur accorda son pardon au roi leur père. Quant au couvent bâti en leur 
nom, on y fit une voüte souterraine où l'on placa les corps des saints sur une 
estrade incrustée de pierres précieuses. Il y avait, à cette estrade, un lien et 
une chaine. Si un homme était possédé d'un esprit malfaisant, 0٥1 160 
près du corps des saints, on l'enchainait, on le liait avec cette chaine, puis 
on le laissait et on partait. Le lendemain, quand on entrait, on le trouvait 
délivré des fers avec la chaine ótée : l'esprit du mal sortait de lui. Cela dure 


1. La fin du récit manque. — 2. Le commencement du récit, qui n'est donné que par 
D, manque également. 
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باقی لی Ç‏ 
E p "FP A‏ من لاد المشر و و رح غار PEU‏ قە رو الحا ر اف والا لات £2 p‏ 


ال کون الاس الى Len‏ هذا Gen‏ در الشو ولما کانوا عادمين الماء نی ذلك 


| من احساد القدسین .56 صحه مملوك .36 دعر p‏ وهو معصری Ee a A.‏ وید 
s‏ م الى احساد لسن وکا انوا ار بعة مس و ای ۱ es lia ٣ p‏ المماوك A]‏ 
بضر احد Us‏ تركوه عند حسد القدیسین الشېداء فاوهب له الرب الشفاء ففرح التاجر بذلك 
دور له JE bed‏ ان سی عة کح ند Lia‏ اطمن JA‏ ان = حسمب لك بدلك 
T Er‏ دنت المقدس Lada‏ انټه tom‏ واحضر oae v eM‏ ودی برع علی اسم 


— 


الماء $ الصہار دج gue‏ ات شفاعه اا _ GEE T Ue‏ الدیر ووحدوا ios‏ 
لل ٢‏ لاجل الحضار* والسافرین والذین بحتمعون الى العد وکلمن کان بستحم 
٢‏ لا بر من: کل الامراض والاوجاع التی تکون به الرب برحمنا .بصلانمم 

| وفه سح ا ا کا 36 من an‏ الصعد Ji P dias‏ & این عشرين 


1. Haec comm. deest in B et Ludolf. — 2. B الحظا,‎ 


jusqu'à nos jours : le couvent est appelé le Monastère de la Voitte. Comme on 
manquait d'eau dans ce couvent, un marchand important s y présenta venant 
des pays d'Orient. Il visita le couvent et on lui fit connaitre les miracles et 
les prodiges qui se manifestaient grâce aux corps des saints. Il avait avec 
lui un eselave qui lui était trés cher, qui était en proie à un mauvais esprit. 
Alors il le fit approcher des corps des saints : 11 fallait quatre serviteurs 
pour le garder, de peur qu'il ne nuisit à quelqu'un. Quand on l'eut laissé 
prés des corps des saints martyrs, le Seigneur lui accorda la guérison 
et le marchand s'en réjouit. Le martyr lui apparut et lui ordonna de bâtir 
une belle église. < Je te suis garant (dit-il) que le Seigneur ten tiendra 
compte : fais le pèlerinage à Jérusalem (Beil el-Moqaddes). > Quand il s éveilla, 
il fit venir les architectes et les maçons et bàtit une église sous l'invocation 
des martyrs. Le Seigneur v fit apparaitre des miracles et des prodiges nom- 
breux. Mais, à cause de l'abondance de la foule, on manquait d'eau dans 
les citernes. Par l'intercession des martyrs, le Seigneur fit paraître une source 
d'eau dans ce couvent, et on y trouva un grand soulagement à cause des 
habitants, des voyageurs et de ceux qui se rassemblaient pour la fête. 
Quiconque se baignait dans cette cau, guérissait de toutes les maladies et de 
toutes les douleurs qu'il ressentait. Que le Seigneur nous fasse miséricorde 
par leur prière! Amen. 

' En ee Jour mourut notre père Apraxios (Abraks)?. I était de la Haute-Egvpte 


1. Cette commémoration manque dans D et Ludolf. — 2. Malan : Abracas. 
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mo: 


< محاهدا فېا ble‏ كاملا ولما ضحر الشطان من حربه al‏ مواجہة فاحابه mil‏ 


و Je‏ له As‏ شی لك حمسوں nt‏ و A.‏ هنا )4.3.1 yo Ó‏ ° قال 4 LCA‏ ان 
کت ui obl‏ اعیش $6 سنة اخری لہذا توانبت واذا كان الامر هکذا فانحاهد تل 
لموت ثم اضعف جاده [وافی تلك السنة انتقل الى الرب صلانه تكون معا امین 

«à, |‏ تذکار تکريز يعة القدیس ميصايل GA‏ وذلك انه كان لدیر القلمون Lio‏ 
ce. Ü‏ ان مسا Y SEP‏ ق‌ ر Lob‏ حدا وس ۷ بلس E‏ من ااره.ان ره 
7 ,< الا بعد أن بدفعه لاحد المشائخ العلمانين بعد قراة الکتب التی للکنسة Y‏ سما 


سنه يطلب الرهنة فلما ضلب على وجه BUS‏ الرهبان فاتی وضرب المطانوة pet)‏ 
الدیر وقال له يا ابانا انا ایسااك من اجل الد المسیح اقسل مسکنتی وساعدنی e‏ 
خلاص PE T‏ من حمله او لاد فتعححب مه 2 انا اسااك فاسماه ناسمه 


1. Haec comm. deest in B. 


(Es-Sa id), et, à l'age de vingt ans, il partit pour embrasser la vie monastique 
où il livra de bons combats. Quand le démon fut fatigué de lui livrer bataille, 
il alla le trouver ouvertement. Le saint le reçut et le démon lui dit : « Il te 
reste encore cinquante ans. > Son but était de lui inspirer du découragement. 
Ensuite le saint lui dit : < Tu m'aflliges, je croyais vivre encore cent autres 
années et j'aurais faibli à cause de cela. Mais puisqu'il en est ainsi, nous allons 
lutter avant la mort. » Puis il redoubla ses efforts et, cette année, il fut 
transporté auprès du Seigneur. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

۱ En ce jour a lieu la commémoration de la consécration de L'église de 
saint Misaél (Misáyil) le prophète. H y avait au couvent d'El-Qalamoun un 
supérieur * du nom d'Anbá Isaac (Isdak) : il était excellent dans sa direction. 
Il avait coutume de ne donner l'habit monastique à quelqu'un qu'après l'avoir 
remis à un vieillard instruit, aprés la lecture des livres ecclésiastiques, parti- 
culièrement les cent cinquante psaumes et après avoir bien examiné sa 
conduite. Un jour, un jeune homme de douze ans vint le trouver, voulant em- 
brasser la vie monastique. Lorsque Isaac, suivant la coutume des moines, lui 
eut fait le signe de la croix sur le visage, ce jeune homme s'approcha, se 
prosterna devant le supérieur et lui dit: < O notre père, Anbû Isaac, par notre 
Seigneur le Messie, accueille ma misère, aide-moi à sauver mon âme; place- 
moi au nombre de tes enfants. > Le supérieur Anbá Isaac fut étonné de ce qu'il 


1. Cette commémoration manque dans B. 


۶ 10۸۱. 78 v°. 


* fal, 25959 


* fol, 79 r^. 


2-0 T. 


hhh DLN RIL AN EMA COBITE. [368]‏ 
وقال له من اعلمك باسمی JUS‏ له الشاب النعمة التی فى قلك التی اعلستی فشال له 
ریس 1 الدیر اجلس الله سحانه بحعلك له هیکلا مقدسا لیسکن uius‏ پا ولدی mm‏ 
خرك Jus‏ له الشاب اخرك با ابینا ان ابينا کان انسانا محب QUU‏ مشتغلا «MÀ‏ وقنيانه 
4 الشسخ راهب قد دس وان والدی شکا له حز به لاحل و لد ۳ «Uc‏ لانه کان Le‏ 
جدا JUS‏ له 2 الراهب اصلح طريقك مع الله محب البشر يرزقك ولدا ماركا JG‏ له 
Tc‏ وف اصلح ca Eo‏ الله Jue‏ له = عش عش m Qua Jl‏ ان مصوم 
LS‏ الى التاسعه ولا اگل Volts‏ شرب خمرا سو ی el Don Cle‏ 6 
لاجل ضعف حسدك كما قال الرسول* وواظب* صلواتك النہارية واللیلية ولا سیما صلا 
Lis‏ اللىل ولا تقطم عن السعة المقدسه oda‏ لك امن US‏ کل امورك فاذا 
فعلت هذا ات وزوحتك coh‏ مقصودك لان الموت قرب فان والدی ا ةط a)‏ 


T A .الرس‎ — D | Tim.. N, D = 5 A re 
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l'avait appelé par son nom et lui dit : « Qui t'a appris mon nom? » — « C'est 
la grâce qui est dans ton cœur qui me l'a fait connaître. > — < Assieds-toi, dit 
le supérieur, que Dieu fasse de toi pour lui un temple saint pour y habiter: mon 
fils, fais-moi connaitre toute ton histoire. > — Le jeune homme reprit : « Je 
Lapprendrai, mon père spiritucl, que mon père était un homme aimant le 
monde, occupé par ses délices et ses plaisirs loin de l'adoration de Dieu, qu'il 
soit loué! Il n'avait pas d'enfants et était triste à cause de cela. Un jour, un 
moine, vieux et saint, lui demanda l'hospitalité; mon père se plaignit à lui de 
son chagrin de n'avoir pas un fils qui hériterait de ses richesses, car il était 
Ires riche. Le vieux moine lui dit : < Conduis-toi mieux envers Dieu qui aime 
les hommes, et il te donnera un fils béni. » Mon père répondit : « Comment 
« faire pour mieux me conduire envers Dieu? » — « Mène la vie des moines, 
« c est-à-dire jeûne continuellement jusqu'à la neuvième heure; ne mange pas 
« de viande, et ne bois pas de vin, sauf la moitié d'une mesure égyptienne à 
« cause de la faiblesse de ton corps, comme a dit l'apótre' ; acquitte-toi de tes 
« priéres du jour et de la nuit, et surtout de celle du milieu de la nuit; ne 
« romps pas avec la sainte Éolise : aie un prêtre à qui tu demanderas conseil 
« dans toutes tes affaires, Quand * tu auras agi ainsi, ta femme et toi, tu 
» alteindras ton but, car la mort est proche. > Mon père s'éveilla : ma mère et 
lui pratiquèrent tout ce qu'avait prescrit le vieux moine et, cette semaine, elle 


۱ ۱ ۱ 47 
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LS‏ حدئتنی وبعد ست سنين من عمری تيحا ومضبا الى ke:‏ وان الاب الاسقف انى 
لق وعزانی واحتفل بامری وودانی المکتب ودبر جميع مالی الذی خالفه والدی Wa‏ 
LÉO EEE SIRET‏ اليعة المقدسة اشتقت الى الرهنة وان الرئیس لما سمع 
کلام LUS‏ سلمه Jue e‏ وفرح UJ. à‏ سلمه ذلك d‏ تعحب y eur‏ په 
Bolo IS‏ ونسکه ومواطته Ge‏ مطالعة الکتب المقدسه وبعد قليل آتی e‏ 

الس واعلمه CUS ue Ei = e‏ استحضره ا وصلی عله والسه 
لاس AA JI‏ والاسکیم المقدس وامره الاب ان نعزل واحده e c‏ ولما à‏ د E‏ 
¿<a‏ دا Le,‏ 3 وشول b LA‏ مهس DE‏ مقدر الک امة والموهة ea)‏ انعم الله 
ما عليك d‏ هذه اساعه GUY‏ قد صرتى Mu‏ ال ال كا ۳۳۳ 
الملانكة المقدسين ابتعدی الان من کل ملاذ QUI‏ وشم‌واته ویکون لاسك ابدا من 
خلقان الصوف ولا تلس جدیدا بالحمله بل عتیقا يستر عورة الحسد احذری أن تحعلی 
الحلم 1 لجدك هذا المائت عليك يا نفس اصری على LÉ‏ باتى عليك من الشداند 
والاحزان فان من غرس شحرة الصر ائمر له الطفر لكل اعداه وفاز بالغلة وان اسعد 


۹7 A ea ۰ 


devint enceinte, comme elle me l'a raconté. J'étais àgé de six ans lorsque 
tous deux moururent et allèrent retrouver le Messie. Notre père l'évêque 
vint chez moi, me consola, s occupa de mes affaires, me conduisit à l'école 
et administra toute la fortune que m'avait laissée mon père. Quant à moi, 
malheureux, lorsque je connus les livres de la sainte Église, je désirai mener 
la vie monastique. » Après avoir entendu ces paroles, le supérieur le confia 
avec Joie à un vieillard zélé. Lorsque ce moine l'eut reçu en garde, il 
l'admira beaucoup en voyant son zèle, sa dévotion et sa persévérance à 
connaitre les Livres saints. Peu de temps après, il alla trouver le supérieur 
et l'informa de tout le zèle du jeune homme. Alors Anbâ Isaac le fit venir, 
pria sur lut, le revétit de I habit monastique et du saint froc et lui ordonna 
de vivre seul, retiré dans une habitation. Quand il fut dans sa retraite, 
il commença à se réjouir. « Mon âme, dit-il, considère la grandeur de la faveur 
et du bienfait dont Dieu t'a gratifiée en ce moment : grâce à cet aspect que 
tu as revêtu, tu as été mise au nombre des saints anges; désormais, tiens-toi 
à l'écart de tous les plaisirs et de toutes les délices du monde; que tes vête- 
ments soient toujours de laine usée; n'en revéts pas du tout de neufs, mais porte 
un haillon qui cache la nudité de ton corps; garde-toi d'avoir des songes noc- 
turnes; ce serait mortel pour toi. Mon âme, supporte avec patience tous les 
malheurs et les chagrins qui t'arriveront : celui qui plante l'arbre de la pa- - 
tience, récolte pour fruit la victoire sur tous ses ennemis et obtient le 
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SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [370]‏ 0 
اسعداء من Je‏ علو فخاف من الله وعمل بخشته ومن شرس ` کل 
ل7 له الحرمان والقفر وان اشفا الاششاء من سما الى شی ولس هو له وان بعض 
الاخوة لما سمعه پردد هده الالفاظ وغیرها حتی ان یکون العدو الشیطان بحاربه فقرع 
«de‏ الاب xam‏ واقفا فى صلاة نصق اللبل فعملا صلاة وتارکا من lune‏ العض Jë,‏ 
له با اخی W‏ سمعتك cul.‏ تعاتب فك حست ان کون العدو ! اتاك alé‏ فقال V‏ 
تخف Ge‏ الله بشفق عليك * اعلم ان الشیطان هرب من الصلاة اذا كانت تحرقة قلب 
فسح الله وخرج من عنده وعد حن طویل مضی اليه ذلك الاخ لیفتشده فوجده 
واقفا فی الصلاة قائلا اللہم خلصنی QV loh‏ ذلی من ائمی فان ابی وامی ترکانی والرب 
¿lal‏ * وجسده! قد انتحل حسمه وصار کالحرید؟ المحروقة شکی Jü‏ له ما AL‏ فقال 
له ولو لم ابکی cá,‏ عند دخولك الا استحی ان انظر الك من حسن صورتك والان 
احترق dis‏ هکذا JG‏ له الشکر لله قد اوهینی نور que‏ وسمع اذنی لاطالع 
الکتب المقدسة واسمع الوعظ الالپی ووهب لى UST‏ له الشکر قوة على الوقوف ف الصلاة 


J A اوا‎ — 2 A add, لدی‎ 3. psalm aart LOT 
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triomphe; le plus heureux est celui qui s'élève. Crains Dieu et agis suivant sa 
crainte; celui qui plante * l'arbre de la lâcheté, récolte pour fruits le malheur et 
la pauvreté. Le plus malheureux est celui qui aspire à une chose qui n'est pas 
en sa possession. » Un des fréres, l'ayant entendu répéter ces paroles et d'au- 
tres comme si Satan l'attaquait, frappa à sa porte et le trouva en train de s'ac- 
quitter de la prière du milieu de la nuit. Ils prièrent ensemble et se bénirent 
mutuellement. Puis l'autre lui dit: < Mon frère, quand je t'ai entendu blàmer 
lon âme, j al cru que l'ennemi, suivant sa coutume, était venu à tol. > Misaël lui 
répondit : « Ne crains pas pour mol, que Dieu ait pitié de toi; sache que Satan 
est mis en fuite par la prière quand elle vient d'un cœur brûlant, > — L'autre 
loua Dieu et partit. — Longtemps après, ce frère vint le visiter et il le trouva 
debout, priant et disant : « Mon Dieu, sauve-moi, regarde l'abaissement où je 
suis par suite. de mes péchés; mon pere et ma mère m'ont laissé, et le Seigneur 
na recueilli". > Son corps avait perdu son embonpoint et était devenu dé- 
charné comme une branche de palmier brûlée. Alors il se mit à pleurer. Misaël 
lul demanda : « Pourquoi pleures-tu? > — « Et comment ne pleurerais-je pas? 
Lorsque tu es entré chez nous, je n'osais te regarder à cause de la beauté de 
tes formes, et aujourd'hui, ton corps est ainsi brùlé! » — < Louange à Dieu qui 
m'a donné la lumière de mes yeux et a fait entendre mes oreilles pour que je 
connaisse les Livres saints et que j'entende les exhortations divines. H m'a 


donné aussi — louauge à lui! — la force de rester debout pour prier. » Quand 
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AMT `‏ 
فلما سمع الرئیس بجميع نسکیات الاخ اتى اليه وعزاه JUS‏ الاخ bles‏ للریس يا ابی 
gue‏ اعلم ان بعد AN‏ تاتی عليك اقوام متشسمين بالاحناد Galles‏ منك فلا تمنعمم 
مطلوبهم ليلا باسوا اليك ولکل الاخوة ویخربوا الدیر ولا تخف فانها ارادة الله سحانه 
واعلم ان j‏ العام التانی تعدم الفلة وسوف اتيك فی العام QUI‏ ولا تخف الما سمع الرئیس 
کلام لاح لم شل < بل بادر واشتری s Je‏ من القمح والحوب وبعد قلیل gl‏ 
s0 ro.‏ القوم المتشمهون بالاحناد ومسکوا الرئیس وساسلوه وارادوا ان شتلوا الرهان ویخربوا 


لدیر فخرج لمم الاخ ميصاييل' فلما سمع المتولی ان فى الدیر غلة $$ احتاط على 


وخرج الرئیس وترحب بالقوم وقدم لهم شيا يوکل فقالوا ما نحتاج لشی وان واحدا qe‏ 
ul‏ التی وسك ببدی وانفرد ېی ئ Let‏ وقال لر با ol‏ انا leu cal‏ هولاء القوم 
الاحناد هم سواح Ub‏ منم فطلب منه الرئیس ان کون معہم JE‏ ابقی فى خدمتك 
فانپا ارادة الرب الصالحة لك ثم قال یا اې انا ایسااك اصنم محبة وامضی الی ابی 


1. Ilic addit nonnulla verba versio ۱ 


le supérieur apprit toutes les dévotions du frère, il alla le trouver et l'encoura- 
gea, — Misaël lui dit : « Saint Père, sache que dans trois [jours] des gens 
semblables à des soldats viendront me réclamer à toi: ne repousse pas leur 
demande, de peur qu'ils ne te maltraitent ainsi que tous les frères et qu'ils ne 
ruinent le couvent; ne crains pas, car c'est la volonté de Dieu, gloire à lui! 
Sache que, l'année prochaine, la récolte manquera; je reviendrai vers toi l'an 
prochain; ne crains pas. » — Quand le supérieur entendit les paroles du frère, 
il ne les admit pas; toutefois il s'empressa d'acheter une grande quantité de blé 
ct de grains. Peu après, les gens ressemblant à des soldats arrivèrent, saisirent 
` le supérieur, l'enchainérent et voulurent tuer les moines et ruiner le couvent. * fol. so i. 
Alors le frère Misaél sortit vers eux '. [Lan suivant]le gouverneur, ayant appris 
qu'il y avait de grandes provisions dans le couvent, le cerna et mit les scellés 
sur les approvisionnements. A ce moment, une troupe considérable s'avanca, 
éloigna du monastère le gouverneur qui partit frustré. Le supérieur sortit, 
lit bon accueil à ces gens et leur présenta à manger, mais ils lui dirent : 
« Nous n'avons besoin de rien. > L'un d'eux s'avança vers moi?, me prit par la 
main, m'emmena à l'écart et me dit : < Mon père, je suis ton fils Misaël; ces 
gens [pareils à] des soldats sont des ascètes et je suis l'un d'eux. > — Le 
supérieur lui demanda d’être avec eux; il lui répondit : < Demeure à ton 
occupation : car c'est la volonté de Dieu qui t'est utile. » Puis il ajouta : < Mon 


1. La version de Wüstenfeld ajoute quelques mots. — 2. Le récit est placé brusque- 
ment dans la bouche d'Anbà Isaac. 
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SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [372]‏ 8 
الاسقف انا اتاسیوس بكو رنی التی ثريت فیما وقل له على يسام لك ما لابى وهو Geb‏ 
التی as‏ بسلم لك کل مال فابن لى de‏ على اسمی W‏ کملت البعة استدعا لتکریزها 
ولما رحت انا ااعسکين اكا COUP‏ دقع لی ما o6‏ عنده من المال وهو ذهب 
سعماية مثقال des Luis‏ سعماة درهم ومجلدات LS‏ وغنم خمسمأية ol‏ خارجا عن 
قماش ومصاغ واوانی شیا کثيرا وهديت الت الذی كان ساکنا 43 وحوالبه cuna‏ فه بسعة 
حسنة ودعیت الاب الاسقف. انا اتاسوس وحماعة اساقفة وكہنة واراخنة مع 
من الشب المسحی وشما الاساقفة یکرزوا البيعة واذا ولدی میصایل وجميع السواح قد 
حضروا لیحضروا تکريز البيعة وکانت المکاگیز الذی بايديم بضوا اکشر من ضوء الشمم 
واتی ولدی مصاییل وسلم عاتی وقال لی استعد فى العام الثانۍ فى مل البوم ux‏ وتمضى 
الی السیح الاهنا صلوات هولاء القدسین الابرار الکاملین المذکورین وگل الشمداء 

o Ml‏ تکون مع ۱ حمعنا امین 


من حصر 


اه تذکار القدیس اخرسطودولس هذا القدیس كان من مدنة عين شمس وگان 
Va — 9. Haec commen. deest in B, Assemani, Ludolf et Mai; ۱١ 46‏ ۸ .1 


die proxima eam praebet. 


père Anbà Isaak, rends-moi un service; va trouver mon père, l'évêque Anbâ 
Athanase (Atandsyous), dans ma ville où j'ai été élevé, et dis-lui de ma part de 
te remettre ce qui appartenait à mon père; par la grâce qui est en Tui; uiie 
donnera toute cette fortune. Bâtis pour mol une église en mon nom, et 
quand elle sera achevée, je désire être invité à sa consécration. » Lorsque 
moi, le pauvre Isaac, j'allai trouver l'évêque, il me remit toutes les richesses 
qui étaient chez lui; il y avait 700 mithqals d'or, 900 dirhems d'argent blanc, 
des livres reliés, cinq cents tètes de bétail, outre des vêtements, des parures, 
des vases en quantité considérable. Je reçus cadeau de la maison où 1l habi- 
lait et de ses dépendances; j'y bâtis une belle église; J'invitai notre père 
l'évéque Anbà Athanase, une foule d'évéques, de prêtres et de magistrats 
avec tous les fidèles qui étaient là. Tandis que les évéques faisaient la con- 
sécration de l'église, voici que mon fils Misaël et tous les ascètes arrivèrent 
pour y assister. Les bâtons qui étaient dans leurs mains brillaient plus que la 
lumiere des cierges. Mon fils vint à moi, me salua et me dit : < Prépare-toi 
pour l'an prochain, car à pareil jour tu mourras et tu iras vers le Messie notre 
Dieu. » Que la prière de ces saints vertueux, accomplis et célèbres, et de tous 
les saints martyrs solent avec nous tous! Amen. 

‘En ce jour a lieu la commémoration de saint Christodule (Akhrastoudou- 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf, Assemani et Mai; Wüstenfeld la 
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donne au jour suivant 14 de kihak). 
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وبدات ! ان تخدعه لان العدو * Lib ya‏ من محبته فاکشفت له جسمپا وقالت له يا معام 
SAMI‏ الاصابع خوانیما ولپذه البدین فرص Ms‏ الصدر صاسا wd,‏ الاذن Lil‏ 
وبدات ان تطله على تسا Jë‏ لها انا اليوم ضعیف وف الغد تکون ارادة الله ثم قام 
من ساعته واخذ ULIS‏ کان 4 وغلق الدکان PT‏ بته lus‏ اب نضه LOUE‏ نفس 
ما ات sait‏ من القدیسین الذین هروا من العالم per‏ اسراری dé‏ القدیس 
مقاریوس وانطونیوس ویخومیوس وغیرهم طیعینی ان اردتی الخلاص اهربی من هذا 
العالم تتخلصی ls‏ تقص de‏ والدته ما جری له Lis‏ بدموع غزار ان تاذن له ف 
لمضی الى J‏ ¿ فقالت اذا كان الامر على ما حك رهنی اولا والرب بکون معك 
واه دلها على دير الرهبانات وسلمما للرئيسية ودفع لها ما بقوم بها واخذ ما فضل عون" 
والدته وفرقه على المساکین ومضى نحو الجل واجمد <š‏ فى السر aan‏ الله ومعونته 
ded‏ مسيرة RE‏ ایام فى يوم واحد فنظر الى Sx‏ رجال وبايديمم des Les‏ تلك العصا 
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los). IL était d'On (‘Ain Chams) et exerçait le métier d’orfèvre. Un jour, une fille 
belle et charmante vint le trouver et lui apporta un vase d'or brisé. Elle essaya 
de le séduire parce que l'ennemi avait rempli son cœur d'amour pour lui. 
Elle lui découvrit son corps et lui dit : « Maitre, fais des anneaux pour ces 
doigts, un bracelet pour ces mains, une crolx pour cette poitrine, des anneaux 
pour ces oreilles », et elle se mit à lui demander de s'unir à ellc. || || ١ ١٢٢ 
« Aujourd'hui, je suis malade; demain, la volonté de Dieu s'accomplira. » Puis, 
il se leva sur-le-champ, prit tout ce qu'il avait, ferma la boutique et s'en alla à sa 
maison. Il se mit à se blàmer en disant : « Mon âme, tu n'es pas plus forte que 
les saints qui ont fui ce monde et ont habité les déserts, comme saint Macaire 
(Magäryous), Antoine (Antounyous), Pakhóme (Bakhoumyous) et d autres. Obéis- 
moi situ veux ton salut; fuis ce monde, tu seras sauvée. » Il raconta à sa 
mère ce qui lui était arrivé et lui demanda avec des larmes abondantes de lui 
permettre d'aller dans le désert. Elle lui dit : « Si la chose est comme tu me 
l'as racontée, fais-moi d'abord entrer en religion et le Seigneur sera avec tol. > 
Il la conduisit à un couvent de religieuses, la confia à la supérieure ct lui remit 
de quoi vivre. Il prit le surplus (des biens) de sa mère et le partagea entre les 
pauvres. Puis, il partit pour la montagne. Il hàta tellement sa marche qu avec 
la direction et l'aide de Dieu, il fit le chemin de trois jours en un seul. Il vit 
trois hommes ayant un bâton dans leurs maius, ct sur cos bâtons des croix qui 
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A30 SYNANSURE IRATITSSRCODPEPE: [374]‏ 
صاسان هو ء 3 ا فص دهم وعماوا eo‏ وسارك مم وصرب له م مطلانو د ان 
وا » T"‏ ده کون حلاص سه x Jus‏ له قو وت وامش صحتنا Salla‏ الله 
تکون فقال لهم با ابهاتی اتم معکم عصی تتوکون علیہا وانا فما لی عصاة فقالوا له سر 
مسرعا والرب lle‏ قوة فار eem‏ وهو متعزی AMI‏ لاحل Le‏ الصلب e‏ علی 
عصرم ولما کان الصاح نوا الى د aS‏ شحر مر "E‏ قطعا له Lac‏ من AN‏ الاشحار 
ففال لېما با el‏ * واين صليب الذی علی عصاتی سلكما وان واحدا منہم Ael‏ عودا 
رقیقا وعمله مال الصليب الذى عمله على العصاة فالتحم حيدا واخذ العصاة وتشکر لېما 
ومجد الله سبحانه وف الوقت الحاضر «e be‏ ولم نظرهما قد کان Gul s‏ ګرا جدا 
E‏ بمشی فی الوادی وحده وهو بتلو * المزامیر ولما كان المساء عمل DL‏ وتناول من 
à Slo‏ تلك الاشجار وشرب من ذلك الماء العذب فسح الله المهتم gile‏ هکذا قال 


صدقونی يا ابهاتی واخوتی ان العصاة التی اعطاهانی تلك السارکان كانت تضئی علش 


فى الليل مل ضوء الشهار وکنت اذا سرت وتلك العصاة فى بدی لا cal‏ ونطوی لى 
cum 5 Aal‏ هکذا لګ لك الوادی L‏ عد SA‏ وان العدو مضی الی اقو ام em Dy‏ رک 


1, A ,ریش داد‎ — 2, À ۴د بیان‎ UE lus. 
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brillaient comme le soleil. Il se dirigea vers eux : ils firent une prière et ils le 
bénirent. Il se prosterna en demandant qu'ils le guidassent là où il sauverait 
son âme. « Affermis ton esprit, lui dirent-ils: viens avec nous et la volonté de 
Dieu s'aecomplira. » — « Mes pères, dit-il. vous avez des bâtons sur lesquels 
vous vous appuyez, mais moi je n'en ai pas. > Ils lui répondirent : < Marche 
rapidement; le Seigneur te donnera de la force. > ll partit avec eux, le cœur 
réconforté par l'image de la croix qui était sur leurs bâtons. Au matin, ils 
arrivèrent à une vallée où il y avait des arbres fruitiers. Ils coupèrent pour lui 
' un baton de ces arbres; puis il leur dit : < Mes pères, où est le crucifix qui 
doit surmonter mon bàton comme les vôtres? > — L'un d'eux prit un morceau de 
bois mince, en fit l'image d'une croix, la placa sur le bâton qui devint très épais. 
Christodule le prit, les remercia et loua Dieu. Au même moment, ils disparurent 
et il ne les vit plus : leur séparation avait été très rapide. ll se mit à marcher 
seul dans le vallon en chantant les psaumes. Quand arriva le soir, 1l fit une 
prière, cueillit des fruits de ces arbres, but de cette cau douce et loua le Sei- 
gneur qui prenait soin ainsi de sa créature. « Vous m'avez dit la vérité, mes 
pères et mes frères, » dit-il". Le bâton que m'avaieut donné ces personnes bénies 
brillait pour moi la nuit comme la lumière du jour. Quand je marchais, tenant 
ce bâton à la main, je n'étais pas fatigué et je parcourais les distances. Je restat 


J. La suite du récit est mis dans la bouche de saint Christodule. | 
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سرتك حتی Bb‏ منفعه لاخوتا السیحیین ولما اخرهم om‏ سيرته تمرض قلیلا 


dans le vallon pendaut de nombreuses années. L'ennemi, sous la forme d'un 
Berbère, alla trouver de méchantes gens et leur dit : « Il y a dans ce vallon un 
«trésor considérable dont s'est emparé un jeune homme tout seul; suivez-moi 
« pour que je vous le montre. > Ils le suivirent, il les conduisit sur une mon- 
tagne élevée : ils virent le vallon sans trouver d'endroit pour descendre, car 
il était gardé par les prières des saints ascètes. Ils restérent altérés sur la 
montagne. L'ennemi prit là forme d'un moine vieux et faible et me dit : « Va, 
« mon fils, vers les gens égarés sur la montagne; fais-les descendre dans le 
« vallon pour qu'ils boivent un peu d'eau et se nourrissent de quelques fruits de 
« ces arbres pour subsister. » Je me levai et je voulus aller vers eux; je fis 
d'abord une prière et je me signa : le vieillard devint comme de la fumée et 
disparut. » — Toutes les fois que l'ennemi employait une ruse et venait le 
trouver, le saint faisait le signe sacré de la croix et le démon disparaissait. 
Lorsqu'il eut passé beaucoup d'années à adorer Dieu et qu'il fut arrivé à une 
sainte vieillesse, 1l fut informé du jour où il serait transporté vers le Dieu qu'il 
aimait. H demanda au Seigneur de voir un des ascétes dans le désert pour 
recevoir sa bénédiction ' avant sa mort. Voici que les trois personnes qui * tol. 81 ve. 
l'avaient guidé vers le vallon arrivèrent, tenant dans leurs mains leurs bâtons 
qui brillaient. Il les reconnut et alla au-devant d'eux. Ils firent ensemble une 
prière, puis se bénirent mutuellement et s'assirent. Les trois vieillards lui 
dirent : « Le Seigueur a envoyé vers nous et nous a fait connaitre toute ton 
existence afin que nous l'éerivions pour le profit de nos frères chrétiens. > 
Quand 11 la leur eut racontée en entier, il fut atteint d'une légère maladie, se 
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وانضحم وسح aalis‏ | سلوا Es ES‏ الحسد المقدس وواروه اک ات sp‏ برحمنا 
pem D‏ خطایا d ee pe b‏ امن 


os ov^ من‎ E el الر‎ 

LS ایام‎ EP نوف‎ U^ الدی‎ cm القديس‎ A هدا الوم‎ H 

2 وګه | L>‏ ذگر ابو پور ا واو مسا ei‏ شفاعتم‌ما تکون دبا n^‏ 
3 وفه اضا الموافق للعاشر من كانون الاول شمادة القدس مار سنام واخته TEL.‏ 
cce OY‏ هنا UM‏ کانت ود ead! 12 SE‏ و تعوا والدسا ولم بحدو | slis a‏ 
T O‏ الرهان "OS den)‏ ممی ود هرب من E LES cel ss AS NS‏ 
oce‏ الکواکب وان سحوا لپا الاس فترك هذا لقدس لاد مملکته وسکن فى هذا 
الحل فى مدیة مملكة والد القدیس بنام لانم كانوا ما Lie‏ على احد من السبحیین 


1. Haec commemoratio deest in B. — 2. Hae commemorationes desunt in B, Ludolf, 
Mai et Malan. — 3. Haec commemoratio deest in B. Ludolf. Assemani, Mai et Malan. — 


A. Quae sequuntur, usque ad finem, desunt in ۵۷۰, 


coucha et mourut. Ils se levèrent, prièrent sur ce saint corps et le déposè- 
rent dans la terre. Que Dieu nous fasse miséricorde et nous pardonne nos 


péchés, grâce à leurs prières! Amen. 
QUATORZE DE Kik (40 décembre. 


En ce Jour, saint Siméon (Sim dn) de Panouf- Ris (Manouf el Alyd) reçut le 
martyre au temps des Musulmans. Que son inlercessian soit avec nous! Amen. 

- En ee jour ont lieu aussi les commémoralions du martyr Abou Bahour el 
du vieillard Abou Mennas (Mind). Que leur intereession soit avec nous! Amen. 

* En ce jour, qui correspond au dix de Kánoun را‎ cat licu le martyre de saint 
Mar Behnâm et de sa sœur Sàrah *. Celle-ci souffrait de la maladie de la lèpre 
ct ses parents, après beaucoup d'efforts, n'avaient pu lui procurer la guéri- 
son. Un moine aseële, du nom de Matthieu (Matta), s'était enfui de l'empire 
de Julien (Youlydnous) qui avait apostasió et ordonné d'adorer les astres et de 
leur offrir des sacrifices. Ce saint avait donc abandonné son pays et s'était 


établi dans cette montagne, près de la capitale du royaume du père de saint 


|. Cette commémoration manque dans D. — 2. Ces commémorations manquent dans 
B, Ludolf, Mai et Malan. — Assémani : Or. — 3. Celle commémoration manque dans B, 
Ludolf, Assémani, Mai et Malan. — 4. Le reste de la commémoration manque dans Wüs- 


tenfeld. 
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1. Jterum eadem verba praebet ۱ IR خی‎ 


Belinàm, car on n'y opprimait aucun chrétien. Une troupe de fidèles s'était 
enfuie avec lui et s'était établie près de lui. Le Seigneur l'avait favorisé du don 
de guérison. Beaucoup de gens venaient à lui dans la montagne où il habitait; 
il priait sur eux et le Seigneur les gucrissait de leurs maux. Un Jour, samt 
Behnàm sortit pour chasser dans la montagne où était ce saint : 1l vit près de 
lui un animal sauvage trés grand et le poursuivit jusqu à la nuit. Pressé par la 
nuit, ` il s'endormit dans la montagne, lut et ses compagnons. Tandis qu'il était 
endormi, il vit un personnage brillant de lumière qui l'éveilla et lut ordonna 
d'aller trouver saint Matthieu qui demeurait dans cette montagne pour quil 
priàt sur sa sœur : alors le Seigneur la guérirait de sa maladie. Il partit sur-le- 
champ et ne cessa de chercher jusqu'à ce qu'il trouva la grotte de saint Mat- 
thieu. Il se prosterna devant lui et lui fit connaitre le songe qu'il avait eu. Le 
saint prècha, lui enseigna le chemin de la vie et partit déguisé avec lui pour la 
ville. Behnàm entra chez lui et, en cachette de son: pére, informa sa mére de 
l'apparition qu'il avait vue; il lui apprit que saint Matthieu était sous un 
déguisement hors de la ville pour prier sur sa sœur bénie afin que Dieu la 
guérit. Sa mère en fut trés contente. Bahnám et sa sœur allérent à l'endroit où 
était Anbà Matthieu; celui-ci pria sur elle et le Seigneur la guérit, grace à sa 
priére. Ensuite, il pria de nouveau et le Seigneur fit jaillir une source d'eau, 
avec laquelle il les baptisa au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, un seul 


* iol. 329988 
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mol 52 vo. 


* fol. 82 ve. 
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OS‏ والدتبا الی القدس متی واحضرته لبسلی على العلك وشنه الرب فوهب له 


NES N 


Dieu; il les fit participer aux mystères divins, puis revint à sa demeure. 
Quand le roi, père de Sàrah, apprit la guérison de sa fille, il se réjouit beau- 
coup et l'attribua à ses faux dieux. Il demanda : « Comment ma fille a-t-elle 
été guérie? » On lui répondit : < Le Seigueur Jésus, fils de Dicu. lur a accordé 
la guérison par son saint, Anbà Matthieu. Ce ne sont pas les astres impos- 
teurs que vous adorez. » Eu entendant ces paroles, il 5 ۱۳۱۱۲ conte s on 
fants, voulut les intimider par les châtiments et les menaça, mais ils ne reuon- 
cérent pas à leur sentiment juste. La nuit venue, saint Behnàm et sa 7 
résolurent d'aller dans la montagne où était saint Matthieu pour recevoir ses 
sages conseils. Ils partirent à l'insu de leur père, avec une troupe de leurs 
compagnons. Quand le roi l'apprit, il crut qu'ils s'étaient enfuis pour se 
révolter ` contre lui. ll ordonna à une troupe de ses soldats de monter à cheval 
et de les poursuivre et leur dit: « Partout où vous les aurez trouvés, tuez-les. > 
Is se mirent à leur poursuite, les atteignirent hors de la ville, dans leur 
voisinage, el firent périr par l'épée, pour le nom de Notre-Seigneur Jésus ٥ 
Messie. saint Mar Behuám, sa sœur et leurs compagnous. Ceux-ci reçurent 
dans le royaume des cieux la couronne de la vie. Lorsque les soldats se pré- 
sentérent après les avoir tués, le roi fut possédé par l'esprit du démon et devint 
dément. Leur mère envova vers saint Matthieu et le ht venir pour qu'il priàt 


sur le roi et que le Seigneur le guérit. Il lui accorda sa guérison, grâce aux 
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1. A Bat. — 2. {laec commemoratio deest in B, Ludoll, Assemani. Mat, Malan 1 
Wüst. — 3. /laec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Mat, Wüstenf. et Malan. 


priéres du saint. Le roi et sa femme devinrent des chrétiens croyant au nom de 
Notre-Seigneur le Messie: de méme une foule de gens de son royaume. Ils bà- 
tirent sous l'invocation de saint Dehnàm et de sa sœur, leurs enfants, un grand 
couvent où habita saint Matthieu quand ils Part terminé. Le Seigneur 
fit apparaitre, par leurs corps, des miracles ct des guérisons évidentes pour 
chacun. Que leur intercession soit avec tous les enfants du baptéme! Amen. 

En ce jour mourut notre père le patriarche Xubà Christodule (tkhras- 
tädolou), le 66° patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Pendant son pa- 
Iriarcat, il construisit à Misr l'église d'Abou Mercure (Marqourah) et celle 
de Notre-Dame dans le quartier d'Er-Roum, églises patriarcales. Jl occupa 
ce siège pendant trente ans (1049-1078), puis il mourut. Que sa prière soit 
avec nous! Amen. 

2 En ee jour, eut lieu aussi le martyre de l'évêque vertueux, méritant, par- 
fait, le grand Ammonios (Amounyous), évéque de Latopolis (snd). Grace à 
l'excellence de sa conduite, à la réputation de sa vie et de ses miracles, saint 
Anbà Pierre (Botros) le patriarche (289-295) lc. consacra évêque de sa ville. 
Quand il arriva, il se fit une caverne en haut de la montagne et bàtit un cou- 
vent sur le flane de la gorge où coule l'eau. Il descendait de la montagne 
le samedi et passait la nuit du dimanche. Le lendemain, le peuple de la ville se 


1. Cette commémoration mauque dins B, Ludolf, Assémani, Mai, Malan et Wüsten- 
feld. -— 2. Celle commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Mai. Wüst. et Malan. 
— Amélmeau la place le 13 de Kihak. 
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présentait à lui; Il lui adressait des exhortations et, si quelqu'un avait un pro- 
cès, 1l le tranchait. Il restait en cet endroit jusqu'au lundi, puis s'en retournait 
dans une grotte qui était sur la montagne et où il passait son temps en ado- 
ration et en dévotions. Lorsque le Seigneur le vit lutter fortement nuit et jour. 
il voulut le réunir avec ses fidèles dans son royaume éternel. A ce moment, 
Arien (Aryanous), le gouverneur, était dans la capitale de la Haute-Egvypte 
(Es-Sa id). Il arriva en barque dans la ville de Souàn (Asouän), perséeutant les 
chrétiens et voulant les obliger à offrir des sacrifices aux idoles méprisables. 
Quand ıl parvint près dela ville de Latopolis, il trouva des jeunes gens ayant 
avec eux des bêtes de somme chargées de petits melons. Les soldats les in- 
lerrogérent; ils leur dirent qu'ils étaient chrétiens. Les soldats les arrétérent. 
Quand leur mère l'apprit, elle partit pour les retrouver, fortifia leurs cœurs 
et dit : < Nous aimons Jésus le Messie plus que les idoles méprisables en 
pierre. » Le gouverneur ordonna de les enchainer dans la prison, et, au milieu 
de la nuit, Notre-Dame la Vierge apparut à leur mère et lui dit : < Dàm- 
làliah, toi et tes fils bienheureux Sarous, llermàn, Bânouf et Distài', mon 
Fils bien-aimé vous appellera dans le royaume des cieux. > Elle | coura PD 
lui donna le salut et remonta au ciel. Le lendemain, le gouverneur ordonna 
de les faire venir, Quand ils furent en sa présence, Arien leur dit : « Offrez- 


vous de l'encens aux dieux ou non? » Ils cricrent : « Nous sommes chrétiens 


]. Mmélineau : Doustat. 
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ouvertement. » On leur coupa la tête du tranchant de l'épée et ils aecomplirent 
leur saint martyre le six de Bachons. Les fidèles réunirent leurs corps et les 
enterrérent dans leur maison. Quand la perséeution fut passée, ils élevèrent 
une église et jusqu'aujourd hui 1l s'y mauifeste des prodiges et des merveilles. 
Que leur bénédietion soit avee nous tous! Amen. Quand Arien revint pour la 
seconde fois dans la ville de Latopolis, alors qu'il était au bain, quatre magis- 
trats, scribes et fonctionnaires de la ville se présentèrent à lui. Voici leurs 
noms : Eusèbe (Aousdfiou), Yemamal, Harous et Bacchus (Bükhouch) : ils le 
saluèrent, lui remirent les comptes et 1 exposérent les affaires de la pro- 
vince. Tandis qu'il examinait les comptes, l'un d'eux mentionna le nom du 
Messie. Arien s'irrita à ce propos et ordonna de les châtier tous les quatre, 
Quand il vit la foree de leur constance, il leur fit trancher la tète ۵٥ 
de Daounah. Avee eux, des moines, des hommes et des femmes subirent le 
martyre. Quand leurs têtes eurent été tranchées, le bourreau lava son épée 
dans un puits à l'ouest de leur église. On recueillit leurs corps et on les en- 
terra. Leur église existe encore aujourd'hui et ils sont appelés les quatre hé- 
ros. Que leur bénédiction soit avee nous! Amen. Quand les gens de la’ ville 
apprirent l'arrivée du gouverneur à Ermont (Arment), deux femmes d'entre 
les habitants de Latopolis s'y rendirent et confessèrent le Messie. Arien se 
tourna en colère vers les magistrats d'Ermont et leur demanda : « Pourquoi 
dites-vous qu'il n'y a pas de chrétiens dans votre ville? » — Après une en- 
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quête minutieuse, on trouva que ces lemmoes étaient de Latopolis el on leur 
dit: « N'avez-vous pas honte, surtout étaut étrangères à cette ville qui satisfait 
les empereurs et les dieux? » Le gouverneur ordonna de leur trancher la tète 
le 17 d'Abib Elles se nommaient Thecle (Taklah) et Marthe (Martá). Que leurs 
bénédietions soieut avec nous tous! Alors l'ange du Seigneur apparut à saint 
Anbà Ammonios dans le désert. Quand l'évéque le vit, Il ressentit de 13 6٨ 
à sa vue. L'ange le releva, dissipa sa fraveur, et lui dit : « Le salut soit sur 
Loi, Ammonios; le Seigneur a agréé tes prières pour son peuple et voici que 
Notre-Seigneur le Messie a préparé la couronne pour tont ton troupeau. Tan- 
dis que tu es assis, voici qu rien s'approche. Lève-toi, descends et avertis 
les fidèles de persévérer à confesser Notre-Seigneur le Messie, car ils héri- 
teront tous du royaume des cieux. > Puis il le salua et le quitta. L'évêque 
partit sur-le-champ, descendit de la montagne et se rendit à la ville comme 
s'il allait à un festin. Quand il entra à Latopolis, les fidèles se réjouirent ; il 
leur adressa des exhortations et les informa des paroles de l'ange. Ils confes- 
sèrent tous leur for en disant : « Père, nous supporterons tous les tourments et 
nous mourrons pour le nom du Messie. » || en [ut réjouir. C'était la fête d'Abou 
Isaac (Ishaq) : il rassembla tous les fidèles; ils se rendirent à une montagne 
appelée Kátoun, — ce qui signifie montagne des bonnes œuvres, — oet là ils 
célébrèrent la fête. Quant à Arien, il partit d'Ermont et arriva à une bour- 
cude appelée INhalouàn'. à l'ouest de la ville de Latopolis. Les habitants 
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sortirent et confesséreut le. Messie: on leur trancha la tète en cet endroit. 
Que leur bénédiction soit avec nous! Ainen. Il alla ensuite à la ville et par- 
courut les rues sans v trouver un seul homme. ll arriva à la porte méridionale 
appelée Bab ech-Cliokr ' DSP de l'action de gráces), parce que l'évêque v avait 
récité sur son. peuple la prière de l'action. de grâces. H trouva une vieille 
femme avancée en âge qui n avait pas eu la force de se rendre à la montagne 
avec les fidèles. Le gouverneur lu: demanda : < Femme, où sont les habitants 
de cette ville? > — «Is ont appris l'arrivée du gouverneur infidèle et ils sont 
allés sur la montagne qu'on appelle Kitämah pour célébrer une fete. » — » Qui 
adores-tu parmi les dieux ? » — « Je suis chrétienne. > Alors Arien ordonna de 
lut trancher la têle et sa maison lui a servi de tombeau jusqu'à présent. H partit 
en se dirigeant vers la montagne et arriva à un endroit proche de la ville, qu'on 
appelait El-Mabqalah. || v rencontra une troupe de gens et leur demanda : 
« Qui êtes-vous? > — ls crièrent de leur plus haute voix ۰ « Nous sommes 
chrétiens ouvertement. » Le gouverneur ordonna de leur trancher la tête. Il 
poursuivit un peu plus loin jusqu'à un endroit nommé llarmádjaliat?. Il v 
trouva encore une autre troupe à qui il fit trancher la tête. [l arriva à un autre 
endroit nommé Seráyà; il y rencontra une autre e troupe à qui i5 fit trancher la 
tète. Lorsqu'il parvint à la montagne, il trouva que les habitants de la ville 
s étaient rassemblés là. En le voyant, ils crièrent tous : < Nous sommes chré- 
liens publiquement! > H les menaça, mais ils ue l'écoutérent pas: il s'irrita 
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contre eux, et ordonna à lous les soldats de tirer leurs épées et de n'épargner 
personne. Parmi eux, l'homme présentait sa fille en disant : < Avance-tot vers 
le réel fiancé qui ne meurt pas. » Les pères offraient de la méme facon leurs 
fils et leurs femmes en disant : < Allons vers la joie éternelle dans le royaume 
des cieux. > Les anges les couronnaient et nul n'a jamais su leur nombre que 
celui qui réside dans le ciel. Hs aecomplhrent leur martyre le 19 d'Abib : que 
leur bénédiction soit avec nous! Amen. Lorsqu'on eut arrèté l'évéque et qu'on 
l'eut amené au gouverneur, celui-ci lui dit avec colère : « C'est lui qui est 
responsable de toutes ces créatures. » Puis Il ordonna de l'attacher derrière 
les chevaux et. | emmena avec lui jusqu'à Souán. A son retour, quand 
ıl revint à Latopolis, il rencontra trois laboureurs qui dirent : € Nous 
sommes chrétiens. > Les soldats répliquerent : « Nous avons juré de ne pas 
tirer nos épées. » — Les autres reprirent : < Voici nos vieillards avec nous. > 
Alors ils les saizirent et placèrent leurs têtes sur une pierre qui existe encore 
hors de la porte septentrionale de la ville. Leur martyre ainsi que celui. de 
leurs vieillards. fut accompli et ils reçurent les couronnes célestes. Quant 
à notre pere, l'évéque Ammonios, on le jeta au fond du bateau et lorsqu'on 
jetait l'auere. quelque part, on le faisait monter dans la barque et on le tor- 
turan. Quand il arriva à Antinôoou, on l'enferma en prison. Arien lui en- 
voyait. dire par son chambellan : < Offre de l'encens. » H répondait : < C'est 


une chose que je ne ne ferai jamais; quant à Arien, le lot du martyre lui 
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« 
échoira et il sera compté au nombre des martyrs. » — Quand ces paroles 


lui furent rapportées, le gouverneur s'irrita contre Tut et ordonna de le brüler 
vif. Sa lutte fut terminée le 14 de Kihak. Des fidèles vinrent prendre son 
corps, et le mirent dans un linceul. ll était intact et n'avait pas souffert du 
feu. Ils le cachérent jusqu'à la fin de la persécution. Quand les gens de son 
diocese l'apprirent, ils descendirent pour prendre son corps et le transporter 
dans la ville. Mais une voix venant du eadavre leur dit : « C'est ici l'endroit 
que le Seigneur a choisi pour moi. > Ce saint mérita de dire devant Notre-Sei- 
eneur le Messie : » Me voici avec les fils que Tu m'as donnés. > — Que les 
bénédietions de ces martyrs dont nul homme ne connait le nombre, à l'ex- 
ception du Créateur de la terre et du ciel, et celles de leur saint évèque soient 
avec nous tous! Amen. 

' En ce jour mourut le grand combattant pour la foi, le noble Anbà Ezé- 
chiel (Mizqydl). Ses parents étaient de la ville d'Ermont (Arment). Quand 
il fut grand, la grâce de l'Esprit-Saint descendit sur lui; la pensée de devenir 
moine s'agita dans son esprit. Il quitta ses parents et alla dans la montagne 
de sa ville. Il y trouva de nombreux ascétes qui le guidèrent, lui donnèrent 
la règle de la demeure dans les déserts, et le revétirent du froc angélique. 
Il devint un moine accompli. Quand il eut pris cet extérieur, il fut piqué par 
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un scorpion et ressentit une grande souffrance. ll se dit en lui-même : « Voilà 
(e que tu désirais, û ûme misérable! tu voulais me précipiter dans lenfer, ò 
àme misérable et malheureuse! > Puis il entra dans la montagne intérieure (?) 
el y vécut dans la dévotion, les veilles, les prosternations et de nombreuses 
fatigues. Il se mit à creuser un puits dans cette montagne. Quand il eut 
pénétré à quarante coudées, lange de Dieu lui apparut et lui. dit : « Le 
Seigneur a vu ta peine: cette roche se fendra et l'eau. Janira. Le Seigneur 
tordonne d'en boire trois fois, puis de remonter du puits et de ne pas recoin- 
meneer à en creuser d'autre, car ceci est un désert lointain, isolé, où habi- 
tent des voleurs et des coupeurs de route. » Ensuite sa belle existence angé- 
lique fut terminée : jusqu à présent, les habitants de sa ville se rendent à cette 
montagne et célèbrent sa fète dans son église. Que le Seigneur nous fasse 
۱۱۱۱۰۱۳۲۱۵۵۲6 grâce û ۰۱ E. MEN. 
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‘En ee jour mourut martyr le samt Aubà Amsäh el-Qifti. Lorsque le 
souverneur Arien (Cbryanous) arriva sur le rivage de la ville de Keft 7 
les prètres des idoles sortirent à sa rencontre et se elorifierent. devant lul 


cn disant: « Maitre, puisses-[n vivre éternellement! H n'y a personne dans 
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notre ville qui mentionne le nom du Messie. » Il en fut satisfait, leur donna 
de nombreux présents, offrit des parfums, immola des victimes et monta à 
Keft. I y avait dans la ville un jeune chrétien nommé Amsàäh qui avait 7 
sœur une vierge appelée Théodora (Táoudhourd). Ils habitaient au nord de 
la ville dans un jardin appelé le Champ des femmes (Haql en-nisouah). HS y 
travaillaient et y trouvaient leur nourriture. Elle était restée vierge. Ils 
employaient leur superflu cn aumónes aux malheureux. Quand le saint apprit 
que les prêtres des idoles avaient menti en disant : » Il n'y a pas de chrétiens 
chez nous, > — or il v en avait un grand nombre et une troupe des gens de la 
ville avait confessé le Christ et reçu la couronne du martyre, — il demeura 
le cœur triste. Le Seigneur vit ses belles intentions d'obtenir la couronne 
du martvre : 11 envoya son ange qui dit au saint : < Ne ] ۵۱11180 pas : que ton 
cœur ne soit pas serré. Quand tu te léveras demain, va sur le bord du fleuve 
tu trouveras une barque qui te transportera dans la ville de Tkóou (Qaou); 
là confesse le Messie devant Arien; je serai avec toi jusqu'à ce que tu ob- 
tenues la couronne du martyre. > L'ange lui donna le salut et remonta au 
ciel. Le lendemain, Amsali ne révéla pas à sa sœur ce qui était dans son cœur: 
۱۱ sortit sur le bord du fleuve, trouva une barque comme l'ange du Seigneur 
le lui avait annoncé et partit sur elle jusqu'à ce qu'il arriva à la ville de 
Tkóou. Il y trouva le gouverneur qui torturait les chrétiens. H cria 0 
voix forte : < Je suis chrétien ouvertement. > Arien l'interrogea sur son 0 
et son pays : il l'en immlorma. Puis le gouverneur reprit : < Pourquoi es-tu 
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Ga.‏ وحدك وغضب عليه وامر ان 4,2 بالحربد الاخضر حتی جرى دمه مثل الماء 
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الی ساحل لح تحى حصرة ملفوفة فېا الحد المکرم ولما كان الصنح دعت LAN‏ 


9 . 6 : £ * 
.." الطاهر‎ Al ا فاحتمعو | کلہم 7 يل‎ é] "os DUET i واعلمتمم وس‎ 
1. Hic deest pars commemorationis. — 2. Hic desunt nonnulla verba. — 3. Deest re- 


liqua pars commemorationis. 


parti et es-tu venu seul de ta ville?» H s'irrita contre lui et ordonna de le frap- 
per avec une branche verte de palmier jusqu'à ce que son sang coula comme de 
l'eau et qu'il tomba évanoui, sur le point de mourir. Les gens de police l'em- 
portèrent et le jetèrent dans la prison jusqu'au lendemain. Au matin, le gou- 
verneur ordonna de le faire venir. Les gens de police partirent et le trouvèrent 
debout et priant. Quand ils l'amenéerent devant Arien, celui-ci lui dit : < Pour- 
quoi t'es-tu montré plus àpre que les gens de ta ville? Si tu m écoutes !... » 
Is le jetèrent dans le fleuve; il remit son àme entre les mains du Dieu vivant et 
reçut la couronne perpétuelle dans le rovaume des cieux. Quant à ce cro- 
codile, il descendit vers le fleuve, suivit le corps du saint qui était attaché 
dans une natte et, par la puissance de Notre-Seigneur le Messie, feudit les 
flots du fleuve. Le crocodile ne cessa de l'accompagner jusqu'à ce qu'il arriva 
à la ville de Neft. La nuit, l'ange du Seigneur apparut à sa soeur et l'informa 
de la gloire qu'avait obtenue son frère et de la belle couronne qu'il avait 
reçue pour avoir élé patient, eb avoir confessé le Messie. < Quand arrivera Ie 
matin, dit-il, prends les prêtres de la ville, va vers le bord du fleuve, tu 
trouveras une nalte enroulée où se trouve le corps vénérable. > Le matin, 
elle convoqua les prêtres, leur fit connaitre tout ce que l'ange du Seignenr 
lur avait appris. Is se réunirent tous?... et le corps pur m 


I. Lacune. — 2. Lacune. — 3. Le reste de Ila commémoration manque. 
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وی QUI‏ وغير الله شخصه الى Xe‏ خنزیر بری فصار فى الغابة 2f‏ ونهش 6 


|. Initium hujus comm. deest in B. — 2. B (1. ... 932) uds ٢ل‎ prie 


— ^4. B add. امن الماء‎ 5. A eas EX 55.) aab ار‎ S SE. B 
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Ic 


ls. — 12. B تل‎ — 13. B ,ومتاسف‎ — 14. B add. JS. — 15. B Us ,اهر‎ — 16. B 


B 33. — 10. B Lise.‏ .18 — اليراری B‏ .17 — .فطلب 


' En ce jour mourut saint Grégoire (Aghrighouryous), patriarche d'Armé- 
nie (El-Armen), martyr sans effusion de sang. Ce saint, comme nous l'avons 
mentionné ®, fut perséeuté par Tiridate (Térdád), roi d'Arménie, parce quil 
lut résistait dans son adoration des idoles. À la fin, i! le fit mettre dans 
une citerne à sec où il resta pendant quinze aus. * Le Seigneur prenait som 
de lui; une vieille femme lui apportait chaque jour sa nourriture et personne 
ne savait qu'il était en vie. On sait ce qui arriva au roi lorsqu'il fit périr les 
vierges Repsima (Arabsinid) et ses compagnes, parce qu'il voulait ۰ 
Les corps des vierges restèrent étendus sur les montagnes. Six jours après 
leur mort, comme le roi était attristé de la précipitation qu'il avait montrée 
et comme il s'allligeait sur sainte Repsima, ses courtisans lui demandèrent de 
monter à cheval et d'aller à la chasse pour dissiper ce qu'il avait dans le cœur. 
Lorsqu'il partit à cheval avec tous ses soldats et qu'il fut sorti dans la cam- 
pague, un démon sauta sur lui, le renversa en bas de son cheval et se mit à 
mordre son corps et les gens qui étaient avec lui. Dieu changea sa forme en 
celle d'un sanglier; il se mit à errer dans la forét et à mordre tous ceux qu'il 


1. Le commencement de cette commémoration manque dans B. — 2. Voir au 19 de 
Tout. 
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Lrouvart; ainsi les démons s emparèrent de beaucoup de gens de son rovaume 
elil y eut dans le palais une grande agitation et des eris : tout cela à cause des 
vierges. La sœur du roi rêva pendant trois nuits qu'un homme lui disait: « Si 
vous ne futes pas remonter Anbà Grégoire, vous n'obtiendrez pas de déh- 
vrance ni de guérison. » Les gens furent tous stupélaits, car ils 10 croyaient 
mort. Puis on alla vers la citerne, on lui tendit des cordes, si par hasard il 
état en vie, et on lur eria de se suspendre aux cordes. On le remonta, on le 
conduisit au bain, on PF habilla de vétements neufs, on le fit monter à cheval 
et on l'amena au palais. I s informa près d'eux des corps des saintes ; il alla 
à l'endroit où ils étaient et les trouva intacts, à l'abri des bètes féroces et 
des oiseaux. H ordonna de leur préparer un endroit convenable où il les dé- | 
posa en grande pompe. Le peuple lui demanda de guérir le roi de sa maladie. 
Le saint lut dit : « Recommenceras-tu tes actions coupables? > H fit signe que 
non avec la tête. Mors Grégoire pria sur hú : le démon sortit de lui et id reprit 
* fol. 83 v. son intelligence et sa personnalité, * mais le saint lui laissa, pour l'humilier, 
une partie de la nature du sanglier. à savoir : les ongles des mains et des pieds. 
Puis il guérit les gens de la cour de la possession des démons. ll rassembla 


les habitants de la contrée, leur imposa un jeûne de soixante jours, pendant 
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lesquels il resta à les précher et à leur faire connaitre la voie de* Dieu et 
l'Incarnation de notre Seigneur le Messie. Ils lui obéirent tous, grands et 
petits : telle fut la cause de la conversion de l'Arménie, et ils lui demandérent 
de les baptiser. IH leur répondit : « Cela ne m'est pas possible, car je ne suis pas 
prêtre. > lls envoyèrent des messagers au pays de Lounyah (?) et écrivirent 
des lettres à l'empereur pour lui faire connaitre qu'ils s'étaient convertis au 
Seigneur et lui demander de leur consacrer Grégoire comme patriarche. A 
cette époque, le patriarche était Leontius (Ldoundyous), pape de Rome (Rou- 
mydah). Ils envoyèrent de nombreux cadeaux avec le messager et Grégoire 
les accompagna. Lorsque les ambassadeurs fureut arrivés et que l'empereur 
etle patriarche eurent lu leurs lettres, ils se réjouirent de la conversion de 
l'Arménie au Seigneur. Grégoire fut sacré patriarche à Césarée (Qaisdryah) 
et envoyé en grande pompe à la capitale de Tiridate, roi d'Arménie. On 
adressa une réponse aux lettres et ce pays ressentit une grande joie à cause de 
l'arrivée de saint Grégoire. Puis on bâtit des églises partout : il leur répartit 


des évèques, des prêtres et des diacres. On éleva une belle église sur les 
ار و111‎ — T. III. 32 
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Assemani et Malan om. hanc commemorationem. — 11. B, Ludolf ec Malan ۰ 
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corps des vierges saintes ct les affaires de leur église et de leurs céré- 
monies furent bien établies. Ensuite, la tâche de ce saint fut accomplie; 
il mourut en paix et alla retrouver notre Seigneur le Messie qui l'aimait. 
Que sa prière soit avee nous! Amen. 

(En ce jour eut lieu la mort de saint Lue (Louqd), le Stylite. Que ses 
prières soient avec nous! Amen. 

? En ce jour mourut martyr saint Asbali. Que sa prière soit avec nous! 
Amon. 


f 


SEIZE DE KINAK (42 décembre). 


' En ce jour a lieu la commémoration du saint martyr Abou-Harouàd]. 
(uc sa prière soit avec nous! Amen. 
“lol. sir, “En ce jour également a lieu la commémoration ' d'Ananias (Hanányd) lc 
martyr et de Khouzi de Chmin (Akhmim). Que leurs prières soient avec nous! 
Amen. 


1. Cette commémoration manque dans D et Ludolf: cf. le 17 de Kihak. — 2. Cette 
commémoration manque dans D, Ludolf. Xssemani, Mii. Wüstenleld et Malan. — 3. Cette 
commémoration manque dans B, Assemani et Malan. — 4. Cette commémoration manque 
dans B. Ludolf et Malan. 
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1. B solus habet hanc comm. 


' Martyre des vaillants héros, les saints Euloge (Aouloudjyous) et Arsène 
(Arsdnyous) dont le couvent existe encore aujourd'hui et est appelé Deir el- 
Hadid, dans la province de Chmin (Akhmim). Quand le Seigneur les appela 
pour recevoir le martyre, ils se présentèrent devant le gouverneur et con- 
fessèrent le Messie. H leur dit : < Portez de l'encens aux Dieux; nous vous 
donnerons une pension considérable et un rang élevé. » Ces saints, forts 
dans la foi, lui répondirent : « Voilà la troisième audience où l'on nous fait 
comparaitre : nous avons confessé Notre-Seigneur le Messie : nous avons 
subi des châtiments douloureux et nous sommes restés fermes dans notre fol 
dans le Messie; nous sommes Syriens; nous avons abandonné notre pays et 
nous sommes venus ici, fuyant pour ne pas renier ni abjurer le Messie; fais- 
nous tout ce que tu voudras. > Irrité contre eux, il ordonna qu'on leur atta- 
chat une pierre au cou et qu'on les suspendit la tête en bas au château 
de la forteresse. Aprés cela, on leur attacha une pierre aux pieds et on les 


jeta au milieu du fleuve. Mais par la force puissante de Jésus le Messie, les 


pierres flottèrent ; les martyrs s'assirent dessus, et ils voyagèrent comme sur 
la terre. Ils furent amenés sains et saufs au bord. Le gouverneur entra dans 
une violente colére contre eux et ordonna de les suspendre la téte en bas 
et de les égorger comme des agneaux. C'est pourquoi Notre-Seigneur le 
Messie leur accorda sept couronnes; trois à cause des trois audiences où ils 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld el 
Malan. 
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الاصضاء و nent Lol‏ التمساح اسم الله العظیم واسم شمداه فللو قت غطس وتر که Lele‏ هو 
وصعد الی الر وهو برحفه As dac‏ وسسح الله علی ADU‏ فحلف |« ما شی زمر ولا 
cos‏ ولا تمازح ولا بعود الى عوائده الردية وایضا رجل اخر وجد امرأة فى الطربق 
وهی منطلقه الى بعة الشمداء فاعترضبا Las‏ على المضاحعة غصا وللوقت احاطوا به 


1. b Lcd 


avaient confessé le nom du Messie et de leur patience dans les tourments; la 
quatrième à cause de la torture qu'ils avaient subie sur le château; la cim- 
quième à cause de ce qui leur était arrivé dans le fleuve; la sixième parce 
qu'ils avaient été égorgés comme des agneaux, et la septième parce qu'ils 
étaient étrangers. Les anges emportèrent leurs âmes dans le royaume des 
cieux auprès de Notre-Seigneur le Messie, le maitre des Puissances. H fit 
apparaitre de nombreux miracles par le moyen de leurs corps placés dans 
l'église qui fut bâtie hors du château du côté de l'est; entre autres celui-ci : 
H y avait un berger assis sur un monticule au nord du couvent, il sifflait et 
s amusatt à la manière des bergers. Tout à coup, 1l sentit la main d'un homme 
qui l'enleva et le jeta dans le fleuve, car celui-ci était proche du château. Aus- 
sitôt un crocodile énorme se présenta, ouvrit sa gueule et voulut l'engloutir et 
le dévorer sur-le-champ. L'homme pensa que cette infortune et ce malheur lui 
arrivaient parce qu'il avait manqué de respect envers l’église des deux saints 
martyrs. Il implora le secours et le salut au nom de ces hommes vertueux. 
Quand le crocodile entendit le nom auguste de Dieu et celui de ses martyrs, 
il plongea immédiatement et laissa le berger. Celui-e1 revint sur le bord, 
saisi d'un violent tremblement. H remercia Dieu de son salut et jura que 
désormais il ne jouerait plus de la flûte, qu'il ne plaisanterait plus et ue 
badinerait plus avec les autres et qu'il. ne reviendrait plus à ses mauvaises 
habitudes. — De même un autre homme, trouvant sur le chemin une femme 
qui s'en allait au couvent des martyrs, l'aborda. et l'obligea par force à se 
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25 طائر؟ وارادوا فترسوه فصرخ للوفت قائلا با اله الشېداء خلصنی Ge‏ الانعاب 
التى قاسيتوها على اسم المسيح لا تغافلوا عنی اا القدبسین وانذر على نه انه لا 
برجم CARES‏ امرأة ولا يعود الى الخطية دفعة اخری الى انقضی حياته وفروغ عمره 
وللوقت شپاربوا الذياب كان خلفهم من بطردهم ومضى الرجل الى السعة واعترف بخطته 


| دهب لاحل تاو نېا وغفلتېا فو حدانه امر‎ DE وم من بدها‎ s ان امر‎ Cyr A 
فاخذته ولفته ق شعر راا تحت القناع فاما صاحة السوار فكت بدموع غزيرة وهی‎ 
فللوقت امر الرب القدیسین فعلقوا الامرأة منکسة على‎ Ge قائلة با اله القدیسین اخلفه‎ 
الامر 8 وهی‎ il السوار و‎ Fun 2 ورفعو ها من !»220 مفدار فام‎ ||, 
تمحد الله وتقدسه شاكرة لقدیسه واما الامرأَة فتحنوا عليما الشېداء وحطوها‎ à 
فيطول الشرح الرب برحمنا بصلاتمم امین‎ 


coucher. Mais sur-le-champ deux loups se précipitèrent, l'entourérent el 
voulurent le déchirer; aussitôt il s'écria : < Dieu des martyrs, sauve-moi! 
en considération des souffrances que vous avez éprouvées au nom du Messie; 
ô saints, ne m'abandonnez pas! > Il jura que désormais il ne découvrirait 
plus une femme, et qu'il ne retomberait plus dans le péché jusqu'à la fin 
de sa vie et au terme de son existence. Et sur-le-champ ces loups s'en- 
fuirent comme s'il v avait derrióre eux quelqu'un qui les chassait, L'homme 
alla à l'église, avoua sa faute, rendit grâces à Dieu, loua son saint nom et 
resta à l'église comme serviteur jusqu'au jour de sa mort. — Il arriva, pen- 
dant la fête des deux saints, qu'une fernme laissa tomber de sa main un bra- 
celet d'or qu'elle perdit par inattention et négligence. Une autre femme le 
trouva, le prit et l'enveloppa dans ses cheveux sous son voile. La propriétaire 
du bracelet se mit à pleurer abondamment en disant : « O Dieu des deux saints, 
remplace-le-moi. > Aussitôt, sur l'ordre du Seigneur, ils suspendirent la vo- 
leuse la tête en bas et la soulevèrent de terre à la hauteur d'une taille 
d'homme. Le bracelet tomba et la femme joyeuse le reprit en louant Dieu, en 
le célébrant et en rendant grâce aux deux saints. Quant à la voleuse, les 
martyrs eurent pitié d'elle et la déposérent à terre : elle confessa qu'elle ne 
recommencerait plus une autre fois. $1 nous voulions vous raconter les mer- 
veilles et les exploits de ces saints, le détail serait trop long. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par leur prière! Amen. 


RNB ER CO TI [3961‏ تا S WN‏ 472 
"وفه تتیح الاب جدعون احد قضاة نى اسرايل هذا الصدیق كان من سط منشا 

واسم el‏ يواش فظېر له ملاك الرب وقواه وعضده واقامه مدبرا لنی اسرايل وامره ان 
لر کت فثعل LS‏ ارب فلما امره الرب ان بحارپ dal‏ مدین dt‏ ان ره انه 
شد 2 ها قله وهی OÙ‏ بضع الجز؟ الصوف ين SUN‏ فان ابتلت دون السیادر cade‏ 
انك معی ثم عملها وکان کذلك ثم اعکس السؤل انی ہوم JU‏ با رب هانذا اضعا فان 
ابتلت الارض دون El‏ وت " علمت انك ue dii.‏ وکان ف QU‏ بوم ما تمنی 
فتقوی ali‏ وحلت علیه روح القدس من قبل الرب ونفخ فى الصور فاجتمع به بنی 
اسراییل JU‏ له الرب ان الشعب کثیر وانہم اذا غلبوا ولوا انم انما غلبوا بشجاعتهم 
ol‏ فیهم بان من ڪان oU‏ فلیرجع فرجع* من بی اسراییل CA‏ وعشرین الفا ثم قال له 
خدهم | ضا کلہم الى الماء وامرهم ان CS S Dep‏ بلسانه ومن شرب خد A le‏ 
Ul‏ وکان عدد الذين بشربون الماء پلسانمم des LUE‏ فقال له الرب Sy uus‏ اخلصك 


1. B et Ludolf om. hane commem. — 2. À Lis, — 3. À Sa. — ^. A E 


١ En ee jour mourut le Père Gédéou (Djid'oun), un des Juges des Israélites. 
Ce juste était de la tribu de Manassé (Manachá); le nom de son père était Joas 
(Youdch). L'ange du Seigneur lui apparut, le fortifia, l'encouragea et l'établit 
juge des Israélites. Il lui ordonna de détruire les autels des idoles, d'en éle- 
ver un à Dieu, d'y offrir des victimes ct de les brûler avec le bois des idoles 
brisées. Il exécuta cet ordre. Quand le Seigneur lui ordonna de faire la guerre 
aux Madianites (Midyan), il lui demanda de lui faire voir auparavant un signe 
qui fortifierait son cœur; il placerait une toison de laine sur des ames : « SI 
elle est mouillée, et non les aires, je saurai que tu es avec moi. > Il le fit. 
Puis le lendemain, il renversa la question et dit : < Seigneur, en voici une 
que je placerai (de méme); si la terre est mouillée et non la toison, je saurai 
que tu combats pour mol. » ll arriva le second jour comme il désirait et 
son cœur fut raffermi. L'Esprit-Saint descendit sur lui de la part de Dieu : 
i| souflla dans une trompette et les Israélites se rassemblèrent autour de 
lui. Le Seigneur lui dit : « Le peuple est nombreux et si ees gens triom- 
phent, ils diront qu'ils ont vaincu par leur bravoure. Proclame que tous 
ceux qui sont timides peuvent se retirer. » Alors 22.000 Israélites partirent. 
Puis le Seigneur lui dit : « Conduis-les tous vers l'eau et ordonne-leur de 
boire comme le chien avec sa langue : celui qui boira (ainsi), prends-le et 
laisse le reste. » Le nombre de ceux qui burent en lapant [ut de 300 hommes. 


1. Cette commémoration manque dans D et Ludolf. 
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واسام dat‏ مدين فى يديك وق تلك اللبلة ضربوا بالبوقات فى وسطمم وقالوا الحرب 
وصارو | کل و احدا Li m‏ رغه وقتلتو | معد مہم عورب وزرب وقتلو | الملکین الذی 
البوم و قاله | لحدعو D‏ تی ARE‏ هلت Um‏ 1 من هد فاجابهم باتضاع فلب moy‏ 

ولا اولادی بل o À‏ هو المسلط علیکم بل بعطینی کل واحدا منکم قرطا واحدا من 
القراط الذی نیتم A‏ كانت d‏ حلوق الجمال فدفعوا له فکان وزن ما اخذه منهم الف 
الف وسعمائه JUS‏ سوا الاهلة والقلائد والاب الحریر التی كانت على الحمال ومکث 
T s‏ ارسن سه وکان الله معه 3( کل امور ثم نسح ودفن ق مشرة امه صلانه 


تکون مس A‏ 


Dieu ajouta : < Par ceux-ci, je te délivrerai et je livrerai les Madianites 
dans tes mains. > Cette nuit, ils soufllérent dans les trompettes au mi- 
lieu d'eux en disant : « La guerre est à Dieu ct à Gédéon. » Quand les 
Madianites entendirent le son des trompettes, Dieu jeta la terreur dans 
leurs cœurs : ils furent mis en déroute et commencèrent à se tuer les uns 
les autres. Leurs chefs Oreb ( Ouzib) et Zeb (Zib) périrent ainsi que leurs 
deux rois Salmánà' et Rábih : cent vingt mille de leurs cavaliers furent tués; 
les Israélites furent joyeux en ce * jour et dirent à Gédéon : « Tu régneras 
sur nous, toi et tes fils après toi. > Mais il leur répondit d'un ecur humble : 
« Ni moi, ni mes fils : c'est le Seigneur qui est votre souverain, mais que 
chacun de vous me donne un des anneaux des chameaux que vous avez 
pris et qu'ils portent au gosier. » Ils les lui remirent et le poids de ce quil 
recut fut d'un million sept eents mithqals, outre les richesses, les colliers et 
les vêtements de soie qui étaient sur les chameaux. Il gouverna ensuite le 
peuple pendant quarante ans : Dieu était avec lui dans toutes ses affaires : 
puis il mourut et fut enterré dans le tombeau de son père '. Que sa prière 
soit avec nous! Amen. 


1. CE Juges, ۱1-۰ 


afol SIn 


* fol. SAH A 
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الوم السابع عشر من AS‏ 


5 هذا الوم ند لقل جسد القديس لوقا العمودى هذا كان من بلاد الفرس ثم تجند 
وصار امیرا على GU‏ جندى وبعد هذا ترك الاميرية وغیرها وقصد الرهنة فسکن بعض 
ديارات المشرق اقام ]43[ bu‏ ثم لما gæl‏ فى الرهنة وبان فضله قدم قسسا على الدر 
ولس فى وقت تقدمته ثوبا من حدید بقدر قعدته ولزم الصوم من ذلك البوم وکان بصوم 
سته ایام متصلة ونظر " فى البوم السابع قربانة š Ro‏ وبقل اخضر بعد قداسه وقربانه صعد 
على عود" اقام عليه VK‏ سنين فسمع صوت ملاك يدعوه باسمه ویامره ان ینزل واورا؛ 
Le‏ من نور .فتزل وتم الصوت والصلیب يتقدمه الى ان انی الى بعض الحال مکث فه 
مد من الزمان SAR‏ لاس يقصدونه ویتفعوا من تعلیمه وبعد ذلك لزم الصمت وجعل 
حجر فی <š‏ حتی لا یکلم احد ثم اوحی الله اليه ان ياتى الى — القسطنطنية * 


1. Hanc comm. deest in B et Ludolf. — 2. Lege Eis. — 3. Lege >. 


DIX-SEPT DE KHIAK (43 décembre. 


En ce jour, nous célébrons la fête de la translation du corps de saint 
Luc (Louqd) le stylite. H était du pays des Perses (El-Fors), puis il servit dans 
l'armée et devint commandant de cent soldats. Aprés cela, il abandonna ce 
grade et tout le reste et conçut le projet de se faire moine. Il habita un des 
couvents de l'Orient où il resta quelque temps; puis lorsqu'il eut réussi et 
que son mérite fut devenu évident, il fut mis en qualité de prêtre à la tête 
du couvent. Le jour de son entrée en fonctions, il revêtit un vêtement de fer 
assez grand pour qu'il pût s'asseoir et, à partir de ce jour, il s'attacha à jeû- 
ner. 1l jeûnait six jours consécutifs et le septième, il le rompait par une légère 
offrande et un chou vert apres qu'il avait célébré la messe et communié. 1l 
monta sur une colonne où il resta pendant trois ans; puis il entendit la voix 
d'un ange qui l'appelait par son nom et lui ordonnait de descendre, lut montrant 
une croix de lumière. Il descendit, suivit la voix, et la croix le précédait jusqu à 
ce qu'il arriva à une inontagne oü il resta pendant quelque temps. Les gens 
venaient le trouver et profitaient de ses enseignements. Après cela, il pra- 
tiqua obstinément le silence et mit dans sa bouche une pierre pour ne parler 
à personne. Ensuite, Dieu lui révéla d'aller du côté de Constantinople (El- 


Qoslantinyah). Il vint jusqu'à un village voisin et monta sur une colonne sur 


I. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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الى ضيعة بقربپا وصعد على عمود فمکث فوقه dur‏ واربعین سنة فحاهد حهادا روحانا 
واعطاه الله ss‏ اللعمة وموهة المعجزات " فکان بری كلمن بقصده من سائر المرضی 
وعند ما شاء الرب بنیاحته من انعاب هذا العالم تيح فى الخامس عشر من شهر AS‏ 
فعضی الذی كان بخدمه واعلم البطريرك والکېنة ښاحته فاخذ السطريرك الکېنة والصامان 
والمحامر واتوا الى موضعه وصلوا عايه وحملوه الى القسطنطينية فى بوم JU‏ وهو 
اليوم السابع عشر من كيهك فوضعوه فى الپیکل وکملوا ade‏ الصلاة فى M‏ وتبارك منه 
المومنمن م وضعوه ف جرن تحت اجاد القدسین واظپر الله من حسده المقدس AA‏ 
- ومنافع واشفة لكل من شقصده SUL‏ صلوانه تکون معنا o‏ 
! تيع العظیم القدیس المحاهد انا الياس بحل بشواو وتاویله ala de‏ 
من š‏ & تسمی اسخيم شرقی > Us‏ نمی AE‏ وانتشا خطر باله الفکر الصالم 
فعدی الى الغرب وجاء الى de‏ شامة وترهب هناك وابتدا j‏ نسك عظیم حتی كاد بقری 
الکتب المقدسة ویعمل بما شراه فاول ذلك اه حفظ A‏ کتاب وکان سرضما داخل 


1. Om. hanc comm. A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 


laquelle il resta quarante-cinq ans, livrant un combat spirituel. Dieu lut donna 
le pouvoir d'annoncer les biens et de faire des miracles;" il guérissait tous 
les malades qui venaient le trouver. Lorsque Dieu voulut qu'il se 81 
des peines de ce monde, il mourut le 15 du mois de Kihak. Celui qui le 
servait alla annoncer sa mort au patriarche et au clergé. Le patriarche prit 
les prêtres, les croix et les encensoirs, et ils allèrent là où était le Saint. Ils 
prièrent sur lui et le portèrent à Constantinople le surlendemain, dix-sept de 
Kihak. Ils le déposèrent dans l’église, accomplirent les prières le surlende- 
main et les croyants implorèrent sa bénédiction. Ensuite on le plaça dans 
un coffre au-dessous des corps des saints. Dieu fit apparaître, par son saint 
corps, des miracles, des merveilles, des bienfaits et des guérisons pour 
quiconque allait le trouver avec la foi. Que ses prières soient avec nous! Amen. 

' En ce jour mourut le grand saint, l’athlète ۸ Elie (Iljds) dans la 
montagne de DBichouáou qui signifie < la montagne du perséa > (Djebel el- 
Labkhah). Ses parents étaient d'une ville appelée Iskhim à lest du fleuve. 
Quand il eut un peu grandi et qu'il se fut développé, une pensée vertueuse 
se présenta à son esprit; il passa à l'Ouest et vint dans la montagne de 
Chàmah où il se fit moine et pratiqua de grandes austérités, au point de lire 
les Livres saints et d'agir conformément à ce qu'il lisait. Il commença par 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assmeani, Mai. Wüstenfeld et 
Malan. 


* fol. 


* fol. 


Sn r9 


8b r°. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [^00]‏ 70^ 
قله واذا ما هو قرا باکرا کعادة الرهان انا ابتدی کتاب Y‏ خارق موضعه الی ان اه 
dés ob do‏ نی des‏ ده Jü,‏ عه تلمیذه کر کان CU Jua‏ وخسین مزمور 
وهو مرفوع oM‏ ودفع «ls‏ لاصوم وانسك الصعب واه حعل dl‏ للطوبی الذى فى 
انجل متی واګملهېم وبدا ينی ,< على الضحرة EU‏ فاول ذلك انه وجد الضطة الاولی 
القائلة طوبی للساکین بالروح فان لهم ملکوت السموات ! فاکماما بالقول والفعل والغرطة 
¿UI‏ القائلة طوبا للحزانا فانم بعزون* فکان هذا الاب الذی صار ملاکا علی DM‏ 
اذا ما بسط بداه نی es dl‏ دموعه کالمطر النازل حتی نتعحوا تلامبذه وکان ll‏ 
gcc‏ وذكر اسم السید المسیح فللوقت ان كان حالس يخر وسجد على الارض وذکروا 
عنه تلاميذه ec!‏ ما ابصروه قط ضاحکا ولا متسما وقول على الدوام اذکرونی با اخوة 
عسی بخلصنی الرب ویخرجنی من سجن هذا العالم QUI‏ وکان من ES‏ الحزن والخوف 
من الملاقاة لله فى اليوم العظیم المرهوب اذاب جسده وصار JS‏ الاموات ثم انه بدأ فى 


1. Matth., v. 3. — 2. Matth., v. 5. 


apprendre trente livres par cœur et il les passait en revue dans son cœur. 
Lorsqu'il lisait de bonne heure, suivant la coutume des moines, il ne quit- 
tait pas le passage du livre qu'il avait commencé, qu'il ne l'eüt récité, avant 
de se livrer aux occupations manuelles. Souvent, rapporte son disciple, il 
récitait les cent cinquante psaumes en levant les mains : í se hvrait au 
jeune et à de dures austérités. 11 appliquait son esprit aux béatitudes men- 
tionnées dans l'évangile de Matthieu (Matta), les énumérait complètement 
ct il se mit à bâtir sa demeure sur la pierre solide. Il trouva la ۵ 
félicité dans ce passage : Heureux les pauvres d'esprit, car le royaume des 7 
esl à eur". Il accomplit entièrement par la parole et l'action. Puis il trouva 
la deuxieme félicité dans ces mots : Heureux les affligés, car ils seront consoles. 
Quand ce père, qui était un ange sur la terre, étendait ses mains pour prier, 
il versait des larmes abondantes comme la pluie qui tombe, tellement que ses 
disciples en étaient étonnés. Toutes les fois qu'en lisant, il mentionnait le nom 
de Notre-Seigneur le Messic, aussitôt, s'il était assis, il s'inelinait et se pros- 
ternait jusqu'à terre. Ses disciples racontent que jamais ils ne le virent rire ni 
sourire. Continucllement il leur disait : < Mes frères, mentionnez-moi (dans 
vos prières): peut-être le Seigneur me délivrera-t-il et me fera-t-il sortir de la 
prison de ce monde périssable. > Dans l’excès de sa tristesse et de sa crainte de 
la rencontre avee Dieu le jour terrible et redoutable, son corps avait. fondu et 
était devenu pareil à ceux des morts. Puis il s’ occupa dela troisième féli- 


1. Matth.. v. 3. — 2. Matth., v. ۰ 
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الغبطة EU‏ وهی طوبا للودعاء فانهم پرثون الادض " وهذا القدیس اذا ما نره اسان 
او dons‏ او سه Ade‏ =>¿ و صلی s >) LES «| Jü, T ade‏ — او dOX4‏ الحمام 
لودیع واتقل الى الغبطة الرابعة القائلة طوبا للجياع والعطاش من اجل البر فانهم بشعون* 
را هدا o Ml‏ عمر ک وهو "IE d‏ طول الازمان والاام ius ET‏ سم الاسوع 
ودفعة اخری اشتہی بسرا من خمر فل شعیر مغزولا وترکه فى الشمس حتی صار لونه 
احمر ونتن وقال با تفس با شقية با iub‏ يا مسكينة هذه شموتك وایضا بدأ فى الغطة 
الخاسه AU‏ طوبی s= Ú‏ فانهم برحمون" فكان اذا جاء اليه انسان بطلاب صدقة 
فوده لو قاع باب مسکنه یدفعه له ودفوع RS‏ اذا ما جاء احد بطلب منه صدقة بقلع 
لتزاج )0 الذی ee‏ ويدفعه له وصدق بکته الذی کان Là‏ فیا «Y‏ کان خفظېم جميعهم 
e AD‏ وذکر وا عنه انه صدق داز بعه عشر لدب c‏ دقعما qms‏ والمحتاحن 
و دا فى الغبطة السادسة القائلة طوبی RED‏ قلوبهم فانهم یعاینون الله" فکان هذا القدیس 


1, Matth., v, 4. — 2. Matth. v, 6. — 3. Matth., v, 7. — 4. 117111 s ele 


cité : Heureux les pacifiques, car ils hériteront de la terre". Lorsqu'un homme 
maltraitait, injuriait où insultait ce saint, il l aimait et priait pour lui, si bien 
qu'on disait qu'il était comme l'agneau ou comme la colombe pacifique. Il 
passa ensuite à la quatrième félicité ainsi conçue : Heureux ceur qui ont [aum et 
soif à cause de la justice, car ils seront rassasiés?. Ce saint passa toute sa vie 
à jeüner continuellement pendant tout le temps et tous les jours. Souvent, 
il passait toute la semaine, ct quand il mangeait, il ne se rassasiait pas. Une 
fois, il eut envie de vinaigre et de choux; il resta trois ans sans en goûter. 
Une autre fois, il eut une grande envie de vin; il humecta de l'orge égrugée 
et la laissa au soleil jusqu'à ce que sa couleur devint rouge et qu'elle sentit 
mauvais. Alors il se dit : « O mon âme, misérable, désespérée, malheureuse, 
voilà ce que tu désires! > De même il s'occupa de la cinquième félicité ainsi 
conçue : Heureux les miséricordieux, car ils seront l'objet de la clémence”. 
Quand un homme venait lui demauder l'aumóne, il lui aurait donné dans son 
affection la porte de sa maison s'il avait pu l'arracher. Souvent lorsque 
quelqu'un lui demandait la charité, il enlevait le...... qu'il avait sur lui et le 
lui remettait. Il donnait en aumône les livres où il lisait, car il les savait tous par 
coeur. On raconte qu'ayant reçu quatorze ardebs de blé, il les distribua aux pau- 
vres et aux malheureux. Il passa ensuite à la sixième félicité ainsi conçue : 
Heureux ceux dont les cœurs sont purs, car ils verront Dieu“. Ce samt avait le cœur 
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ce?‏ القلب من 17۷ ادناس یدک Gai‏ الز ائله واضا من qe‏ نو اضعه ومصنه اذا ما P‏ 
تلسذه وقت الافطار کان هو الذی يل الخز لانېم کان وا خرزه & ود vb‏ 
و بحعله للتلسد قدامه وكذلك القل وق کل شی وکانه | لامك —_ عام ذلك ee‏ 
کانوا بطیوا قله بذلك ثم انه بدا j‏ الضطة السابعة القائلة طوبی لفاعلی السلامة فانم 
کان اذا ما سمع ان این متخاصمین بصنع کل الاحتہاد حتی Ge‏ بښهم واذا ما ابصر 
راهب MES‏ فى اخر تعجب وبقول حيدا هو السکان والافضل تسبح الله با شقى L‏ 
باس لماذا AS‏ فی QUI‏ اطلب خلاص نفك لان ابلیس هو يزرع الشر ف اجناس 
اګ G ils‏ الفطة LA‏ القائلة للمطرودین من اجل الر فان لېه ملکوت 
السموات * لان هذا القدیسی اکمل هند السعادة التامة «y‏ كان اذا ما نظر Glo à «a‏ 
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pur de toutes les souillures de ce monde périssable. Son humilité et sa charité 
étaient telles que, lorsque son diseiple venait au moment de la rupture du 
jeûne, c'était le saint qui humeetait le pain — car on cuisait le pain pour une 
année, — nettoyait la meilleure partie (?) et la plaçait devant le disciple : 
de méme pour les choux et tout le reste. C'était pénible pour les dis- 
ciples, mais ils cliarmaient son cœur par là. — Il s'appliqua ensuite à la 
septième félieité : Heureux les pacifiques, car on les appelle fils de ۰ 
Ce saint travaillait de toutes ses forces pour rétablir la paix entre tous; telle- 
ment que s'il entendait dire que deux hommes étaient en contestation, il fai- 
sall tous ses efforts pour les mettre d'aecord. Lorsqu'il voyait un moine parler 
d'un autre, il s'étonnait. et disait : < La tranquillité est excellente, mais le 
ineilleur est de louer Dieu; ó malheureux! ó désespéré! pourquoi parles-tu 
des gens? recherche ton salut, car le démon (Iblis) seme le mal parmi les races 
d'hommes. Nous le vamcrons parle bien et l'humilité ; nous fuirons l'orgueil 
et, au lieu de tout cela, nous pratiquerons la charité vis-à-vis les uns des 
autres. > Puis il aborda la huitième félicité ainsi conçue : (Bienheureux) ٨ 
qui soul perséculés pour la. justice, car le royaume des cieux leur ۰ 
Ce saint pratiqua entièrement toute cette félicité : toutes les fois qu'il se 
voyait dans le repos, la tranquillité et la paix, il quittait sa place, paree qu'il 
ne voulait pas de repos pour lui, mais 1l aimait la peine. Il allait dans la mon- 
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ومشی الى جيل SU‏ وسکن ين دمم الاموات وکلف تشه على الصوم وسېر الليل 
والوقوف وضرب المطانوات والجهاد فى الحسد وهذا كله خضب ذاته حتى dA‏ ما Jë‏ 
الانجيل المقدس ان ملکوت الله تغصب وغاصون بختطفونها! فاما تلمیذه انا بوحنا قانه 
SOUS‏ من del‏ صدید الاموات Ge‏ اه صار لا IS‏ الطعام فى افواده فترکه 
وانطلق الى مسکنه ونضرکم با اخوة من اجل تلمیذه انا يساب uu‏ كان من اهل 
مدنة قفط وابپانه من اشرافېا واکابرها وکان والده قد تے ومضی الى سل کل احد 
وکان له Et‏ وکان هذا اصغرهم فربته والدنه. بالادب واحسنت ف تريته وعلمته علوم 
s‏ وبعد هذا مرضت کی m‏ من هذا العالم الفانی الذاهب وکان ولدها هذا بوساب 
یکی وبقول با والدتی تخلینی لمن فاجابته ودموعما نازلة يا ولدی الصیب اودعتك 
سیدی يسوع السیح فانه لا بترکك «e‏ ولا er,‏ عنك الى AY‏ ولما قالت هذا 
الکلام اسلمت الروح وتبحت بلام UE‏ اخوه Ñi‏ اخذه الى منزله واهتم به کما 
>— عله فاراد لوصی الاول آن بقله اله ولا بدعه بختلط فى دنس هذا العالم فخطر 
ياله ان بعدی الى الغرب وانه صادف مغارة هذا القدیس العظيم انا ایلیاس واخذ مه 
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tagne de Chàmah et y demeurait au milieu des ossements pourris des morts; 
il s'astreignait à jeüner, à veiller la nuit, à rester debout, à se prosterner, à 
tourmenter son corps, tout cela irritait sa personne, afin que füt accomplie la 
parole du saint évangile : Le royaume de Dieu est ravi et. les violents s'en empa- 
rent . Quant à son disciple Anbà Jean (Youhannä), la pourriture des morts 
l'aflligeait au point qu'il ne gardait pas de nourriture dans l'estomac. H le 
laissa et partit vers sa demeure. — Mes frères, nous vous parlerons de son 
disciple Anbà Yousàb. Il était d'une famille de Keft (Qiff) : ses parents 
étaient des plus nobles et des plus grands de cette ville. Son pere mourut et 
suivit le chemin général. Il avait des frères et il était plus jeune qu'eux. Sa 
mère l'éleva dans les lettres, lui donna une bonne éducation et lui lit appren- 
dre beaucoup de sciences. Aprés cela, elle fut atteinte d'une maladie qui de- 
vait l'emporter de ce monde fugitif et passager. Son fils Yousáb pleurait et 
disait : « Ma mère, à qui me laisses-tu? » Elle lui répondit en versant des lar- 
mes : « Mon fils chéri, je te confie à mon Seigneur Jésus le Messie : il ne 
t'abandonnera ni nete quittera jamais. > Quand elle eut dit ces mots, elle rendit 
lame et mourut en paix. Son frère aîné le prit dans sa demeure et s occupa 
de lui comme il convenait. 11 voulut accomplir la première recommandation, 
le recevoir chez lui et ne pas le laisser se inéler aux souillures de ce monde. 
Il lui vint à l'esprit. de passer à l'Ouest, il rencontra la grotte de ce grand 
w N (U XI, 12. 


^80 SYNAXAIRE ARABE ۰ [A04] 
فيه حتی ان الجل کان بدوی من حسن‎ La وانه وجد سفر اشعیا النبۍ فابتدی‎ i$ UJ 
بدنس هنا‎ Li, هذا الصبی ولا‎ un صوته وطيب غمته فنېد انا ایلیاس وقال با ليت‎ 
العالم وکنت اقصد ان يکون عندنا فى حمعة الفصح المجد را نا هکذا ومن بعد هذا‎ 
صغيرة طلعت ف المکان الذی‎ des ابلباس فانه ابصر روا‎ Li مضی الى مدنته واما‎ 
ان ترك عه‎ ab فی‎ de pi فاما وصه بسو ع‎ zo حالس شرا فه‎ ١ کان‎ 
وګان 45 ویترهب فطلب مرائه من اخوته فصح له مائة وعشرين دینار ذهب‎ JUI هذا‎ 
تتلفه ونحن‎ XU «Ael اخوته قالوا اله ابش انت رائم تعمل بهذا‎ Ul سوا انبة الست‎ 
اخذ الذهب واصرفه على‎ als حفظه فقال لهم ما انتم محتاجين عندکم اثر من هذا‎ 
والعدم وعدا الى الخرب‎ SUM والمتقطعن والمحتاجین واهل‎ M" الساکن والارامل د‎ 
پتزوره الى‎ UE كثيرة ومرض وکان هذا القدیس‎ LU واقام‎ Lans حبل‎ Š وترهب‎ 
Jus ان فاق فحعل نی خاطره انى اذا ربت واسترحت واصت العافبة انا امضی واسکن‎ 
فذهب الى عند القدیس‎ GUI ¿J هذا الشیخ المارك وامکث تحت صلاته فارسل الرب‎ 
العظیم انا ایلیاس ولم بعود ان یفارقه الى يوم 465 واما هذا القدیس الصبی فمشی ف‎ 


saint Anbà Elie et reçut sa bénédiction. Il trouva le livre d'Isaie (cha ya 
le prophète et commença à le lire de telle facon que la montagne fut agitée 
parla beauté de sa voix et l'éléganee de sa mélodie. Anbá Elie soupira 
et dit : < Oh! si seulement ce jeune homme restait ici et ne s'attachait pas aux 
souillures de ce monde! Je désirerais qu'il fùt chez nous pour la glorieuse se- 
maine des Pàques glorieuses et qu'il nous lùt ainsi. > Ensuite Yousáb partit 
pour sa ville. Quant à notre père Elie. il vit en songe un jeune palmier s'élevant 
à l'endroit où Yousáb s'était assis pour lire et donnant des fruits. Quant à la 
recommandation de Jésus le Messie, il mit dans son coeur le désir de quitter ee 
monde où il était et de se faire moine. H demanda à ses frères sa part d'héri- 
lage : 1l lui revint cent vingt pièces d'or équivalant au mobilier de la maison. 
Ses frères lui dirent : « Que vas-tu faire de cela? Laisse.le de peur dele perdre; 
nous te le garderons, » Il leur répondit : < Vous n'en avez pas besoin : vous 
en possédez plus. » Il pritl'or et le distribua entre les malheureux, les veuves, 
les orphelins, les pauvres, les misérables, les gens dans la misère et le dé- 
nüment. ۱۱ passa à l'Ouest, et se fit moine dans la montagne de Bandahab. 1] 
y resta beaucoup de jours, puis il tomba malade. Saint Anbà Elie le visitait 
jusqu'à ce qu'il fut rétabli. Yousàb dit en lui-mème : « Si je guéris, si je me 
rélablis et si je recouvre la santé, j'irai habiter chez ce vieillard béni et jo 
resterat à l'abri de sa prière. » Le Seigneur lui envoya la guérison. ll alla chez 
ce grand saint Anbà Elie et ne se sépara plus de Iur jusqu'au jour de sa mort. 
Quant à ce saint jeune homme, il se conforma aux prescriptions de l'Évangile 
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قدا‎ haus وصایا الانجيل المقدس القائل حسب التلمیذ ان یکون مثل معلمه والعد مثل‎ 
رهاضه‎ C pcs px LLI الصله ات وصرب المطانه ات والدمو ع‎ T "i AN] 
حسده ونعومته لان حسد اهل المدن واهل القری شی اخر فلحقه حمية صعة وضعف‎ 
فمرض واسوا مه واحتمعت اله‎ es کل‎ à قسط دم‎ De ye من‎ com. کان‎ Ts 
المسسح و نلامسده الاطمار سسحود وانه فام‎ 369) y» HN ولما کان اللصف من‎ š yl 
نسکه وعادنه‎ T الحال الاول‎ A هذا الخطو — عاد‎ Aw وسحد للسخلص فاوصه الشفاء دس‎ 
ولصق‎ Lt Lans قباس وصار ذلك الحسد الناعم‎ Vo وصلو & )» 2 لسا حدا‎ as وأنعا‎ 
وئلاشون سنة‎ SU حسده بعظمه ولم بعطی لجسده راحة فعاد الى مرضه الاول وکان عمره‎ 
Tu ایو نا انا‎ Je و‎ TET š >Y! adc pe الوم الخامس من شمېر هتور‎ T و مسح‎ 
Ulis اذا ما هو توق بدفنوه معه وکانوا‎ Z= وهو باکی اوسعوا الشر حتی يساع این‎ 
انا انا‎ Uly لاجل فرقتېم منه وکانوا افراحی لاخل المجد الذی اله عند اليد المسیح‎ 
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qui dit : Le disciple doit étre comme son maitre, et le serviteur comme son seigneur | 
Il lutta, pratiqua l'aseétisme, cessa de manger du pam et des légumes, ht 
usage de grains, jeûna continuellement; 0. la nuit, il était debout à prier, à 
se prosterner, à pleurer abondamment et à veiller, malgré la faiblesse et la 
délicatesse de son corps, car il y a de la différence entre les corps des gens 
des villes et ceux des gens des bourgades. 1l fut atteint d'une fièvre violente et 
devint si faible que chaque jour, il lui sortait de la bouche la valeur d'un yist 
de sang. Il tomba malade; on désespéra de le sauver et les frères se rassem- 
blérent autour de lui. Quand on fut au milieu de la nuit, il vit Notre-Seigneur 
le Messie et ses disciples purs qui le louaient. Il se leva et se prosterna devant 
le Sauveur qui lui accorda la guérison. Après tous ces dangers il revint à ses 
anciennes pratiques d'ascétisme, de dévotions, de peines et de prières, qui 
n'avaient ni limite ni mesure. Ce corps délicat devint comme une poutre sèche ; 
sa chair s'attacha à ses os; il ne donnait pas de repos à son corps. Il fut re- 
pris de sa première maladie à l’âge de trente-trois ans et mourut le 5du mois 
de Hatour. Les frères pleurèrent sur lui et l'ensevelirent. Notre père Anbà Elie 
qui pleurait dit alors : « Faites le tombeau assez grand pour qu'il contienne 
deux personnes د«‎ — afin que lorsqu'il mourrait, on l'enterrát avec lui. Ils étaient 
affligés à cause de leur séparation et joyeux de la gloire que Yousàb avait 
obtenue prés de Notre-Seigneur le Messie. Quant à notre père Anbà Elie, il 
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اشاس a ls‏ کان > ss‏ 2 کل 5 des su‏ اوان زبادته کان m‏ — نلمدد 
فتقده لاحل انه ما قدر «fl,‏ لاجل اه مرض قى فواده من رائحة صدید الموتی LA‏ 
وکانوا ناس حضروا اليه بصبی وهو مریض بمرض الجن Us‏ ابصره هذا العظیم فقط بری 
IE‏ قدمو | اه مرصی p L doc‏ سترحوا للو قت وانه صعف وگان مطلب من 
اارب ان Ose‏ عليه سارات الموت وکان قد قلق ودموعه نزلت! على الارض وكان ابو 
بحنس Ade T EUR‏ رک Ula AT‏ صلی وطلب من > FT‏ اله di‏ 
لسیح وملائکته وانه نهض وسحد امامه وساله الانتقال وانه فتم فاه وتنیم واکفنوا 
الملانکة روحه بحلل المحد برکته وشفاعته معنا امین * 


اليوم الثامن عشر من" AS‏ 


الا البوم تذکار D‏ الشپید وفلمن الق المتوحد صلانما تکون معا امین 
«iy‏ تفل anm‏ القدیس العظیم نبطس الرسول تلمیذ بولس الرسول له الملك المعظم 
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redoubla ses austérités, comme l'eau du Nil au moment de sa crue. Son 
disciple Abou Jean (Yohannes) l'évitait, parce qu'il ue pouvait habiter avec lui, 
car l'odeur de la pourriture des anciens morts lui faisait mal au cœur. Des 
cens lui amenèrent un jeune homme atteint d'une maladie démoniaque. Dès que 
ce grand saint le regarda, il fut guéri. Quand on lui présentait des malades, 
ils étaient rétablis aussitôt qu'il les voyait. S'étant affaibli, il demandait au 
Seigneur de lui adoucir les affres de la mort; il tremblait et ses larmes cou- 
laient à terre. Abou Jean, son disciple, pleurait sur lui avec des gémissements 
ct des lamentations. Lorsqu'il pria et implora le Seigneur, le Messie vint à 
lui avec ses anges. Il se leva, se prosterna devant lui, lui demanda de partir, 
ouvrit la bouche et mourut. Les anges enveloppèrent son âme avec des véto- 
ments de gloire. Que sa bénédiction et son intercession soient avec nous! 
Amen. 


DIX-HUIT DE KIHAK (44 décembre). 


"En ce jour a licu la commémoration d'Heracléas (Aríqlá)? le martyr et de 
Philémon (Filaman)le prétre solitaire; que leurs prières soient avec nous! Amon. 
‘En ce jour aussi eut lieu la translation du corps du grand saint Titus 
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T‏ المله ك قطن من مد A‏ ر E‏ مد دنه الق طنطسه لا نه 7 JE‏ ملک 4 

اليد المسيح واهتم بامور السعة اهتماما w‏ وزین سائر الیع التی فى مملکته بکل 
سنه le‏ 5 و بخاصه چو )4.1.5 |3 کانت LCA p.‏ فرای ان حم اا E. s‏ 
الحسمانى والحواهر الححرة والمعدنة ان یکون فا ابضا الححارة الروحانة والحواهر 
السماسة فحمع الله احساد الرسل eee Addi‏ و ما و حدک من sae]‏ ا ان قلما 
ان Min‏ بان e‏ الرسول القدبس دمد یه ار ملش 3 T eloaan‏ امو ال 
LS ds s kəs < >‏ واتوا به الى الشسطنطنة ونا له Uu ALa‏ ووضعوه فى Dom‏ 
داخل الهیکل واظپر الله منه ابات عظام وجرائح ele‏ لما سالوه" ليدخلوا 
à‏ داخل اليكل * فوقع طرف الجرن على deo‏ بعض الحمالین له فطحنما کسر عظمما 
AL‏ الر حل من رت All‏ يل المعلق امام اشو ته بامانه ودهن مه رحله ر Li‏ وهو 
متضورا وصارخا ولما لم بقدر a‏ الى منزله بات تلك اللبلة عند حرن القدس do‏ 
AJ‏ حل رحله لسصر ما ذا , بضع علیها فو حدها صحصحة سالمة کانبا لم zm‏ الم بل 


1. Lege SIUE سب‎ 2. A rursus انان عظام‎ ERA ble. 


(Nitos)' l'apôtre, disciple de Paul (Boulos) l'apôtre. Il fut transporté par lempe- 
reur vénéré entre les autres, Constantin (Qostantin), de la ville de Crète (Iqri- 
lich) à celle de Constantinople (El-Qostantinyah). Lorsqu'il fut investi de lem- 
pire par Notre-Seigneur le Messie, ce prince apporta un grand soin aux affaires 
ecclésiastiques. ll orna de toute sorte d'objets beaux et magnifiques toutes 
les églises de ses Etats et particulièrement celles de Constantinople, car c'était 
le siège de l'empire. Il conçut le projet de les embellir d'ornements ma- 
tériels, de pierres précieuses et de riches métaux, mais aussi des pierreries 
spirituelles et des joyaux célestes. H y rassembla les corps des saints apôtres 
et ce qu'il trouva des membres des martvrs vénérés. Quand il apprit que le 
corps de ce saint apôtre était dans la ville de Crète, il envova le haut clergé avec 
des richesses abondantes. Il l'enleva en grande pompe et l'apporta à Cons- 
tantinople; l'empereur lui bàtit une belle église, à l'intérieur de laquelle on le 
placa dans un coffre. Dieu manifesta par lui de grands miracles et d'importantes 
œuérisons. * Ainsi, lorsqu'on le souleva pour ie faire entrer dans l'église, 
un coin du cercueil tomba sur le pied d'un des porteurs, le lui écrasa et lui 
brisa l'os. L'homme prit avec foi de l'huile de la lampe suspendue devant sou 
image, en frotta son pied et le lia. Il se tordait et criait; comme il ne pouvait 
regagner sa demeure, il passa celte nuil prés du sarcophage du saint. Le len- 
demain, il délia son pied pour voir ce qu'il mettrait dessus : il le trouva guéri 
1. Assémani : Justus. 
PADEROORO-— T, ill. à 33 


* fol. 85 v^. 


* fol. ۹ ٢ 
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l. Haec comm. deest ap. A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et Malan. — 2. Deest 
eerbum. 


et sain comme s'il n'avait éprouvé aucune douleur. Il v avait seulement des 
traces de sang. H en fut trés surpris ainsi que quiconque le vit, alla laver ce 
sang el marcha comme d'ordinaire, sans douleur. Il loua le Père, le Fils et 
l Esprit-Saint et proclama les miracles de ce saint. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 

' Sachez, mes frères, qu'en ce jour, on parle d'un vieillard qui était dans le 
désert. Il avait un frère qui vivait dans le monde et qui était extrêmement 
riche. Lorsque celui-ci mourut, il laissa une femme et des enfants qu'il re- 
commauda à son frère le moine. Quand on le lui dit, il ne voulut pas ac- 
cepter la chose, mais on lui eu fit une obligation et on lui dit: « SI tu n'v 
vas pas et si tu ue règles pas les affaires des orphelins et de la veuve, ils per- 
dront ce qu'ils possèdent. > A force d'insistanees, il consentit à partir et à 
revenir rapidement. Lorsqu'il sortit pour se mettre en route, il trouva sur 
le bord du chemin un vieillard assis, qui tressait un filet. Quand ıl arriva à 
la maison de son frère, beaucoup de gens vinrent à lul et lui témoignérent des 
égards el du respect. 1l régla les affaires des orphelins. À cette vue, des gens 
de la famille de la femme multiplièrent les honneurs qu'ils lui rendaient et 
donnèrent ce conseil à la veuve: < Si tu pouvais le prendre pour toi, il te 
serait plus utile que ton mari. > Au moment du déjeuner, elle s'orna, se para, 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Mai, Wüstenfeld et 
Malan. 
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entra et lui présenta de la nourriture. A cette vuc, le moine comprit son but. 
Quand le lendemain il la vit entrer parée et portant de la nourriture, il fei- 
gnit d’être possédé d'un démon et multiplia les mugissements. Quand elle 
vit cela, elle laissa tomber, de frayeur, le plat de sa main, s'enfuit et de- 
manda aux gens : « Faites sortir de chez moi ce possédé. » Ils allèrent le 
chasser. Il partit pour sa cellule. Tandis qu'il marchait sur la route pour re- 
venir, 11 vit le vieillard qui tressait le filet, mais celui-ci était en pièces. Le 
frère lui dit : < Vieillard, comment se fait-il que ton filet soit rompu? » — 
« C'est toi qui l'as rompu : Je l'avais tressé solidement contre toi, mais tu l'as 
rompu. > Le moine fut étonné. Satan avait pris la forme d'un fabricant de 
filets, sur la route. Ee saint revint en remerciant Dieu de la gràce quil lui 
avait faite et de la protection qu'il lui avait accordée, de l'avoir ramené sain 
et sauf dans sa cellule sans dommage. Que Dieu, notre Seigneur, nous pré- 
serve des défauts et des vices de ce monde et nous fasse entrer purs et 
intacts de toute souillure dans le royaume des cieux! Amen. 
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DIX-NEUF DE Kmak (45 décembre). 


'En ce jour mourut saint Jean (Youhanna), évêque de Nikedjóou (El-Borlos)* 
Il était de noble famille; ses ancêtres élaient prêtres et dépensaient pour 
les pauvres tout ce qu'ils trouvaient. Quand ils moururent, il prit ce 6 
laissaient et en construisit une hôtellerie pour les étrangers, Il y réunissait 
les malades, les servait lui-mème et leur présentait ce dont ils avaient besoin. 
11 arriva qu'un moine vint le trouver et vit ce qu'il faisait. H vanta devant lui 
l'état monastique et lui en exposa la noblesse. Après qu'il fut parti, Jean alla 
distribuer aux pauvres tout ce qu'il possédait et partit pour la montagne de 
Sect (Cheihdl).: ادا‎ à l'époque d'Anbà Daniel (Dangydl), Thégoumène du 
désert. Jean se fit moine près de lui et pratiqua de nombreuses dévotions. Putz 
il s'isola dans une hutte. Les démons le haïrent à cause de sa belle conduite et 
lui portèrent des coups nombreux tellement qu'il en restà malade. Ensuite 


l. Manque dans Ludolf. — 2. ۱۱ ۱۱۵۵۱۱۱. ۸۰ 
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Notre-Seigneur le Messie le guérit et il devint fort et puissant sur les démons. 
Puis il fut appelé à la dignité d'éveque de Nikedjôou. ll y avait à cette époque 
de nombreuses dissensions dans la ville; il fit tous ses efforts pour extirper 
l'ivraie ^ du milieu du bon grain et ramena cinq sectes à la foi orthodoxe. À 
son époque, apparut un moine de la H aute-E eypte qui racontait toutes sortes 
de choses et disait que l'ange Michel (Mikdyil) l'en avait instruit, 11 égara une 
foule considérable. Quand le saint eut reconnu que ses actes provenaient du 
démon, il ordonna de le saisir et de le battre; l'autre avoua sa faute et fut chassé 
du pays. Un autre prétendait que le prophète Habacuc (Iabaqouq) lui apparais- 
sait et lui apprenait des secrets. Une foule considérable le suivit. Le saint le 
chassa également et anéantit ses paroles. Il détruisit aussi beaucoup de livres 
d'erreurs qui étaient dans l'église. — 1l y avait dans sa ville un prétre qui 
pratiquait l'astrologie et la magie : cette occupation lui rapportait une grande 
quantité d'argent. IL fut révélé à l’évêque de ne plus le laisser offrir le saint 
sacrifice, car Dieu a dit : « Je serai sanotifió par ceux qui sont pres de mol. » 
Un jour que cet évêque était à l’église, il alla dire à ce prêtre : < Tu n'offriras 
plus le saint sacrifice et tu n'entreras plus à l'église, car tu es impur. » — Le 


* fol S00 


* fol. 86 ٢ 
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prètre répondit : « Tout ce que vous dites de moi est faux. » Il alla célébrer 
le saint sacrifice. Lorsqu'il fut arrivé au moment de la consécration (2), deux 
hommes noirs et redoutables apparurent : l'un lut saisit la main droite, l'autre 
la main gauche, et ils s'enfoncérent en terre avec lui. L'effroi et la terreur 
descendirent sur le peuple : un autre prêtre entra et acheva le saint sacrifice. 
— Lorsque saint Jean montait à l'église pour célébrer la messe, son visage de- 
venait rouge ainsi que tout son corps, comme s'il sortait d'une. fournaise ar- 
dente. Quand il offrait le saint sacrifice, ses larmes tombaient comme la pluie 
parce qu'il voyait les escadrons célestes sur l'autel. Trois fois il dit la messe 
cl chaque fois il mit ses doigts dans Ie calice pour faire le signe de la croix 
sur l'offrande; au moment de la partager, il trouva que le calice étail un feu 
allumé. De son temps, il y avait des sectaires qui communiuent vingt fois par 
Jour et qui étaient insolents. Il les excommunia et leur interdit de recommen- 
cer cette pratique. coupable. Comme ils n'obéissaient pas à son ordre, il 
implora le Seigneur. Un [eu descendit du ciel et consuma leur chef. A ۵ 
vue, ils furent saisis de crainte, obéirent au Seigneur et devinrent ortho- 
doxes. Quand Dieu voulut le délivrer des peines de ce monde, il lui envova 
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saint Antoine (Antouuyous) et saint Macaire ((Maqdryous) pour linformer de 
son départ et le fortifier. Il fit venir son peuple, lui adressa ses recomman- 
dations, se coucha sur son Htet mourut. Que sa prière garde tous les en- 
fants du baptême! ۱ ۰ 


VINGT DE KIHAK (16 décembre). 


"En ce jour mourut le grand prophète, le juste Aggée (Iadjdous). Cet 
homme vertueux était des enfants d'Aron (Haroun), le prêtre, de la tribu de Lévi 
(Liout) et l'un des douze petits prophètes. Quand Nabuchodonosor (Bokht-Nasr) 
s empara de Jérusalem (Ourichalin) et emmena les Israélites à Babylone (Bibel), 
ses parents en étaient ct * c'est à Babylone qu'ils eurent ce prophète. Quand * fol. si v. 
régna Cyrus (Kourech), quon appelle Darius (Ddryouch), Aggée prophétisa 
la seconde année de son régne. Lorsque Cyrus relàcha ies Israélites pour 
qu'ils retournassent à Jérusalem et leur ordonna de rebàtir leur temple, ce 
prophète en annonça la reconstruction et bläma les prêtres d'habiter dans 
des deineures voütées et ornées, tandis que la maison de Dicu était en 
ruines. H leur fit savoir que s'ils ne s’en occupaient pas et ne la rebatis- 
saient pas comme il convenait, Dieu supprimerait leurs ressources, diminue- 
rat les fruits de leurs champs, amènerait la famine et la soif dans leurs 


Il. Le ms. B. offre ici une lacune d'environ un feuillet. — 2. Cette commémoration 
manque dans Ludolf. 
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1. Deest initium huius commemorationis quae tantum in B reperitur. 


cœurs, et diminuerait la bénédiction de leur commerce. Les gens pieux, 
parmi le peuple, entendirent ses paroles, craignirent ses menaces. rebàtirent 
le temple comme il convenait. Après son achèvement, il leur annonça que 
Dieu était satisfait de sa reconstruction. H vécut plus de soixante-dix ans, 
précéda de sa prophétie la venue de Notre-Seigneur le Messie de quatre cent 
Irente ans et mourut en paix. Hl. fut enterré à Jérusalem dans le tombeau des 
Prétres. Que sa prière. soit avec nous! Amen. 

2e becótésud, et Aubà Constantin (Qostantin), évèque de la ville de Svoul 
(Osyont) : quand ces deux évêques n'avaient pas imposé les mains sur l'homme 
purifié (°), le patriarche ne le nommait pas. Le saint Abou Chenoute (Chenou- 
dah) pria cette nuit et demanda au Seigneur de le rassurer au sujet de l'ordi- 
nation de ce sant. Il eut une révélation qui calma son cœur et, le lende- 
main, 11 consacra ce saint Pisentios (Bisantious), l'ordonna prêtre et 1 
pour lui des lettres au patriarche. Celui-ci en fut joveux et le sacra évêque : 
la grâce de l'Esprit-Saint descendit sur lui. Quand il arriva à son siege, 
l'église fut illuminée par Ini. Notre père Auba Pisentios, évêque de la ville 
de Keft. (Qift), et Anbà Ephrem (irahan), évèque de Hon. assistérent à sa 
consécration. Les gens de l'église en furent jovenx. H se conduisait confor- 


mément aux règles apostoliques; il fii. de nombreux miracles, tellement que 


1. Cette commémoration. dont il manque le commencement. ne se trouve que dans B. 
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للوقت‎ La ade تحل‎ de والعمة سرعة والذی‎ 45 JU ade پارکه تحل‎ Gi حتى ان‎ 
pc lz, als خائفن مرعودن حزعین 4 وکا واحد‎ S & SI NT 
برجع احدا شدم‎ Y الفرس لانمم کانږ | رسموا ان‎ Aem من‎ à تلك ااا ؤ سم تت‎ 
اسنا فکتب له الاب الطريرك بالنيابة على‎ Aus اسقف فى ایاممم فلما شح اسقف‎ 
مدینه اسنا ففرحوا به اهله کثیر واقام سعة سنين وهو عتقدهم ویزور کرسه ويعلمېم‎ 
اسنا فحملوه فى مركب إلى‎ Lu ذلك لما اراد الرب ان ينقله فمرض فى‎ aus وصایا الرب‎ 


دیره واجتمعت اليه الشعوب وهم حزانا باگيين لعدسهم هذا الراعی الشفوق الحنين فوعظمم 
وسلسېم للسید السیح pes‏ بسلام الرب برحمنا بصلانه امین 

وفی " هذا البوم sl Gel‏ الاب الاسقف الظاهر العظلیم انا QU‏ اسقف المحرق 
دير سيدتنا الطاهرة التول مرتمريم والدة النور الذی كان سسا خلاص العالم ومدينة 
القوصية وکان فى زمان اریانوس لایر وهذا الاب الاسقف انا هالباس کان بحاهد 3 
جسده ls MU‏ وصوم من الست الى الست والصلوات LL LUI‏ اما انسان 


1. A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et Malan om. hanc ۰ 


s'il bénissait quelqu'un, la bénédiction et la grâce (divines) descendaient 
rapidement sur lui, et sil repoussait. quelqu'un, la vengeance céleste s'abat- 
tait aussitôt sur lui. Les prètres et le peuple le craignaient, le redoutaicnt 
et tremblaient devant lui : chacun le vénérait. A cette époque, les gens 
étaient dans une grande détresse à cause des Perses (El-Fors), car ceux-ci 
avaient établi que personne ne serait plus nommé évêque de leur temps. 
Quand mourut l’évêque de la ville d'Esneh (Asnd), notre père le patriarche 
lui écrivit de le suppléer. Les habitants s'en réjouirent beaucoup. ۱۱ y resta 
sept ans, les instruisant dans la foi, visitant son siège et enseignant les 
prescriptions du Seigneur. Aprés cela, quand Dieu voulut son départ, il 
tomba malade dans la ville d'Esneh. On le transporta en barque à son cou- 
vent; les fidèles se rassemblérent autour de lut, chagrins ct afligés d'etre sé- 
parés de ce pasteur plein de sollicitude et de compassion. Il les exhorta, les 
confia à Notre-Seigneur le Messie et mourut en paix. Que le Seigneur ait 
pitié de nous par sa prière! Amen. 

‘En ce jour eut lieu aussi le martyre de notre père, l'évéque pur et grand, 
Anba Hélias (Hälyäs), évêque d'El-Moharraq, le couvent de Notre-Dame, la 
vierge immaculée Marie, Mère de la lumière, cause du salut du monde, et de 
la ville d'El-Qousvah. C'était au temps du gouverneur Arten (Aryänous). Co 
père, l'évéque Anbà Hélias, tourmentait son corps nuit et jour, jeünait, d'un 
samedi à l’autre, (outre) les prières nocturnes et diurnes. Un malheureux vint 


1. Cette commémoration n'est donnée que par B. 
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لن حا اله GE‏ سوم وهو مسغت صار € باکی لاحل ما Ales‏ ره ES‏ 5 حه a Y‏ 
کان ظالم عالم (sic.)‏ وکان MX‏ الخو ف من الله els‏ ابو E t‏ الال ومصىی اله aT‏ له اما 


تعلم الله يسمع E‏ العالم ونتقم لهم سريعا وهو اب الايتام وقاضی الارامل با ولدی 
خلص سك فما نفعك هذا اللاس الحسن ولا در الذهب وقت SOS‏ الموت بخلصك 
ولا ولد ولا اب ولا امرأة لان حیتنا کالظلل الزانل فلما سمع الارخن هذا AKI‏ صرخ LÁ,‏ 
قائلا الویل لی با آبی 0b‏ ما احق انى قد عملت حسنه قط طول ما خدمت فى DAJ sis‏ 
DR‏ لما کلمه القدس حلت ds Ade‏ روح القدس ود فع ادل ال ححج ALa‏ 
SS «Vy‏ قصد ان ستقلعه منه فی الدین وخراج الز راعة وکلما اخده منه رده اله واوفا 
كلما كان عليه للناس وصار متضع رحوم على المساکین وکان اذا ما نظر asl‏ فى ضيقة 
بفرج عنه وطول ما هو ق دار &YJD‏ فلا قدروا ضربوا احدا لان خوف الله صار امامه 
والصلوات المتواترة والصوم الدائم والتمد US‏ اللبل والنمار واما ذلك الرجل 


لسکین فانه حعله Hé‏ علي UIS‏ وبوصبه قائلا احتذر ان لا تغضب ققلب مسکسن 


un jour le trouver, demandant du secours, criant et pleurant à cause de ce 
que lui avait fait le scribe d El-Qouzvah, car eelui-ei était le tyran du monde(?) 
et craignait peu Dieu. Notre père se leva pendant la nuit, alla le trouver et lui 
dit : « Ne sais-tu pas que Dieu entend les malheureux du monde et les venge 
rapidement; il est le père des orphelins, le juge des veuves: mon fils, sauve ton 
àme : ce magnifique vêtement ne te servira de rien; au moment des alffres de 
la mort, nul ne pourra te délivrer, m fils, ni père, ni femme, car notre. vie est 
comme une ombre passagère. > Quand ce fonctionnaire entendit ces paroles, il 
poussa des eris en pleurant et dit : < Malheur à mol, mon père! je n'en suis 
pas digne. Je n'ai pas fait, une seule bonne action depuis que je sers dans cette 
ville. » Lorsque le saint lui parla, la grâce de l'Esprit-Saint descendit sur lui; 
il remit à ce malheureux les titres de propriété de sa maison, car il voulait la 
lui enlever à cause d'une dette et de l'impôt de la culture. Il lui vendit tout cc 
qu'il lui avait pris, paya enüérement aux gens ce qu'il leur devait, et devint 
hinnble et compatissant envers les malheureux. Quand í voyait quelqu'un 
dans la gène, ıl l'en délivraut. Tout le temps qu'il fut dans l'administration 
on ne put frapper personne, ۵ crainte de Dieu était devant lul: ainsi 
que les prières continnelles, le jeune ininterrompu, les gémissements et les 
pleurs pendant la nuit et le jour. Quant à ee malheureux, il en fit son inten- 
dant général et lui adressait cette recommandation : < Garde-toi d'irriter le 


cœur du pauvre! » Arien appril les merveilles et les miracles que faisait saint 


KODEAK (16 DÉCEMBRE. 3‏ 20° ]417[ 
فسمع اريانوس بما كان القدیس انا ابلیاس ' de‏ من العجائب والایات فارسل اليه 
الاحناد واحضروه واوعده بالکرامات الحزبلات وقال له احمل الخور لمع.ودات الملك 
Qus‏ لا افعل هذا ایدا واسحد للشاطین اما انت با اربانوس فلا بد ا sol‏ 
غضب ailes ade‏ عقو بات .$25 والرب سخاصه وی الاخر امر it‏ ففرح الشم‌سد 
وصلی وطلب من الله قائلا با سيدى بسوع السیح كل من كان فى RS‏ او شدة وبذکر 
اسمی خلصه والدی Se 17 LR‏ اسمه ق سفر الحاة فاناه صونا من السسماء 
قائلا با حسی ابلاس* كلما قلته لك انا متممه واکثر من ذلك ودار وحبه ال ا وقال 
له انحزنی وللوقت اخذت راسه فاخذوه G qe‏ السر واخفوه qunm‏ انقضی 1 
الاضطماد فنوا عليه كنيسة واظهر الرب من حسده ابات وعجائب EDS‏ وف الابام خربت 
اللد وکانوا فى زمان ابونا انا قسطنطین اسقف 3 G‏ اسوط فحمل حسده الى مدنة 
اسوط واقام U‏ ایام ولما عمرت القوصة وتراحعت الناس الما ظمر هذا القدیس لرجل تاجر 
وهو سائر فى الحر قالة مدنة اسبوط وقال له اذا كان adl‏ ارمی بمرکك Ui‏ ساحل هذه 
المدنة وادخل الى السعة واحمل حسدی معك واوصله الى کرس فانی ما اشتهی الغربة 


(y ! 1 `) >(} €? ۱۱ 
To eee Que 3. Lege e ٢ 


Anbà Hélias : 11 envoya des soldats qui l'amenérent : il lui promit de nom- 
breux honneurs et lui dit: « Porte de l'encens aux divinités de l'empereur. > — 
« Je ne le ferai jamais, dit le saint, et je ne me prosternerai pas devant les 
démons. Quant à toi, Arien, il faut absolument que tu sois martyr. » Aussitót 
le gouverneur s irrita contre lui et lui fit subir beaucoup de tourments dont le 
seigneur le délivra. X la fin, ıl ordonna de lui trancher la tête. Le martyr se 
réjouit et implora Dieu en disant : < Seigneur Jésus, le Messie, si quelqu'un 
est dans la détresse et le malheur et mentionne mon nom, délivre-le : celui qui 
écrira mon martyre, éeris son nom dans le livre de vie. » Une voix vint à lui 
du eiel et lui dit : < Mon bien-aimé Hélias, tout ce que tu as dit, je l'accom- 
plirai pour toi et plus encore. > Il tourna son visage vers le bourreau et lui dit : 
» Finis-en avec moi. > Aussitôt sa tête fut tranchée. Les fidèles le prirent en 
secret et le cachèrent jusqu à ce que le temps de la persécution fût passé. [ls 
bàtirent une église en son honneur et le Seigneur fit apparaitre par son corps 
des miracles et des prodiges nombreux. À une époque, le pays fut ruiné; 
c'était au temps de notre père Anbà Constantin (Qosfantin), évèque de la ville 
de Siout (Osyout). Il y transporta son corps qui v resta plusieurs jours. Lors- 
que El-Qousvah fut rebàtie et que les gens y revinrent, ee saint apparut à un 
marchand qui passait sur le fleuve en face de la ville et lui dit : < Demain, 
jette l'anere de ton bateau prés du rivage de cette ville, entre dans l'éelise, 
prends mon corps avec toi et transporte-le à mon siège, car دا‎ ne veux pas 
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فقال له با ul‏ انا اختشى من اهل المدنة لبلا 2334( عن JU st‏ له ادخل est‏ 
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W‏ الی ساحل القوصية فوجد على الساحل de‏ فحمل حسد القدس علما 
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co‏ وادخلوه Bug da.) v‏ الان ur à Pp‏ المحرق ae Les, — c‏ امین 


de lexil. > Le marchand répondit : « Mon père, jai peur que les habitants 
ne m'empêchent de le prendre. — Entre avec tes serviteurs, et, chargez 
mon corps : vous ne trouverez certainement personne qui s y oppose : comme 
signe pour toi, tu guériras de la maladie qui est dans ton corps. » Le len- 
demain, le marchand entra dans la ville avec ses serviteurs : 1l pénétra dans 


l'église, pria et reçut la bénédiction du saint. — Mes frères, je vous fais un 
récit véridique. — Il vit ce saint se lever du cercueil; il était joyeux, prit 


la main du magistrat et lui dit : < Ne crains pas. > Il le guérit de sa mala- 
die et de ses douleurs. L'autre prit le corps du saint sans trouver personne 
qui lui parlât; il partit sur-le-champ avec joie et arriva au rivage d El-Qou- 
syah où il trouva un chariot sur lequel il chargea le corps du saint. Puis il 
laissa les bœufs aller seuls. Ils partirent sur-le-champ en toute hâte; il y 
avait quelqu'un qui les poussait jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à El-Qouzyah. 
Le chariot tourna trois fois autour de la ville; après cela, les bœuls 5 arrête- 
rent à la porte de l'église. Les fidèles emportèrent joyeusement le corps, lin- 
Iroduisirent dans l'église, et à présent, il reste dans le couvent d'El-Mohar- 
raq. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 
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السوم الحادی والعشرون V‏ کات 


m.‏ هنا البوم Ee]‏ القدیس والرسول P‏ الدی رم .1 TT‏ این ال |° هن 

القدس 36 من مد نه 73 De‏ من فاه TEN‏ .56 اسمه بو سرش فانتيضه E‏ من حمله 
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Lai وبشر مع الرسل وکرز < وکانت له ضيعة فاباعما وجاب‎ LOU مع‎ TE 
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1. Hanc comm. om. B et Ludolf. — 2. Lege XJ. — 3. Lege eS — پا‎ Lege s As. 
: Mer. 7 i . ۰ 
e = é a "m E 4 
9. Actus Apost., xin, 2. — 6. Lege الک‎ 


VINGT ET UN DU MOIS DE KIAK (17 décembre. 


' En ce jour mourut martyr le saint apôtre et prophète dont le nom, Bar- 
nabé (Barnäbä), signifie fils de la patience. Ce saint était de la ville de Chypre 
(Qobros), dela tribu de Lévi (Láoui); il se nommait Joseph (Yousof). Le Seigneur 
le ehoisit parmi les soixante-dix qu'il envoya précher devant les gentils et le 
nomma Barnabé. Puis | Esprit de consolation descendit sur lui dans le 06 
avec les disciples. ll annonça l'Évangile avec les Apôtres ct prêcha le Messie. 
Il avait une propriété qu il vendit et dont il porta le prix aux apôtres. Quand l'a- 
pôtre Paul (Boulos) reçut la foi et se mêla aux disciples, la plupart ne crurent 
pas qu'il fût devenu un des leurs : Barnabé l'amena, le présenta et témoigna 
en sa faveur qu'il était de la troupe de Notre-Seigneur le Messie. Il leur fit 
connaitre que le Seigneur lur avait apparu et lui avait parlé, et parcourut avec 
lui de nombreux pays, préchant Notre-Seigneur le Messie, comme le dit l'Es- 
prit-Saint aux apôtres : ' « Séparez pour mot Barnabé et Saul (Cháoul)?. > Lors- * tol. 87 v. 
qu'ils entrèrent à Lystra (Lastrah), qu'ils v préchérent, que Paul guérit le para- 
lytique qui s'y trouvait, ce saint était avec lui. Quand les habitants de Lvstra 
voulurent leur offrir des sacrifices et les appelèrent Dieux, ils n'acceplérent pas 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. — 2. Actes des Apótres, xir, 2. 
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لم شلا مجد QU‏ بل LOU G‏ واعترفا بانہما بشرا ملېم وبعد ان طاف مع 
a e‏ ال منه واخذ مه مرقس ونی الی قبرس* وبشر فا ورد C‏ 
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النار EN‏ فحمله ولفه بلفائف ووضعه فى مغارة بظاهر قرص صلانه تكون معنا امین 
Fuel?‏ با اخوة انه كان فى مثل هذا اليوم تيح انا صمويل وهذا من القديسين 
٢‏ اا ى بلادنا Aux‏ الاطهار الفضلاء لم در احد يلغ الى A‏ سیرتمهم 
واخارهم ٢٢‏ المکرمة هولاء الذین سعون ق په hy T S‏ 
احدا بطلع على نهاية عصاداتهم الزګیة ویجعلوا اعمالېم مكتوبة لوصية المخلص اذ يقول 
ادخل QUE‏ مخدعك واغلق اك عليك es‏ لابيك ق السر وابوك الذی نظر 


1. Lege O yu. — 9. Lose per? — 3. Lege = — ^. Ludolf, Assemani et Wüstenf. 


add. comm. p Nope Deiparae. — 5. Haec commem. deest ap. A, Ludolf, Assemani, 
Mii, Wüstenfeld ۰ 


la gloire humaine, déchirèrent leurs vêtements ct confessèrent qu'ils étaient 
des hommes comme eux. Après avoir parcouru de nombreux pays avec Paul, 
ıl se sépara de lut, prit avec lui Mare (Margas) et alla à Chypre. H y procha 
Ü Evangile, ramena beaucoup de ses habitants à la foi en Notre-Seigneur le 
Messie et les baptisa. Les Juifs qui. étaient à Chypre le haïrent et excitèrent 
contre lui le cœur du gouverneur et des chefs. Ils le saisirent, le frappèrent 
douloureusement, puis le lapidérent; ensuite ils le retirèrent de dessous les 
pierres et le brülèrent. Ainsi s'acheva sa lutte. L'apótre Mare était avec lui: 
Dieu le protégea et le maintint jusqu'à ce qu'il prècha dans la ville d'Alexan- 
drie (El-Iskandaryah) et sa province. Il retira du feu le saint qui était intact, 
car la flamme ne l'avait pas touché, l'emporla enveloppé dans des étolles et le 
déposa dans une grotte hors de Chypre. Que sa prière soit avec nous! Amen ' 
"Sachez, mes frères, qu'à pareil jour, mourut Anbà Samuel (Samouyil); il 
était des soixante saints de notre pays. Nul ne put atteindre la perfection de 
la vie et l'histoire magnifique et généreuse de ces hommes purs et vertueux : 
ils luttalent dans l'arène de la dévotion et ne laissaient personne atteindre le 
comble de leurs pures adorations. دا[‎ agissaient conformément à la recom- 
mandation du Sauveur quand il dit : « Entre dans ta chambre, ferme ta porte 
J. Ludolf, Assémani et. Wüstenfeld ajoutent une commémoration de la Vierge. — 


2. Celle commémoration manque dans A, Ludolf. Assémani, Mai. Wüstenfeld et Malan. 
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و اما هد القدبس انا صمو بل قرو من اهل بلادنا وحسه‎ SEC P 
ا‎ sS ھی‎ E الان تعلم اا ا‎ | Ate wA > A ومسه مو لود ۴ قر به‎ 
وترهب بجل ښېدب وبلغ فى نسکه الى غابة الشجاعة وعذلك فى الصلاة وشاع خبره فى‎ 
لسیاحة ومکابدة الوحشة بغابة النشاط ذو حبر شائع فى الفضائل الروحانة مملوا فہما فى‎ 
ASS کل الادات الروحاسة‎ LOC الاحتراد‎ & Le والېدو‎ $a اعماله — حو الو‎ 111 
الخیرات فى سائر اموره والمتوکل على‎ JG ان الانسان الفمیم‎ dux سلیمان اذ‎ 


)> 
< 
c‏ ون a‏ مغوط ف جمیم طرقه واهل للد الاسان الميم .1 فضائله lias‏ 


m m o Ml‏ من حسں سر به Ka)‏ مه استحق من الله حللاله ره الکم‌نون ودرروه 


فيا على de‏ هدب من يد الاب الاسقف انا طيمااووس اسقف مديتة قفط واقامه 


es‏ ومد بر | للاخوه الرهان الساح E — co AUI‏ نه مسحنى بدهن 


مب ریحه t‏ عقوت شعبه SEA is‏ مسرأله B EZ‏ هنا الحال SS‏ ایو نا ان صمو سل 
بدبر قوس الاخوة بدعته كما شېد الکتاب قائلا ان بمودا الکاهن بعلم شعب الملك وهذا 


۱9۱ ۱ — 2. Lepe lo ی‎ 


sur toi el prie ton. Pere en secret; ton Pere, qui voit le secret, le ۵۵۵6۸۵۵۸ oi- 
vertement '. » Saint Anba Samuel était des gens de notre pays: sa race et sa 
famille étaient, originaires d'une bourgade voisine de chez nous. Il apprit la 
conduite sainte qui est l'oeuvre de lascétisme. Il se fit moine dans la mon-: 
lagne de Banhadab et ıl atteignit le comble du courage dans sa dévotion 
comme dans sa prière Sa renommée se répandit dans les endroits lointains 
et les lieux sauvages avec la plus grande rapidité; 11 jouissait de la célébrité 
de ses mérites spirituels; il était plein d'intelligence dans toutes ses actions; 
il travaillait de toutes ses forces à l'isolement et au repos, se conformant à 
toutes les études spirituelles, selon la parole du sage Salomon (So/diman) 
quand il dit : < L'homme sage obtient les biens dans toutes ses affaires et ۱ 
qui se confie au Seigneur sera heureur et dique d'envie dans toutes ses ۰ 
Les gens du pays de Ühomnie sage louent ses iérites?, > Par la beauté de 
sa conduite vénérée, ce saint parut mériter de Dieu l'honneur de la dignité de 
la prétrise. H fut ordonné prètre sur la montagne de Banhadab, par les 
mains du père Anbà Timothée (Timátdous), évóque de la ville de Keft (Qf). 
Celui-ci l'établit chef et directeur des frères, les moines pieux et dévots de la 
montagne de Danhadab, ainsi qu'il est écrit : < H m'a oint de Ühuile de son 
Messie pour que je garde Jacob (Ya qoub) son peuple et Israel (EOsrdyil) son héritage”. 
En conséquence, notre père Anbà Samuel dirigeait les âmes des frères par 
sa douceur comme le témoigne le livre en disant : < Judas (Yahoudd) le prétre 


Tur O. — 2. Cf. Proverbes, xvr, 20. — 3. Cf. [sale, Lxı, 1. 
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کان متفق د کلامه لسی باخذ بوحه الاغناء على الففراء ولا ARE‏ بوحه الرئس على الامی 
بل كان محا لكل احد 225 معلما للصیان والشیوخ بمرضاة الله وهذا القدیس طول 
انامه لم رضی آن 59 شی من ات هده Gad]‏ ول | اسم ارخن شمه سوا 
اسان بلفه عه انه محب الله محب للمساكين bn‏ الصدقة فکان اذا سمعوا! هذا 
sen‏ له وارك ade‏ وقيل عن هذا الع يم القدیس انا صمويل انه اقام زمانه حمصعه 
"os‏ رتسا على الاخوة ولم با ذوق شى من مطعومات هذه الدنا دو نېم ولم 1 
تراحا uie‏ جسده دونیم بل کان "n"‏ لطفل بشم ذو نشاط وعزيمة ومنذ ترهب والی 
E‏ حبن وفانه لم de‏ فه شی يخر ج منه دم ولم کن طعامه سوا خزا وملحا ولم 
ن شطر ولا سطل شى من صلوانه المفروضة ade‏ واقام سعة عشر* قټا ورتسا ومن 
٢‏ هنا اراد ارب ان نحه من سائر all‏ فارسل al‏ ملاکه وقال لهاد لال 


مب 


ERE Us ار‎ Lag الکس‎ ok Ul de فحېزوه وحملوا حسده الى‎ 


الملکوت الا As‏ & فحمع الاخ و اوصر صاهم La c X di‏ وو ا وول هنا سسح 


1. Lege em — 2. Forsan بنقدت‎ , — 3. Adde سل‎ 


instruit le peuple du rot'. » Il était d'accord avec sa parole; 1l ne préférait 
pas les riches aux pauvres, ni le chef à l'homme du peuple, mais il les aimait 
tous comme lui-même. Il apprenait aux enfants et aux vieillards à satisfaire 
Dieu. Pendant toute sa vie, ce saint ne voulut jamais s'entretenir des affaires 
de ec monde, ni mentionner le nom d'un fonctionnaire avec inquiétude, sinon 
l'homme de qui il apprenait qu'il aimait Dieu et les pauvres et qu'il faisait 
l'aumóne. Quand il entendait cela, il faisait des vœux pour lui et le bénis- 
sait. On rapporte de ce grand saint Anbà Samuel qu'il resta toute sa vie à 
Banhadah (?) chef des frères; qu'il ne goüta jamais des mets de ce monde 
à leur exclusion; qu'il ne revêtit jamais son corps d'un manteau sans eux, 
mais qu'il était parmi eux comme un petit enfant, plein d'ardeur et de cons- 
lance. Depuis qu'il embrassa là vie monastique jusqu'au moment de sa mort, 
ll n'entra dans sa bouche rien d'où sortit du sang; sa nourriture consistait 
seulement en pain et en sel; il n'interrompat jamais le jeùne ni ses prières 
obhgatoires. Il resta pendant dix-sept ans prêtre et chef des moines. Après 
cela, le Seigneur voulut qu'il se reposát de toutes ses fatigues; il envoya son 
ange lui dire : < Prépare-toi à obtenir le rovaume éternel. > Il rassembla les 
frères, leur ordonna de garder les règles et les lois de la vie monastique et 
mourul après cela. On lit ses funérailles et on porta son corps à l'église 
d'Anbà Pierre (Botros) l'ancien à Kelt (Qi/1). Que le Seigneur ait pitié de nous 
par sa priére! Amen. 
T. H Rois, الک‎ 
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ليوم اتا ossis‏ ۲۳۳ 


“شح الاب انا اس cad‏ عیداب وهکذا فلیکن متداء کلامنا واهتمامنا الان 
بالصوت الحلوا من کتب اسن الذین Gym‏ ان نادر تحو اصفشاء الرت e‏ 
ونکمل تذکارهم فرح وکمالہم بتهلیل وصوت السرور حسب ما هو مکتوب فى المزامبر 
ارفعوا ایدیکم فى uU‏ القديسين y"‏ ارب SSL‏ الرب* Bh‏ جمیع الاطهار 
بصلون اليك" ثم بول هوذا موت kiol‏ الرب كرما امامه" ومکتوب CSI‏ فى اشعبا WE‏ 
تدلح ) (sie)‏ روحی من اللبل of‏ اليك A‏ لان eel‏ ورا هی على الارض 9 Bis‏ 
الان نادر بتصویر متدی سيرته لکی نستطیع — &U‏ کماله لان الکتب نطقت CL.‏ 
من Lm‏ الذين كانوا Ulam‏ للكلمة انه ولد رة صغیرة من شرقی Lu‏ وکان انسان 
ile qe‏ وی le Vues‏ ی x ha‏ وکان jas‏ کرام ق متداه تخات (sie)‏ مع VEU‏ 


1. B .والعشرين‎ — 2. À, Ludolf, Assemani, Mai, \Vüstenfeld et Malan om. hanc com- 
memorationem. — 3. Psalm. cxxx. 2-3. — ^4. Psalm. cxiv, 10. — 5. Psalm. cxv. 
15. — 6. Is., xxvi, 9-10. 
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‘En ee jour mourut notre père Barnabé (Nábis), évêque de 'Aidàb. Gom- 
mencons notre discours et notre pensée d'une voix douce d’après les livres des 
Prophétes qui nous exhortent à nous empresser vers les saints du Seigneur, 
avec des cœurs réjouis, à faire complètement leur commémoration avec Joie, 
à les célébrer avec des cris d'allégresse et une voix joyeuse, suivant ce qui 
est écrit dans les Psaumes : < Levez vos mains dans les nuits des Saints; bénissez 
le Seigneur, le Seigneur vous bénira?. » Et aussi: < Tous les hommes purs prient 
vers toi 3. » Puis il dit : < Voila la mort des saints du Seigneur, elle est précieuse 
devant lui*. > M est aussi écrit dans Isaïe (Jehd d) : < Mon dme te désire depuis 
la nuit et elle te cherche au matin, 6 mon Dieu, car tes ordres sont une lumiere sur 
la terre?. » Voici maintenant que nous nous empressons d'écrire le commence- 
ment de sa. vie pour pouvoir atteindre la moitié du comble de sa perfection, 
car les livres parlent de lui, du côté de ceux qui servent le Verbe. 1l naquit 
dans une petite bourgade à l'est de Keft (Qift); c'était un homme au corps 
brillant, fort, excessivement beau à voir. Un vigneron l'avait conduit tout d'a- 


1. Cette commémoration manque dans À, Ludolf, Assémani, Mai, Wüstenleld et 
MEUM S xxxn.2.3.-— 3. Ps. cxLiv, 10. — 4. Ps. cxv, 15. 
9-10. 
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Ga M‏ السواح واثر لمقام UJ à‏ & والېدو وکان طائع متتلمذ poet)‏ اصفیاء کاملین 
من صف ونم و a| Ac JU‏ سم Ts A‏ کان سی Ax),‏ ا X x. E‏ 
بطبل القول AS‏ کثر فتع کلام الحکیم بولس ان الزمان لا یدعنی ان اتکلم ف 
^l‏ حدعون و اراق وشمشون و co‏ وداوو د وصمو بل وشه bz DI‏ ادا سا ius‏ 
تکام فى الکتب المقدسة لیس بدعنا الزمان من حلاوة الكلام المکتوب فيمم «Y‏ قال ان 
کلامك حلوا فی حنجرتی افضل من الشهد فى فمی Gels‏ ان کلام الرب احلاء من الشمد 
۶ العسل فلنعاود الان 8 الشرح A‏ اتدانا En‏ وشصص مسمی سره )نه استحق ره 
الاسقفیه على کنانس عیداب الذی هی على ساحل بحر الفلزم فى تخوم البربر المعترفین 
Ty A‏ لان UU!‏ اقتو | DIE‏ الکرسی cJ Uy‏ من احل التحار والنواخند Z‏ 
لون ؤو الح الاحمر کی قربوا هناك وګان سکناه hii‏ سعة Bae‏ حث کان 


1. Forsan Ua, copticè NOTA. EC nomu, sive وو هع‎ mitis. — 2. Epistola ad 
ç “ : ١ D € ç : ۱ 
Hebr.. x. 33, — 3 cf. Ezech., ur. 3. — 3. Lege .الذی‎ — 4. Lege set, 


bord avec ceux qui broient dans les pressoirs à raisins. Il choisit pour lui, 
pour sa part, la vie belle et aimable que mènent les moines pieux et il préléra 
le séjour dans le désert et le calme. Il était obéissant et 8 11511115811 56 
des vieillards purs, parfaits, aimant les austérités, profitant (?) de leurs actes 
et de leur conduite. H se mit à rivaliser avec leurs efforts et leurs mérites. ال‎ 
ne s’éloignait pas de leur pureté et l'on disait de lui qu'il était doux de cœur, 
si bien qu'il fut nommé dans la langue des Égyptiens Tanis. Pour. ne pas 
allonger ce discours par de longues paroles, nous suivrons la maxime de Paul 
(Boulos) le sage : < Le temps ne me permet pas de parler de Gédéon (Djid oun), 
de Bárdq, de Samson (Chimchouu), de Jephté (Yaftäh), de David (Ddoud), de Sa- 
muel (Sdmougil) el des autres prophètes". > En vérité, si nous ne continuons pas 
à parler des livres saints, c'est que le lemps ne nous permet pas les douceurs 
du discours qui v est écrit, car il a dit: « Ta parole est douce d mon goster, 
ام‎ plus agréable daus ma bouche que le miel; et aussi : La parole du ٢ 
esl plus douce qu'un rayon de miel”. > Revenons à présent au récit que nous 
avons commencé et racontons la perfection de sa conduite. Il fut jugé digne 
de la dignité d'évéque sur les églises de 'Aidáb. Cette ville est située sur le 
rivage de la mer d'El-Qolzom dans le territoire des Darbares connus sous le 
nom d'El-Bedja. Nos pères ont acquis ce diocèse depuis le commencement à 


) 


1. Epitre aux Hébreux. x Cm CT. Ezechiel ۱ 
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بصلی و شرب وکم‌ننه UN‏ لذین baa‏ وکان پرسل فسیس وشماس 2 عبداب التوبة ' 
و هده SA m‏ من E laas‏ من GW‏ عشر al> „a‏ مشی 1 ااففار مواضع BP pr‏ 


اله من ا iaa‏ و اخدوا |5 io eee‏ وا الان P‏ هدد \)2, E ac‏ اصایته 
من الله aue‏ |;4 کان مرتدط دمه ار & AZ‏ صعر AK, Š‏ الاحتماد Tus‏ | 4 لم TES‏ 
خالط LS‏ من QUI‏ ولاحل هذا ورث فى «Li‏ هده Esos ru SH‏ 
الى يوم ظموره لاسرايل وعلی هذا الحال ابضا القديس Ul‏ ضس“ الاسقف على EN‏ 
هذه التی صارت اعماله المستقيمة مضبة کشعاع الشمس اذ كان Le‏ بالجسد وکان طسب 
he‏ ,< صاعد الى قوق الله كما قال بولس انا LE‏ بالمسيح لله لقوام عطر من الحباة 
Use ۵ Skal à:‏ | کان Jes _ É EI‏ الدعاء و العفاف aS‏ مماوا من À)‏ = والسرور 


1. Lege EE — 2. Lege 3 — 3. Luc., 1, 80. — ^. Leve um. — 5. ll Ep. ad Co- 
rinth., 11. 15-10. 


cause des marchands et des marins qui voyagent sur la mer Rouge pour qu'ils 
| puissent s'approcher là des sacrements. Sa demeure était à Keft dans une 
petite église où il priait et entendait la messe ainsi que les prêtres peu nom- 
breux qui étaient avec lui. Il envoyait à tour de rôle un prêtre et un diacre 
à '"Aidab, car cette ville était éloignée de Keft de plus de treize étapes dans 
le désert habité par les Barbares. Quand la nécessité l'obligeait à y aller, 
ces Bedjas le transportaient sur leurs chameaux avec les objets de l'église et 
recevaient le prix dela location de leurs chameaux. Considérez à présent la 
part qu'il avait reçue de Dieu, puisque depuis sa jeunesse il était attaché au 
désert par tous ses efforts, si bien qu'il ne voulait pas se méler à beaucoup 
de gens. — Aussi avait-il hérité du diocèse de ces solitudes, loin de tout trou- 
ble, de toute contestation, de toute perfidie des cens, comme 1l était écrit à 
propos de Jean (Youhanna) le Baptiste : « Il resta dans le désert jusqu'au jour où 
il apparut a Israël (Israyil)'. > Telle était aussi en réalité la situation de saint 
Anbà Barnabé l'évéque. Ses œuvres droites devinrent brillantes comme les 
rayons de soleil quand il vivait corporellement. La bonté de son parfum 
s'élevait jusqu'au-dessus de Dieu, comme a dit Paul : « Nous sommes par 
le Messie un parfum pour Dieu el sa durée ira de vie en vie”. » C'était un 
homme parfait par la prière et une chasteté complètes; son visage était plein 
de joie et de satisfaction; son aspect égayait celui qui l'interrogeait; la grâce 

۲ ۱۱ 0 — 2. II Cor., u. 15-10. 
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ويختلی به الا وبخرج فرحان مستشر وسکران من فرح‎ di بکن احدا من الاس بدخل‎ 
جيدا هو الناموس لى‎ Cols کشر‎ lé کمن وجد‎ LAS وجبه کالمکتوب انی ال‎ 
فى مساکن الابرار‎ dl صوت الفرح‎ Cs فيك * افضل من الوف من الذهب والفضة*‎ 
القول اذا ما نحن اجتمغا ان نقف فى مساکن القدیسین لا سما‎ Ú کافیا* وبالحقيقة مقنع‎ 
والخلاس يدرك السامع الداخلة حتى‎ MN ان صوت‎ Lab الان الامر‎ Les ax 
تقیق سائر الاعضاء وتذوب كالشمع من کثرة طیب الاصفیاء المحرك لقلوښا لکیما ننمی‎ 
متوضع فی شکله‎ lae بعضا فہو روحانی وکان ساجدا‎ Uum ونعطى مار 55¿ بذکاوه ومحه‎ 
ss فى منظره امنا فلسوف کمثل بطرس‎ Des له الدعاء المتلة بالملح ممتزحة بالادب‎ 
& I وبقية الرسل الذين لا بحسنون الكتابة وهم مرتاحون بروح القدس بقولون فى الاقوال‎ 
من کنوز قلوبمم المملوة من كل طیب الى وكان قد شاخ حدا فى الاسقفية واقام اکشر‎ 
من اربعين سنة فى رتة الکمنوت وهذا لم يکن یشتهی مخالط جموع بل كان منعزل ف‎ 
ee مکان وحده محب للسیاحة ولم يكن له اکثر من ثلالة او اربعة من الکمنة بتقرب‎ 


1. Psalm. cxvin, 102. — 2. Lege 


J AS .اموس‎ — 3. Psalm. cxvul. 72. — 
= 
tesa ی‎ ain.: 


de Dieu était sur sa figure; en somme, il était, revêtu de toutes sortes de 
mérites : personne n'entrait chez lui pour un entretien secret, sans en sortir 
joyeux, content et enivré de la joie de son visage, ainsi qu'il est écrit : « Je 
me réjouirai de tes paroles comme celui qui trouve de nombreuses dépoutlles*. » Et 
aussi : < Ta loi est pour moi une règle, plus précieuse que des monceaux dor el 
d'urgent.? > Et aussi: « Le bruit de la joie et de l'allégresse suffit dans les ile- 
meures des justes”. > En réalité, cette parole est suffisante pour nous. Quand 
nous sommes rassemblés, si nous nous tenons dans les demeures des saints, 
surtout si uous nous prosternons, c'est à présent une chose évidente que le 
bruit de la louange divine et du salut atteint les oreilles intérieures au point 
qu'elle surmonte tous les membres et qu'elle fond comme la bougie par l'excès 
du parfum des saints, s agitant dans nos cœurs pour que nous erolissions et 
produisions des fruits purs, la pureté ct l'amour mutuel qui est immatériel. 
ll se prosternait souvent et était humble d'aspect. Il avait une prière as- 
saisonnée de sel, mélée de littérature; il était beau à voir, sûr, sage, pareil 
à Pierre (Botros) et à Jean et à tous les apôtres qui n'embellissent pas 
l'écriture, reposés par Plsprit-Saint, prononçant des paroles prophétiques 
tirées du trésor de leurs cœurs, pleines du parfum divin. I atteignit dans l'é- 
piscopat uu àge avancé et resta prètre plus de quarante ans. ll ne désirait pas 
se mêler à la foule, mais il restait seul à l'écart, adonné à la dévotion. |] 


I Ps. cxviu, 162. — 2. Ps. .ات‎ 72. — 3. Ps. cxvn, 15. 
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فى مخدعه وبابه مغلق وکانت الاباء الاساقفة الذين ادرکوا زمانه ستعطفه الذين هم انا 
یفامون المستوجب ذکره Ul, im‏ بوحنا وانا بنوده والذین ی بسالود ان = 
مسهم مرارا $$ فى السعة الجامعة لانهم کانوا پروه اشرف منم قدر وهو لهم بمنزلة 
الاب اذ كان قد شفی كثير ممن بهم الامراض المختلفة ولیس ذلك فقط بل كان 9E»‏ 
على الحقيقة وتا بامور کلیرة قل کونما لان النواخیذ العظماء کانوا بترددون البه وشارکون 
< الذین هم السعید سراییون وشملیق وظرتاوس ودستانس ولداشانی وکانوا شتموا ان 
Cs‏ علیہم شی او بامرهم Je À‏ الله يخاطمم من فمه اسمعوا الان وتعجبوا كان 
ذات يوم وقد توحم السعيد هرقليد هذا الذی كان قد ترهب فى بعة الرسل الذی هو 
١‏ کل حسب danl‏ وظنوا باجنعمم Kit‏ مرضة موته فدخل القديس انا ينوديوس حسب 
المفترض الواحب = بخاطب xul‏ وعتقد احواله لمن من اللواخذ ولما دخل من باب 
الست حسما فد تحققنا ذلك من Apu‏ الذين شمدوا باعینمم «i‏ لما وقع ade‏ خوفا من 
اجل الانسان JE‏ سید راس خادمه انه وان کان لم ce‏ غیرانه یکون عند ابوه کمن 
مات وکقدر استحقاقه سقوم من المرض بل اه فتقد لور صره وکان ذلك Vie‏ السب 


n'avait pas avec lui plus de trois ou quatre prêtres avec qui il assistait à la 
messe dans sa chambre, sa porte close. Les évêques de son temps s efforcaient 
de l'attirer : c était Anbà Epiphamon (Bifámoun), qui mérite réellement d'être 
mentionné; Anba Jean, Anbà Babnoudah, et ceux qui vinrent après: ils lui 
demandèrent à de nombreuses reprises de se réunir à eux dans l'église cathé- 
drale, car ils le considéraient comme plus noble qu'eux en dignité : il était 
pour eux comme un père, car il avait guéri beaucoup de personnes atteintes 
de maladies variées; mais ce n'est pas tout. Il voyait aussi la réalité et prophé- 
tisa au sujet de choses nombreuses avant qu'elles n'existassent, car les marins 
importants s'empressatent vers lui et étaient bénis par lui : c'était le bienheu- 
reux Sérapion (Saräbyoun), Chamliq, Dorothée (Zharatdous), Destanes, Leb- 
dàchàni. Ils désiraient qu'il exprimàt un vœu pour eux ou qu'il leur 01 
une chose. Dieu leur préchait par sa bouche. Écoutez à présent et admirez. 
Un jour le bienheureux Héraclide (Haraglid) éprouva du mal. IT s'était fait 
moine dans l'église des Apótres; c'est le temple de son nom (?). On crut 
que c'était une maladie mortelle. Saint Anbà Paphnuce (Babnoudyous) entra, 
suivant l'obligation, pour parler au Père et confirmer son état à quelques-uns 
des marins (?). Quand il entra par la porte de la maison, comme cela nous a été 
confirmé par des témoins oculaires, il ressentit de la crainte à cause de l'homme 
et dit : < Le Seigneur est la tête de son serviteur (?). Il n'est pas mort, mais ۱۱ est 
comme un mort chez ses parents et, comme il le mérite, il se relèvera de cette 
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صار راهب وخلص من هموم هذه Wal‏ واستقاد تعب هذا العالم العابر وق اضر بوم 
كانت زوحة المضوط اوحيوس قد توجعت بعد وفاة بعلما فاشار واعلنیها اناس کی تصوم 
وتسك للا صا تح Ul.‏ المغوط انا ینس 1 «b‏ كان بعتقد u$ LI‏ الله 
وبوصیما ان تتناول من الاطعمة التی اغتادت Qe‏ ونستحم بالماء لتتتیح حسب صورة قيام 
ile‏ اذ کان سبق وعام ان وفاتها لاتبطی سوف تمت بعد ایاما قلائل وهذا هو الروا 
Gil‏ شاهده قال اى خرن Ule V‏ ذات ومن اجل QUE‏ لملا ستموا من الحمتین لشان 
ان ابوهم قد توف اولا وسمعت Let‏ اناس تحدث بعضها بعضا بکلام هدیان Q)‏ قائلین قد 
سقط البرج وبعضه WE‏ غير سقوط قال انه سوف kh,‏ عن Kë QUE‏ انا نيس انا 
حصن امیت وقال فی هذا ان بپتموا بشانپا وحسب ما سبق وقال هکذا کان وان مقدم 
Eole‏ پسمی احبلاس انسانا شریف القدر اعتقل اناس صادقين القول قل وصوله الى درحة 
التقدمة فى السکر وطرحمم الى السجن واستعمل فيم سلطانه فى الظاهر فجاوا وطلوا 
الى القدیس انا نيس ان پذهب البه ويشفع pp‏ ومضى وساله جدا قائلا لا تغفل 
هذا با ولدی ولا تکون ذو قساوة قلب LJ,‏ قال هذا تحرك فه شطان خسث وحعل 


maladie, mais il perdra la lumière de son regard. » C'est pour cette raison 
qu'il se fit moine et se délivra des soucis de cette vie et des peines de ce 
monde passager. Un autre jour, la femme du bicnheureux Aoud]yous ressen- 
tait de la douleur aprés la mort de son mari. Des gens lui conseillérent de 
jeüner et de pratiquer des austérités pour qu'une tentation ne l'atteignit pas. 
Quant au bienheureux Barnabé, il observait (?) son état comme le prophète de 
Dieu, lui recommandait de se nourrir des mets dont elle avait l'habitude et de 
prendre des bains chauds pour se reposer, selon leur manière de vivre. Il 
reconnut que sa mort ne tarderait pas et qu elle mourrait dans peu de jours. 
C'était une vision qu'il avait eue. » Je suis aflligé à cause d'elle, dit-il, et 
à cause de ses enfants, de crainte qu'ils ne deviennent orphelins des deux 
côtés puisque leur père est mort d'abord. > — J'entendis des gens qui s'en- 
tretenaient ensemble et disaient : « La tour est tombée et une partie est 
restée debout sans s'écrouler. » — (Un autre) dit : < Elle s'écvoulera bientôt. > 
Anbà Barnabé pensa que c'était la forteresse de la maison (?) et dit à ce sujet : 
« Ils s'occupent de son état, et ce qui précède suffit (?). » H en fut ainsi. 
Le chef des troupes se nommait Adjilàs : c'était un homme noble; il avait 
mis aux fers d'honnétes gens avant d'arriver au commandement des soldats, 
les avait jetés en prison et exerçait sur eux ouvertement sa puissance. lls 
vinrent implorer le saint Anbà Barnabé pour qu'il allât le trouver et inter- 
cédàt pour eux. Il v alla, le sollieita vivement et fui dit : < Ne néglige pas 


cela, mon fils; ne sois pas dur de cœur. » À ces paroles, un mauvais démon 


KIAK 118 DECEMBRE). 505‏ 29 ]429[ 
< على الل ۳۱۲ عج ااشیخ ous‏ قانلا انك لا تستریح ولا يالك 
خر <J‏ و اما انصرف الشسخ وهو -—" مرص اصجلاس دنه ومات Eu c‏ ذلك Jen)‏ 
وق ,6 et e‏ القدبس Lo e. uc‏ را منم ار بعین E "om‏ الاسقفة وتوف 
AT‏ ولم عور شا ولم افص وتاه الى à‏ سر ES‏ وکانت ناحته à‏ البوم SU)‏ 
والعشرین من As qas pss S‏ له فه وهم قانلین مع اح ا تلین داوود 
ا هنا دو البوم الدی dau‏ ا (US‏ و مرح وشملل که oy‏ هدنا هو دوم es‏ الذی 
يجب Ule‏ ان فرح ونتمج 4$ من el‏ تذکار الصديق وایضا ان الار بکون طعاما Lal‏ 
وقال Cl Je‏ انا Le‏ الله 1 والعلامة هى هذه ان طیب الابرار بدركنا بطلاتهم الذی 
ستشفعوا Cà‏ بہا عند مخاصنا الاله po)‏ المسيح کی بحفظنا anms‏ له LS‏ قال 
سالام الله الدی شوق کل عفل La‏ قلوبکم و شو مسا J|‏ — الله ورحا غو 
المسسح الذی نحنا من کل امر ردی وو Ulo‏ الى ملکو ته ds lol‏ هنا GN‏ له المحد 
T‏ ا اشن 


1. Lege um. — 2. Lege .ناس‎ — 3. Psalm. cxvii, 24. — 4. ll Ep. ad Cor, u, 16. 
Epp ad Philipp., 1v, 7; Ep. ad Gal» 1, á 


s'agita dans le chef; il commença à se fâcher contre le saint si bien que 
celui-ci fut troublé par la colère et lui dit : « Tu ne reposeras plus et tu n'au- 
ras plus de bien. » Lorsque Anbà Barnabé fut parti furieux, Adjilàs tomba 
malade aussitôt, mourut au milieu de cette mème journée et fut enterré. — 
La durée totale de la vie du saint fut de quatre-vingt-dix ans dont quarante 
passés dans l'épiscopat. Il mourut dans une félicité complète, sans rien 
perdre ni voir diminuer son mérite jusqu'à son dernier soupir. Sa mort eut 
lieu le 22 de Kihak, c’est le jour où nous eélébrons sa fete. On dit, avec 
celui qui excella parmi les psalmistes, David : < C'est le jour que Dieu a fatis 
réunissons-nous, réjouissons-nous el soyons joyeux », car c'est un jour d'allé- 
gresse où l'on doit se réjouir et prendre un air de fête à cause de la com- 
mémoration du juste. Et aussi : « Le - sera une nourriture éternelle. » Paul a 
dit د‎ < Nous sommes le parfum de Dieu? >, et la marque, c'est que la bonne odeur 
des justes nous arrive gráce aux E. par lesquelles ils intercèdent 
pour nous prés de notre Sauveur, Jésus le Messie, afin qu'il nous garde par 
son amour. Ainsi que l'a dit Paul: « Le salut de Dieu qui surpasse toute 
intelligence conserve vos cœurs et les éleve vers l'amour de Dieu et l'espoir. de 
Jésus le Messie qui nous sauvera de toute chose mauvaise et nous [era parventr a 
son royaume céleste : c'est à lui qu'appartient la gloire éternelle”. » Amen. 


€ 


t. Ps. cxvi, 24. — 2. ll. Ep. aux Corinth., u, 15. — 3. Ep. aux Philippiens, 1v, 7; 
Pp aus Gakk., À 
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sl‏ هذا الو تذکار الملاك الجليل رئیس الملانکة* غریال" المشر ونان سته 

فی" Sas‏ قساریه" وظہور المحائب با" وتکریزها فی هذا“ البوم* کان اسان d‏ هدنه 
SA‏ اقام بها زمان كير مريض ولم بلقی له راحة فسمع بالعجائب والابات الذین نی 
كنيسة الملاك غبربال ۱ فصادف QJ‏ عبده وانه انذر قائلا با غربال T‏ اذکرنی قدام الله 
sil ons‏ واجد راحة Us‏ کان الس من الل عرق وتخلص واوهب الله له الشفا: 
get eus‏ وهو فرحان واعطی لولده خمسه وعشرین دنار ذهب وارسله الى dll‏ وضما 
هو سائر فى الطریق راذا اسد قد خرج من RUE‏ وافترسه فصرخ قائلا با عریال*1 الملأك 
اذکرنی قدام الله یخلصنی وللوقت نزل غريال! من السماء واخذ الصبی من السع ورکه 
علی ظېر الاسد وحابه الى <J‏ وهو Gil‏ كانه راکه!! على دابة الى وصوله الى 
الكنيسة فلما نظروه الجموع تعحوا وقدم اللذر الذى بيده وهو فرحان UB‏ الاسد حطه 
على باب اليعۀ ومضی وگل الاس متعحسن شاخصين لما dom‏ من العیحب ,19 ,16,5 شمرد 


۱ Haec comm. deest ap. Ludolf.. — 2. B Us! &à4. — 3. B om. AX» A) .ریس‎ = 
4. B Loire. = .و‎ om. B. — 6. A 3513: — 7. BL CREER 
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KLS .الثانیی والعشر یں من‎ — 10. B Jole. — 11. B ales. - 12. B ble. = 
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13. B Jela. — 14. Lege .راکب‎ — 15. A om. … انسان‎ S5 UR A GS. 


' En ce jour a lieu la commémoration de l'ange glorieux, le chef des anges, 
Gabriel (Ghabryäl), Vannonciateur, de la construction de son église dans la 
ville de Gésarée (Qaisáryah)?, de Vapparition des merveilles et de sa consé- 
cration en ce jour. — Il y avait, dans une ville éloignée, un homme qui y ré- 
sida quelque temps. 11 tomba gravement malade sans trouver de soulage- 
ment. Il entendit parler des merveilles et des prodiges qui avaient 116 dans 
l'église de l'ange. Il s'y présenta la nuit de sa fête, fit un vœu et dit : « Gabriel, 
mentionne-moi devant Dieu pour qu'il m'accorde la santé et que je trouve du 
repos. » Quand arriva le milieu de la nuit, il transpira, fut sauvé et Dieu 
lui donna la santé. H se leva joyeux de bon matin, donna à son fils vingt- 
cinq pieces d'or et l'envoya à l'église. En route, un lion sortit de la forèt et 
déchira le jeune homme. Celui-ci eria : « Ange Gabriel, mentionne-moi devant 
Dieu, qu'il me sauve. > Aussitôt Vange descendit. du ciel, enleva le jeune 
homme à la bête féroce, le fit monter sur le dos du lion et l'amena à l'église; 
il le tenait avec une corde comme s'il était monté sur une bête de somme 
jusqu'à son arrivée à l'église. Quand la foule le vit, elle fut émerveillée : از‎ 
présenta joyeux l'offrande qu'il avait à la main. Quant au lion, il le déposa à la 
porte de l'église et s'en alla. Tous les gens étaient étonnés et regardaient 


1. Cette commemoration manque dans Ludolf. — 2. A -DA ANE 


KIHAK (18 DÉCEMBRE. 507‏ 9% ]431[ 
go.‏ ارشلاوس اسقف المدية المذکورة هذا هو" الملاك الجليل الذی ارسل الى 
لك یا ممتلیة نسة الرب Pole‏ وهو (sl‏ الذی ګان؟ بشر زگریا بولادة بوحنا 
لمعمدانی فعظيمة جدا SEULS‏ هذا الملاك غبريال؟ E‏ 10 العظيم المختار المکرم 
فانجتمع yl‏ ق عله نات ود EM‏ ولحل العداوة وللصالح بعضنا بعضا وعلق GYULI‏ 
الله الرحوم لکی بینظر UE‏ " ونرغب اليه BIK‏ فلوبنا مع Mas,‏ ایضا £d JE d‏ 
میخاییل La IP‏ ویحفظنا" !من Ps‏ مصائد الشیطان لان بغير معونة الله وشفاعة اولاه 
لا خلص let‏ وتفسر غربال رحل الله 0" وهو الذی بشر الرعاة UE‏ قد ولد لکم 
الیوم مخلص GA‏ هو المسیح الرب شفاعة هذا الملاك العظیم یکون معنا وترسنال امین 
2 و AS‏ | ضا سح T‏ اتقدیس انسطاسوس بطر بر d)‏ اراک ۳ وهو من ]6 
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avec stupéfaction ce qui était arrivé. Ainsi que le témoigne Archélaus (Archa- 
lious), évèque de la ville en question, c'est cet ange glorieux qui fut envoyé 
vers la Vierge et fut chargé de l'annonciation à l'exclusion des autres. Quand 
il arriva près d'elle, il lui dit : < Salut à toi, pleine de gräce, le Seigneur est avec 
loi '. » C'est également lui qui avait annoncé à Zacharie (Zakaryd) la naissance 
de Jean (Youhannà) le Baptiste. Les miracles de cet ange Gabriel, l'annoncia- 
teur auguste, élu, vénéré, sont considérables. Réunissons-nous à présent, pour 
sa fête, avec des intentions droites; déposons l'inimitié, faisons la paix les uns 
avec les autres, attachons nos espérances à Dieu le miséricordieux pour qu 1l 
nous regarde; * adressons-nous à lui de tout notre cœur ainsi qu'à son com- 
pagnon de suprématie, Michel (Mikhäyil), pour qu'il nous aide et nous préserve 
de tous les pièges du démon, car sans l'aide de Dieu et l'intercession de ses 
saints, personne ne peut être sauvé. Le sons de Gabriel est « homme de Dieu ». 
C'est lui qui annonca la bonne nouvelle aux bergers en disant : < Aujourd hui 
vous est né un sauveur qui est le Seigneur le Messie”. » Que l'intercession de cet 
ange auguste soit avec nous et nous garde! Amen. 

۶ En ce jour aussi mourut le saint Père Anastase (Anastasyous), patriarche 


1. Luc, 1, 26. — 2. Luc, n, 11. — 3. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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المدنة وکان متقدما فى الدیوان ثم صار LS‏ له *فاختبر للطربرکه ele‏ جلس 
هذا الاب اهتم باليم اهتما زائدا وقدم الاسافقة والكهنة على الاماکن الذی خاست 
وعمر TÉ SAC‏ واستعاد من الملکة بیع Pe‏ من ها کانوا تعدوا de‏ من بیع 
لیعقوية «Y‏ كان مخیرا عندهم بفضله وعمله ودنه ورد کثبرین منم الى ELY‏ المستفيمة 
وکان الملك بالشط‌طینية قد مات وحاس غره اخر فارسل بض الاشرار اليه رسالة 
ذکر با الاب انه لما کرز احرم الملك cul,‏ ولم يكن هذا الاب فعل شيا من هذا 
فلما قری الملك الرساله — وارسل الى متولی الاسکندربه بان At‏ من الاب ds‏ 
قزمان ودمیان وحمع رباعم وسلمما لاولوجیوس بطربركت الروم فحزن الاب ANT‏ 
كثير الا الرب عزاه بان اهلك بطرس المخالف بطربرك LAN‏ واقام عوضا منه اسان 
سا اشاس وس راهب هدس عالما فار سل الاب رساله الامان المستقيم E‏ بو صو لما 
s ai sl. | Ce‏ & وقراهما! عام ما gt‏ سا واعحمم فصاحتم| وعام PSE‏ 
ففام الات اتاسوس ومعه UT à à sU.‏ وحاء الى s‏ ومکث عبد الاب 


1. Lege CUM — 2. À 7 .وقراها علپيا‎ 


d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (603-614, ou 607-616). Il était des grands de 
la ville et avait occupé une des premières places du conseil. Puis il. devint 
prétre de la province et fut élu patriarche. Quand ce Père siégea sur le trône, 
il s'occupa des églises avec un soin toujours croissant; il nomma des évêques 
ct des prêtres aux endroits qui en étaient dépourvus; il construisit une quan- 
۱۱۲۵ d'églises; il en réclama aux Melkites un grand nombre de celles des 
Jacobites dont ils s'étaient emparés, car il. était estimé chez eux à cause de 
son mérite, de ses actions et de sa religion. Il en ramena beaucoup-à la foi 
orthodoxe. L'empereur qui était à Constantinople (E/-Qostantinyah) étant mort 
fut remplacé par un autre. Un malveillant lui envoya une lettre où il lui men- 
tionnait que ce Père, lorsqu'il préchait, excommuntait l'empereur et sa foi. 
Jamais cela n'avait eu lieu. Celui-ci, après avoir lu la lettre, s'irrita et manda 
au gouverneur d'Alexandrie de lui enlever l'église de Côme (Qozmdn) et bas 
mien (Damyäin) ct toutes ses dépendances et de la remettre à luloge (Aou- 
loudyyous), patriarche des Grecs (Er-Roum). Le Père en fut extrèmement aflligé, 
mais le Seigneur le consola en faisant mourir Pierre (Botros) l'hérétique, 
patriarche d'Antioche (An{äkyah), et en élevant à sa place un homme nommé 
Athanase (Atandsyous), moine saint et savant. Ce Père envoya une épitre sur 
la for orthodoxe à ce dernier qui, à son arrivée, la reçut avec joie. ' ll convoqua 
des évêques et des prétres et leur lut la lettre. Ils s'en réjouirent et admiré- 
rent son éloquence et la science de l'écrivain. Le Père Athanase partit avec 
des évèques et des prêtres et vint à Alexandric. Il resta chez le Père Anas- 
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انسطاسیوس ' مقيم معه بعضم‌م بعض A‏ شہر بتعلم کل منہم من الاخر وشاحنوا ف 
اصول الدین ثم عاد الى کرسیه بلام وکان هذا الاب مداوما لتعلیم الرعية نفسه وبکته 
وکان من کثرة due‏ وفصاحته dee‏ ابتداء کته فی کل سنة من حرف lub AR‏ 
ق اول سة بحرف À‏ وکان à CR‏ رسائله واقواله ومواعظ ds‏ السنة الشانمة 
اتدی بحرفی É‏ وهکذا الى ان بحمل له الراه اشی عش سنة فکتب بائنی 
عشر حرفا cci uy‏ ا صيام المبلاد تمرض XU‏ وتنیح بسلام صلانه تکون 


الله الال onu‏ ات 


° فى هذا الیوم تیح القدیس المجاهد طیماناوس السائح هذا القدیس كان ابن ابوين 
محین لله قد رياه وادباه بادب البيعة المقدسة فاشتاق الى سيرة الرهانية فخرج وسکن 


| Lege انسطاسپوس‎ — 2, Wüstenfeld add. comm. Anba Macarü, patriarchae 
Alexandriae. — 3. B. $3094. — 4. B العشرین‎ — 5. Haec commem. deest in B et Ludolf. 


tase et ils demeurèrent ensemble dans un couvent, pendant un mois, ۰ 
truisant mutuellement et recherchant ensemble les fondements de la religion. 
Puis il revint en paix à son siège. Ce Père s'oecupait continuellement d'ins- 
truire le peuple par lui-méme et par ses livres. Telles étaient son activité 
et son éloquence qu'il se mit à commencer chaque année ses livres par les 
lettres de l'alphabet; la première année par la lettre A, ses épitres, ses dis- 
cours et ses exhortations; la seconde, par la lettre B, et ainsi de suite jusqu à ce 
qu'il eut passé douze années entières dans le patriarcat. Il écrivit douze (livres 
commençant par les douze premières) lettres. Lorsque arrivèrent les quarante 
jours de jeûne de la Nativité, il fit une courte maladie et mourut en paix. Que 
sa priére soit avec nous et nous protége! Cela arriva en 336 de Dioclétien. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par la bénédiction de sa prière! Amen. 
و‎ 


VINGT-TROIS DE KIHAK (19 décembre). 


? En ce jour mourut le saint athlète Timothée (Timätäous) l'ascéte. Ce saint 
était né de parents qui aimaient Dieu et l'intruisaient dans la science de la 
sainte Église. Il désira suivre la voie monastique. ll partit et habita dans un 


1. Wüstenfeld ajoute la commémoration d'Anbà Macaire 11, patriarche d'Alexandrie 
(1102-1131). — 2. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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عص الد 5b‏ وترهب سا e‏ خطر له PG‏ ان bn‏ الی موصع ردب پو د الد ير 
سوحد فيه لیکون ضیف فبه. الغرباء وبطعم المحتاحين فخرج من الدير وبا له قلابه فریه 
مه D m‏ در A CM SN‏ & و هش کال عامه عدو الضر ام 8 راهه CE‏ اله 
لتشتری من due‏ ولکشرة ترددها اليه " صار لېما دالة فاحتمعا على الطعام ثم توحعا 
الخطله و tU‏ 2 وک à‏ موت الخطة 117 b‏ حنتد ^ تخلا الله تعالی عه ce‏ 
ادرک !1 اه الموت وو فو فه قدام — Ls T‏ الوم الفزع As‏ $ توسل Le‏ 
وذاته وبوبخبا ثم نبض من ذلك المکان ودخل الى الره فارشده الله تعالی الی مکان 
قه عبن ماء >> S‏ و عندها نمر cS t T‏ المکان فح ا الشطان على خلاص 
ds e $5 Ade nr 4 2‏ باطنه .36 من ل الوجع سقی مطلروح علی وحمه 
على الارض وهو بصلی وګان بقول <J‏ ان هذا الالم ما هو مرض معروف واللذات 


.. 


الله فاسری b‏ همس ES‏ هدد TEM em‏ من اوحاعك فمکٹ < | اربع سین 
و DIE A»‏ نظر الله اله لک ال ملاگه کن C‏ دمک علی فو اده فابر اه اللاك من الم 
الزنا ثم شق ae‏ باصاعه ونتف * کده واعادها الى موضعها والحم فواده LS‏ کان 


j| Lege E E. Lege Wen 


couvent ou il se fit moine. Puis il lui vint à l'esprit de se rendre dans un endroit 
voisin du couvent où il vivrait seul pour donner l'hospitalité aux étrangers et 
nourrir les pauvres. Il se bàtit une cellule dans les environs et y demeura quel- 
que temps, travaillant de ses mains et vivant de ce travail. L'ennemi du bien 
usa de ruse contre lui par le moyen d'une religieuse qui venait lui acheter de 
son travail. Comme elle venait fréquemment vers lui, ‘il y eut entre eux des 
coquetteries, puis ils se réunirent pour manger, éprouvèrent la douleur du 
péché, v moururent et demeurèrent six mois dans la mort du péché. Cepeu- 
dant Dieu ne l'abandonna pas, mais il le fit penser à l'heure de la mort et de 
sa comparution devant le Messie en ce jour redoutable. 11 commença à gémir 
sur lui-même et à se faire des reproches. Puis il partit de cet endroit et entra 
dans le désert. Dieu le guida vers une place où était une source d'eau courante 
avec des palmiers. 11 y resta quelque temps. Satan le détesta à cause du salut 
de son àme : il fut atteint de graves maladies dans l'intérieur du corps. Dans 
l'excès de la douleur, il restait étendu à terre sur le visage. priant el se 
disant : « Cette souffrance n'est pas une maladie connue : ce sont les plaisirs 
impurs : prends, supporte cette douleur avec patieuce, ó mon ûme, pour 
guérir de tes maux. > Il resta ainsi pendant quatre ans. Au bout de ce temps, 
Dieu le regarda et lui envoya un ange qui frotta son cœur avec sa main et 
le délivra de la douleur de la fornication. Ensuite, il lui fendit le flanc avec 
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وقال له DAI‏ صحیح قد صرت فلا تعود الى الخطية لبلا نتلی باشر من هذا فمکت فى 
,J‏ & ارعن XL‏ وکان قد مکث à KE‏ الدیر (و B|‏ لو عشره سنسن را S‏ 
طول alé‏ فى J‏ % عاری من الکسو à‏ بل أن الله تعالی اطال النسك والادة ومسلغا 
عظیما وکانت وحوش البربه تانس اليه وتلحس رجليه وتنیح بلام وهو حامل اكل 
T‏ د الله Usi MES‏ امسن 
" وفیه Col‏ تح داوود الى بن ایسی هذا اللبی کان یلقی ملك de‏ بنی اسرایل 
واول من سائر السيرة الفاضلة العادلة الکاملة من ملوکپم هنا كان من قيلة یم‌ودا 
" من بت لحم فاتتخه الله للملك qu uie‏ اسرایبل عند ما خالف شاوول ابن قس 
فامر الله صمويل ua‏ ان يسح له واحدا من اولاد ایسی فاختار صمویل الابن الاگر 
الحسن الوحه القوی الجسم فلم بختاره الله بل قال لصموبل لا تنظر الى dum‏ والی 
طوله فليس انا کالشر الذین نظرون المحاسن الرانة انا امتحن القلوب واعرف HN‏ ? 
قمسح داوود CoU‏ و کان الله معه T‏ حسم امو ره SENI‏ طمېارة فاه ووداعته طفر 


1. B et Ludolf om. hanc commemorationem. — 2. I Samuel, xvi, ۰ 


ses doigts, lui purifia le eœur, le remit à sa place, le lui arrangea comme 1 





était et lui dit : « Tu es guéri; ne reviens plus au péché de peur de souffrir 
plus que eela. » Il demeura dans le désert pendant quarante ans et il en avait 
passé dix auparavant dans le couvent et dans la solitude. Pendant toute la 
durée de son séjour dans le désert, il était sans vétements. Dieu prolongea 
sou ascétisme et sa dévotion, il atteignit un rang élevé; les animaux sau- 
vages étaient familiers avec lui et lui léchaient les pieds. Il mourut en paix, 
portant la eouronne de sa lutte. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

' En ee jour également mourut David (Déoul) le prophète, fils de Jessé 
(Aisi). Ce prophète obtint la royauté sur les Israélites et fut le premier de tous 
leurs rois, par sa conduite méritante, Juste et parfaite. || était de la tribu de 
Juda (Yahoudd) * de Bethléem (Beit-Laham). Dieu le choisit pour régner sur les 
[sraélites lors de la désobéissance de Saul (CAdoul) fils de Cis (Qis). Hl ordonna 
au prophète Samuel (Samouyil) d'oindre pour lui uu des fils de Jessé. Samuel 
choisit l'ainé qui était beau de visage, fort de eorps. Le Seigneur ne le choisit 
pas et dit au prophète : < Ne considère pas sa beauté ni la hauteur de sa 
taille; je ne suis pas comme les hommes qui regardent les qualités extérieures; 
j'éprouve les cœurs et je connais les secrets?. > Il oignit David comme roi. Le 
Seigneur était avee lui dans toutes ses entreprises et à cause de la pureté de 
son ecur et de sa douceur, il triompha souveut de son ennemi quand celui-ci 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. — 2.1 Samuel, xvi, 7. 
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وادرگه‎ adh T حرج شاوول‎ 5 DL: واشاه‎ als طللب‎ Gyi مرار ولما کان‎ Be š 9m 


المساء فام فحاء هذا اشی الى عنده وهو es‏ —- طرف ردا« لعرفه «lb‏ قد ظفر 4 ls‏ 
ثم ندم على قطع الرداء! ووجده دفعة اخری اثما فاخذ حربته ووعا الماء من عند رأسه 


ولم sum‏ ولما حرضوه اصحابه على قتله قال حاشا لی ان امد بدی الى rs)‏ الله 


~ 


سدی " ولما شره انسان شتل شاوول عدر وقال انا قله حزن وشق disias‏ الذی 
قال انا قتلته* وجمع الله فى هذا الى فضائل کثيرة واکترها فضلة الاتضاع وکان نبا 
وصدیقا کاملا وملکا Dés‏ بدعی ذاته Us US‏ وبرغوثا حقیرا ودودة وصار بپذا الاتضاع 
Pe Je ONERE‏ ومدحه الله ف 85 من سائر ال وت وقال اتی وحدت داوود 
ابن ایسی رحلا مل قلبی بصنم ارادتی* وحفض" الله بنی اسراییل وحرس اورشليم 
عدة مرار واکراما له فى als‏ وبعد اتقاله وشرفه الله على السن انسائه وجعل ملوك 


. من | [abs‏ ودحی دا " | al sal a LS E c a,‏ المنسوب له الدی 1 هو سالاحا 


1. Cf. | Samuel. xxiv. — 2. I Samuel, xxxvi. — 3. Cf. II Samuel, i, 1-16. — 4. Act. 
OSL, 1١ 1 ٢ Lege his. — 6. Lege 351507 


voulut le tuer, et le laissa vivre. Une fois, Saul partit à sa recherche : surpris 
par le soir, il s'endormit. Ce prophéte arriva jusqu'à lui tandis qu'il dormait, 
coupa un pan de son manteau, pour lui faire savoir qu'il avait été maitre de 
lui, et l'épargna. Puis il se repentit d'avoir coupé son manteau '. Une autre 
lois, il le trouva endormi: il prit sa lance et sa coupe auprès de sa tête, sans 
lui faire de mal. Quand ses compagnons l'exeitérent à le tuer, il leur dit: 
« Loin de moi la pensée d'étendre ma main sur Point de Dieu, mon Seigneur. » 
Quand un homme lui annonça la mort de Saul son ennemi et lui dit : « C'est 
moi qui l'ai tué >, il s'aflligea, déchira ses vêtements et fit périr celui. qui 
prétendait être son meurtrier”. Dieu réunit en lui de nombreux mérites : il 
les augmenta par celui de l'humilité. C'était un prophète, un juste parfait, 
un roi. Il s'appelait un chien mort, une vile puce, un ver. À cause de cette 
humilité, il était plus noble que tous les hommes. Dieu le loua dans beaucoup 
de livres et dit : < J'ai trouvé en David, fils de Jessé, un homme selon mon cœur, 
qui fait ma volonté *. » Dieu garda les Israélites et protégea Jérusalem (Ourtcha- 
lin) maintes fois par égard pour lui pendant sa vie. Aprés sa mort, Dieu le 
elorifia par la langue de ses prophètes, prit les rois des nations parmi sa 
descendance’... et s'appela lui-même son fils. Il a prophétisé dans le livre 
des Psaumes qui lui est attribué, qui ' est une arme contre les démons et qui 

1. Cf. L Samuel, xxiv, — 2. Cf. 1 Samuel, xxvi, 11. — 3. Cf. Il Samuel, i1, 1-16. — 
۸٨. Actes des Apótres, xiii, 22. — 5. Le texte est altéré, comme on le voit par la tra- 
duction de Wüstenfeld : Mais le plus grand honneur qui lui ait été dévolu. e est que 
Dieu s'est incarné dans sa descendance اه‎ s'est lui-même appelé sou fils. 
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على الشیاطین والحاوی کل قول حسن وتعلیم فاضل وکان En G‏ اشقر الوجه ازرق 
ان معتدل القامة à Os‏ فو ذات باس تدا ادا کان هد صی 
وشر وهو لح بایحدید فى سائر SA‏ ويده رمح EuS‏ نول القزاز ووزن نشابه ستمائة 
ىو ما ولم تخس iE‏ من . ان مارزه و کان داوود قد چا لفتقد اخو ته قلما sl»‏ 
الذی له وخرج اله فضحك ذلك ak‏ وافترا علی الله فاحاب داوود قائلا له انت P‏ 
cal‏ والرمح والترس وانا اجك باسم الله القوی * ثم حمل حجر فى المقلاع وضربه 
فدخل الحجر فى Eum‏ ووقع على الارض فجرد سيفه ghis‏ راسه به ووقع العار من 


1. I Samuel, xvir, 7. — 2. I Samuel, xvir, ۰ 


contient toutes sortes de belles paroles et un enseignement excellent. De 
son aspect, il était rouge de visage; il avait les yeux bleus, la taille bien pro- 
portionnée. Il avait une force excessive et était aidé par Dieu. Ainsi, lorsque 
dans sa jeunesse il faisait paitre les troupeaux de son père, tantôt un loup 
et tantót un lion venaient pour déchirer une piéce de bétail, il tuait le loup 
et disjoignait la mâchoire du lion. Lorsque Saul était en présence des Phi- 
listins (Filistyin), Goliath (Djilyät) le géant faisait des sorties. Sa hauteur était 
de six coudées et un empan; il était couvert de fer sur tout le corps; dans sa 
main, il tenait une lance de la grosseur d'un métier de tisserand, dont la pointe 
pesait siw cents mithqals'. Il tournait continuellement entre l'armée des Phi- 
hstins, se vantant aux dépens des Israélites, pendant quarante jours, sans 
qu'aucun soldat osát l'affronter. David était venu pour visiter ses frères. 
Quand il le vit et entendit ses paroles, il ressentit une violente colère divine, 
prit avec lui einq petites pierres et sa fronde et marcha contre le géant. 
Celui-e1 le railla et insulta Dieu. David lui répondit par ces paroles : < Tu 
viens a mot avec l'épée, la lance et le bouclier, et je viens q toi avec le nom du 
Dieu fort^. > Puis il mit une pierre dans la fronde et atteignit le. géant. Le 
caillou pénétra dans son front, il tomba sur le sol; David tira l'épée de Go- 
liath et lui eoupa la tête : la honte fut éloignée des Israélites. La durée de 
sa vie fut de soixante-dix ans : trente ans avant que le peuple l'eüt saeré 
roi, et quarante ans après l'avoir été. Sa naissance précéda de 1110? ans 


1. I Samuel, xvn. 7. — 2. 1 Samuel, xvii, 45. — 3, Wüstenfeld : 1120. 
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٢ eve‏ سه ملکا وسق مولده تجد السد المسیح بالف ومائة وعشرة سنن 
وتیح بلام ودفن فى مقر ابانه الرب Las,‏ بصلاته وستحیب لا سرکانه امین 
"اعلموا يا اخوة انه كان فى هذا pull‏ قال نسطاس انه لما جاء قفری ابن اخى 
٩‏ اه ور هت عا ق الدر ومضی له EN‏ سین aisle‏ ولل با ابی ارید 


منك حاجة Pus‏ فقلت له وما هی با ولدی JE‏ قد اردت ان امضی الى دير القدیس 


ابو شنوده لان فيه اخ راهب وقد بستاذن vol‏ ان پانی M‏ فاذن 4 وکان (à‏ کل QJ‏ 
باتی الی منزلی فیصلی عندی ویمضی ولیس کان بدری به احد من الاخوة وانا Cast‏ 
اردت مشورتك لکی امضی اله فتعحت من هذا القول وادخلنی فکر ردی فقلت هل 
یکون هذا واتی اذنت له فخرج من هذا الدیں وانا متعحا من شموته وما لاله وان y‏ 
اصدق «Mz.‏ وان ديود ریس در pl‏ شنوده قد اتی الق وفال لی آن À Gb us‏ 
ور کل à‏ لاجل اخ له as‏ وله الیوم سعة ایام ولم اعرف له خر de‏ البوم العاشر 
از اتی ولدی قفری وهو مستشر فرحا lor‏ فعرفنی بوصوله وت قد عرفت 


1. Haec commem. deest ap. A. Ludolf, Assemani, Mai, ۱۱ üstenfeld et Malan. 


l’incarnation du Messie. Il mourut en paix et fut enseveli dans le tombeau 
de ses pères. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière et nous 
exauce par ses bénédictions! Amen. 

! Sachez, mes frères, qu'en ce jour, Anastase (Nastás) raconte ceci, Lorsque 
Qafra, le neveu du roi de Nubie (En-Noubah), vint embrasser chez nous la vie 
monastique dans ce couvent et que trois ans se furent passés, il vint me 
trouver et me dit : « Mon Père, je désire de toi une chose peu importante. » — 
« Quelle est-elle, mon fils? » — « Je voudrais aller au couvent de saint Abou 
Chenoute (Chenoudah), car il v a là un moie qui demandait à son père la per- 
mission de venir me trouver et il l'obtenait : chaque nuit, il venait dans ma 
demeure et priait chez moi, puis il partait; personne des fréres ne le savait. 
Moi aussi, je désire ta permission pour aller le trouver. » Je m'étonnai de ce 
langage et une mauvaise pensée entra chez moi. < Est-ce que cela existe? » 
me dis-je, et je lui donnai la permission. H partit du couvent tandis que 
j'étais surpris de son désir et de ce qu'il m'avait dit; je ne pouvais pas croire 
à ses paroles. Dioud (?)*, supérieur du couvent d'Abou Chenoute, vint me 
trouver et me dit : « Mon fils vient chaque nuit à ton couvent à cause d'un 
frère qu'il y a. Voilà aujourd'hui sept jours que je n'ai pas de nouvelles de 
lui. » — Le dixième jour, arriva mon fils Qafra, plein de joie, de contente- 
ment et d'allégresse. Il m'informa de son arrivée. Des que je l'appris, j'allai 


1. Celle commémoration manque dans A. Ludolf, Assémani: Maï. Wüsteufeld. et 
Malan. — 2. David ? 
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نلك قمت واتيت الى منزاه وقلت له با ولدی دیود S‏ ابو شنودة آنی وعرفنی 
ان ولده له سعة ایام ولم براه فعرفته انا ایضا من اجلك وهذا هو اليوم لېنا البضر 
وانا اضرب لك المطانوة وطامنت الارض براسی وقات له AY‏ ان تعرفى امرك وامر 
ذلك الاخ ولا تکننبی JUS‏ ا ای xe‏ خروحی انا من عندك cum.‏ الی ذلك الاخ 
فاخذ ببدی وسار بی كانه يعرف الطریق فمرنا انسان وسار LU‏ لیرشدنا فلم تکون 
لا لله واحدة وعند اشراق النور bass‏ اشنا ف مواضع E‏ ساطعه الانوار وقاديل 
dilas‏ فتاملت واذا Je as‏ النا مشيدة lam‏ ولما التفت واذا Ul‏ بمذیح منصوبا مغطى 
مغشی من الادیم الاحمر وعلیه حجاب Y‏ بطیق احدا بدخل اليه وبينما Ul‏ مفکرا y‏ 
اعرف المکان وکذلك اخی الراهب وذلك de JE‏ الذی کان ى معنا نی الطریق Er‏ 
Ail‏ لان عند ess‏ من در ابو بو وجدناه وسار نا الی Eus‏ 
وسرنا معه وهو Jei‏ انظروا مئزرا ثم افرحوا واجدلوا وقروا اعینکم iso dts‏ و ۱ 
Z,‏ الله لوروث وهو ذا المشرة المقدسه والست الذى ناه سایمان 


و حدئو | ان هنا هی 


à sa demeure et je lui dis : « Mon fils, Dioud, supérieur du couvent d'Abou 
Chenoute, est venu m'informer que depuis sept jours il n'a pas vu son fils. 


Je l'ai informé de toi, et c'est aujourd'hui. » — < Je me prosterne devant 
toi et Je pose ma tête à terre > (me répondit-il). — Je repris : < Il faut abso- 


lument que tu me fasses connaitre ton affaire et celle de ce frère: ne me 
mens pas. > — < Mon père, dit-il, quand Je t'ai quitté, j'allai trouver ce 
frère. Il me prit par la main et m'emmena comme s'il connaissait la route. Un 
homme passa prés de nous et nous précéda pour nous guider. [ne se passa 
qu'une seule nuit. Quand le jour se leva, nous nous trouvimes dans des en- 
droits lumineux, éclatants de lumière, avee des lampes suspendues. Je re- 
gardai : c'était une construetion élevée, extrêmement brillante. En me tour- 
nant, j aperçus un autel dressé, recouvert et voilé de cuir rouge, sur lequel 
veillaient des gardiens; personne ne pouvait y arriver. Tandis que je réflé- 
chissais, ne connaissant pas cet endroit, ni moi, ni mon frère le moine, nous 
retrouvämes cet homme qui avait marehé avec nous sur la route, cette nuit- 
là, quand nous étions sortis du couvent d'Abou Chenoute. — Il partit avec 
nous et nous allàmes ensemble jusqu'à Jérusalem (Bert el-Moquddes). Il nous 
disait : « Contemplez le voile, puis réjouissez-vous, soyez contents et satis- 
« faits, faites des voeux, aecomplissez-les (?) et racontez : eeei est la ville de 
« Dieu en héritage; ceci est le tombeau sacré, la demeure bâtie par Salomon 
« (Solaimán) fils de David (Déoul). > Nous étions si joyeux de ce que nous 
voyions que nos âmes étaient sur le point de quitter. Lorsque le serviteur 
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1. B والعشردن‎ 


de la Résurrection arriva et nous trouva là, il nous dit : < D'où êtes-vous 
« venus? » et il eria après nous. Nous eümes peur de lut et nous dimes : 
« Nous sommes venus prier. > H nous laissa. Tandis que nous étions ainsi, 
l'homme qui nous avait servi de guide arriva et dit au gardien : « Dieu ۵ 
« voulu que ces wens fussent présents dans sa demeure. » Alors il s exeusa 
el se mit à nous montrer les endroits et les souvenirs de Notre-Seigneur 
Jésus le Messie. Nous v restàmes trois jours. Quand nous voulümes reve- 
nir dans notre pays, cet homme marcha devant nous, nous le suivimes et 
aussilót nous nous trouvámes à nos places. » — Pour moi, quand j'entendis 
ce récit de mon fils Qafra, Je crus à sa vision, je ressentis un extrême étonue- 
ment de ce que Dieu faisait, pour ses saints, en supprimant les distances, et 
je pleurai à cause de mon péché et de ma faute. Voyez, mes frères, et ad- 
mirez ces choses merveilleuses. Gloire au Père, au Fils et à l'Esprit dans 


l'éternité des sicles! Amen. 


VINGT-QUATRE DU MOIS DE kinak 20 décembre). 


En ce jour mourut martyr le glorieux saint Ignace (Ighnälyous) patriarche 
de la ville d'Antioche (Antàkyah). IE fut disciple de l'apôtre saint Jean (You- 
hannd) l'Évangéliste, le servit dans la prédication, parcourut * avec lut de 
nombreux pays et fut nommé par lui patriarche de la ville d'Antioche. Il 
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précha l'Évangile qui donne la vie, ramena beaucoup d'hommes à la con- 
nalssance de Dieu, les baptisa, les éclaira par la science et leur démontra 
l'erreur de l'idolàtrie. Les païens s'irritérent contre lui, le saisirent, lui firent 
subir des tortures nombreuses et douloureuses; ils lui mirent dans la main 
des charbons allumés et les maintinrent pendant des heures avec des te- 
nulles, tandis que le feu y était. Puis ils brülérent ses flancs avec du soufre 
et de l'huile bouillante et déchirèrent son corps avec des peigues de fer. Lors- 
qu'ils furent fatigués de le tourmenter, ils le jetèrent en prison. Il y resta 
longtemps. Quand ils pensèrent à lui, ils l'en tirérent et lui firent de grandes 
promesses. Mais Il ne céda pas. Ensuite ils. cherchèrent à leffrayer et le 
menacèrent de tourments, 1l resta ferme sans s'émouvoir. Son corps fut jeté 
en pàture aux bêtes féroces; après eela, il rendit son àme entre les mains de 
Dieu. Que ses prières soient avee nous! Amen. 

' En ce Jour a lieu la commémoration de saint Philogone (Filoughounigous), 
lui aussi patriarche d'Antioche (Antäkyah). Ce saint s'était marié et avait 6 
lille. Quand sa femme mourut, il suivit la voie monastique et, à cause de la 
grandeur de son mérite, de la réputation de sa science, de sa vertu et de sa 
crainte de Dieu, il fut élu à la dignité de patriarche de la ville d'Antioche. Il 
lit la meilleure garde autour du troupeau du Messie : il protégea les fideles 
contre les loups ariens et contre la secte de Macédonius (Magdounyous) et de 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 


SNNANAIRE ARABE JACOBITE. [442]‏ 518 
JI ques‏ که 3l‏ لم P‏ فسا در هما ولا تو بان ادا ولما Jes‏ سعه سح e‏ 
مدحه القديس les‏ فم الذهب مدائم قالها وسامر بين فما فضله صللانه تکون معنا امین 
2A‏ ولا 80 ذلك الزمان طات الوالی الک ولاک المواکن الذدی تحت 
بده فاما حضروا اله قال لہم کل واحد منکم بفتش على النصاری الذی فى ولاته فان 
قدر يطيب قلوبمم لیرفعوا البخور والا فبعاقسهم وکان رجلا اسمه پولیوس متولى على قرية 
٢‏ اروش وکان فی القرية رحلين مومنین حدا An‏ صغرها احدهما Ye‏ واخ tL.‏ 
وهولاء كانوا ابرار خائفين من الله Us‏ طانم پولیوس المتولى وحضروا قدامه JU‏ 
eo‏ ضحو | a)‏ الملك فاما هو لاء الا رار ees‏ والو \ شم و احد DUE US‏ $ دسو 


المسسح a‏ الوا s‏ ان بحضروا جرشف محمی وسحوا Ae‏ هو لای القدسسن 
فخلعه | eet‏ وا er‏ رشموا ct‏ وجو A‏ م بعللامه al E‏ 3 —— 77 على دا الخرشف 
ull‏ وعد ذلك انحل وصار کالماء agila ju‏ صرخوا ومحدوا الله فغضب بولیوس 


L. A. Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld e; Malan om. hanc comm. 


Sabellius (Sabalyous) : au pouvoir, il vécut de la vie des anges, ne possédant 
jamais une pièce d'argent ni deux vétements. Quand sa tâche fut accomplie, 
il mourut en paix. Saint Jean Chrysostome (Youhann& Fom edz-dzahab) ٨ 
loué dans des panégyriques qu'il prononça et des homélies où il a démon- 
tré son mérite. Que sa prière soit avec nous ! Amen. 

' Martyrs de Boulà et de Salfänà. A cette époque, le gouverneur général 
convoqua les gouverneurs des districts qui étaient sous son autorité. Quand ils 
furent présents, il leur dit : « Que chacun de vous recherche les chrétiens qui 
sont dans son gouvernement. S'il peut adoucir leurs cœurs pour qu ils portent 
de l'encens, cest bien; sinon, qu'il les chàtie. > Il y avait un homme nommé 
Jules (Youlyous), gouverneur d'une ville appelée Arouch. Dans cette ville 
existaient deux hommes très croyants depuis leur jeunesse : l'un était Boulà, 
l'autre, Salfàuà. Hs étaient vertueux et craignaient Dieu. Quand le gouver- 
neur Jules les eut mandés et quand ils furent en sa présence, i|. leur dit: 
« Sacrifiez aux dieux de l'empereur. > Mais ces justes lui répondirent d'une 
seule voix : < Nous n'avons d'autre Dieu que Jésus le Messie. « Le gouver- 
neur irrité ordonna d'apporter un... enflammé et d'y trainer les saints. On les 
dépouilla de leurs vêtements; ils tracèrent sur leurs visages le signe de la 
croix et on les traîna sur ce... euflammé. Alors il fondit et devint comme de 
leau fraiche. Les saints poussèrent des cris et louérent Dieu. Jules s'irrita et 
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fit amener deux bœufs vigoureux, fit attacher les saints avec des cordes et 
ordonna de les trainer jusqu'à ce que leur peau fùt déchirée et leurs corps 
couverts de blessures. Quand on les eut traités ainsi, ils n éprouvérent aucun 
mal. Alors il ordonna de les suspendre à un perséa, hors de la porte du 
temple, la tête en bas. Mais un feu descendit. du ciel et brüla ce perséa 
jusqu'à la moitié : le temple faillit être incendié ainsi que les dieux qui s v 
trouvaient. Aussitôt les prêtres crièrent après le gouverneur qui ordonna de 
trancher ces têtes des deux saints : ceux-ci recurent la couronne dans le 
royaume éternel. Par eux se manifestèrent des miracles et de nombreuses 
œuérisons. Quant aux gens qui les craignaient, ils prirent leurs corps et les 
œardèrent en sùreté (?) jusqu'à ce que cessa le temps de la persécution. lis 
leur bátirent une belle église dans la ville. Que Dieu, notre Seigueur, ait 


pitié de nous par leurs prières! Amen. 
VINGT-CINQ DE KIHAK (24 décembre). 


En ec jour mourut saint Abou Jean (Youhannas) Abou Kamá. Il était d'une 
famille de Chobrà ' Mandhou, un des districts‘ de Sai (Sd). Ses parents étaient 


croyants et craignaient Dieu; ils n'avaient d'autre enfant que lui. Ils voulu- 
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rent en avoir dela joie et le marièrent. sans son consentement, à une jeune 
lille. Quand ıl entra dans sa chambre, il resta debout à prier sans s'arrêter; 
puis il s'avança vers elle et lui dit: < Ma sœur, tu sais que ce monde esl 
périssable ainsi que tous ses plaisirs. Veux-tu que nous restions Fun et 
l'autre, gardant nos corps purs? » — < Mon frère, lui répondit-elle, le Sci- 
eneur est Celui qui vit; ces plaisirs ne me sont jamais venus à l'esprit; je ne 
pourrais m'y livrer; à présent, le Seigneur à accompli ma demande. » Is 
s'entendirent là-dessus et restèrent longtemps, dormant l'un à coté de lautre, 
et gardant leur virghuté. Quand ils se couchaient, lange du Seigneur, pa- 
reil à un oiseau, descendait du ciel et étendait ses ailes sur eux. Leur mérite 
était si grand que Dieu fit pousser dans leur demeure une vigne que per- 
sonne n'avait plantée; elle crit et ombragea leur chambre comme une marque 
de leur pureté et de leur sainteté. En effet, c'était une chose qui dépassait 
la nature humaine que deux Jeunes gens dormissent à côté l'un de l'autre 
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sans que chez eux le naturel s'élançät vers la volupté; car, que quiconque 
s'approche du feu et ne se brûle pas, cela ne peut arriver que gràce à la pro- 
tection de Dieu qui était en eux. À quoi les comparer? Ouand leurs parents 
virent qu'ils demeuraient longtemps sans avoir d'enfants, ils crurent que C'é- 
tait à cause de lenr Jeunesse. Après cela, le saint dit à sa femme : « Ma sœur, 
je désire aller dans le désert, mais je ne puis rien faire sans ton cousentement. 

Elle consentit à ce qu'il voulait après qu'il l'eut établie dans un couvent d 
vierges dont elle devint la supérieure pleine de mérite et faisant des choses 
merveilleuses. Pour lui, lorsqu'il sortit de son pays, jl vit devant lui un être 
brillant qui l'interrogea sur la cause de son départ. Quand il eut appris son 
dessein, il lui conscilla d'aller au couvent du Pore Daroudi qui dépendait de 
celui de notre Père saint Abou Macaire (Abon Maqár) ct de rester pus de 
lui mn à sa mort. سي‎ il fut allé le trouver et qu'il fut demeuré près de 
lui jusqu'à sa mort, après * qu'il eut été reçu comme moine ct que ses mérites 
furent reconnus, l'ange du Seigneur lui ordonna d'aller un peu à l'ouest. du 
couvent d'Abou Jean ', et de s'y bâtir une demeure. Quand il y fut allé, trois 
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cents momes se réunirent autour de lui et batirent une église et un couvent. 
I leur enseigna les: prières et la psalmodie. Une nuit, tandis qu'ils étaient à 
réciter les psaumes, saint Athanase (.Vandsyous) l'apostolique lui apparut et 
lui enseigna de nombreux secrets. À partir de ce jour, ils mentionnérent le 
nom de saint Athanase l'Apostolique dans la louange des trois jeunes gens. 
Une autre fois, Notre-Dame lui appzrut et lui dit : < let sera ma demeure éter- 
nellement; je serai avec tes fils comme j'ai été avec toi et mon nom sera invo- 
qué sur ee couvent > — car 1l était placé sous son invocation. Il y avait dans 
la haute Égypte (Es-Sa id) des couvents qui désiraient être sous la direction 
d'\bou Kama. Ils lui envoyèrent demander de les faire passer sous sa regle 
et son organisation. H appela un moine appelé Chenoute (Chenoudah) et lui 
dit : «€ Demeure à la tète des frères jusqu'à mon retour. » Ce moine ne cessa 
de se tenir debout sans s'asseoir ni se coucher sur la terre Jusqu'à ee que 
samt Abou Kamâ revint de la llaute-Egvpte. 11 le trouva en cet état, les 
pieds remplis de vers, et lui dit : < Mon fils, pourquoi as-tu agi ainsi? Je 
l'avais dit seulement : Demeure à la tête des frères, c'est-à-dire : oecupe- 
lor de leurs affaires. » Le moine se prosterna et répondit : < Pardonne-mor. > 
Ensuite les Jours de saint Abou Kama furent proches; il mourut et remit son 
ame entre les mains de Dieu. Que son intercession soit avec nous! Amen. 
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" وق هذا pol‏ شم القدیس ابو ابثای المعروف Quod‏ ف مشرع طود lias‏ 
کان ناسکا متعدا من صفره لله بجاهد اللیل والنہار وکان بتلوا فی نوة ارسا حتی انه 
کل Li dis‏ ویفرغ من السفر ر مواجبه بجی بقل ls‏ وبصمد الی 1 
وگذلك کل کتاب La‏ فه استحق هلا الانسان القدیی الذی هو ملاك ule‏ الارض ان 
نار صاحبه ولا کان Lis‏ الرحل (en‏ لحسده راحه ف الصلوات وضرب المطانوات 
والسمر الکثیر وعد هذا اکعل due‏ وتیح وترکوا د د نی کسته ls‏ الرب LI‏ 
فی کنیسته كلمن بزورها وبستحم بماء الثر الذی للت سرا للوقت من وحعه ولا 1 
که ن بهم اللثة فیوهب الله الشفاء الرب يرحمنا الجمیع بصلانمم 2 امین 


الوم So‏ 0 ان من شېر AS‏ 


"استشېدت القدسة انطاسة الطاعرة هذه المحاهدة کات من اهل مدينة Les‏ 
وکان ابوها بعد الاوئان وانها" مسحية فلما رزقتما leal‏ عمدتما فى الخفية للا يفطن 


1. Haec comment. deest in A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et Malan. — 2. Lege 


ES. = 5, B ن‎ a — ^. Haec commem. deest in B. — 5. Lege Let. 
3, < 


' En ce jour mourut saint Abou Abchaài, surnommé KEl-Qabrin, au gué 
de Toud. I] était dévot, pieux depuis son enfance, passait le jour et la. nuit 
en exercices. Il lisait la prophétie de Jérémie (frmyä) et, chaque fois qu'il avait 
lu et terminé le livre, il voyait l'auteur venir lui embrasser la tète et mon- 
ter au ciel : de méme pour chaque livre qu'il lisait, ce saint homme qui était 
un ange sur la terre méritait d'en voir l'auteur. Il ne donnait de repos à son 
corps ni dans les prières, ni dans les prosternations, ni dans ses nombreuses 
veilles. Quand il eut terminé sa tàche, il mourut et on laissa son corps dans 
son église. Dieu fit apparaitre un miracle. Quiconque la visitait et se lavait 
avec l'eau du puits qui y était, se trouvait guéri sur-le-champ de ses douleurs, 
surtout ceux qui souffraient de la fièvre tierce : Dieu leur accordait la guéri- 
son. Que le Seigneur ait pitié de nous tous par sa priére! Amen. 


VINGT-SIX DE kilak (22 décembre). 


* Sainte Anastasie (Anastäsyah) la pure subit le martyre; ses parents 
étaient de la ville de Rome (Roumyah) : son père était idolâtre et sa mère chré- 
tienne. Quand elle reçut de Dieu cette enfant, elle la baptisa en secret pour 


1. B donne seul cette commémoration. — 2. Cette commémoration manque dans b. 
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| t حسما‎ Le لما ان فطن رو‎ a š نما حتأاحو‎ ec تقوم‎ E MIO تحدممم و‎ E 
من له‎ CIS ol 7 2 à الخشوع‎ E AKA الله‎ T SAU e DES و کانت‎ Luke — 2 
فعجل هلاکه فلما ان مات فرحت بموته کثبرا ثم‎ Less فاستجاب الله تعالی طلتنا وقل‎ 


بپشت فی اسرع الوقت ففرقت ما لها على المناگین ولمحوسن من المعترفین اواك جاه 


C 
ودنا دد د‎ s, فارسل اتحض عابو استعلم‎ Aa, s فوصل خرها ال الذی‎ 


۱. Lege Last 


que son mari l'ignorât et ne l'en empéchàt pas? Elle lut donna ensuite ۰ 
belle éducation, l'entretenant chaque jour et chaque nuit des enseignements 
du Messie; ‘elle la fortifia si bien dans le christianisme quil lui eùt été 
difficile de s'en séparer. Quand elle eut grandi, son père la maria à nn homme 
infidèle comme lni; elle répugna à s'unir et à se joindre à lui, prétextant la 
plupart du temps une maladie et les excuses que donnent les femmes qui re- 
poussent l'approche de leurs maris. Elle s'appliquait à porter des vétements 
sales et souillés pour le dégoüter de la voir et de s'unir à elle, dans l'espoir 
qu'il la quitterait. En outre elle continuait de prier et de supplier Notre-Sei- 
eneur le Messie de la séparer de lui. Dès qu'il sortait de la maison pour aller 
à ses affaires, elle sortait elle aussi, visitait ceux des fidèles qui étaient pri- 
sonniers, les servait, les consolait et subvenait à leurs besoins. Quand son 
mart en fut informé, il l'enferina dans sa demeure et la fit garder. Elle re- 
doublait sa demande à Dieu Tres-Haut, avec des larmes, de l'humiliation et 
de la soumission, pour être délivrée de ses mains. Le Seigneur accorda sa 
demande, agréa sa soumission et fit mourir rapidement sou mart. Quand il 
fut mort, elle s'en réjouit beaucoup; puis elle s'empressa le plus rapidement 
possible de distribuer sa fortune aux pauvres, aux confesseurs et aux athletes 
prisonniers. La nouvelle en parvint au prince. qui était à Rome. Il la fit 
venir ct l'interrogea sur sa religion. Elle déclara qu'elle était chrétienne. II 
eut avec elle de nombreuses conversations bienveillantes et lui fit de grandes 
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وجدها عن معتقدها UG‏ لم تطاوعه Lil‏ عقوبات کت ثم لما احتار فی امرها A‏ 
L m‏ فى الحر فغرقت فاصمدها الرب >< منه LIL‏ فلما سمع با الامیر امر بان تشسح 
ین اربعه اوتاد وتضرب buo‏ مولما فلما فعل le‏ ذلك ولم LU,‏ منه ضرر فامر 
باحراقما فى حفرة مملرة LE‏ اعدها لہا فاسلمت فيا روحما ومضت الى ملکوت السمامة 
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4 


علی سی ابو E‏ من اعمال مد نه ei Lods à, yl‏ الا خطماد مصی TA]‏ 
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انا PER‏ ال ما See "TUNES es‏ لحتمع ره و دعر 49 اال ریه Ll‏ ات R e‏ 


b oi وضربوه‎ ec az | متوحما صادفوه الربر فى الطرشق فاخذوه مع م‎ c 
وبکی وطلب‎ AZ هو ذات لبلة مکتف مربوط‎ Lis موجعا ويعلقوه بالسلب فى الجمال‎ 


1. Hanc commem. om. B. Ludolf e Malan. — 2. Haec ۰ deest in A. Ludolf, As- 
semani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 


promesses pour la détacher de ses sentiments et l'éloigner de sa foi. Comme 
elle ne lui obéissait pas, il lui fit subir de nombreuses tortures. Surpris de 
son cas, il ordonna de la noyer dans la mer. On l'y jeta, mais le Seigneur 
l'en tira vivante, saine et sauve. À cette nouvelle, le prince ordonna de la ten- 
dre entre quatre pieux et de la frapper cruellement. Cela fait, elle ne ressen- 
tit aucun mal. Alors il la fit brüler dans une fosse pleine de feu, préparée pour 
elle. Elle y rendit son âme et partit pour le royaume céleste. Que sa prière 
soit avec nous! Amen. Amen. Amen. * fol. 92 r°. 

' En ce jour a lieu aussi la commémoration de sainte 111160116 9 
-martyre ; que sa prière soit avec nous! Amen. 

* (En ce jour) mourut le saint évêque 6 40 (Haräkyouu), consacré par le 
patriarche Anbà Théonas (Táound)*, évèque du siège d'Aboul-Hayyb (282- 
300), d'entre les districts de la ville d'Alexandrie (El -Eskandaryah). Quand il 
apprit la persécution, il alla trouver Anbà Pierre ( Botros), le patriarche (300- 
312), le dernier des martyrs, pour se concerter avec lui et savoir ce quil 
devait faire. Lorsque ce grand saint sortit, il fut rencontré en route par des 
Berbères qui le prirent avec eux. Ils lui faisaient subir la faim, ۱6١ 40 
douloureusement et l'attachaient avec des cordes parmi leurs chameaux. 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf et Malan. — 2. Cette commémora- 
tion n'est donnée que par B. — 3. Amélineau : Abowl Hid. 
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۱. Lege تت‎ — 3. Lege 


Une nuit qu'il était garrotté et lié, il soupira, pleura et demanda au Seigneur 
de prendre son âme, car il était dans l'angoisse et se mourait. L'ange du Sci- 
gneur lui apparut et lui dit : < Salut à tol: pourquoi es-tu troublé par ces 
quelques coups? Jusqu'à présent, ils ne tont pas conduit aux pressoirs ; ils 
ne tont pas jeté dans les jarres pleines d'huile et de poix; ils ne t'ont pas 
mis sur des lits de fer sous lesquels des feux sont allumés. Prends pa- 
tience; tu obüiendras la victoire. > Ensuite, les Berbères marchèrent vers la 
montagne, pillant les villes écartées jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à celle 
de Pemdjé (El-Behnesd). À cette époque, il y avait là le gouverneur Jean 
(Youhenná), de la famille de Victor (Biqtor), fils de Romanus (Roumaänous) le 
ministre. H était campé dans cette. région, et avait lui avec cinq cents cava- 
liers. Quand Il apprit que les Berbéres venaient d'arriver dans le pays, il 
marcha contre eux, n'ayant à ce moment avec lui que deux cents cavaliers. 


En voyant leur nombre — ils étaient deux mille, — Il descendit de son che- 





val, étendit les mains du côté de l'Orient en disant : < Maitre, Seigneur 
Dieu tout-puissant, c'est toi qui as anéanti vingt-neuf royaumes par les 
mains de Josué (Yachou') fils de Noun : c'est loi qui as été avec Samson 
(Samsoum) le fort jusqu'à ce qu'il détruisit les Philistins (El-Falastin); c'est 
toi qui as donué la force à David (Ddoud) pour prendre la tête de Goliath 
(Djil dd) : û mon roi et mon maitre, Jésus le Messie, sois aujourd'hui avec 
mor; je suis ton serviteur Jean; sauve ton peuple de cet ennemi cruel. 
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با ابی عرفنی الدیر الذی cul‏ منه حتی اعبدك اله کی تصلی Jis E‏ له با ولدی 
اليد الرب الاه بارك عليك انا كنت اسقف على Rs‏ ابو الب والان فما quA‏ نصرانی 
بقدر ظېر لاجل الضنك الشدید الذی على الس رز فمکث عنده elo d‏ 1 
وتعب وصوم دائم وجپاد فى الليل والنهار فلغ الخر الى انا تاوظوسوس استف المېسا 


۱. Lege کسردم‎ G, 


Gloire à toi éternellement! Amen. » Quand il eut fini sa prière, il remonta 
sur son cheval et cria de sa plus haute voix à ses soldats : « Fortifiez vos 
cœurs; le Seigneur est avec vous et combattra pour vous. > Sur-le-champ, 
ils s'avancérent sur ees ennemis, avec la force du Messie. Les Berbères étaient 
effrayants à voir; ils portaient des voiles noirs sur les visages : ils étaient 
redoutables et terribles, montés sur des chameaux. Jean les mit en pièces et 1l 
n'en resta qu'un petit nombre. Ensuite quand les troupes eurent pris du repos 
et s'occuperent d'examiner le butin qu'elles avaient trouvé avec les Berbéres, 
ils virent des moutons, des bœufs et des animaux en grand nombre, des 
captifs innombrables, hommes et femmes. Ils trouvèrent ce saint 110 
vétu de vétements usés et eouvert d'un burnous. On l'avait roué de coups 
tellement que son corps entier était couvert de plaies. Un des fonctionnaires 
s'avanca et dit : « Je demande au général, mon seigneur et mon maitre, de 
me livrer ce vénérable moine. > ll le lui remit. Lorsqu'il l'eut conduit dans sa 
maison et qu'Anbà Herákion se fut guéri de ses douleurs, son hôte lui 7 
« Mon père, fais-moi connaître de quel eouvent tu es, afin que Je t'y ramène 
pour que tu pries pour moi. » Le saint lui répondit : « Mon fils, que Dieu, 
notre Maitre et notre Seigneur, te bénisse! J'étais évèque de la ville d'A- 
bou l-Hayyb : maintenant il ne reste plus de chrétien qui puisse se montrer 
à cause de la dure contrainte qui pèse sur les fidèles. > Il resta chez lui, 
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واظہر Sl‏ علی بل به ابات در „Ki‏ علد ROS‏ ان A‏ و زورک د لگ Ji‏ و با 
واذا انسان قول له اسرع وامشی الى عند الاسقف انا هاراګون وخذ برکته فلا بد ان 


یجلس على كرسيك ققام للوقت وهو مرجوف Kiu‏ قائلا انری ما ذا بصینی سقطونی 


i‏ لما t‏ — الى الاستف وهو مشوش الخاطر وسلم عليه وجلس 
E Pvc‏ تحدث قائلا معت T L‏ عن اسان ee‏ بطر دود من درجته ویقدموا 
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غيره وللوقت حلت الروح القدس على القدیس انا هاراکیون وقال Y‏ انا تاوظوروس 2 
ult‏ لیس هو كما تظن انت تصيك قرعة ارميا الى الذی كان فى الراری صلی عن 
شعب اسراييل فلا بد لك ان تخرج الى الرية caus‏ لاجل الاضطراب الذی بحری 
على السيحين واما انا المسکین فليس لى قدرة على الهروب وتترك لى اهتمام السعة 
فتعزا الاقف وکان لل AER,‏ احواله ارا ګر à‏ حتی وصل له و الصعب 
والضر المرجف من عد دیقلادیانوس قائلا فه كلمن لا سحد الى الغرب للاهة لك 


ود ذلك جمع الاسقف شعه وانی دهم الى عند الاب انا هاراکیون واوصا: 
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— 


pratiquant de nombreuses dévotions, jeünant continuellement, luttaut nuit 
et jour. La nouvelle parvint à Anbà Théodose (Táouzhousyous), évèque de 
Pemdié, qu'on avait trouvé un 06. parmi les captifs des Berbères, qu'il 
était en ce moment dans la maison d’un des fonctionnaires, montrant beau- 
coup de dévotion, et que le Seigneur avait fait apparaitre par lui des miracles 
et des prodiges. Alors ۱۱ songea à aller le visiter. Il vit en songe un homme 
qui lui disait : » ۱۱۸۱۵-۱۵۱ de te rendre auprès de l’évêque Herákion et reçois 
sa bénédiction, car infailliblement il s'assoira sur ton siège. » Il se leva 
aussitôt, tremblant, préoccupé et se disant : < Que m'arrivera-t-il? — On me 
fera descendre de mon rang et on en nommera un autre! ll alla trouver 
l’évêque, l'esprit troublé, le salua, s'assit près de lui et commença l'entre- 
lien : < Mon père, as-tu entendu parler d'un. homme quon a chassé de sa 
dignité et qu'on a remplacé par un autre? > — Alors l'Esprit-Saint. des- 
ceudit sur Aubà Herákion qui lui répondit : < Mon père, ce n est pas ۵ 
lu crois : Tu éprouveras le sort de Jérémie (Dua), le prophète, qui, dans le 
désert, priait pour le peuple 0 151731 ۰ Il faut que tu ailles dans le 
désert et que tu te caches à cause de la persécution qui arrivera contre les 
chrétiens. Quant à moi, malheureux, je ne puis m'enfuir; tu mo laisseras 
le soin de l'église. » L'évéque fut consolé : il venait souvent le visiter et 


S'instruire prés de lui. Alors arriva l'édit terrible et la nouvelle effravante de 
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علیمم وقال مس Oy s‏ هنا اې Kel,‏ م فمن e‏ مه Ce‏ می وله فت انصرف < 
à Ji‏ و شى الاب Ul‏ هاراکون ms E. à‏ به الوالی أنه بصنع عحاب کر ۱۱ ۳ 
خلفه E sull.‏ السحن و اقام محعو س | عشر ds‏ و کان انا بولس EI E Zt‏ 
کان ا من LE‏ زوره وشت مد !>+ asl o all‏ بالفو c 4S‏ او قا قاتا ,146 HN‏ خان Us‏ 
Bas‏ بدخل الى d SAS‏ بد نار T LAS‏ کل د فیه وکان | AS L‏ 5 1 انا A bs‏ 
الارخن قسیس واعطاه برنه وکان بقدس فی الخفا فی < لان ما کان احد قدر AR‏ 
.سه ولا یصلی ولما شاعت اخار القديس من del‏ کثرة العجائب والابات التى 
کانت صنعرا ٣٢٠ E C‏ الوالی واحضره PE‏ ععسان ade‏ ومد دل A.‏ حر به 
من Sus À‏ الاحناد القااسن امامه و طعنه سا L.‏ لم الروح لو فته وامر 1 las ds‏ علی 


mn. Ya so) ایام وام > مته شی من‎ es BA ولم شر به احدا واقام‎ Jc 
gA 


ان ملاك الرب پحرسه فظېر القدس لولس ابن الادخن وقال له کرزتك 1 


ووالدك نزانی فی دارعم فلماذا lis Ge di‏ فی غربتی وجسدی مطرو- 


BE voe is. 
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Dioclétien (Diglädyänous) portant que quiconque ne se prosternerait pas à 
l'ouest devant les dieux périrait rapidement. Alors l'évêque rassembla son 
troupeau, le conduisit chez notre Père Anbà Herâkion et le lui recommanda. 
« Dès maintenant, dit-il, voici votre pasteur; celui qui lui obéira, m'obéira. > 
Aussitôt, il partit pour le désert. Notre Père Anbà Herákiou resta dans la 
ville. Le gouverneur apprit qu'il y faisait de nombreux miracles : il envoya 
après lui et le jeta en prison. Le saint resta prisonnier pendant douze ans. 
Anba. Paul (Boulos), fils du fonctionnaire qui l'avait tiré de captivité, le visi- 
tait, s'instruisait prés de lui et lui apportait des fruits de la saison. Les geð- 
liers ne le laissaient entrer que moyennant une pièce d'or chaque fois. Notre 
Pére l'avait ordonné prétre et lui avait donné son burnous. Anbà Paul célé- 
brait le saint sacrifice en cachette, dans sa maison, car personne ne pouvait 
dire la messe ni prier dans une église. Lorsque la réputation du saint se fut 
répandue à eause du grand nombre de merveilles et de prodiges qu'il faisait 
dans sa prison, le gouverneur l'envoya chercher. En le voyant, dans sa fu- 
reur contre lui, il étendit la main ct, prenant une lance d’un des soldats qui 
étaient debout devant lui, il l'en perça. Le saint rendit l'âme sur- -le-champ. 
Le gouverneur ordonna de le Jeter sur un tas de décombres et défendit de 
s'approcher de lui. Le corps resta pendant cinq jours, respeeté des bétes 
féroces et des oiseaux, parce que l'ange du Seigneur le gardait. Le saint ap- 
parut à Paul, le fils du fonctionnaire, et hui dit : < ۱ i ordoni pio: 
ton père ma recu dans votre maison : pourquoi me négtliges-tu et m oublies- 


SYNANAIRE ARABE JACOBITE. [454]‏ 530 
فاحمله وانا اعرف ان الرب بعطيك احرتك فى لسموات فحمله سرا وخاه عنده فى 
احد مخازنه وکان پلیس يضر فى Gad‏ أن بولس بقدس فى السر ولم يکتفۍ بذلك 
بل قالوا عنه اه AE GA‏ جسد الاقف ودفنه فى احد مخازنه ولما سمعوا alol‏ 
حضروا اله وقالوا له تلس برس الاسقف عليك وتمشى ظاهر فى المدبنة بلا خوف 
فسمع الوالی فارسل الاحناد واخذوه وحعلوه فى الاعتقال فحضر بوحنا الامر الذى هو 
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tu dans mon affliction? Mon corps est gisant à terre : emporte-le ; je sais que 
le Seigneur te donnera ta récompense dans les cieux. > ۱۱ l'emporta en secret 
et le cacha chez lui dans l'une de ses chambres. Le diable (Iblis) répandait 
dans la ville le bruit que Paul célébrait le saint Sacrifice en secret et que, 
non content de cela, on disait que c'était lui qui avait pris le corps de l'évêque 
et l'avait enterré dans une de ses chambres. En entendant cela, ses compa- 
enons allèrent le trouver et lui dirent : > Revêts le burnous de l'évêque et va 
sans crainte ouvertement dans la ville. » Le gouverneur l'apprit : 11 envoya 
des soldats qui le suisirent et le mirent eu prison. Le général Jean, qui com- 
mandait les postes militaires, alla trouver le prêtre Paul dans son cachot, le 
salua, puis il se rendit chez le gouverneur à cause de lui, lui parla en sa 
faveur et le délivra. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! 


Amen. 
VINGT-SEPT DE kilak (23 ۰ 


En ce jour mourut martyr le Père Anba Psoté (Absádi) ', ۵ de Psoi 
(Absii)?. M gardait nu troupeau de brebis, jeünait, récilait de mémoire, 
J. Wüstenleld : Abassadius; Ludolf : Abschada. — 2. À partir de ce passage le 
texte de À diffère beaucoup de B plus complet : je donne en ۰٠ le premier qui est 


aussi celui d'Assémiani, Mat et. Wüstenfeld: le second est Ie mème que le texte d'Anc- 
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veillait toute la nuit, en priant et se prosternant. Ses parents avaient un trou- 
peau de chèvres; ils le renurent à un jeune homme nommé Aghribidà qu'ils 
avaient loué à ses parents. Ce dernier s'oceupiit à jouer de la flüte, ce que 
les parents vertueux empéchaient, parce que chaque fois que les idolûtres 
voulaient se rassembler dans leurs temples, ils en jouaient; de même chaque 
fois que le jeune Aghribidà en jouait, Satan pénétrait dans les chèvres; elles 


lineau (Actes des martyrs de l'Église copte, p. 37-39, 163-105). « Lorsque l'empereur infi- 
dèle Dioclétien apprit ee qui concernait Psoté et Callinicus (Ghaldkamous), les deux 
grands évêques de la laute- b eypte. (is-Na id), comment ils forüfiaient les chrétiens 
dans la religion du Messie, comment ils anéanüssaient lidolätrie, il les envoya arrêter 
el eliátier. Pour Psoté, il demanda au messager un délai d'une seule nuit. Il célébra le 
sami sacrifice, donna la communion aux fidèles, leur recommanda de rester fermes dans 
la foi orthodoxe, leur fit ses adieux et partit d'au milieu d'eux, remettant son àme au 
Seigneur. L'envoyé l'accompagna chez Arien à Antinóou (Azsiná). Quand le gouverneur 
vit sa personne, son visage, sa majesté, il eut compassion de lui et lui dit : < Tu es un 
homme respectable, aie pitié de toi-même et obéis à l'ordre impérial. « — Le saint lui fit 
connaitre qu'il ne renoncerait pas à ses sentiments et qu'il ne eliangerait pas le royaume 
des cieux pour la vie de ce monde. Aprés beaucoup d'entretiens entre eux, comme le 
samt ne renonçail pas à ses sentiments, le gouverneur ordonna de le torturer sur des 
chevalets, puis il le fit jeter dans un four entlammé et dans le fourneau d'un bain. Dans 
tout cela, le Seigneur le maintenait sans douleur. Ensuite le gouverneur ordonna de 
trancher sa (êle sacrée. 11 reçut la couronne de la vie dans le royaume du ciel. Que sa 
prière et ses bénédictions soient avec nous, et uous préservent de lennemi et du mal 
jusqu'au dernier soupir! Amen. 
PATR. OR. — T. III. 36 
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entraient en gaieté et sautaient à l'envi. — < Malheur à toi, Aghribidá, disait 
Anbä Psoté, carle puits de l'abime t'est réservé. > Pendant la nuit, lorsque son 
compagnon dormait, le saint voyait venir un dragon noir portant des cornes et, 
sur la tête, des tresses de cheveux; ıl plaçait sa bouche sur celle d'Aghri- 
bidû et lui faisait avaler de son poison. Quand l'autre s éveillait de son som- 
meil, le saint le lut apprenait, mais i lui répondait : « Tu ne périras que 
par ma main : tu es un jeune homme peu intelligent. > Saint Anbà Psoté se 
rendit dans le désert et laissa le troupeau à ses parents. Il pratiquait de nom- 
breuses dévotions, si bien que le Seigneur Dieu l'appela à une haute dignité, 
celle de l'épiscopat, par les mains du grand Pierre (Botros), le dernier 
des martyrs. Il fit cette prédiction à l'évêque : < Infullhiblement tu recevras 
la couronne du martyre. » Quand il se rendit à son siège, les gens de son 
diocese furent contents : ib établit des régles justes, ne recevant aucun cadeau 
pour une ordination, décidant et tranchant par la vérité : les fidèles le véné- 
“aient. Sur ces entrefaites, les Perses (LIF Fors) marchérent contre les 
Romains (Er-Roun); ceux-ci furent très troublés. L'empereur Numérien (Nou- 
indrious) envoya un chef recruter des soldats en Hey ple (Ed- Dyer. El-Mis- 
rgah); on saisit, entre autres recrues, Aghribidà et on l'amena dans la ville 
d'Autioche (Auldkyah). Il balayait et nettoyait les écuries sous le palais impé- 
rial. Hl jouait de la flûte et du chalumeau devant les chevaux qui bondissaient, 


dansaient et s agitaieut parce que Satan entrait en eux. L'empereur partit pour 


o 
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la guerre et fut tué. Il avait deux filles; l'ainóe voyait les chevaux danser ot 
Aghribidà jouer de la flüte : cela lui plut; elle devint amoureuse de lui et Sa- 
tan lui persuada de le prendre, de l'épouser et de le faire régner. Quand notre 
pére, l'évéque Anbà Psoté, apprit qu'il s'était assis sur le tróne impérial de 
home, il reconnut le mal que le diable voulait faire aux chrétiens, puisqu il 
avait fait de ce royaume la demeure d'Aghribidá. Dès que celui-ci se fut em- 
paré de l'empire et en fut le maitre, le diable changea sa foi; il abandonna le 
Créateur du ciel et de la terre et adora les idoles de pierre. Il apprit que saint 
Psoté, l'évèque pur, préchait ses fidèles, leur apprenait à s'éloigner de l'adora- 
tion des idoles. Il entra en fureur et envoya un rescrit ainsi conçu : « Si | évéque 
Psoté écoute, obéit et offre de l’encens aux idoles, qu on l'élève à une dignité 
au-dessus de la sienne et qu'il soit proclamé le chef de tous les prétres des 
temples; s'il n'écoute pas, qu'il soit livré à la mort. » Quand les dépêches furent 
arrivées, le gouverneur Arien (Aryänous) fit venir le saint, lui lut le rescrit et 
lui proposa de se prosterner devant les dieux de l'empereur. Le saint lui ré- 
pondit : « Ce corps est en ton pouvoir; fais-en rapidement ce que tu voudras; 
jamais je ne quitterai mon Seigneur Jésus le Messie, ni ne me prosternerai 
devant les dieux de cuivre, d'or et de pierre. » Aussitôt le gouverneur ordonna 
d'apporter un pressoir. Le messager de l'empereur se mit en colère et dit à 
Arten: < H ne t'a pas permis de le torturer. > Le gouverneur, irrité des 
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paroles du messager, lui répondit : « Il y a de nombreuses sortes de tor- 
tures. » Il ordonna sur-le-champ de le mettre dans une chambre obscure et 
d'y entasser du fumier mou d'âne. On scella la porte sur lui et il v resta vingt- 
quatre jours sans manger ni boire. Après cela, on l'en fit sortir; son visage 
était couronné de lumière. Le gouverneur proposa au saint, qui était joyeux, 
de se prosterner devant les idoles et s'irrita parce qu'il. n'obéissait pas. On 
retira le fumier, on en apporta d'autre, on le jeta dans la chambre et il y resta 
pendant sept autres jours. Puis on l'en retira et on le trouva sain et sauf sans 
douleur parce que la force du Messie était avec lui. Arten irrité ordonna de 
lui trancher la tète. On emmena le saint qui était revêtu du costume sacerdo- 
tal. Les fréres et ceux qui étaient présents lui dirent : « Pére, les soldats pren- 
dront tes vêtements. > Il leur répondit : « Mes vêtements sont comme ceux de 
mon Seigneur que les soldats ont tirés au sort. » On lui présenta un peu de 
nourriture : < Je ne romprai le jeûne, dit-il, que dans le royaume de mon 
Seigneur Jésus le Messie. » 1l pria, confia son peuple à Notre-Seigneur le Mes- 
sie. et tendit le cou : sa tête [ut tranchée et son âme partit au plus haut des 
cieux. Ceux des fidèles qui étaient présents remirent de l'argent aux soldats, 
prirent le corps sur leurs épaules; l'apportérent sur le rivage de la ville de Psoi 
et l'ensevelirent là jusqu'à ce que la persécution fut finie. On lui bâtit une 
église et un beau couvent. Dieu v fait apparaitre jusqu'aujourd'hui des gué- 
risons miraculeuses. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! 


AMON. 
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VINGT-HUIT DU MOIS DE KIHAK (24 décembre, 


En ce jour nous célébrons la fête de la glorieuse naissance de Notre-5ci- 
eneur Jésus le Messie, de la Vierge immaculée, Notre-Dame Marie (Maryam). 
La Providence divine fit que l’empereur Auguste (Aoughostos) ordonna de 
recenser toute la terre habitée et d'inscrire les noms. C'est pourquoi Joseph 
(Yousof) monta de Nazareth. (En-Násirah), ayant avec lui la Vierge, a Bethléem 
(Beit Laham) pour que sou nom fùt inscrit ` ainsi que celi de la Vierge, car ۱ + fol. 92 ve. 
était de la tribu de Juda (Yahoudd), de la famille de David (Déoud) et de Beth- 
léem qui est la ville de David, comme il est dit dans le saint Évangile. Quand 
ils y arrivèrent, son terme était accompli. Elle mit au monde son premier-ne. 
Elle l'enveloppa et le plaça dans une crèche, car ils n'avaient pas d'endroit où 
descendre. Il y avait la des bergers qui faisaient paitre leurs troupeaux, et veil- 
laient en les gardant de nuit alternativement. Un ange du Seigneur se tint de- 
rant eux, tandis qu'une lumière brillait du ciel, et leur dit : « Je vous annonce 
une joie qui vous arrive aujourd'hui ainsi qwa toute la terre habitée, car il vous 
est né aujourd'hui un Sauveur qui est le Seigneur, le Messie, dans la ville de 
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David. Un signe pour vous, Cest que rous trouverez un enfant enveloppé et place 
dans une crèche. » Avec Lange leur apparurent les masses célestes louant Dien et 
disant : < Gloire a. Dieu dans le ciel, paie sur la terre et joie pour les hommes. » 
Lorsque les anges furent remontés aux cieux, les bergers ۵6 : « Allons à 
Bethléem pour voir ce que le Seigneur nous a annoncé". » Hs allèrent à ect en- 
droit, trouvèrent l'enfant, sa mère Marie, Joseph et Salomé (Séloumi), et cette 
place brillante de lumière. Hs reconnurent que les paroles qui leur avaient ete 
dites étaient vraies? ; ils se prosternèrent devant l'enfant et revinrent à leur 
place, annonçant à chacun ce qu'ils avaient vu et entendu, comme il leur avail 
été dit. « Gloire perpétuelle à notre Dieu et à celui qui est chargé de notre 
salut! Amen. » 

* En ce jour, cent cinquante hommes et vingt-quatre femmes subirent le 
martyre. Hs étaient. d'Antinóou ({nsind), et paiens. Il arriva quils se trou- 
valent près du gouverneur d'Antinóou, regardant saint Paul le Syrien (Boulos 
es-Sirydni), quand il le châtiat. Il ordonna de faire chauffer. des clous ct 
d'en erever les yeux du saint. La chose faite, les yeux du saint crevés, il fut 
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jeté aussitôt en prison. Le lendemain, quand on le fit comparaitre, ۱15 se 
présentèrent pour le contempler; ils virent ses yeux * intacts : Nolre-Seigneur 
le Messie les avait guéris, ainsi qu'il est témoigné en ce jour, comme s'ils 
n'avaient subi aucune douleur. Hs furent surpris et reconnurent qu'aucune de 
leurs idoles n'aurait pu faire ce miracle, sinon Dieu qui les avait eréés et qui, 
à l'origine, était le Créateur de la nature. Ils crièrent tous en une seule fois : 
« Nous eroyons au Dieu de saint Paul. » Puis ils s'avancórent, se prosier- 
nérent aux pieds du saint et lui demandèrent de prier pour eux. Il les fit 
relever et fit des prières pour eux. Puis ils se présentérent au gouverneur, con- 
fessérent Notre-Seigneur le Messie; il ordonna de leur trancher la téte et ils 
reçurent la couronne du martyre. Que leur intercession soit avec nous! Amen. 


VINGT-NEUF DE KIHAK (25 décembre. 


En ce jour, nous célébrons encore la fête de la naissance glorieuse de No- 
tre-Seigneur Jésus le Messie, car les Péres, les Docteurs 1 Église soni d ac- 
cord pour consacrer deux jours à la sainte naissance. En elfet, elle cut lieu à 
la fin du 28 de Kihak et le 29° jour; et aussi, parce que, dans les années bis- 
sextiles, la nativité tombe le 28 de Kihak, et dans les années non bissextiles, 
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le 29, ils ont voulu que les deux jours fussent consacrés par honneur à cette 
sainte féte. Le saint l;vangile nous dit : « Lorsque le Seigneur Jésus fut. enfante 
a Bethléem de Juda (Beit Laham Yahoudd), au temps du rot Hérode (Hiroudes), des 
Mages arrivèrent d'Orient à Jérusalem (Yarouchálim), disant : Où est le nou- 
reau-né, roi de Juda! ° > M veut indiquer par là la venue des Mages dans l'in- 
tervalle de deux ans aprés la naissance du Messie. lls dirent aussi : « Son 
étoile nous a apparu en Orient et nous sommes veuus nous prosterner devant 
lu^. » En effet, ces Mages étaient de la race de Balaam (Pia din): ils étaient 
astrologues, observaient les étoiles, les connaissaient et en parlaient. ll y 
avait chez eux, dans les livres de Balaam, qu'infailbblement un grand roi se- 
rait enfanté dans Juda, car il dit : < Une étoile se lèvera dans Jacob (Ya qoub) et 
nu roi daus Israël (Esrdyil)?. » Par la grâce de son autorité, Dieu instruisit ces 
vens, leur parla par ce en quoi ils avaient confiance, je veux dire l'observa- 
lion des astres, pour leur faire connaitre la naissance du Messie; et il leur fit 
apparaitre cette étoile. 118 observèrent qu elle différait des autres, d'abord par 
les différentes positions; elle suivait leur marche du nord-au sud, s'arrétait 
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quand ils s'arrétaient, puis leur montrait un endroit à l'exclusion d'un autre. 
Quand ils arrivérent à Jérusalem, elle disparut. La nécessité les obligea 
d'entrer dans la ville et de s'informer. Lorsque Hérode apprit qu'un roi était 
né à Juda, il fut troublé et eraignit pour sa royauté, car il avait appris des 
Juifs qu'il fallait absolument que le Messie naquit; ils lui firent connaitre 
l'endroit et lui citèrent le témoignage du Prophète, qu'il naitrait à Bethléem 
de Juda. Alors i| s'enquit pres des Mages de l'époque où l'etoile leur avau 
apparu et les envoya 0 Bethleem en leur disant : < Allez, tuformez-vous 
avec zèle de Cenfant et quand. vous l'aurez trouvé, apprenez-le-imot afin que 
j'aille me prosterner devant lui. » Mais ces paroles n'étaient qu'une ruse de 
sa part pour le tuer quand il l'aurait trouvé suivant son opinion. Lorsqu'ils 
furent sortis de Jérusalem, l'étoile leur apparut à leur grande jole e ne cessa de 
les précéder jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à la maison”. On ne dit pas < la grotte >. 
Il est possible qu'à chaque instant ils s'informalent de l'endroit et, par un 
effet de la Providence divine, ils arrivèrent ce jour-là à la place où étaient 
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Joseph, la Vierge Marie, et l'enfant, Notre-Seigneur Jésus le Messie, pour 
y étre trouvés par les Mages. En cffet, Nolre-Seigueur Jésus ne fut élevé 

qu'à Nazareth. Il s’écoula moins de deux ans entre sa naissance et leur 
arrivée. L'Evangile continue : Is se prosternèrent devant hu, ourrirent leurs 
coffres et lui présentèrent des offrandes د‎ de l'or, parce quil était rol; dë 
l'encens, parce qu'il était Dieu, et de la myrrhe! à cause de sa mort vivifiante. 
Ils furent avertis en songe de ne pas revenir chez Hérode, mais de partir pour leur 
pays par un autre chemin?. Ms se mirent en route annonçant et proclamant l'ap- 
parition de Dicu par l'incarnation. C'est ce jour que prophétisa Isaïe (Iecha`ya) 
le prophèle en ces termes : < Voici, la Vierge sera enceinte et enfantera un fils qui 
sera appelé Emmanuel ( Amdánonyil)?. » Ezéchiel (Mizquál) a aussi prophétisé sur 
cette Vierge en disant: « J'ai ru a l'Orient une porte fermée et le Seigneur m 0 
dit : ` porte restera fermée; personne wiy entrera nien ۵0۱۲۷ que le Sei- 
gneur, Dieu d'Israël (Israyil) *. » Le prophète Daniel (Dänyäl) a dit à propos de 
cette naissance : < J'ai vu comme le fils de l'homme, au plus haut des nuages du 
ciel, jusqu'à ee qu'il s'approcha et fut près de Ancien des jours : celui-ci hu donna 
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le pouvoir, la royauté, le commandement et d'étre servi par tous les peuples et les 
nations : sa force est la force du temps et son règne ne cessera pas '. » A lui la gloire, 
l'honneur et l'adoration dans les siécles des siécles. Amen. 


TRENTE DE KIIAK (26 décembre). 


* En ee jour mourut saint Jean (Younes) abbé de Seété (Cheïhät). Quand 
il fut placé à la tête du couvent de notre père Macaire (Máqdr), l'Eglise fut 
illuminée par lui. Il fut le père de nombreux saints, desquels Anbà Georges 
(Djdourdjah) et Anbà Abraham (Abráhádm), les deux astres magnifiques, Anbà 
Mennâs (Mind) évêque de Nama?, Anbà Zacharie (Zakháryds) et de beaucoup de 
leur race. Mennàs fut le salut d'àmes nombreuses. Souvent, quand il donnait 
la communion au peuple, il distinguait le pécheur d'avec les justes. Maintes 
fois, il apercevait au-dessus du temple Notre-Seigneur le Messie et ses anges. 
Un jour, il vit un prêtre, de mauvaise réputation, venant à la porte de l'é- 
glise, entouré d'une troupe d'esprits impurs qui lui avaient mis une bride 
dans la bouche. Quand il fut arrivé àla porte de l'église, l'ange du Seigneur 


1. Dan., vir, 13-14. — 2. Cette commémoralion manque dans Ludolf. — 3. Thmour, 
conjecture d'Amélineau. 
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خرج ملاك الرب | من المذبح" Soim‏ نار وطردهم! عنه فلما دخل وابدل" 
بدله القداس CNE‏ نار وقدس واعطا الشعب من السرائر المقدسة ولما د1 شاب 
القدای ° وخرج Pl‏ برا تسلموه اولئك الحند المظامين وفعلوا به كالاول هذا قاله 
القدیس انا پونس للاخوة لیعرفهم اه" لا فرق فى الخدمة بين IO‏ الکاهن الخاطی والصدیق 
لاه لاجل SUI‏ الشعب سير ذلك الخز جحد " السیح وقال لبم" 41195 de‏ خانم 
وتابع الماك الذی طبع على الحدید " والذهب والخاتم SETE nm Ner‏ 
لل لر واحد بل ان JE‏ 19.5 هو المحازی لکل احد کنحۍ عمله Mas‏ خر کان 
او شرا ولیس ټل احد موضعه شى من الال الا ما anas‏ بداه Qe bat‏ بکون 
شصح فى وقت Ub‏ وق وقت LV‏ بده معدوده مال هذا QUE‏ پاسره ولا ene De‏ 
m‏ لو اد دما ace S‏ غر التراب M‏ وهذا القدس LES‏ شداند کثبرة مېا 


UD àv m OR dE IET is EE TA دود‎ ٢ 
Ol ۳ ۳ add Cr RI ) B C — ول‎ À Y Y 


5. B .ولس‎ — 6. A KB. — 7. Pro ... تعری‎ B hab. sde قلع التياب من‎ — 8. ٢ 
B. —10 1 a Qu. bis, 2 B o 5 ٢ 
13. متل‎ + — 14. om. B. — 15. B add. ~a). FM B add. لاله‎ 3 7 


sortit de l'autel, tenant une épée de feu, et les chassa loin de lui. Lors- 
quil fut entré et quil eut revêtu le costume de 1 0116180), 1l devint tout 
entier de feu; il célébra la messe, distribua au peuple les saints mys- 
teres. Lorsqu'il eut ôté le costume de l'officiant et qu'il sortit, cette troupe 
scélérate le reprit et le traita comme auparavant. Voilà ce que raconta à 
ses frères saint Anbû Jean, pour leur apprendre que dans le service divin, 
l ny a pas de dillérenee entre le prètre pécheur ct le preire juste ۲ 
à cause de la foi des fidèles, le pin devient le corps du Messie. |l leur 
disait comme comparaison : < C'est comme l'anneau et le sceau du roi 
qu'on applique sur le fer “et sur l'or : l'anneau est le méme et ne change 
pas. De même le sacerdoce est un. C'est Dieu qui récompense chacun 
selon ses œuvres, bounes ou mauvaises; personne n'emportera à sa place 
quoi que ce soit de ses richesses, mais ce que ses mains auront envoyé en 
avant. Malheur à qui est avare au moment de la générosité et dont la main 
sallonge au moment de recevoir. La richesse du monde entier n'emplirait 
pas son œil, car l'homme est poussière, et la poussière seule remplira son 
œil. Ce saint éprouva de nombreuses peines. Entre autres, une fois, les Ber- 


KIHAK (26 DÉCEMBRE. 543‏ 30° ]467[ 
انا ais‏ سوه* الربر الى بلادهم وقاسا منهم هوان عظیم* واقام عندهة عدة 
السنين ورده" السيح الى ديره وقل اتقاله علم " بموته باعلان الاهی؟ فجمع" الاخوة 
واوصاهم ان یحفظوا الوصایا" الانجبلية ويروا بسيرة الاباء القدیسین حتی MAJ‏ 
معهم ' اللصیب والمیراث P‏ ملکوت السموات ثم لحقه مرض A‏ وابصر حماعة 
القديسن قد حضروا ARV‏ ټسه!! نم اسلم الروح بيد الرب فحماته الاخوة؟! ومن 
حسم فيه؟! وکرة ما لہم IST LS "uaa‏ کفنه فصارن 19 تاك“ الخرق ls‏ 
S‏ سس تخرض س PES ٨‏ * وعاش هذا الاب سعن نه رلک || 
الى البوم وهو العلامة المعروفه بنحسح TE TM‏ ده ن" معنا"" الی pss‏ 

هرن “ امن | 
* وق هذا الوم اضا کان وصول الامیر hall‏ الکسر اربانوس الى S‏ اخسم هو 
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bères l'emmenérent prisonnier dans leur pays. Il subit de grandes fatigues et 
resta chez eux plusieurs années. Le Messie le ramena à son couvent. Avant 
de quitter ce monde, il en fut informé de par une révélation. divine. Il 
rassembla les frères, leur recommanda de garder les preseriptions évangéh- 
ques, de marcher dans la voie des saints Pères pour obtenir avee eux la part 
et l'héritage dans le royaume des cieux. Puis il fut atteint d'une eourte mala- 
die et vit la troupe des saints qui étaient là pour recevoir son âme. Il expira 
entre les mains du Seigneur. Les frères l'emportérent et telle était la gran- 
deur de leur affection pour lui et de leur foi en lv! qu'ils découpèrent son lin- 
eeul. Ces moreeaux servirent à guérir tous ceux qui soullraient de n'importe 
quelle maladie. Ce Pére vécut soixante-dix ans; sa demeure subsiste encore 
aujourd'hui et elle est indiquée par une marque comme à Nadjidj '. Que ses 
prières et ses bénédictions soient avec nous dans les siècles des siècles! Amen. 

? En ee jour, le gouverneur général Arien (4ryänous) arriva, lui et ses sol- 


1. Wustenfeld : Bidschih. — 2. Cette commémoration ne se trouve que dans D. 
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لک ولما شاهدوه اهل المدنهة قلقوا واضطروا وکان صحته الاب الاسقف || اا 
est)‏ اف اسا سان عنده مکرم rur‏ تر سیم فوحدوه النصاری واعزموا ale‏ 
وجاوا به الى الكنيسة التى لابصودیر التی فى المدینة وسألوا اخار الوالی والمراسيم 
Gil‏ على بديه فعرفهم ان فیہم مکتوب هکذا کل نصرانی لا بسجد لابلون بقتل 


فادرکهم حزن عظیم وبانوا تلك الليلة متوجعین القلوب وکان الاسقف بعضمم " وبشجعمم 
لل الحسن المحبی المفید الى التصف من M‏ وصلی وقدس وقرب الشعوب لان 


اسقفېم کان قد هرب فمضی des‏ شرير وعرف الامیر ان هوذا النصاری enm‏ ف 
الکنية والاسقف الذی انت تکرمه رایته uum‏ بعظهم ويوصيمم بالحث على خلاف 


اوامر الملو ك و للو قت عصب وارسل P [Le‏ ولم PES‏ بقتلوا E‏ اانصاری Ts‏ 
حر ی الدم من له وحرج من TIED‏ وملا از à‏ المد سه وقضوا e s yl‏ و و ده š‏ 
cry NES‏ تمشی ود اخاری وکانوا اهل المدينة باتوا 
اله مزدحمین قانلین حن نصاری معتر قىن Jl Jail 9 =L‏ ااا E‏ 


l. Lege pem س‎ ccn 


dats, dans la ville de Chmin (Amine) ; quand les habitants le virent, ils furent 
troublés et inquiets. Il avait avec lui notre père, Anbá Abadion (Abádyoun), 
évêque d'Antinóou (Ausinâ), qui était honoré près de lui et eirculait librement. 
Quand les chrétiens le trouvèrent, ils se dirigèrent vers lui et l'amenérent à 
l'église du Sauveur (Absoudir) qui était dans la ville. Is l'interrogérent sur 
l'affaire du gouverneur et sur les ordres qui arrivaient par ses mains. ll leur 
fit connaitre que leur teneur était celle-ci : « Tout chrétien qui ne se pros- 
ternera pas devant Apollon (Aboloun), sera tué. » Ils ressentirent un violent 
chagrin et passèrent cette nuit le cœur allligé. L'évéque les exhortait et 
les encourageait par ses belles paroles, vivifiantes et utiles, jusqu'à la moitié 
de la nuit. H pria, offrit le saint sacrifice et donna la communion au peuple 
parce que leur évêque s'était enfui. Un méchant homme alla instruire le gou- 
verneur : « Voici, dit-il, que tous les chrétiens sont dans l'église, et l'évêque 
que tu honores, je l'ai vu de mes yeux leur précher et leur recommander 
de résister aux ordres impériaux. » Aussilôt le gouverneur entra en fureur, 
envoya une force armée considérable; les soldats ne cessèrent de massacrer 
les chrétiens. jusqu'à ce que le sang coula de l'église, sortit par les portes 
et remplit les rues de la ville. On saisit l'éveque et on lamena à Arien qui 
lui dit : « Il semble que tu vieunes déshonorer ce qui me concerne. > 
Les gens de la ville vinrent le trouver en foule en disant.: < Nous sommes 
chrétiens! Nous confessons le Messie! » Hs recevaient la couronne du mar- 
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بسابقوا ویجروا وهم فرحين قائلين نحن ماضيين الى ملکوت السموات ویقدموا اولادهم 
اسف و شو لوا sU; y ec‏ | ما E‏ و تمضوا| الى 171 السمایی وشل ان ۱۰ 
Sal j‏ من الاراختنة والرژوساء وارباب السوتات سوا ما يل فى اليعة بوم المیلاد 
ludice:‏ ها من برکانمم لجمیع تکون معنا امین l‏ 


1. Ludolf add. commem. Davidis regis et S. Jacobi episcopi Jerusalem. — 2. B 


DOR ... 3. 


tyre. Les parents aceouraient à l'envi, joyeux et disant : < Nous allons vers 
le royaume des cieux. — Ils présentaient leurs enfants au glaive et leur 
disaient : < Ne craignez pas; ce n'est qu'un Instant: vous Irez vers le fiancé 
céleste. » On dit que le nombre de ceux qui furent tués dans la ville, tonc- 
tionnaires, ehefs, propriétaires de maisons, sans compter ceux qui furent 
massacrés dans l'église, le jour de la Nativité, s'éleva à cinq mille huit cents 
personnes. Que leurs bénédictions à tous soient avec nous! Amen”. 
Le mois béni de Kihak est terminé et achevé. 


1. Ludolf ajoute la commémoration de David et de saint Jacques, évêque de Jéru- 
salem. 
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INTRODUCTION 


le présent ouvrage est contenu dans le ms. d'Abbadie n? 54 que 


nous croyons unique. Il est ainsi décrit par M. Antoine d'Abbadie' : 


Sargís. — 35 sur 27 cm...; Delle écriture ancienne....; les & ou chiffres 2 sont faits 
ainsi : B, ce qui est tout à fait conforme au B grec, et prouve que Ludolf avait raison 
de dire que les chiffres éthiopiens proviennent de [alphabet grec. Deux colonnes, par- 
chemin beau, mais ayant, comme au n° 49, des trous et des raccommodages ; 157 feuillets. 

1. < Ce qui arriva du temps de llaraqal, rot de Rome, au sujet de l'homme qui se 
nommait Sargis de Abirga, qui était de l'armée du roi; il le fit gouverneur des deux 
pays d'Afragya et de Qartagya (Carthage?), et lui ordonna de baptiser les Juifs qui 
s'étaient convertis au Seigneur. Ce livre est écrit par Joseph, l'un des Juifs convertis 
contre leur volonté. L'un d'entre eux, nommé Jacob, persuadé plus tard de la vérité de 
la religion chrétienne, en expose les dogmes à ses frères Juifs. » 


Première assemblée (conférence); 40 feuillets. — Deuxième assemblée; 9 feuillets. — 
Troisième et quatrième assemblées; 2 feuillets. — Cinquième et sixième assemblées; 
7 feuillets. — Septième assemblée; 5 feuillets. — Huitième assemblée; 3 feuillets. — 


Neuvieme assemblée; 10 feuillets. 

Les caractères de ce livre sont beaucoup plus espacés qu'à l'ordinaire; le pétiole du 
he est tantôt indiqué et tantôt supprimé, ce qui montre une période de transition; les 
lettres du troisième rang “An sont le plus souvent écrites comme celles du cinquième 
ود‎ ۵٣, dont la prononciation se confond d'ailleurs souvent avec elles'... 


Au haut du fol. À, on lit l'en-téte suivant : Jlgn2: : 152 : Aa : 
AMAR : uc : ai ATA : 0H: Ene} : (QA mà : ATCA د‎ ۳ 
hs Ce livre appartient au sanctuarre d'Etienne de e Que cel 
qui le volera et le dérobera soit excommunié par le pouvoir de Pierre 
et de Paul. Le livre de Sargis paraît done provenir du couvent de Saint- 
Étienne de Daga, la grande ile du lac Tana. Un peu plus bas, se 
trouve la mention : 0۵ تک‎ : 117001۴۰0 « Ce livre appartient & An- 


1. Catalogue raisonné des manuscrits éthiopiens appartenant à Antoine d'Abbadie, 
Paris, 1859, p. 60-61. 
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toine. 1| faut certainement entendre par là Antoine d'Abbadie, puisque 
ce dernier nom, éerit en français, est placé un peu au-dessus de la sus- 
cription éthiopienne. En marge droite du méme fol., la phrase éthio- 
pienne du commencement est répétée à peu prés dansles mémes termes. 
Il yaen phus : 1101۱00 : AN: MMA : 000014 : PSA : BA AN s Av nom 
du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Nous publions, cette fois, la première moitié de l'ouvrage. La fin 
formera un second fascicule '. 

C'est, comme l'a écrit M. A. d'Abbadie, une apologie du christia- 
nisme, faite, sous forme de controverse, par un Juif, nommé Jacob, 
nouvellement converti à la religion du Christ. 

Aux questions qui lui sont posées sur la venue du Christ, sa 
naissance, sa vle, sa passion, sa mort, sa résurrection, son ascen- 
sion, sur la généalogie de la Vierge Marie, sur l'Église, Jacob répond 
avec la conviction d'un néophyte. La base de son argumentation 
est la citation des textes de l'Écriture. Ces textes ne concordent pas 
entièrement avec l'original hébreu ou la version grecque. [ls suppri- 
ment ou ajoutent souvent quelques mots, parfois un membre de phrase. 
Il y a aussi des solutions de continuité dans les citations; plusieurs 
versets peuvent être omis. Dans les passages parallèles, on trouve encore 
beaucoup de différences pour les détails : variations de nombre (souvent 
la premiere personne singulier des pronoms et des verbes correspond 
à la première personne pluriel des textes hébreu et grec), déplacement 
d'ineidentes, etc. L'auteur, qui coupe les textes suivant les besoins de 
sa polémique, semble done les citer de mémoire plutôt que les trans- 
crire. | 

Du moins, il s’écarte rarement de son but, qui est la démonstration 
de la foi chrétienne. Suivre un plan duquel sont éliminés les hors- 
d'euvre, voilà une qualité qui ne se rencontre que tout à fait excep- 
tionnellement chez un éerivain oriental. La logique s'explique ici 
naturellement, étant donné le cadre trés simple qui a été adopté 


réponse à une série de questions sur le christianisme. 


1. Viennent ensuite, dans le manuscrit, la version éthiopienne du Testament de 
N.-S. Jésus-Christ, dont la version syriaque a été éditée par Ms" Rahmani, patriarche des 
Syrieus catholiques, puis deux livres de Clément dont nous pnblions et traduisons le 


second (Le mystère du jugement des pécheurs', dans la /?eoue de l'Orient chrétien, 
1907-1908. 
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H y a quelques remarques à faire sur la morphologie : à remplace 
souvent a et réciproquement; on trouve fréquemment ouw, iy, wou, 
yr au leu de ew, ey, «ve, ye; هس‎ se rencontre au lieu de —m., 
à la troisième personne masculin pluriel du parfait. des verbes en 
tertie m; les consonnes de la même classe permutent trés librement; 
les suffixes sont parfois ajoutés à l'imparfait sans la voyelle de liaison 
a; au pluriel des noms la voyelle de liaison i fait aussi défaut, lors 
de l'addition des suflixes ; plusieurs formes verbales et nominales sont 
fautives. Ces néeligences peuvent être attribuées au copiste. 

Voici quelques autres faits particuliers au copiste : il y a beaucoup 
de dittologies ; le signe z n'est employé qu'exceptionnellement; le 
contraire a lieu pour le signe ::, qui, au lieu d'être réservé pour les 
coupures importantes du texte, précède habituellement les citations 
scripturaires ; les prépositions inséparables sont suivies du signe ره‎ par 
exemple fl : A : ; le هم‎ copulatif fait souvent défaut; la confusion 


existe entre les deux enclitiques —z et —y et les deux suffixes 





— et ره‎ l'orthographe est défectueuse : on trouve, par exemple, 
presque toujours Dl, pour "Li; 0۶701۹7۳ pour maht; mAh pour 
mA, etc. 

La syntaxe, en général, est classique. Toutefois, elle n'est pas par- 
tout irréprochable : l’accusatif est employé abusivement, là où des 
prépositions seraient nécessaires ; les adjectifs sont trop souvent liés 
aux substantifs par l'état construit ; les rapports de genre et de nom- 
bre sont exprimés avec imprécision ; la confusion existe dans l'emploi 
des temps; la mise en relief des mots est exagérée; plusieurs pro- 
positions sont inachevées. Il faut noter que la proposition finale est 
fréquemment introduite par یه‎ suivi du subjonctif; que la con- 
jonction Aüh a simultanément le sens final et le sens consécutif : 
enfin, que le relatif est trop souvent supprimé par concision, le rapport 
de dépendance étant exprimé par l'état construit. L'auteur emploie 
fiCirt:e7, comme mot au singulier, dans le sens de < chrétien ۰ 

Nous éditons le texte, en corrigeant seulement les véritables fautes 
de copiste, et nous donnons alors, comme variantes, les mauvaises 
lecons du manuscrit. Pour nous rapprocher le plus possible du ms., 
nous laissons méme subsister des formes qui peuvent être considérées 


comme fautives, si on les considère au point de vue strictement ortho- 
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eraphique ou grammatical. C'est ainsi que nous conservons des formes 
comme PAPC, AMAT, FA, 90.8, hS,, cte., au lieu de les corriger en 
PAPC, "un. Ac, OAD., 00,8, 94, ete. Quand il nous arrive de les cor- 
riger, nous donnons, en note, la forme telle qu'elle est écrite dans le 
ms. Nous coupons le texte en paragraphes et nous ajoutons des titres, 
dans la traduction, pour en faciliter la lecture. 

M. Robert Griveau, archiviste paléographe, qui a bien voulu nous 
rendre le service de parcourir tous les manuscrits arabes de Paris, ren- 
fermant des controverses judéo-chrétiennes, n'a trouvé aucun texte qui 
ressemble au nôtre. D'ailleurs, nous n'avons pas de raisons intrinsèques, 
permettant d'affirmer que le présent texte éthiopien est une traduction ; 
il nous semble, par contre, être un original, car la langue n'est pas 
obscure”, et nous n'avons relevé aucun indice qui décèle un ori- 
ginal grec, copte ou arabe. Enfin, les Israélites (Falachas) sont assez 
nombreux en Abyssinie, pour qu'on ait pu leur consacrer un traité de 
controverse. | 

M. Eug. Tisserant a eu l'amabilité d'étudier un certain nombre de 
citations bibliques, contenues dans cet ouvrage. Les textes de Baruch 
i1, 56-58 (en éthiop. 111, 35-37) et de Sagesse u, 12-19 sont, à des minu- 
ties près, les mêmes que dans Dillmann, Veteris Testamenti Aethiopici 
Tomus quintus. Divers textes des prophètes (Is. viri, 3-4; 1x, 6-8 ; Dan. 
vit, 13-15) ont été comparés au texte du ms. d'Abbadie, n° 55. Il n'y a 
aucune différence importante à relever; le texte biblique de Sargis est 
bien celui de la version éthiopienne des Livres Saints; c'est une présomp- 
tion de plus pour l'origine éthiopienne du présent texte. 

Nous remercions tout particulièrement M. I. Guidi qui a bien voulu 


corriger la dernière épreuve de ce travail. 


Sylvain GREBAUT. 


Le Havre, 2 Juin 1908. 


1. En général, les traductions éthiopiennes sont surtout un décalque; leur langue est 
confuse et enchevétrée, lei, rien do tel. 


—— T TT, مس رق‎ 
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(Meo : AN: PODAC : 00٧٨۸ : PZA : BAPAN : AEREI : APO : 
Im : 01700۸ : VA PA "as : CP : ATTE : (Añ. : Ho: : ACTIN : 0 
CIP : HA?" PE : 77:27 : GU“ : Ph : 0001 : AOÛ : NA : AUTE : 
AELE: PTEMA : DO AE : (An, : APA : 0000) z 

aa» : Fhe : Oe : )ه0‎ hé : antl: : 111100 : Alas? : ahd’ : 
"MM Neon : ېسر‎ : AA : APJ deb : Ace! : 0111 : nap : LP 
ppPao« : AAGUE€ : AA : Tao £ n^ : AM د‎ ATL AjddeC : OPAN : d : AC 
1 : UT, : KEALE : AMI : Avon: : AGUS: : AN نت‎ : ۳2 : Gp 


1. Ms. 0 ز:‎ ۹٣و‎ — 2. Ms. annev. — 3. Ms. ash, — ^. Ms. har; une deuxième main 
a inséré m entre A et 7. — 5. Ms. tæ de première main; le mot a été complété de se- 
conde main. — 6. Ms ۰ 


SARGIS D'ABERGA 


PREMIERE ASSEMBLÉE '. 


|. Le GouvERNEUn SanGis?. — Au nom du Père, du Fils et du Saint- 
Esprit, un seul Dieu. O mes chers (fréres), écoutez ce qui est arrivé dans les 
jours de Hareqel °, roi de Rome, au sujet d'un homme, appelé Sargis d'Aberga, 
qui (faisait partie) de l'armée du roi. Voici : (le roi) le mit gouverneur de 
deux provinces ' Afragya ot Tartagya”. Quant à Sargis, c était un homme 
fort et colérique. 

2. Lg BAPTÈME IMPOSÉ AUX Juirs. — Ainsi est-il écrit dans le livre de son 
administration. (Il est écrit) comment le roi miséricordieux ordonna à tous 


les préfets, qui (étaient) sous ' sa domination, (comment) il (leur) ordonna de 


1. Nous ajoutons ces litres, qui ne figurent pas en tète du manuscrit. — 2. Comme 
nous l'avons dit dans l'introduction, nous ajoutons tous les titres des paragraphes, pour 
BEI lecture — 3. Héraclius: Via et lê2. — 4. Autre trad. < deux villes x. — 

LI x E ۰ * ۰ ۰ 
5. Afrágya et Tartagya désignent peut-être l'Afrique et Carthage; mais Mragya serait 
plutôt la Phrygie. 
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Ah. : bU s MAN : Ah : Bron: : AT. : Krt : ATACE : TTZ : 
AA : TAPO : PA : PTAS : PANNE Mhor EA : Obs : AT} 7 
۱0]: Aene : FTA 2: MAPU : CLAD : ACLA : TU : ANM : 77: 
2” : و۷‎ 100۰۱ : NA : AN : MOA E: : Mood : PSA š: DAT. Pov: : 
۱۱7۰۳ : 70465 LCU : 00 ٧): «CUT. : Marto : 97524 : 00700٠7٨1: : ۸ 

ADP RC: PA S 0g(bAvavs : ACL : APIT : 1۸90۰ : AAT: 
LJD A. t: OAPI : ADP A : hh. : A9? )و‎ ۲00۰ : 111007۰1 FGA : DELA? : 
AFTAG? : WT: AAP : AMA : THU : Arm" : ANF : ev bED i 
^d: ۰۱ : TPO : ACLA : Acl: NAM : 00077 ت1‎ : NAA 2: ۷" 

Ahoy]: : 8و‎ : AT Tav-t : A, n7nav- : APACE? : hoo : A I Cav : 
TA? : AMLAN: : — cs amm pav : HFT : Aa. : CUT : 087272 


qoo DAY : Aun : (00۰ : NAAA : HATNA : d Pam: * DNA 


1. Ms. همرم‎ — 2. Ms. one. — 3. Ms. har. — ^. Ms. her. — >. Ms. 7 


fic de première main, mais corrigé à l'encre rouge en n". — 6. Ms. atea de première 
main, avec insertion de m par un correcteur. — 7. Ms. wee. — 8. Ms. arnt de premiere 
main, avec ¢ ajouté de seconde main, — 9. Ms. thann. — 10. Le scribe ajoute, comme en- 


jolivure, ces deux groupes de points noirs et rouges, séparés par des lignes paralleles 
(deux noires et trois rouges). Plus bas, dans les premières pages, il mettra encore quel- 


quefois les deux groupes de points, sans les séparer par des lignes, comme nous l'indi- 
querons. — 11. Ms. «ce. 


baptiser les Juifs qui s'étaient convertis au Seigneur. Lorsque Sargis arrive 
dans la province d’Afragya, il ordonna à tous les Juifs, qui (étaient) sous (sa) 


juridiction, de venir vers lui. Lorsqu'ils furent arrivés, il leur dit : < N êtes- 


vous pas les serviteurs du roi, qui écoutez sa parole et accomplissez son 
ordre? » Quant à eux, ils dirent : « Vraiment, nous sommes les serviteurs 
du roi miséricordieux. > Alors, Sargis leur dit : < Voici : le roi a ordonné de 
vous baptiser au nom du Père, du Fils ^ et du Saint-Esprit. » Lorsqu ils 
curent entendu cette parole, ils furent pris d'une grande crainte; l'épou- 
vante les saisit et ils ne purent répondre mot. Sargis leur dit : « Pour- 
quoi vous taisez-vous? Ne répondrez-vous rien'? »,Alors, l'un d'entre 
eux, appelé Jonas, répondit et lui dit : « Nous ne ferons pas ceci, car le mo- 
ment n'est pas arrivé (pour nous) d'être baptisés dans la maison du temple. > 
A ce moment-là, Sargis se mit en colère, bondit et frappa cet homme. Il 
dit à ces hommes : « Vous, certes, vous n êtes pas des serviteurs, Si vous 
n'accomplissez pas l'ordre de votre Seigneur. > Lorsqu'ils eurent entendu 
ceci, la crainte et l'épouvante les saisirent. Aussitôt, il ordonna de les 


baptiser par violence, malgré leur volonté. ' C'est pourquoi, un grand cha- 


J. M. à m. « n avez-vous pas de quoi répondre? >. 
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MU: : G-FRUA : AAND x x 00000۳۰ : TH, : OCA : OME : CA : 
D-RE : ALM.: AC : DAT : btn ه0 د‎ : $0 : AV AD : Pen s: ii: 


1. Ms. err. — 2. Ms. ځم ههت‎ — 3. Ms. )وزم‎ — 4. Ms. irmoq. — 5. Ms. ۰ 
— 6. Ms. ,م002۹‎ — 7. Ms. APh. — 8. Ms. Mmea. — 9. Ms. 00: — 10. Ms. 
|1 — 11. Ms. ener. — 12. ade. — 13. Dans le ms., il y avail ext; le petit apex 
du a a été grallé, d'où ۰ 


grin vint sur eux. Celui qui a écrit ce livre dit : < Voici : je suis Joseph, 
l'un d'entre les Juifs qui ont été baptisés et je suis devenu chrétien '. » Le 
Seigneur sait qu'un grand chagrin nous a atteints et que des tortures nous 
ont saisis, parce que nous avous été baptisés malgré notre volonté. 

3. Le pocreur Jacon. — Cependant, dans la multitude de sa miséricorde, 
le Seigneur, miséricordieux et clément, qui veut le salut et la paix pou Ses 
serviteurs, a envoyé vers nous un homme intelligent, précepteur? de la 
Loi et de la règle, appelé Jacob, qui était du pays de lorient, de la 
ville appelée Acca. Quant à celui-ci, il avait lu beaucoup d'écrits des pro- 


* 


phétes. Il vint dans notre pays, pour (y) habiter’, * vendit son bien, et, 
lorsqu'il eut entendu la pr que Sargis faisait baptiser les Juifs, il 
craignit, fut inquiet, changea ses habits et devint semblable à un chrétien. 
Alors, le Seigneur envoya un homme, pour lui acheter du bien; ce pou- 
vait être trois habits. Lorsqu'il fut soir, au moiient où le soleil se couche, 
eet acheteur lui dit : « Va-t'en, retourne à ta maison et demain viens, afin que 
je te pave ton bien. » Alors, Jacob se leva (et prit congé) de lui. Il descendit 


les marches; ses pieds firent un faux pas. Il dit dans la langue hébraique : 


1. Dans le ms. le mot ncnke est pris quelquefois au sens de < chrétien >. — 2.6» 
est une forme peu usitée. Dillmann ajoute : « Lud. sine auct. » Lex. aeth., col. 144. — 
3. Mot illisible; a1&,€ peut-être; c est de seconde main, dans le ms. 
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DOGU“ : PAA : ADAU : AT" : HENA : AIT : NATIT : Ao : ۰ 
5o: ATI): OA E u: DA" : AUI: 77272" : Q 6, hA A : felt : يق‎ 
^f : ATL Ans C = 0 97) 05. : "MU : OCEANA : AATHILA? : PAPANE” : MA 
ه0‎ : Ph?) : نا‎ : axe : NAT د‎ A2F : MAINA" د‎ APLC s 0E: 


1. Ms. mena. — 2. Ms. 0eflz4en v. — 3. Ms. ۳۲۷۵۸ — 4. Ms. noa. — 5. Ms. ahhoz.. 
— 6. Ms. ye. — 7. Ms. ean. — 8. Ms. angy. — 9. Ms. ant. — 10. Ms. A navy, — 
11. Ms. 0۵,2. — 12. Ms. yen. — 13. Ms. ena. — 1^. Ms. ال .15 — ههو‎ 
— 16. ohh est de première main; addition postérieure du av. — 17.14. 


c Adonay, Adonay, montre-tor clément envers moi. > Ayant entendu (ces 
paroles), le maitre de la maison ` sut que celui-ci était Juif. Aussitôt, il alla 
vers le gouverneur Sargis et lui exposa l'histoire de ce Juif, qui était devenu 
semblable aux chrétiens. Alors, (Sargis) ordonna de te faire venir vers lui; 
lorsque (Jacob) fut venu, il lui dit : « Sois baptisé. > Mais (Jacob) ne voulut 
pas et dit : < Le moment n'est pas venu d’être baptisé dans la maison du 
temple. > (Sargis) ordonna de le jeter en prison, et il y demeura cent jours. 
Ensuite, on le fit sortir de prison ct on lui dit : < Sois baptisé. > Il refusa 
et dit : < Voici : je suis prêt à être crucilié et à être tué. Jamais, quant 
à mol, Je ne seral baptisé. > Aussitôt, on le saisit ct * on le baptisa malgré 
sa volonté. 

^. VISION DE Jacon. — Voici : vint en lui une pensée qui disait : < Peut- 
etre quà cause de cela, il me viendra la foi en la justice. > Alors, il 
commença à chercher et à interroger, (pendant de) longs jours, le Sei- 
gneur; il éleva les yeux vers lul et dit : < O mon Seigneur et mon 
Dieu, si! cette loi est droite, révèle-(la)-moi et ne me (la) cache pas. > Cette 


nuit-là, al vit en songe un homme, qui était vêtu de pourpre, (qui) vint vers 


]. M. à m. « matis si». 


[13] PREMIÈRE ASSEMBLÉE. 559 


AAT : CAP : ORA" : MAb : nein : “ZAI +: GX RA : ALU: : 080 : 
ADD : "All : FAO, 01.0 : nan : BC : OAS. : ATI AC: mea : 
Qd]: :: ACTA : Wd : ATL ANR: DAC : SOT : E : HOD, : OA 
€ : T ATT : DAT : 9? : DAE :: MAPKE : OAT: AUI: 094 : 
922727 WPAN د‎ oA! د‎ ME : OBS = OLAN : SAT + ONL: 
av. د‎ DLAKA’: KAPE : PAWE + ABC : DAE. : AMANA + de 
De MAPU : MEP : no» : AE : ۱۵/۲۰۳۵ : ne» : 01000۸ : Awad 
MA: PAC : ۱۱۰۳۵ : b : AMP s: 

OAPI’ : AAP? PHA هد‎ ENNGU: : ۸0040" : DAJI : ۰/۳۵۶۱ : 
NAT : ORE : AAD + RSA NO : Hare : OIL 2: (san : o + 
hav : "hm : DEAN: NAT کد‎ HIF وهو‎ 2: DORA : haro : At 
WUT: DA PANNE : QAI : AA د‎ QE کد‎ 2 he : 09٥ hu @ 2: 030° : 
"TH: ONT : Adel : NY : AF22 : AND : ADS. : ARAPE : Non : 
mAh : ATLA? : ALAA: NCAA: arde : GAY: nan : A DAt”: NAN 


1. Ms. et. — 2. Ms. mage: د‎ n. — 3. Ms. eamm, — ^. Ms. maman. — 5. men, de 
première main, est corrigé en o gafr. — 6. Ms. 007۸ — 7. Ms. bayen. — 8. Ms. 
` hua. — 9. Ms. neo. — 10. Ms. نب ور‎ Vian, — 11. Ms. kni. — 12, Ms. fr: a. — 
13. Ms. ,مرادن‎ — 1^. Ms. pag”. — 15. Ms. nent. 





lui et lul dit : « Jusqu'à quand refuseras-tu de dire que le Christ est le Fils 
du Seigneur vivant? Ne comprendras-tu pas ce qu'a énoncé le Seigneur, par 
la bouche du prophète David qui dit : * Tu es mon Fils. Moi-même, je t'ai en- 
gendre aujourd'hui‘. » A partir de ce jour-là, Jacob éommenca à rechercher 
la lecture des Ecritures de l'Ancien et du Nouveau (Testament), à comprendre 
les paroles qui (se trouvaient) en elles, et à s'enquérir de connaître la venue 
du Christ, le Fils du Seigneur vivant. Alors, il se rendit compte qu'il était le 
Christ Celui qui était venu, dans les jours d'Auguste César, (et) qui était né à 
bethléem. 

9. CONVERSION DE دل‎ 608. — Après peu de jours, nous rencontrámes Jacob. 
Alors, 11 nous dit : < Au sujet de ceci, ó frères, je vois que vous êtes 
chagrins et que vous tes tristes. > Nous lui dimes : < Oui, vraiment, 
nous sommes chagrins et nous sommes tristes, parce que * nous avons 
été baptisés. > Il nous dit : < O frères, ne sovez pas chagrins ot no 
soyez pas tristes à cause de cela, mais plutot, réjouissez-vous et 
exultez. Venez, allons dans un endroit, afin que je vous révèle ce que vous 
avez besoin de conuaitre : (à savoir) que. Notre-Seigneur Jésus-Christ est 
venu dans le monde, afin que vous ne le méprisiez pas dans votre cœur. > 


I Ps... 


* fols 


۳ 


ال اه * 
ve ۳‏ 


pup 
ds 


2 
ped; 


Ol 5, 


r b I 


7 fol. 1 


500 SARGIS D'ABERGA. [14] 


edid : gba : NC : "meg : n‏ د مر : APP : Ahh.: APL‏ :2 ووا 
UC : D‏ : 0۳2077 : 9۵۸۵0۰ د (FA! : DAAN : HEAP 3: MAPU: dC‏ 
APO x‏ : 020-5 

DA" : FON : CNET: (b d: 611 hh" e^ : anime : 
ne»: شه از‎ : MIP د‎ ACT : an eT : JA AP: Anc : OAS : AM. 
۱۳0) : he: s qu. : DA : OMe: S ed د‎ WINE : NAT EAU: : ACT : 
DMT : neo» : arab: A977 CO : AGE : 00,0 : 110,1۰ : AUI : OC 
J.D: د مر‎ ALDF د‎ A: 11۰0٧٧٣ د‎ bus : Aho : 11,1۰ نت‎ : 
lan ¿bh : PSA: fr : 9" Edel: 0۳0071: د‎ GARE : ome : orné: 
D. : Né نکر د‎ : dk : ok : oT : Aa? دت‎ 1 
4:2: arde "وهخ‎ €T : fino» : MEL. : 579"? : PARE" : none 0 
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1. Ms. "Mh. — 2. Ms. mena : eee. — 3. Ms. ve. — 4. Ms. anho : ç. — °. Ms. h 
pea, — 6. Ms. phe. — 7. Ms. 2960, de première main. — 5. Ms. e eg. — 9. Ms. oct 
و‎ — 10. Ms. eam. — 11. Ms. wae. — 12. Ms. nc"rk. — 13. Ms. esas, — 1^. Ms. ۸ 
— 15. Ms. none. — 16. Ms. en. — 17. Ms. Pani. — 18. Ms. 0/004, — 19. Ms. 0083, — 
20. Ms. tih. — 21. Ms. gov. 


L'un d'entre nous, appelé Isaac, lui répondit et lui dit : « J'ai ۵ habitation 
cachée. Personne ne la verra. > Alors, nous allâmes avec lul; nous nous 
réunimes là et nous fermämes les portes. 

Û. La VENUE pú Curisr. — Jacob commença à nous faire un exposé. 11 dit : 
« Sachez, ó mes frères " et mes concitoyens, que la Loi et les prophètes ont 
commencé par annoncer la venue du Christ, Fils du Seigneur vivant. Voter : 
le Soleil de Justice est venu‘, au sujet duquel la Loi et les prophètes 
ont prophiétisé, (disant) qu'il sera de la souche de Jesse et de Juda Celui qui 
révélera la foi et la droilure, et donnera la vie à tout être qui se sera 
tourné vers lui. En effet, les prophètes ont prophétisé, par l Esprit- 
Saint, au sujet de sa venue, son Incarnation, sa naissance, tous les mi- 
racles qu'il a faits, ses souffrances, son crucifiement, sa mort, sa résur- 
rection des morts, sa montée dans les cieux, * d’où il était descendu ^, sa 
seconde venue, daus une grande gloire, et, de plus, au sujet de la venue du 
faux Messie. (lls ont prophétisé) comment (ce dernier) demeurera sur la terre 
sept ans et trois mois, et comment aussi il périra, lorsque viendra le Christ 


véritable, à la fin du monde, et (lorsqu'il) rétribuera chacun selon ses œuvres. 


` 


J. Mal. 1.2 2. — 2. M. à m. < comme il était deseendu s. 
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1. Ms. ona. — 2. Ms. 00.) — 3. Ms. nm gh. — ^. Ms. Añay. — 5. Ms. on 
aht. — 6. Ms. wcan : v. — 7. Ms. رز‎ 8. Ms. ageny. — 9. Dans ms. g? est de se- 
conde main. — 10. Ms. niege. — 11. Ms. hadha. — 12. Ms. age. — 13. ۱18. ۰۰۸ 
— 414. Ms. gang. — 15. Ms. awa. ول‎ Ms. «eT. — 17. Ms. .وښن‎ — 18. Ms. mani. 


Comme (la) dit le prophète Daniel : Je vis dans une vision de mui; 
voici : sur une nuée du ciel vint. comme un fils de l'homme. H arriwwa vers 
l'Ancien des jours. On lui donna la domination, la gloire et. le royaume. 
Tous les peuples, les nations et les tribus * le servirent. Quant a sa domination, 
c'est une domination pour les siècles des siècles, qui ne passera pas, et (son) royaume 
est (un royaume) qui ne périra pas '. C'est pourquoi les prophètes ont prophé- 
lisé et nous ont enseigné l'époque de la venue (du Christ)”, atin que nous 
ne périssions pas, que nous n'errions pas (hors de) son chemin, et que nous 
ne recevions pas un autre (Christ) que ° le Christ véritable, qui est venu pour 
le salut de ceux qui croiront en lui. O mes frères, le Seigneur, notre Dieu, a 
dit, par la bouche du prophète David, dans le Psaume XCIV : Lorsque vous 
aurez entendu la voix (du Seigneur), n'endurcissez pas votre cœur. Ne l'e.cspérez 
pas, comme vos pères dans le désert^. O (mes) frères, les Juifs, comme vous 
savez, ' supplient, jour et nuit, afin de voir la venue du Christ véritable, 
qu'espére toute créature humaine. 

7. L'ixcrépurité DES Jurrs. — Cependant, quant à nous, nous avons été 
impies et nous avons péehé, (car) nous avons pense, dans notre eœur, que 
Celui qui naquit de Marie, de la sainte Vierge, n'était pas le Christ. Jamais 


1. Dan. vii, 13-14. — 2. M. à m. < de sa venue ». — 3. M. à m. < en dehors de >. — 
4. Ps. xciv, 8-9. 
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1. Ms. ۴۳0٣۵۸ — 2. Ms. یمسر‎ — 3. Dans ms. # est ajouté de seconde main. 
— A. Ms. REI. — 5. Ms. any. — 6. Ms. pant. — 7. Ms. موه‎ — 8. Ms. 


aya. — 9..Dans ms. ct est de première main. 6 deuxiéme main à maladroite- 
ment inséré un à hors de sa place: d'où la lecture actuelle oct, qu'il faut corriger en 
٣۵٣۰. comme nous l'avons fait dans le texte. — 10. Ms. wynt. — 11. men. — 12. omae 
د‎ — 13. Ms. ont. — 1^. Ms. auy. — 15. Ms. hmat — 16. Dans ms. t est de seconde 


main. 


nous n'avons voulu enlendre sa mention, ni les Ecritures des prophètes, qui 
ont prophétisé au sujet de lui. Dieu que nous lisions 1606 5 
des prophétes, nóus voulons (les) interpréter 6 (le) désire notre 
ûme. C'est pourquoi notre cœur s'est endurci et s est ópaissi. Comme (la) 
dit le prophète Isaïe : Pourquoi nous as-tu fait errer, ô Seigneur, (hors) de ton 
chemin et as-tu endurci notre. cœur, * afin que nous ne te eraignéions pas 2 
C'est pourquoi le Seigneur nous à ordonné. dans les Saintes Ecritures, de 
prier el d'élever les veux vers lui, afin que nous n'errious pas (hors de) 
son chemin. Voici : quant à nous, nous ayons abandonné tout ceci, à 
cause du règlement du sabbat; nous avons ۵ rebelles et nous avons dit : 
« Le Christ tarde à venir. » Nous avons récusé la parole des prophèles, qui 
ont prophétisé au sujet de lut. Nous sommes parvenus au comble de l'igno- 
minic, de l'opprobre, de l'abjeetion. et du rebut. auprès de tous les peuples. 

Nous nous sommes mis à manger, au point d'éclater, et à boire, au point 
de nous enivrer. Nous avons lorniqué. Nous avons fait:le péché. Nous 
avons recu des soudoiements. Nous avons aimé lamoncellement des vi- 


chesses. Nous avons jugé, pour capter les faveurs. Nous avons fait toutes 
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1. Ms. Ame : 00000, — 2. Ms. 0110370) — 3. Ms. 4m. — 4. Ms. 070007, — 
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(sortes) d'œuvres * mauvaises. Nous avons transgressé tous les commande- 
ments du Seigneur. Quant à ce qui est dans la droiture, il convient que 
nous (le) cherchions de tout notre cœur. Nous avons délaissé et nous n'a- 
vons pas médité la venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Nous n'avons 
pas eru en lui. Nous avons dit : « Pourquoi tarde-t-il à venir? » En 
eflet, le prophète qui désirait que (le Christ) vint, a dit : Voici : il vien- 
dra et il ne tardera pas !. > 

9. INQUIÉTUDES DE JACOB. — Jacob nous a dit de telles (paroles) : « Le 
Seigneur sait que, lorsqu'on m'eut parlé au sujet de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, qu'on m'eut baptisé, malgré ma volonté, et qu'on m'eut fait chré- 
tien, à partir de ce jour-là, ó (mes) frères, je n'ai pas été tranquille, 
(ni) jour, ni nuit; il ne m'a pas été agréable de manger, ni de boire; 
"mais, au contraire, j'ai intercédé continuellement auprés du Seigneur, 
par le jeûne, par la prière, par les pleurs, en lisant les Écritures de 
la Loi et des prophètes. J'ai continué à apporter les Écritures à 
Rome, à aller à l'Eglise et aux oratoires (zûros) et à demander aux chré- 


tiens de (m')interpréter les Écritures. Alors, je (les) ai méditées dans 


mon cœur et j'ai dit à mon âme : « O mon âme, le péché surviendra-t-il 
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« done sur moi, parce que j'ai été baptisé? > J'ai trouvé, dans ec que je 
lisais, une prophétie de Moïse. Jacob, fils d'Isaac, fils d Abraham, a dit, par 
l'Esprit-Saint, une prophétie au sujet du Christ. Il a dit! dans la Loi : 
O Juda, * tes freres te glorifieront. Tes mains seront sur le dos de tes ennemis. 
Les fils de ton pere se prosterneront devant toi. Juda est un petit de lion. 
Monte de ta tanière, mon fils. Tu te coucheras, tu dormiras comme un Don et 
comme un petit de lion. Personne ne te réveillera, La domination ne dispa- 
raitra pas de Juda, (ni) la principauté de ses membres, jusqu'a ce 06 
vienne Celui qui est attendu pour (Israël) et est l'espoir des peuples”. Quant à 
nous, Ô (mes) frères, voici : nous voyous” que le Christ, l'espoir des 
peuples, est venu. 

Le prophète David a dit dans le Psaume LXXXVI : De Sion on dira : 
Des hommes et des hommes sout nés en elle, * et Lui-même, le Tres-Haut, Ua 
[ondée* . Quant au prophète Jeremie, il a dit : Celui-et est le Seigneur, notre 


Dieu. Nul autre ne deviendra semblable à lui. Lui-même a trouvé tous les 


1. M. à m. «lui qui a dit ». — 2. Gen. xix, 8-10. — 3. M. à m. « je vois ». — A. Ps. 
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chemins de la sagesse et il l'a donnée a Jacob, son serviteur et a Israël, son 
bien-aimé. Ensuite, il est apparu sur la terre et il est devenu comme un homme '. 
De nouveau, Isaïe a dit : Voici : une vierge concevra et enfautera un fils. On 
l'appellera Emmanuel?, (ce) qui (signifie) dans son interprétation : Le Seigneur 
est avec nous. De plus, le prophète Isaïe a dit : Jallai vers la femme 
prophétesse. Elle conçut et enfanta un fils. Le Seigneur me di: Appelle-le : 
Active vite la poursuite du pillage *. 

9. L'œuvre pu CHRIST. — Oui, vraiment, (ô mes) frères, voici : le Christ a 
poursuivi la mort, a racheté la proie de la main du diable, dans le Schéol, et 
a fait cesser‘ le culte des idoles. Quant à nous, Juifs, qui n'avons pas cru en 
lui, i! nous a ehassés, nous a emmenés captifs (hors) de nos régions et 
(de) notre demeure, et nous a dispersés dans tous les peuples. C'est afin 
de démontrer (la vérité) de la parole de notre pére, le prophéte Jacob; qui 
dit à son fils Juda, dans la Loi : Tes mains seront sur le dos de tes ennemis. 
Les fils de ton père se proslerneront devant 1017. O (mes) frères, voyez que ce 
que Moïse a dit au sujet de Jacob, par cette parole, est exact?. Sachez, ô 
(mes) chers (frères), * qu'Adam, le père de nous tous, lorsqu'il eut péché, le 
diable l'a assujetti avec ses enfants dans un esclavage mauvais. Comme (la 


1. Bar. iu, 36-38. — 2. Is. vu, 14. — 3. Is. vir, 3. — 4. M. à m. < lui quia fail 
cesser ». — 5. Gen. XLIX, 8. — 6. M. à m. < est bon >. 
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dit le Seigneur, par la bouche du prophète David : En effet, les dieur des 
peuples sont des démons'. Quant à la Loi et aux prophètes, ils n'ont pas pu 
sauver les fils de l'homme de la main de Satan, car beaucoup de rois, de 
savants et de docteurs de la Loi ont erré. Quant aux prophètes, ils ont an- 
noncé d'avance? que le Christ deviendra le salut de toute la race des hommes. 

10. CE QU’ EST LE Ciiusr. — Lorsque vint le Verbe du Seigneur, 1l se fit 
homme de la Vierge Marie, de la descendance de David. ll se plut à devenir 
homme. Il devint semblable aux hommes et il apparut dans * leur aspect. 
En effet, il n'est pas possible à l'homme de voir le Fils du Seigneur, sauf 
seulement dans la chair. Lorsqu'il fut devenu homme, ses mains furent sur 
le dos de ses ennemis”, comme (l)a dit notre père, le prophète Jacob. Quant 
au Christ, par la chair, il est homme; mais, par le Verbe, i! est le Dieu 
créateur. Dans son Incarnation, í leur parut faible, mais, lorsqu'ils ont 
entendu le Verbe de la divinité, ils se sont enfuis. Lorsqu'il a étendu ses 
mains sur la croix, ses ennemis ont été couverts de honte et ont perdu 
espoir. C'est pourquoi 1l convient que tout genou se prosterne et s ۵ 
devant le Christ, car il est devenu pour nous comme un frére, par la chair 


1. Ps. xcv, 5. — 2. M. à m. < ils ont commencé par annoncer ». — 3. Gen. XLIX, 8. 
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ms. e est de seconde main. 


qu'il a prise à ' Marie. Par sa divinité, il a vaincu ses ennemis, afin que = fol. 6, 
personne ne s'enorgueillit et ne dit : < Je ne me prosternerai pas devant ™ D 
une chair, qui est, comme moi, créée. » Pour nous, nous nous prosternons, 
nous nous inclinons devant (le Verbe) et nous glorifions le Verbe du Sei- 
gneur, qui a pris chair de nous. 

Comme (l)a prédit le prophète Daniel : Je vis sur une nuce du ciel comme 
un fils de l'homme. Il arriva vers l'Ancien des jours. On lui donna la domi- 
nation, la gloire et le royaume. Tous les peuples, les nations et les tribus le 
servirent'. Le prophète Isaïe a dit : En effet, un enfant nous est né; un fils 
nous est donné. La primauté sera sur son épaule. Il sera appelé Ange du grand 
conseil?, car il fera venir ° la paix pour les princes. Quant à sa propre vie, «goi 6, 
il (la) donnera devant lui. Il n'y aura pas de fin devant hu. Sa pato sera sur ۳ 
le trône de David. Son royaume sera solide. 1l agréera la justice et la droiture”, 
dès maintenant et jusqu'à. jamais*. Moïse, de son côté, a dit dans la Loi : Lorsque 
jeus demandé au Seigneur Dieu, sur le mont Horeb, le jour (où) vous vous ras- 
semblátes et vous dites : N'entendons plus à nouveau la voix du Seigneur, notre 


1. Dan. vır, 13-15. — 2. M. à m. < son nom sera appelé l'Ange grand de conseil ۰ 
— 3. Autre trad. < il sera reçu par la justice ct par la droiture ». — 4. Ís. 1x, 6-7. 
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Dieu; quant à ce grand feu, ne le voyons plus, afin que nous ne mourious pes, 
le Seigneur m'a dit ; Tout ce qu'ils ont dit est vrai. Je susciterai pour eux un 
prophete d'entre leurs freres qui (sera) comme toi. Je mettrai! ma parole dans 
sa bouche. H leur erposera, comme je (le) lui aurai ordonné. Toute dme qui 
n'obéira pas & sa parole, sera biffée du livre de vie ?. 

|l. Vente nv Ciis. — Avez-vous vu, ó (mes) frères, que cette parole dé- 
montre et prouve que le Christ, le Verbe du Seigneur, qui est existant 
«vec le Père, est venu, nous a euscigné le mystère de sa divinité, comme 
homme, et nous a donné le Nouveau "Testament, c'est-à-dire le Saint 
lvangrile ? Avez-vous entendu ce qu'a dit Moïse : Je susciterai pour eur 
un prophète d'entre. leurs freres. qui (sera) comme toi. Je mettrai? ma parole 
dans sa bouche’? Ge (prophète), c'est le Christ qui a apporté le Saint 
Évangile. 

De plus, le prophete ' Jérémie à dit, au sujet du Testament du Christ, 
quil viendra, aprés la lot de Moise, un autre Testament qui sera plus grand 


quelle. Il a dit? : Voici : des jours viennent*, dit le Seigneur. J'établirai pour 


J. M. à m. < je donnerai >. — 2. Deut. xvii, 16-19. — 3. M. à m. < je donnerai >. — 
^. Deut. xvin, 18. — 5. M. à m. « lui qui a dit ». — 6. Autre trad. < des jours viendront ». 
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la maison d'Israel et pour la maison de Juda un Testament nouveau, non pas 
(un Testament) comme l'Ancien Testament que j'ai établi pour leurs pères, 
lorsque je (les) ai pris par la main et les ai fait sortir de la terre d'Égypte, 
car, certes, ils ne sont pas demeures dans (l'observation de) mon pacte. Quant 
0 moi, je les ai négliges, dit le Seigneur. Tel est le Testament que | ۸ 
pour la maison d'Israél, après ces * jours-la, dit le Seigneur. Je mettra? ma Loi 
dans leur cœur. Je lécrirai dans leur intelligence. Je les [erat done (mon peuple) 
et je devienilrai leur Dieu. Eux-mèmes deviendront mon peuple. Personne n'en- 
seignera plus, qui, son concitoyen, qui, son frère”, (ni) ue leur dira : < Connaissez 
le Seigneur رلا‎ car tous me connaitront, petits et grands, (et sauront) que je leur 
pardonnerai leur péché et que je ne me souviendrai plus de leur faute”. 

12. Le Nouveau TESTAMENT. — Lorsque est venu le Christ, le roi véritable, 
il a prêché l'Évangile du Nouveau Testament, il nous a ordonné d'aimer 
nos ennemis et d'adorer ‘ le Dieu * d'Abraham, d'Isaac et de Jacob et il (nous) 
a sauvés du culte des idoles. Toute créature a connu le Seigneur. Quant 


1. M. à m. « par leurs mains ». — 2. M. à m. « l'un, son concitoyen, l'autre, son 
frère ». — 3. Jér. xxxi, 31-34. — 4. M. à m. < de nous prosterner devant >. 
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à Celui qui a établi une autre loi, après Moïse, c'est le Christ, notre roi véri- 
table. Ne le méprisons pas. Voici : il est venu, comme (l)a dit le Seigneur. 
De nouveau, le prophète Ezéchiel a dit, comprenant qu'un autre Testament, 
qui sera meilleur que la Loi de Moise, sera érigé : Pour moi, je me souviendrai 
de mou pacte que (Jai conclu) avec toi, lorsque tu étais petit, et j'établirai pour 
lot mon pacte éternel. Tu te souriendras de ta voie'. 

De plus, il a dit : Cette parole ne fiuira pas, (mais durera) jusqu'à la 
troisieme et la quatrième génération. ' Je tirerai vengeance. Cependant, je ne 
réclamerar pas (le chdtiment) du péché du fils à la place (de celui) de son père, mais 
(J agirar) comme s'il n'avait pas été dit : < Les ancêtres ont mangé du fruit vert; 
quant auc enfants, leurs dents se sont émoussées. » Mais, au contraire, celui qui 
mangera du fruit vert seva done celui dont les dents s'émousseront?. Voici done : 
la Lot, certes, a démontré la venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ, dans 
la chair, ear la race des hommes ne peut pas voir le Verbe du Seigneur 
qui est imvisible, hormis cependant dans la chair quil à prise de nous. 
Ce (Verbe) est le Christ. véritable. 


Comme (l)a dit le prophète Isaïe : Ce n'est pas par ambassade, ce n'est 


1. Ezéch. xvi, 60-61. — 2. Ezéch. xv iui, 2-5. 
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pas par députation, (mais) c'est en personne! qu'il viendra les sauver ^. De 
nouveau, ' il a dit au sujet du Christ : Celui-ci est mon fils que j'aime et 
en qui je me plais; je poserai mon esprit sur lui. H fera venir le droit pour 
les peuples. Il ne criera pas; il ne vociférera pas; on n'entendra pas sa voix 
au dehors; il ne brisera pas le roseau cassé; il n'éteindra pas la meche qui 
fume. Au contraire, par la justice il rétablira le droit; il brillera; ۹٩ ne dis- 
paraîtra pas, jusqu'à ce que revienne la justice sur la terre. Les peuples mettront 
(leur) confiance en son propre nom”. 

13. Le CHRIST Sauveur. — Avez-vous remarqué, ó (mes) frères, comme 
(l')a dit le Seigneur, le maître de tout, que par le nom de Jésus-Christ toute 
créature vivra? Ce (Jésus) est le Christ qui * est né de la Vierge Marie. De 
plus, il a dit : Voici : l'Ancien (Testament) est passé; le Nouveau est révélé. Je vous 
le ferai entendre’. Qu'est-ce que l'Ancien (Testament)? N'est-ce pas la Loi? 
Et qu'est-ce que le Nouveau, si ce n'est seulement le Saint Évangile? 
Le prophète David a dit : Glorifiez le Seigneur (par) une louange” nouvelle". 
Quelque part, il a dit : Glorifiez-le depuis les extrémités de la terre, depuis la 
profondeur de la mer ei dans toutes les iles. La mer, c'est le monde. Sera-t-il 
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compris que, depuis l'origine, sa gloire est dans le monde entier? Quant 
au prophète Isaie, il a dit : Le Sauveur viendra de Sion; il ótera le péche (loin) 
de Jacob et il existera avec (les hommes) jusqu'a ۰ 
"Voyez done, ó (mes) frères, ce qu'a dit (l'Écriture): (elle a dit) que ce n'est 
pas par la Loi de Moïse que seront sauvées les créatures humaines”, mais 
seulement que c’est par le Nouveau Testament quelles seront sauvées ct 
qu'elles vivront. C'est le livre de la Sagesse, (dans) lequel le Seigneur a 
ordonné d'écouter la parole de la Loi qui demeurera à jamais. Tout 04 
qui croira en elle vivra. Mais, pour celui qui n'aura pas cru en elle, qu'il meure 
réellement en chair et (en) esprit. Il faut”, ó (mes) frères, que nous accep- 
tions ce livre et que nous devenions forts par tui, afin que nous vi- 
vions et que nous ne périssions pas. En effet, (ce livre) a dit : Tourne- 
toi, à Jacob, (vers le Seigneur) et couvre-toi dans sa lumière, car cest. par 
sa lumière que tu vivras*. Mais maintenant, (û mes frères), je (vais) vous 
exposer que le Nouveau Testament du Christ c'est la lumière, la justice 
et la vie éternelle. En effet, les prophètes ont prophétisé quil est de 
l'Esprit-Saint. Quant à celui qui n'aura pas cru en lui, il ira à la per- 


J. Is. six. 20. — 2. M. à m. < la créature de l'homme ». — 3. M. à m. < il nous faut ۰ 


- ^, Sans référence. — 5. M. à m. « il deviendra ». 


[27] PREMIÈRE ASSEMBLEE. YE 


W 


AFP? : NE: ena? : AUFA': Do- : odt : vo : HATA : Ayt: A 
ACE : TERLI? :: 
A, DPETO-M : AAO“ : "HhEO- : (ll : ALUL: APELA + 07٨7 : NCA 
T : FF? : FA : AF نن‎ Ano : (b ند‎ AC"? : LE G: WU. : 77 
00۳۵۵ : Ch : AMANDE : DAvUCÓ, : ASP : د)0‎ AEP reb : 
ah} ú GAPE : Non : SPT : AU + AnCO En : 0272 : GU“ : 0,۳1 ١ : 0 
PINCE : CTO : 02: € d : (OAT : PECO = eoo PAU" : A 120: rol. o, 
QU : DAUQZ-hAU : AA : LING : 835 : OP". : NP + ARA À 1 
ATONE- : HENO : Ab : ANAI : 0110٤0۳۵ $ ACOTA ٢ 
D: OA TC hd : APAT : AMLA? : ALAA: nCF : ۰۸ : 0 
Vu AO : AA : UAM” : د ۵۵ و‎ Ov : FA T : PYT: Ob : ad, : 
"هن‎ : HFF: h? : ho : EM." : Nf z: 011۳0 + ۶04-0 : TQ, : A og 
D: MEO" : (del : AeU-& : 0^,704-0n P : (Y U 3: 07/00 : hA : ۹ 


1. Ms. ahta. — 2. Ms. «A72. — 3. Ms. 7”. — 4. Ms. wre. — 5. Ms. ott. 
— 6. Ms. negt. — 7. Ms. ncuz. — 8. Ms. ony. — 9. Dans ms. av est de première main; 
une seconde main a ajouté m- entre x et u. — 10. Ms. ogc, — 11. Ms. PAIPA w. — 
12. Dans ms. écrasement de +. — 13. Ms. oA, AhàZ-&A. — 14. Ms. an + 4377. — 15. Ms. 
hàm, — 16. Ms. engo. — 17. Ms. "ruga, — 18. Ms. o, TPN. — 19. Ms. ۰ 


dition et à la corruption, dans le supplice éternel qui n aura pas de fin. 

11 ne faut donc pas, (ó mes) frères, que nous vivions par la Loi des 
Juifs, après que le Christ, le roi du monde entier, est venu. En effet, le 
prophète Jérémie a dit : Voici : des jours viendront, a dit le Seigneur : j'éta- 
blirai pour David une lumière de justice, dans ce lieu-ci'. Nous savons que 
David est le père du Christ par la chair. Voici : (le Christ) régnera et fera la 


droiture et la justice, sur la terre. Dans * les jours (du Christ), Juda et Israël * tol. 9, 
r* a: 


+) 


ne seront pas séparés, mais ils demeureront préservés”. On appellera (le Christ)? 
Emmanuel *. 

14. On£issaNcE AU CHRIST. — Vous avez entendu la justice qui surviendra 
pour celui qui aura cru au Christ. Ne vous séparez pas, ó (mes) fréres, et ne 
vous éloignez pas de la foi (en)* Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre roi 
et notre Dieu. > Ceux qui se trouvaient avec Jeeob° répondirent et dirent : 
« Pourquoi Moïse a-t-il dit : Gardez cette Loi, afin qu'on vive par elle"? Quant 
à toi, Jacob, tu as dit : < H ne faut pas que nous vivions par la Loi des 
« Juifs, ni que nous gardions le sabbat. » Pour nous, nous pouvons garder 


1. Jér. xxi, 5. — 2. M. à m. < sains et saufs >. — 3. M. à m. < on appellera son nom ». 
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1 97 (?). 


E TOI 0 
r* D. 


Div 9, 


* ۲ 
b. 


۶ ۱1 9. 


078 SARGIS D'ABERGA. [28] 


N: ANT? : DAF APT : (nC fà x: APNA : ۶64-0 : MED: : 7 
ANH : av : Cod : ma: 1100000٠" : ماک‎ : LLA : AKUN : ۵ 
pi: n.9U- :: 0000 : Nano : art : PEC: ATL: $€U-(If1av- : ۰ 
C: Ag»Anmav- : AI Fan. : IM.: ho» : Cho : ۸0070: Adi : À 
han : hack : fla m- e : PANC : offa ra : mR : ATL ATduc :: DAT 
ñ : AA, : A. TNC : no» : TE تت‎ 7 AMANE : AIDE : 
ده هکز‎ : uo? : 097774? : Ah د‎ ATI Ad C : APND : 0۰1: : 0 
p”: 0171111 ::: 

OLEAN : AAD : QU- : eX A : NCAA: HORE : PA : ATL ANdC : 
PLANA : HATNA : OAM : am : Ac : AANA" : ANA : PAA : ۸ 
deC د ,ههه : هروغ‎ Aun : LEPI : AUTRE : 20,8 : 0۳.0970۰7: Ph نو‎ 
MGU : mgh : HO AE : C£ : OHA + hah? + NE: AAPO” : Ph : 
grob : -h : 08:267 + OAT د‎ Ada : 000 : TAN” si 

Lh : PANPA : LE : Qe, Ch : DAC : A&P : AAA : G6 CU : AFF : 

1. Ms. aen. — 2. Ms. ayni. — 3. Ms. an. — 4. Ms. exp. — 5. Ms. 100 — 6. Ms. 
chao. — 7. Ms. fia €. — 8. Ms. .04۵8د‎ — 9. Ms. egi. — 10. Ms. aor. — 11. Ms. 
ahna. — 12. Ms. e gag?n.. — 13. Ms. onara. — 14. Ms. n ge. — 15. Ms. hun. — 
16. Ms. 8e. | 


le sabbat et nous ne croyons pas’ au Christ. > Jacob répondit et leur 
dit : « Lorsque Moïse ordonna de garder la Loi, que le Seigneur avait 
donnée (aux lsraélites), il dit au peuple : Gardez-la et, lorsque vous serez 
entrées dans la terre que vous donnera le Seigneur, votre Dieu, n'apprenez pas 
à agir selon l'impureté des peuples'. En effet, ils ont erré dans de mauvaises 
actions. C’est pourquoi le Seigneur les a rejetés. Quant à toi, Israël, n'agis pas 
ainsi. Le prophète que te donnera le Seigneur sera d'entre (tes) frères”, lui qui 
(sera) comme mot. Le Seigneur, ton Dieu, (le) suscitera pour toi. ^ Ecoutez-le? et 
obeissez-(lui) °. » 

Mais maintenant, (6 mes) frères, voici : le Christ, c'est-à-dire le Verbe 
du Seigneur, est venu. H s'est fait homme, sans changement. Il est devenu 
le réconciliateur entre les hommes et le Seigneur. C'est pourquoi Moïse 
a ordonné qu'on fût soumis à ce prophète et qu'on écoutât sa parole. 
Voici : (ce prophète) est venu; c'est le Christ. Quant à celui qui n'aura 
pas cru en lui et qui n'aura pas écouté sa parole, Moïse luttera contre lui 
au dernier jour, car il a transgressé son commandement. 

Le prophète Malachie a dit : Le soleil de justice se lèvera pour ceux qui 
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craignent mon nom. La vie sera sous les ailes ' (du Christ)?. David a dit : Le jour 
est à toi et la nuit est à toi. Voici : le Seigneur a établi * la lumière de la lune 
et des étoiles, (comme) guide dans la nuit, afin que les hommes puissent 
aller (leur) chemin sur la terre. Pour ceux qui voyagent sur la mer, ils 
vont aussi à la splendeur‘ (de cette lumière). Lorsque? l'étoile du matin, 
c'est-à-dire le soleil, s'est levée, la lumiére du jour fait cesser la lumiére 
de la lune, des étoiles et des luminaires, qui resplendissent dans la nuit 
et ne brillent pas avec la lumière du soleil, dans le jour, par suite de 
En effet, ce n'est pas que Je dise 


- 
ú 


l'intensité? de la lumière (du soleil)”. 
que la lumière de la lune et des étoiles ne soit pas bonne. Loin de là (une 
telle pensée) pour Celui qui les a créées. Mais plutôt, il les a créées, leur 
donnant? la puissance de briller dans les ténèhres de la nuit. Tels sont donc 
la Loi et les prophètes. Ils sont demeurés, dans leur temps, ` à l'image de 
la lune, des étoiles et des luminaires, (et) ont brillé pour (les hommes), à 
cause de la puissance du diable qui avait assujetti les hommes, dans ces 


IM. à m. « dans ses ailes «. — 2. Mal. iv, 2. — 3. Ps. Lxx, 16. — 4M. à m. 
« à sa splendeur ». — 5. M. à m. « toutes les fois que ». — 6. M. à m. « la multitude ». 
— 7. M. à m. « de sa lumière ». — 8. M. à m. « lui qui leur a donné ». 
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jours-là. En effet, il avait puissance sur les âmes des hommes, sur les 
justes et les pécheurs, à la fois, (qui) lui obéissaient. Aueun (d'eux) ne ré- 
veilla son cœur vers le Seigneur, son créateur, à cause de la multitude des 
ténèbres qui était survenue sur eux. Le erime et le péché augmentèrent 
énormément. ll y eut parmi eux des sots qui ont dit: « Toutes les fois que 
« vous avez entendu la parole des prophètes, le mal a été considérable sur 
« nous. > Alors, les enfants d'Israël, le peuple du Seigneur, se sont tournés 
vers le eulte des idoles et ont adhéré à' leur souillure. (Mais), lorsque est 


* 


* fol. 10, ° venu Notre-Seigneur. Jésus-Christ, le Fils du Seigneur, c'est-à-dire le 
"^ soleil de justice, la lumière du monde entier, (Lui) qui peut guérir notre 
maladie, il fit lever sur nous la forte lumière? de la Loi du Nouveau 
Testament. Pour nous, nous ne nous sommes pas inclinés (devant Lui) et 
nous n'avons pas suivi Celui qui nous avail révélé des merveilles. 

15. Le CURIST LIBÉRATEUR. — Comme (l)a dit le prophète Isaïe : Soyez forts, 
0 mains débiles el pieds boiteux! Consoles vos cœurs, 0 pusillanimes, et ne craignez 
pas! Voici : notre Dieu rétablira le droit; lui-même punira; il viendra el il 
nous sauvera. Ce jour-la, les yeux des aveugles seront guéris et les sourds enten- 


dront. Ce jour-la, les boiteux courront comme le cerf et la langue du muet sera 


1. M. åm. « ont suivi». -— 2, M. à m. < la force de la lumière v. 
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remise (en élat)'. Pour ceur qui demeurent ° dans les ténèbres et l'ombre. de 
la mort, la lumière s'est levée pour eux?. Mais, à partir de maintenant, ó (mes) 
[réres, nous n'avons plus besoin de la lumiére de la lune, des étoiles et des 
luminaires, qui brillent dans Ja nuit; (cela est bon) pour ceux qui adorent 
les idoles. Mais, pour nous, le Christ, le soleil de justice véritable, 
suffit. Voici : la Loi a été révélée et les prophètes ont éclairé les hommes, à 
l'inage de la lune et des étoiles, dans la nuit. Quant à la nuit, elle signifie 
l'obscurité de l’œuvre du péché. 

(Les pécheurs) sont demeurés (dans leurs péchés), lorsque est venue sur 
eux l'admonition de la part du Seigneur, (annoncée) par la bouche de ses 
prophètes, au sujet de la malice de leur œuvre, de leur égarement, de leur infi- 
délité et * de leur souillure avee les dieux étiaugers. Toutefois, la voix du 
Seigneur, de l'Esprit-Saint, qui parlait dans la Loi et les prophètes, n'était 
pas comme la lumiére du soleil. Cette (voix), qui les admonestait, les ensei- 
gnait et multipliait sur eux les enseignements de la part du Seigneur, ne leur 
servit en rien, sauf cependant à augmenter l'égarement et l'infidélité. Ils sont 


1. Is. xxxv, 3-6. — 2, Ps. cvi, 10. 
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* fol. ۷ 
ya 


Y fol. 10 
vy ۳ 


* fol. 10, 
v9 b. 


“fok k, 
yon: 


mol 11, 
p? b. 


۱01: 11, 
pou. 


[ol 1^. 
w b. 


Te 


7 


C1 


SARGIS ۰ [32] 


T : Et: amo T s ONE : OAT د‎ RAT : orum? : No : FA 
av] : bAT : GU : ۹٥1۱00 : KALYI : 14. د‎ ANo- : ñan : A LCA 
€ : C75" : AA MANE : AOA : £z : nav :: ony : Nom : mz. : 
AA : A, LNA : TZ : OCA: ond F د‎ 002310 

DAN : we : ACY م0 د‎ : Rer د‎ nane: AMA? د‎ Age : ۴ 
ñ : ACCU : AAA. : AOA : TH : AF d: 0A9"€AILO : ACEO : 79? : NZA 
av: AT : 0110۰ : 26005 : Thi”: (cV : Ac : 000,9] : HALA" : 
nap : ACV : OME" 2: Gu: Pañ: NAF : 100-1 د‎ Po : ¿005 : 
OTi: PRAM : ALITI : 084): MAT : han : ng Ts, : 906 
P: 2711 : VAD : Phd? : C75 : "F9" UC : ACT : 000,87 بي( دت‎ 
1-00-0۵00 : OPN : ANAT” : HAAN د‎ 09907 :: 

DAN" : WEP د‎ ni: H” each د‎ arte : weg : ACY? : nal: Fh? 


1. Ms. am TT. — 2. Ms. omugg. — 3. Ms. hmat. — 4. Ms. xAov, — 5. Ms. fic. 
—- 6. Ms. 010, 7. Ms. AAP. — 8. Ms. ghp. — 9. Ms. "Er. — 10. Ms. ۱۱6۵۵۵۸۵, — 
11. Ms. Bhe. — 12. Ms. 004۹8097, — 13. Ms. nues. — 1^. Ms. vtr. — 15. Ms. ngo. 
— 16. Ms. an. 


demeurés dans les ténébres et le péché, comme (dans) les ténébres de la nuit. 
Voici : leurs yeux se sont obscurcis et leur cœur s'est épaissi, afin qu ils ne 
vissent pas la lumière du Seigneur, le Très-Haut — que son nom soit béni! 
Ils sont devenus comme des aveugles, qui ne peuvent pas regarder la lune, 
les étoiles * et les luminaires. 

16. Le CHRIST LUMIÈRE. — Lorsque s'est levée la lumière du soleil de justice, 
c'est-à-dire Notre-Seigneur Jésus-Christ, il a fait briller sa splendeur sur le 
monde entier. Mais, à partir de maintenant, il n'est pas juste ' que nous dor- 
mions dans les ténèbres de la nuit, comme nous sommes demeurés ancienne- 
ment dans la lumière de la Loi et des prophètes, qui ne ressemble pas à la 
lumière du soleil. Voici : autrefois, nos yeux ont été appesantis de som- 
meil. Nous avons été implies et nous avons été infidèles. Nos yeux se sont 
obscurcis. Le péché nous a couverts, comme s'il était (un vêtement) sam 
et chaud?, alors que se trouvait avec nous la lumiére de la doctrine de la 
Loi et des prophètes. Quant aux Isra(lites?, leur confiance a été de garder le 
sabbat qui n'a pas d'utilité. 


* 


Lorsque s'est levée l'étoile qui ° conduit à la bonne lumière, c'est-à-dire 


Jean, fils de Zacharie, (ce dernier) a annoncé la venue du soleil de justice sur 


1. M. à m. < il n'est pas droit x. — 2. M. à m. « comme s'il étáit sain et chaud ». — 
3. M. à m. « quant à eux ». 
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ceux qui demeurent dans les ténèbres et l'ombre de la mort, (agissant) 
à linstar du prophéte Elie. Le prophéte Élie, certes, ne viendra pas 
comme (dans) sa premiére venue. En effet, la premiére venue de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ a été dans l'humilité, dans la douceur, dans la ressemblance 
des hommes, afin qu'il guérît nos maladies et nos douleurs'. Quant à la 
seconde (venue), elle ne sera pas? ainsi. En effet, le prophète Isaïe a 
dit au sujet de la prédication de Jean, fils de Zacharie, (et) de la venue du 
Christ : C’est la voix du crieur dans le désert. Aplanisses le chemin du Sei- 
gneur et égalisez sa route. * Que tout abime soit comblé; que toute colline et (toute) 
montagne soient abaissées ; que le chemin raboteux devienne une route droite; que le 
chemin raboteux” soit égalisé. Tout (étre, doué) d'une âme, verra le salut du Sei- 
gneur, car la bouche du Seigneur a parlé ainsi *. 

David a dit : Voyez, vous toutes les extrémités de la terre, le salut de notre 
Dieu?. De nouveau, 1l a dit : H descendra, comme la rosée sur la laine et comme 
les gouttes qui dégouttent sur la terre*. De nouveau, il a dit : Avant le soleil. 
son nom existait. Avant la lune, il était pour les générations des générations. 


1. M. à m. « notre maladie et notre douleur ». — 2. M. à m. « ne deviendra pas ». — 
3. M. à m. « la voie du chemin raboteux... ». — 4. Is. xr, 3-5. — 5. Ps. E — 
۱۳۳ XXI, 6. — 7. Ps. LXXI, 5. 
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De nouveau, il a dit : Tous les peuples de la terre seront bénis en lut el tous 
les peuples le déclareront bienheureux. * Que le Seigneur, le Dieu d'Israël, qui a 
fait seul des merveilles, soit béni! Que son nom glorieux" soit béni a jamais et a 
jamais?! 

17. Le Cnrisr Dieu. — Sachez, ó (mes) frères, que le Christ, le Fils du Sei- 
eneur, est done le Dieu d'Israél, (de) qui l'on a dit : H est bent pour les siècles des 
siècles’, Comme (l)a dit David : Béni est Celui qui viendra au nom du Sei- 
qneur*. En effet, le Christ est fils de David. Le Seigneur, Lui-même, nous est 
apparu. Mais, si vous dites cette parole au sujet de Salomon, fils de David, je 
vous dirai : « Quant à ce mensonge, c'est une parole vaine. » Car le pro- 
phète Isaïe a dit que (le Christ) était de la souche de Jesse, (que) Celui qui ° en 
sortivait régnerait å jamais et (que) les peuples mettraient (leur) confiance en lui”. 
Or, Salomon n'a pas régné sur le monde entier et les peuples n'ont pas mis 
(leur) confiance en lui 

De plus, (Isaïe) a dit : Js se prosterneront devant tot et ils Le prieront, car le 


Seigneur est avec toi. H wy a pas d'autre Seigneur que toi. Tu es le Seigneur. 


۱۰ M. à m. < que Ie nom de sa gloire >. — 2. Ps. xxi, 17-19. — 3. Ps. LN 
۱ ) ۳ 


A. Ps. cxv ui, 20. — 5, ls. راد‎ 1 (7). 
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Nous le reconnaissons (comme) le Dieu vivificateur, le Dieu d'Israel, le Sau- 
veur *. De nouveau, ila dit : Le loup paitra avec les brebis; le léopard se repo- 
sera avec les chèvres; le bœuf paitra avec le lion; un petit enfant les conduira 
au licou; les bœufs paitront conjointement avec les ours, et leurs petits seront élevés 
ensemble; le lion broutera * de la paille, comme le °. * fol. 12, 
18. Le CHRIST Roi. — Le prophète Amos a dit : Ce jour-là, je (re)bätirai la "D: 
maison de David qui est tombée. Je la (re)léverai et je la (re)construirai comme 
autrefois”, afin que la recherchent les hommes qui restent et tous les peuples, 
sur lesquels (mon nom) a été invoqué, a dit le Seigneur qui fera* cela. Voici : 
des jours viendront, a dit le Seigneur : la récolte ira de pair avec la moisson, 
la semason se rencontrera avec la germination, le miel dégouttera des mon- 
tagnes, les collines rerdoteront. Je ramènerai les captifs de mon peuple d'Is- 
niet". 
Certes, Salomon, fils de David, n'est pas devenu Dieu, ni Sauveur. Il 
n'a pas racheté les captifs que le diable avait faits" par séduction. Ceux-ci 
sont demeurés ' asservis sous la puissance (du diable). Bien plus, Salo- .; 12. 


; v° a. 
1. Is. xiv, 21 (?). — 2. Is. xr, 6-7. — 3. M. à m. < comme (dans) leurs jours ». — 
A. M. à m. «a fait >. — 5. Am. ix, 11-14. — 6. M. à m. «la captivité que le diable avait 


faite captive ». 
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r' a. 


1. Ms. ox, 000۰ — 2. Ms. ال" وز‎ — 3. Ms. egy. — ^. Le nom de la Vierge Marie 
est écrit ici, comme il l'est tant de fois dans les mss. éth., à l'encre rouge. — 5. Ms. ñA 
mg. — 6. Ms. emne. — 7. Ms. يټ" وه‎ — 8. Ms. oroo, — 9. Ms. oht. — 10. Ms. 
00100 — 11. Ms. mn“. — 12. Ms. agane. — 13. Ms. 01-00. — 14. Ms. anen. — 15. Ms. 


"7*1۰ 


mon a péché, dans sa vieillesse, en présence du Seigneur, pour avoir fait 

des effigies de (faux) dieux et n'avoir pas ramené vers le Seigneur les 

peuples qui péchaient. Quant à lui, ۱۱ n'est pas devenu le Verbe du Seigneur, 

qui est descendu du ciel et a pris (notre) chair de la deseendance de David, 

de la Vierge Marie, et est devenu homme, sans changement dans la beauté de 

(sa) divinité, comme )1 هر‎ dit le prophète Jérémie. (Le Christ) a souffert, comme 

(V)ont prophétisé au sujet de Lui la Loi et les prophètes. Voici : ila anéanti 

la puissance du diable; il a aboh les 1doles et il a révélé aux peuples la con- 

* fol. 12, naissance du Seigneur. Comme (l)a dit * le prophète Jérémie : Voici : des 

B" jours viendront : on ne s'enseignera plus* Tun l'autre, car tous me connaitront, 
petits et grands”. 

Le prophète Isaïe a dit : Ainsi a dit le Seigneur, le Dieu d'Israël : Ce Jour- 
là, l'homme mettra (sa) confiance dans son créateur, et ses yeux regarderont 
vers le Saint d'Israël”. Le Saint d'Israël, c'est le Christ. De nouveau, (Isa?e 
a dit) au sujet du royaume du Christ : Le Seigneur régnera dans Sion et 
dans Jérusalem*. De plus, il a dit : (0) Seigneur, mon Dieu, je 16 ۷۱ 
el je chanterai ton nom, car tu as fait une œuvre prodigieuse. Vraiment, (ton 


1. M. à m. < personne n'enscignera plus ». — 2. Jér. xxxi, 34. — 3. Is. xvii, 7. — 


h. ls. XXIV. 23 VB 
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1. Ms. poget. — 2. Ms. vic. — 3. Ms. n rA. — ^. Ms. oacum. — 5. Ms. RATIO“. — 
6. Ms. ۸0۰0۸ : ond. — 7. Ms. aean. — 8 Ms. )لون‎ — 9. Ms. aeea. — 10. Ms. 
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oytThñe. — 16. Ms. 00037 — 17. Ms. ons.. — 18. Ms. 01600, — 19. Ms. 0117, — 
20. Ms. 770". — 21. Ms. car. 


œuvre) a été ° prodigieuse autrefois, car tu as réduit des villes (en) poussière et tu 
as fait tomber les villes des forts et le fondement des pécheurs. Leurs villes ne seront 
pas (re)báties. C'est pourquor les villes du peuple pauvre te béniront et les villes 
des hommes opprimés te béniront, car tu es devenu l’auxiliateur pour toutes les 
villes abaissées et tu as abrité ' ceux qui sont tristes, dans leur ۰ 

O mes chers frères, voici : Notre-Seigneur Jésus-Christ est venu. H a 
ramené les hommes du service? du diable au culte du Seigneur. Quant à 
eux, ils glorifieront (le Seigneur) et ils le béniront. Comme (l)a dit le pro- 
phéte Isaïe au sujet des peuples, qui mettront (leur) confiance * en lul : 
Le Seigneur est puissant. Il suscitera un grand prédicateur dans cette genera- 
tion-ci. Quant a eux, ils entendront la voix de lAmi céleste”. 

De nouveau, il a dit: (Le Seigneur) a donné cette 11۱066 a tous les peuples. 
Ce jour-là, l'on dira : Celui-ci est notre Seigneur ^t notre Dieu en qui nous avons 
espéré. Réjouissons-nous et exultons dans notre salut”. De plus, il a dit : < Je 
« les appellerai d'un autre nom °. Je dirai : Bénis sont les chrétiens qui sont 
« sur la terre. Voici : je ferai disparaitre l'Ancien Testament qui n'est pas bon, 
« et je l'écarterai de devant ma face. » Voyez ce qu'a dit Notre-Seigneur, par 


1. M. à m. < tu as couvert ». — 2. Is. xxv, 1-4. — 3. M. à m. < de l'asservissement >. 
— ^, Sans référence. — 5. Is. xxv, 9. — 6. M. à m. « par d'autres noms ». 
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fun, 


une autre langue et par une autre bouche : « Je ne me détournerai pas ۰ 
« ce peuple, qui est béni sur la terre et, de plus, est * béni dans les cieux, car 
» eux-mêmes glorifieront le Seigneur véritable, Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
« Dieu d'Abraham. > 

Il a dit : « (Il y aura) un Nouveau? (Testament), à cause du peuple des 
« chrétiens qui rendront un culte au Seigneur, Très-Haut, et, (confiants) dans 
€ (sa) Justice, croiront en lui. » Mais, si c'est ainsi, qu'avons-nous done besoin 
de rechercher le Testament des Juifs et lobservation du sabbat, et de 
transgresser le commandement du Seigneur? En effet, le prophète Isaïe a dit 
au sujet du nouveau peuple, qui a été choisi d'entre les peuples : Ouvrez les 
portes; qu'entre le peuple qui garde la justice, obéit à? la droiture et protège 
la paio! Jusqu'a jamais je mettrai (ma) confiance en toi, ó Seigneur, mon Dieu, 
` grand (et) éternel. 


— 


I9. Lx Darr£xE. — De nouveau, il a dit : Ce jour-là, notre Seigneur se levera 
et apparaitra dans honneur et dans la gloire. H appellera les saints à la vie 
Clernelle. Le Seigneur purifiera la souillure de Sion °. L'interprétation de ceci 
(est la suivante) : Voici : le Seigneur lavera (les hommes) et les purifiera 


1. M. à m. < je ne deviendrai pas étranger pour ». — 2. M. à ih. < ce Nouveau ». — 
3. M. à m. < accueille ». — 4. Is. xxvi, 2-4 — 5. Sans référence. 
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par le saint baptême du Christ. Comme (l)a dit le prophète Ézéchiel : Le 
Seigneur a dit : Je vous aspergerai d'une eau pure, et vous serez purifies de 
toutes vos souillures. Moi-même, je vous purifierai de toutes les ۰ 

Isaie a dit : Lavez-vous, soyez purs et otez la malice de votre dme de 
devant mes yeux, a dit le Seigueur?. De nouveau, (Isaïe) a dit : En effet, 
(il y aura) une source d'eau dans le désert et * un torrent daus une region * fol. 14, 
desséchée. Une forêt poussera dans le désert. (Une source) jaillira dans une 1 
terre desséchée. Lá sera la fête des oiseaux, dans une région de roseaux; une 
forêt sera là. Le chemin sera appelé pur; le chemin (sera appelé) ۰ 
Vraiment, ó mes chers (frères), c'est un fait que le chemin pur et saint, c est 
le baptéme du Christ. 

20. Les FIGURES nu BAPTÈME. — Comprenez donc que Noé et ses enfants ont 
été sauvés et ont vécu par l'eau, et voici que, comme lui, les enfants d Israel 
ont été sauvés par l'eau rouge de la mer d Érythrée. Quant à Moise, 1l a recu 
le saint baptême. C'est par l'eau qu'il a été sauvé ‘et qu'il est devenu le fils de 
la fille de Pharaon. Voici : le prophète a préché et a révélé au sujet de ۰ 


1. Ézéch. xxxvi, 25. — 2. Is. r, 16. — 3. Is. xxxv, 6-8. — 4. M. à m. < qu'il a vécu >. 


* fol. 14, 
|? b: 


* fol. 14. 
Ev. 


ESTOL. 11, 
r^ b. 


* fol. 11, 
۷۰. 
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Naaman, le Syrien, aussi, c'est par l'eau * du baptême qu'il a été purifié de 
sa lèpre. Mais, pour nous, il (nous) a été dit d’être baptisés dans la sainte 
Eglise du Christ, et d'étre purifiés de la souillure de nos péchés. C'est ainsi 
quil était. ordonné, dans la Loi, que le prétre füt lavé et füt pur. 

Le Seigneur a dit, par la bouche du prophète Isaïe : Moi-même, je bifferai 
le péché et je ne me souviendrai pas de ta faute'. De plus, il a dit : Ne 
crams pas, (O) mon serviteur Jacob, (0) mon cher Israël, que j'ai choisi, car, 
moi-même, je donnerai de l'eau, dans leur soif, Q ceuc qui iront au désert. 
Je poserar mon esprit sur ta descendance et ma bénédiction sera sur tes enfants?. 
De nouveau, ıl a dit : Eu effet, j'ai douné de l'eau, dans le désert, et j'ai fait 


couler (de l'eau) dans le désert, * pour abreuver mon peuple et mes élus que 


| «1 acquis, afin qu'ils e.phosassent ma gloire”. 


Le prophète a dit au sujet du baptême : H n'y a pas d'autre Dieu qui 
soit comme toi, qui pardonne la faute et efface le péché. Voici : nous nous 
tournons vers tm. Aie pitié de nous. Réunis tous nos péchés et nos égarements 
el. Jetle-(les) dans la profondeur ^ du gouffre de la mer. Accorde justice a 


Jacob; (accorde) gloire” a Abraham, comme tu (Das juré Q nos peres, dans les 


۱, Is. Xin; 25: - 9. فا‎ ۰۱۱ ۱ ۱۱ ?. — 3. Is. 2111 20-21. — 4. ۸. à ۰ 
« donne le droit à ». — 3. M. à m. « action de CCS ۰ 
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anciens jours'. Le prophète Joël a dit : Ce jour-là, le miel dégouttera des 
montagnes; le lait coulera des collines “et l'eau jaillira (dans) toutes les régions 
de Juda. Une source jaillira, sortira de la maison du Seigneur et ۵ 
fleuve du Sakino?, avec sagesse‘. 

Avez-vous vu, (ó) mes chers (frères), que c'est par l'eau qu'est survenu 
le pardon et que, sur la volonté (du Seigneur), on a représenté en ligure la 
vie (donnée) par le saint baptéme? Le prophéte David a dit : Le Verbe du 
Seigneur est sur les eaux ; le Dieu de gloire a tonné; le Seigneur est sur les eaux 
nombreuses?. De plus, le Seigneur a dit et s'est exprimé, par la bouche du 
prophète Malachie : Je ne me plais pas en vous, a dit le Seigneur qui domine tout. 
Je n'accepterai pas le sacrifice de votre matu. * Depuis le levant du soleil jusqu'au 
couchant, mon nom sera glorifié dans les peuples. De tous les peuples et (de toutes) 
les régions on apportera de l'encens a mon nom et un sacrifice pur, car mon 
nom sera. qrand dans tous les peuples, a dit le Seigneur qui 001111116 ۴۰ 


1. Mich. vu, 18-20. — 2. M. à m. < abreuvera >. — 3. Mot étranger : ñ oytvos, le len- 
tisque. — ^. Joël i, 18. — 5. pom GC. Ma ار‎ 
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21. RÉBELLION DES PÉCHEURS. — Sachez, ó (mes) frères, que pour ceux qui 
veulent s'appuyer sur la régle de la Loi et des prophétes et garder le sabbat 
et disent que le Christ n'est pas encore venu, (sachez et) entendez,ce qua 
dit Isaïe à leur sujet : Malheur à ceux qui traînent leur péché, comme une 
longue corde, attachent, comme un joug de bœufs, leur iniquite, (et) qui disent : 
"Qu'il fasse vite et que nous voyions (son œuvre). Le conseil du Saint d'Israël 
viendra; connaissons-(le) donc. Malheur à ceux qui appellent le mal, bien 
et le bien, mal, (a ceux) qui appellent la lumiere, ténèbres et les ténèbres, 
lumière, et (à ceux) qui appellent le doux, amer et Pamer, doux. Malheur & ceux 
qui sont sages pour le mal et disent : Nous sommes presque des sages. Malheur 
aux forts qui boivent du vin, (et aux) vaillants qui mélangent le mout, absol- 
vent le pécheur, recoivent un soudoiement et font fléchir la justice. C'est 
pourquoi, de même que la paille brûle dans les charbons de feu ct est consumee 
dans la flamme, de même leur racine se pourrira et montera (en l'atr), comme 
` la poussière, car ils n'ont pas tenu compte de la Loi du Seigneur Sabaoth. 
lls ont mis en colere le Saint d'Israël. Le Seigneur Sabaoth sest mis en 


colère fortement contre son peuple. H a élevé sa main sur eux ct ۱ les a 
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chátiés. H s'est mis en colère contre les montagnes. Les cadavres (de ses sujets) 


sont devenus comme la poussière au milieu du chemin”. 


De nouveau, (Isaïe) a dit au sujet du peuple infidèle des Juifs : (Le 


Seigneur) m'a dit : Va vers ce peuple et parle-leur. Hs entendront certainement, 


(mais) ils ne comprendront pas; ils verront certainement, (mais) ils ne 


connailront pas, car le cœur de ce peuple s'est épatssi. Hs ont détourné leurs 
oreilles, afin de ne pas entendre et ils ont couvert leurs yeux, afin de ne pas 
voir. (Ils ont agi ainsi), afin de ne pas entendre avec leurs oreilles, de ne pas 
comprendre avec leur intelligence?, * de ne pas se convertir, et (afin que le 
Seigneur) ne se montrát pas clément envers eux”. 

De plus, il a dit : (Ce) peuple est insensé (et) sans intelligence. Alors 
qu'ils ont des yeux, ils ne.voient pas. lls ont des oreilles et ils n'entendent pas. 
Le Seigneur a dit : Moi-méme, j'ai créé le sable de la mer, afin qu'elle ne 
franchit jamais sa limite’. De nouveau, il a dit : Le Seigneur a dit 
Ce peuple est proche de moi, par ses lèvres, (mais), par son cœur, il est. [orte- 
ment éloigné de moi. C'est en vain qu'ils me rendent un culte. Ils enseignent 
la doctrine des commandements des hommes. C'est. pourquoi, voici : je recom- 


1. M. à m. « leurs cadavres ». — 2. ls. v, 18-25. — 3. M. à m. « leur cœur ». — 4. Is. 
vi. 9-10. — 5. Jér. v, 21-22. 
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mencerai à déporter ce peuple, a déporter, a faire périr la sagesse des sages et 
à faire oublier le conseil des conseillers'. De plus, il a dit au sujet du peuple 
infidèle * des Juifs : En effet, (c'est) un peuple rebelle (et) d'enfants de mensonge, 
car l'observation de lu Loi du Seigneur (n)'est (pas) grande (chez eux) qui ont dit 
aux prophètes : Ne nous annonces pas; et à ceux aussi qui ont une’ viston 
Ne nous exposez pas, car vous nous exposez (des choses dures), (mais) detournez- 
nous du chemin?. | 

De nouveau, il a dit : Écoute, (0) ciel, et préte oreille, (0) terre, car le Set- 
queur a parlé et. a dit : Jai engendré des enfants et je (les) ai élevés. Quant 
à eur, ils se sont révoltés contre moi. Le bœuf a connu celui qui le possede, et 


f 


l'àne (a connu) l'étable de la maison de (son) seigneur, mais Israël ne m'a pas 
connu. Mon peuple, certes, n'a pas fait attention à moi”. De plus, il a di: 
Malheur aux rebelles qui auront transgressé la Loi. La crainte, le tremblement 
et le filet seront ` sur ceux qui demeurent sur la terre. Celui qui aura fut. par 
crainte tombera daus le précipice. Quant à celui qui sortira du précipice, le 
filet (le) saisira. (Mes sujets, certes,) ne se sont pas tournés vers mot; ils out 


profére contre moi le mensonge et des paroles vaines, a dit ۰ 


1, Is. xxix, 13-14. — 2. Ts. xxx, 9-11. — 3. [s. 1, 2-3. — ^. ls. xxiv, 16-18. 
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Le prophète Jérémie a dit au sujet de Notre Sauveur Jésus-Christ : 
Voici : ils m'ont abandonné, (moi), la source de la vie'. De nouveau, le pro- 
phète Jérémie a dit : O Seigneur, fais-moi voir, afin que je connaisse et (que) 
J'approfondisse leur œuvre. Quant 0 moi, j'étais comme une douce brebis qu on 
conduit, afin de l'égorger, et je ne connaissais pas le mauvais conseil qu'ils 
avaient. décidé contre moi. Hs ont dit : Faisons périr son corps par le bois 
et biffons sa vie de lu terre; qu'on ne se souvienne plus de (son) nom. (Mais) 
toi, 0 Seigneur puissant," juge de justice, qui sondes le cœur et les reins, 
16105-11101 justice d'eux”. De plus, Notre-Seigneur Jésus-Christ a dit, par la 
bouche du prophète David : Ils ont mis du fiel dans ma nourriture, et ils 1 
fait boire du vinaigre, pour (étancher) ma soif. Ils seront biffés du livre des vivants 
el als ne seront pas écrits avec les justes”. 

22. Les 70 sEMAIXES. — Craignez le Seigneur, û (mes) frères, afin que nous 
ne périssions pas, par (notre) incrédulité‘ en Notre-Seigneur et Notre Sauveur 
Jésus-Christ. Mais, si nous ne croyons pas en lui, viendra sur nous tout ce 
qui a été écrit au sujet de nous, en ce monde et dans (le monde de) l'au- 
delà. » Ils répondirent et lui dirent : « Nos péres, les docteurs, nous ont 


1. Jér., u, 13. — 2. Jér. xı, 18-20. — 3. Ps. xvm, 22 et 29 — 4. M. à m. < renie- 
ment, infidélité ». 


* fol. 16, 
v à. 


* fol. 16, 
va 


* fol. 16, 
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euo. 17, 
ro a. 


* fol. 16, 
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raconté que l’époque du roi d'Israël n'était pas arrivée. > Jacob répondit et 
leur dit: * < Vous avez proféré un mensonge. Vraiment, le Christ est venu 
dans le temps des jours. Les chrétiens ont un livre qu'ils appellent L'histoire 
des générations, dans lequel sont écrits tous les temps des jours. 

Comme (l)a dit le prophète Daniel : C'est aprés 69 semaines, après la 
seconde construction de la maison du temple que viendra le Christ Sauveur”. 
Ainsi a dit (Daniel) : Tandis que je parlais, que je priais, que je confessais (mon) 
péché et le péché de mon peuple d'Israél, que je jetais mon motif de pardon devant 
le Seigneur, mon Dieu, au sujet de la montagne du temple de mon Dieu, et tandis 
que j'exposais ma prière, vint l'homme, Gabriel, que j'avais vu dans une vision 
autrefois; il volait. IL me toucha, au moment du sacrifice * du crépuscule. H me 
fit comprendre et s’entretint avec moi. H me dit : Daniel, maintenant je suis 
sorti, pour te faire comprendre la sagesse. Au commencement de ta prière la parole est 
sorlie. Je suis venu; je le raconterai, car tu es un homme de désir. Médite ce que 
lu as dit el comprends ce que tu as vu jusqu'aux soiæante-dix années, qui ont 


élé fixées pour ton peuple et pour ta ville sainte, afin que le péché fùt consomme, 


|. Den. ix, 250%: 
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que l'égarement fùt terminé, que la faute fût biffée, que l'iniquité fut pardonnée, 
que la justice éternelle vint, que la vision des prophètes fùt scellée et que le Saint 
des Saints fût oint. Tu (le) sauras et tu (le) comprendras. 

Depuis la sortie de la parole * que tu as prononcée : (Q savoir que) Jérusalem * fol. 17, 
serait (re)construite, jusqu'au Christ roi, il y a 7 années et 62 (années). Les "a 
places et les murs redeviendront (construits) et seront. (re)bátis. Les jours seront 
épuisés. Après 62 années, l'onction disparaîtra. Le jugement me sera (plus 
rendu) par (l'Oint)'. La ville et le temple seront détruits par^ un roi qui viendra ; 
on (les) retranchera par un déluge. Continuellement, on se transpercera et on 
sg'entre-tuera, jusqu'à ce que les années disparaissent et que (le mal) soit fort, pendant 
de nombreuses heures. Pendant la moitié de la semaine, l'autel sera démoli et les 
angles (de l'autel) seront détruits à jamais. Rapidement, la condition * de beaucoup * fol. 17, 
sera détruite et (re)deviendra solide, en une semaine. (Pendant) la moitié de la se- 
maine, le sacrifice et l'offrande seront détruits. L'impureté (existera) dans le temple 
et (durera) jusqu'à la fin des années; un temps sera donné pour la perdition”. 


1. M. à m. « le jugement ne sera plus auprès de lui ». — 2. M. à m. « périront 
avec ». — 3. Dan. ix, 20-27. 
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Aprés cela, est apparu le Saint des Saints, c'est-à-dire Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, qui a ôté le péché du monde. En effet, l'ange a dit à Daniel : Apres 
la venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ, la vision des prophètes sera ۰ 

23. LES PROPHÉTIES MESSIANIQUES. — Mais, dès maintenant, la venue du 
prophète, qui annonce la venue du Christ, n'est pas nécessaire, car ‘tous les 
prophétes, qui ont été envoyés, ont commencé par annoncer la venue du 
Christ. Mais, si ' le Christ n'était pas venu, la vision des prophètes n'aurait 
pas été scellée. Voici : il est manifeste et il est évident que le Christ, qui 
est né de la Vierge Marie, à Bethléem de Juda, est donc le Sauveur véritable. 
C'est pourquoi la prophétie a cessé et le royaume des Juifs a été aboli. 
Leur sacrifice a été détruit jusqu'aux sièeles des siècles. En effet, le Christ 
est venu au sujet duquel les prophètes ont prophétisé. Il a libéré les géné- 
rations des hommes du péché, et il les a sauvées du culte des idoles et de 
la main du diable, leur ennemi. Ceux qui étaient perdus”, il les a ramenés 
à la connaissance du Seigneur, comme (l)ont prophétisé les prophètes. 
Ils ont annoncé que * le Christ deviendrait le salut et la vie du monde entier. 

Voici : le prophète Daniel a expliqué sa venue, comme (le) lui avait 


I. Dan. ix. 24. — 2. M. à m. « avaient péri ». 
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exposé Gabriel, l'ange du Seigneur, parce que l'ange avait dit à Daniel : 
Jusqu'à ce que leur péché fut consommé". Ce (péché) est donc d'avoir crucifié 
le Christ sur le bois de la croix. La ville et le temple seront détruits par? un 
roi qui viendra”, cette (parole) veut dire le roi Aristobule, lui que les 656 
ont emmené captif avec tout son peuple, ses enfants et ses frères et ont 
conduit dans leur pays, comme c'est écrit dans le livre de Denys. 

Voici : a été accomplie la prophétie de notre père, le prophète Jacob, qui 
a dit : * La domination ne disparaîtra pas de Juda, (ni) la principauté de ses 
membres, jusqu'à ce qu'il trouve Celui qui est réservé pour lui, dans l'espérance 
des peuples. Après la naissance de Notre-Seigneur ct de Notre Sauveur 
Jésus-Christ, notre Roi (et) le Seigneur de tout, à Bethléem, depuis lors, le 
royaume des Juifs a été renversé”, (ainsi quo) la maison du temple. lls 
n'ont (plus) eu de souverain, sauf seulement Hérode de Rome, qui a opprimé 
toutes les villes de Juda. Quant à Hérode, il était fils d'Antestis de Rome. 
Mais sa mère était Qa/arnada, femme qui (était issue) de race arabe. 

Voici : elles sont devenues vraies la prophétie de notre père Jacob et 
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la prophétie du prophète Daniel à qui l'ange a dit : Sache-(le) et comprends- 
(le). * Depuis la sortie de la parole que tu as prononcée : (a savoir que) 
Jérusalem sera (rejconstruite et (que ses) places! redeviendront (construites) et 
seront (re)bäties, la venue du Christ aura lieu, après 69 semaines, c'est- a-dire 
493 années?. Aprés la (re)construetion de la maison du temple et des 
places”, lorsque furent passées les 69 semaines, Notre-Seigneur Jésus-Christ 
est venu. Il nous a sauvés par sa croix sainte. Il a fait échouer la 
séduction de Satan. Il a ôté la gloire (loin) des Juifs. H a fait cesser leur 
sacerdoce et il a détourné leur prophétie (loin) d'eux, comme (la 
prophétisé notre père Jacob. En effet, dans les jours d'Hérode, roi de la 
d'Auguste César, roi de Rome, 


* 


Galilée, qui (faisait partie) de la domination 
est né Notre-Scigneur Jésus-Christ, la trente-troisiéme année des jours de sa 
royauté *, de la Vierge Marie, à Bethléem de Juda. 

Mais, si un tel (Christ), (ô mes) frères, n'est pas lui-même le Christ 
au sujet duquel les prophètes ont prophétisé, voici donc : notre père 
Jacob a menti, lui que le Seigneur a appelé Israël. (Ont menti) aussi Moïse, 
(qui) a écrit la Loi, Daniel, Gabriel, Yange du Seigneur, qui à annoncé 
l'époque (où) le Christ viendrait, et, de plus, l'Esprit-Saint qui a parlé par 
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la bouche des saints prophétes, comme (le) pensent ceux qui ne croient 
pas à la venue * du Christ, Notre Sauveur, et disent : < Il n'est pas venu. > 

24. Le CHATIMENT DES Juirs INGRÉDULES. — Voici : a été accomplie sur eux 
la prophétie du prophète Isaïe, qui a dit qu eux-mémes ont mis en colère 
l'Esprit-Saint, ont accumulé pour eux la malédiction et se sont éloignés do 
l Esprit-Saint. Ils sont demeurés, jusqu à maintenant, 740 ans, en étant 
affligés, tristes, repoussés, couverts d'opprobre et rejetés auprès de tous 
les peuples, depuis le moment où le Christ a été crucifié Jusqu'à ce 
jour. Voici : ils ont été dispersés, ils ont péri et ils sont devenus les 
serviteurs des peuples dans toute la terre, parce quils n'ont pas eru 
au Christ. 

Le sage Josias a dit cela, lui que le prophète Daniel a interprété, " par 
l'Esprit-Saint. Lorsque (les Juifs) ont crucifié le Christ, 11 y a des hommes 
qui ont entendu une parole disant à l'intérieur de la maison du temple : Le 
Seigneur Dieu a dit : Allez (loin) d'ici; vous ne vous trouverez (plus) & ۷۸ 
dans ce lieu. A cette heure-là, le voile du temple se déchira depuis le haut 
jusqu'en bas. Ensuite, Rome vint. Elle fit sa proie des hommes de Juda et 


fit brüler par le feu tous les environs. 
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25. RÉCOMPENSE DES Juifs FIDÈLES. — A ceux qui ont cru au Christ 
d'entre les Juifs et les autres (hommes) aussi, avant son crucifiement et 
aprés sa résurrection, le Seigneur a fait voir des miracles. 11 leur a or- 
donné de sortir de * la maison du temple et de passer, au delà du Jour- 
dain, dans la terre qu'on appelle Qalou, afin qu'ils demeurassent là. Aprés 
cela, les Romains' sont venus; ils ont fait leur proie de la ville de 
Jérusalem et ils ont dispersé (les Juifs) à toutes les extrémités de la terre. 
Pour ceux qui sont demeurés dans la terre qu'on appelle Qalou, les 
Romains n'ont pas connu leur demeure, car l'Esprit-Saint les avait cachés 
et les avait gardés. > 

26. LA PASSION DU CHRIST PROPHÉTISÉE, — Alors, les frères répondirent et 
lui dirent : « Voici : tu es devenu une utilité pour nous; par ta doctrine 
spirituelle, tu as illuminé les yeux de nos cœurs”. Demandons au Seigneur 
de te bénir, afin que ta doctrine devienne une utilité, car * nous sommes 
demeurés dans un grand chagrin et (une grande) tristesse. Mais, maintenant, 
nous chercherons auprès de toi, ó notre? frère Jacob, notre doctrine, afin 
que tu nous développes cet exposé spirituel. En effet, lorsque nous avons 
entendu qu'on avait crucifié Notre-Seigneur Jésus-Christ, qu'on l'avait frappé, 
qu'on lui avait donné des soufllets et qu'il était mort, notre âme n'a pas eru 
que c'était le Christ, le roi d'Israël. > 


1. M. à m. « Rome ». — 2. Autre trad. « de nos intelligences >, —3. M. à m. < mon >. 
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Jacob répondit et leur dit : < Pour ces souffrances et (ces) coups, qui 
devaient avoir lieu sur lui, ils ont été exposés jadis par la bouche des pro- 
phétes. À son sujet, le prophète Isaïe a dit : Voici : mon serviteur com- 
prendra. * Il sera élevé; il sera illustre et tl se réjouira énormément. De même * tol. 20, 
que beaucoup s'étonneront au sujet de toi, (car) l'aspect. (du Fils) de l'homme seru EK 
comme celui d'un. étranger et ta gloire sera (loin) des fils de l'homme, (de 
méme) de nombreux peuples s'étonneront de lui. Les rois ouvriront leur 
bouche, car ils devront connaître (les choses) au sujet desquelles on ne leur 
avait pas annoncé, et ils comprendront (les choses) qu'ils n'avaient pas 
entendues. O Seigneur, qui n'a pas rejeté notre parole et à qui le bras du 
Seigneur a-t-il été révélé"? 

Nous avons exposé (que le Christ) a été comme” 


* 


un enfant devant (le * fol. 2. 
Seigneur), et comme une racine dans une terre desséchée. H n'a pas eu ili 
d'aspect et il wa pas eu de beauté. Son aspect a été celui d'un (être) rejeté et 
humilié par tout homme. Il a été un homme chátié et endolori. En effet, on 
a détourné son visage (de lui). On l'a méprisé et on ne Pa pas estimé”. Out, 


ó mes chers (frères), évidemment il a supporté nos souffrances, il a porté 
nos ‘péchés et il est devenu semblable à un (être) rejeté et faible‘. Comme (l)a 


1, Is., Lu, 13-15 et 1111, 1. — 2. no introduit ici une comparaison et non pas une 
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dit le prophète Jsaïe : Lui-même a porté mos péchés et ۷ a cause de 
nous qu'il a souffert. Pour nous, nous Pavons vu endolori et frappé par la 
souffrance. * Certes, il a été blessé d cause de nos péchés et il a souffert (I 
rause de notre crime la doctrine de notre paio. C'est pav ses propres blessures 
que nous avous été quéris! de nos blessures. Lorsque nous étions perdus, comine 
des brebis, les hommes? allaient chacun dans leur propre chemin et. errant. 
(Mors), le Seigneur Pa livré à cause de nos péchés. Pour lui, i£ na pas ouvert 
sa bouche, dans sa souffrance. En effet, on a pris son âme; on n'a pas connu 
sa naissance el on a pris sa vie. C’est par suite du péché de mon peuple ۷ 
est parvenu & la mort”. 

Comprenez donc, ó (mes) frères, que, lorsque * Notre-Seigneur Jésus-Christ 
a été crucifié اه‎ qu'on a transpercé son côté avec une lance, il eu est sorti de 
l'eau et du sang. L'eau, c'est le signe du saint baptême. Quant au sang, c'est 
ce que reçoit le peuple des chrétiens pour la rémission des péchés. Quelque 
part, (V'Eeriture) a dit au sujet de la lance avec laquelle on a transpercé 
son côté : Ce jour-là, ils verront Celui qu'ils auront perforé*, c'est-à-dire (lors 
de) la seconde (venue) de Notre-Seigneur et de Notre Sauveur Jésus-Christ, 
dans un grand honneur et (une grande) gloire, avec les armées des anges, 
‘pour juger les vivants et les morts. Ceux qui l'auront nié le verront. Ils 


|. M. à m. < avons vécu >, — 2. Mot mis en relief. — 3. Is., 1,111, 4-8. — 4. Zach., 
Xl, 10. 
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pleureront amérement et leur âme criera, alors que cela ne sera utile en 
rien. Leur partage sera (de se trouver) dans le supplice éternel. » 

27. La MORT pu CHRIST PROPHÉTISÉE. — Les frères répondirent et lui dirent : 
« O mon frére Jacob, quel est le prophéte qui a prophétisé au sujet de la mort 
de Notre-Seigneur et de sa résurrection d'entre les morts? » Jacob répon- 
dit et dit : < La Loi sainte a dit au sujet de sa mort de telles (paroles) : I/ 
rugit comme un lion et comme un petit de lion qui demeure caché. Et qui 
l'empéchera de guetter' (sa proie)*? Le prophète David a dit : En effet, tu 
n'abandonneras pas mon âme dans le Schéol et tu ne permettras pas a ton Juste 
de voir la corruption". 

28. Les AMES DÉLIVRÉES pu Scuéor. — Lorsque fut enseveli le corps de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec lequel (co)existe le Verbe du Seigneur, et 
qu'on l'eut mis dans le tombeau, (le Christ) est descendu dans le Scheol, a 
délivré les âmes des prisonniers dans le Sehéol, et a anéanti la puissance du 
diable, l'ennemi. C'est pourquoi le prophète David a dit : Le Seigueur a envoyé 
son Verbe. Il a fait vivre (les hommes) et il les a sauvés de leur mort'. De nou- 
veau, il a dit : Ils se sont lamentés * au Seigneur, lorsqu'ils ont ۵۱6 ۰ 


H les a sauvés de leur tourment. Il les a fait sortir des ténèbres et de l'ombre de 


la mort et il a brise leurs ۰ 


1. « De chasser ». — 2. Gen., KLIS, 9. — 3. Ps. xv, 10, — 4. Ps. cvi, 20. — 5. Ps. cvi, 
13-14. 
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De plus, (David) a dit : En effet, il a brisé la porte d'airain et il a casse 
les barres de fer'. Le prophète 11016 a dit : En effet, son dme a été ۵ 
a la mort et il a été compté avec les pécheurs. Certes, il a fait monter (sur 
lui) le péché de beaucoup et c'est à cause de leur péché que lui-même a été 
livré”. De nouveau, il a dit: (J'ai parlé) à mon Messie, (a) Cyrus, que j'ai 
pris dans ma main, afin de faire entendre les peuples devant lui, ` d'élever lu 
force des rois, d'ouvrir les portes devant lui, et (afin que) les villes ne fussent 
pas fermées”. De plus, il a dit : Je mettrai (le tombeau des) méchants à la 
place de son tombeau, et (la mort des) riches à la place de sa mort". En 
eflet, il n'a pas fait le péché, et le mensonge n'a pas été dans sa bouche. Mais 
il a aimé l'humilité”. 

De nouveau, il a dit : H dira aux captifs : Sortez; et 0 ceux qui sont 
dans l'ombre de la mort : Voyez la lumière. Quant à la mort de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, elle est le salut. En cflet, c'est à cause de la 
iransgression ck de la faute d'Adam que toutes les âmes ' des bons et 
des méchants sont demeurées enchainées dans le Schéol, sous la puis- 
sance du diable, l'ennemi. (Mais), dans sa considérable clémence et sa 


1. Ps. cvi, 16. — 2. Is., mu. 12. — 3. Is., XLV, 1. — 4. M. à m. < je donnerai les mé- 
chants à la place de son tombeau et les riches à Ja place de sa mort >x. — 5. [s., rii, 9. 


Ps. cvi, 10 (?).‏ .6 سب 
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miséricorde, le Seigneur! Très-Haut a été doux envers ses créatures, (et) 1l 
a envoyé son Verbe autrefois. (Le Verbe) a pris de nous l'àme et le corps. 
Il est devenu comme nous homme parfait en toute chose, hormis le péché. 
Il s'est fait homme par l'Incarnation, qui a été manifestée, sans corruption, 
ni séparation, ni mélange. Dieu s'est fait homme. Il est mort par (son) corps, 
(mais) il est ressuscité par la puissance de sa divinité.Certes, il a délivré les 
àmes et il les a fait vivre. 

29. Les PRIÈRES DES PROPHÈTES. — Les prophètes, bien qu'ils eussent vu 
qu Adam et ses enfants avaient été vaincus, eux qu'avait faits captifs * le 
diable, qui avait été puissant sur eux, n'ont pas pu les sauver et ils 
n'ont pas pu les guérir (de ses atteintes). Pour eux, ils sont demeurés, 
en priant, en PAT jour et nuit, au Seigneur et en disant : « O Sei- 
« nevr, ale pitié de tes serviteurs et montre-toi clément envers eux. Ecoute 
« leur demande. Que notre prière pénètre devant toi. Ne détourne pas ton 
« visare de nous, car nous sommes tourmen'ós énormément. L'ennemi 
» nous a vaincus. Mais toi, ó Seigneur, aide-nous et sauve-nous par ton nom 
« saint. 

Le Bs. David a dit : O Seigneur, incline tes cieux et descends vers 
nous?. Isaie* a dit : Réveille-toi, 6 Seigneur, pourquoi dors-tu?? Le Verbe du Sei- 
gneur, qui ne dort pas et ne meurt pas, a élevé à lui notre propre Image 


1. M. à m. < la miséricorde du Seigneur... >. — 2. Ps. exu, 5. — 3. Ps. xun , 24. 
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dans (son) âme et (sa) chair. C'est pourquoi le prophète David a dit : Le 
Seigneur se lera el ses ennemis se disperseront. Ses ennemts fuiront de devant 


sa face’. Voici : il sauvera les âmes qui sont dans le Schéol, depuis Adam 
jusqu'à la venue du Christ. C'est au sujet d'elles que le prophète David à 


dit : Tu es monté dans les (lieux) élevés, en ayant emmené captive la captivité; 
lu as donné ta grâce auc fils de l'homme”. En effet, lorsque Notre-Seigueur Je- 
sus-Christ” fut monté sur l'arbre de la croix et eut étendu ses mains saintes”, 
il a vaincu Satan et il a fait captive la captivité, (la prenant) des mains (de 
Satan). Le prophète Isaïe a dit : Quant à ceux qui demeurent dans les ténèbres 
el l'ombre de la mort, une grande lumière s'est levée pour ۰ 

30. Le COMPLOT CONTRE LE CHRIST. — Avez-vous vu, ó (mes) frères, le pro- 
dige, qui est survenu pour le salut des enfants des hommes, (opéré) par Notre- 
Seigneur Jésus-Christ? Comme (l)a dit le prophète : Voici : le Juste? 0 
et personne ne sera triste au sujet de lui. Les forts sans uombre se rassembleront 
et détrutvont* le Juste pav. (leur) iniquité. (Mais) son lieu de repos deviendra glo- 
riu. De nouveau, le prophète Isaïe a dit * au sujet de la mort du Christ et 
aussi (au sujet de) ceux qui ont été crucifiés avec lui : En effet, son dme 


1. Ps. ولد‎ 2. — 2. Ps, uxvar, 19. — 3. M. à m. < sa mam sainte », — 4. Is ۱ ل‎ 
o. M. à m. < la justice >, — 6. M. à m. < tourneront d'un autre côté >, — 7. Is., Lvu, 1-2. 
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a été livrée à la mort et il a été compté uvec les pécheurs. Pour lui, il a fait 
monter (sur lui) le péché de beaucoup, (et) c'est a cause de leur péché que lui- 
même a été livré”. 

Le prophète Jérémie a dit au sujet du peuple qui a crucifié le Christ : 
Lions le Juste, car il est pesant pour nous. H s'oppose à notre œuvre. H nous 
ridiculise à cause du péché de la Loi. I nous préche la faute de notre doctrine. l 
dit: J'ai la science du Seigneur. H se dit lui-même * le Fils du Seigneur. Il est 
devenu pour nous un (être) réfutant nos pensées”. ال‎ est pesant pour nous par 
son aspect. En effet, sa facon? ne ressemble pas à (celle des) autres et sa manière” 


est à part. Nous sommes devenus pour lui des (êtres) ٨ rejeter. I s'éloigne de 
nos voies, comme s'il (s’éloiguait) de l’impureté. Il proclame bienheureuse la fin 
des justes. Il se glorifie (d'avoir) pour Père le Seigneur. Voyons si sa parole est 
vraie”. Éprouvons sa fin. Mais, si ce Juste est le Fils du Seigneur, (le Seigneur) 
le sauvera et le délivrera de ceux qui s'opposeront ۰ 

31. LES PRÉTRES ET LES PHARISIENS. — Avez-vous vu, ó (mes) frères, ce qu'a 
dit le prophète Jérémie au sujet (des Juifs), ' lorsqu'ils n'ont pas aimé le Sei- 
gneur et lorsqu'ils se sont dit malheur à eux-mémes? Car c'est à cause de 
cela que les prophètes avaient prophétisé :cette prophétie. Cependant, à 


1. Is., Lu, 12. — 2. M. à m. < notre pensée ». — 3. M. à m. » sa session >. — 4. M. à 
m. » sa voie x. — 5. M. à m. < existante >, — 6. Sag., 11, 12-18. 
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cause de la malice qui est demeurée sur eux et de l'égarement qui a 
aveuglé leurs cœurs, 1ls n'ont pas connu les mystères du Seigneur. Quant 
à ceux qui se sont levés contre lui, ont lutté contre lui et l'ont accusé 
auprés du peuple, ce sont les prétres qui sont de la lignée de Lévi et les 
pharisiens qui sont de la lignée de Siméon. Ce sont les deux lignées qui 
se sont associées, afin de crucifier Notre-Seigneur * Jésus-Christ. La colère 
(du Seigneur) a demeuré sur eux. | 

Comme (l)a prophétisé (et l)a dit notre père, le prophète Jacob, par 
la grâce de l'Esprit-Saint : Siméon et Lévi sont frères. Ils ont fait venir 
l'iniquité, dans leur emportement, avec leur lance. Que mon âme ne s'abouche 
pas avec eux et qu'elle ne descende pas dans leur tumulte, car, dans leur colère, 
ils ont tué sept (hommes) et, (dans) leur désir, ils ont coupé les nerfs des citadins. 
Maudite soit leur colère, car ils ne redoutent (rien, dans) leur indignation. 
Je les diviserai dans Jacob et je les disperserai dans ۰ 

Mais, s'il y a (des gens) ` d'entre les Juifs qui disent : < Jacob a dit ceci 
au sujet de Dina, sa fille >, nous dirons : < Ce n'est pas comme vous 
dites. > En effet, Jacob ne les a pas maudits? parce qu'ils ont tiré 
vengeance des impurs, qui avaient découvert les parties honteuses de leur 
sœur. Loin de là que Jacob, le Béni, ait maudit ceux qui ont tiré vengeance 


1. Gen.. XLIX, 5-7. — 2. M. à m. « n'a pas été celui qui les a maudits >. 
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des impurs. Cependant, Jacob a connu, par l'Esprit-Saint, le grand péché 
qui sortirait de leur descendance. H a prophétisé au sujet d'eux ce qui 
surviendra dans les derniers jours, comme quoi ils sont de la lignée de 
Lévi les prêtres, ° qui se sont levés contre le Christ, et ils sont de la 
lignée de Siméon les pharisiens, qui ont accusé (le Christ), afin de le 
erucifier. | 

Voici : a été accomplie sur eux la prophétie de Jacob qui a dit : Mon 
âme ne s'est pas plu (dans) leur habitation', car lui-même a connu, par 
l'Esprit-Saint, ce que feraient les prêtres et les pharisiens contre le Christ. 
C'est pourquoi il a proféré contre eux une malédiction. Le prophète Isaïe 
a dit au sujet de leur personne : En effet, ils ont délibéré un mauvais 
conseil contre son âme; ils ont dit : Lions le Juste, car il est dur et pesant 
pour nous. Mais, maintenant, ils mangent (leur) moisson, (comme) nourriture”. 
Malheur au * pécheur dans sa malice. Il trouvere selon la malice de l'œuvre 
de ses mains”. 

32. PASSION ET GLORIFICATION pu CHRIST. — O (mes) frères, voici : elle est 
merveilleuse l'oeuvre qu'ils ont faite contre le Christ. C'est pourquoi ils ont 
fait venir sur lui la malédietion (et) calamité sur ealamité, comme (l’)ont 


1. Gen., XLIX, 6. — 2. M. à m. < la moisson de leur nourriture >, — 3. Sag., 11, 12 (?) 
et Ís., 111, 10-11. 
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prophétisé Jacob, Isaïe et d'autres prophètes aussi. Le prophète a dit : Voici : 


se lèveront les iniques, qui méditent le mal, injurient le Fres-Haut et parlent 


l'iniquité énormément. La vie (du Christ) apparaîtra (du haut) du bois. De (son) 
corps couleront de l’eau et du sang. Le Verbe du Seigneur sera entendu. 1l demeu- 
rera. sur le bois, (pendant) trois heures. * Il sera mis au tombeau, lorsqu'il sera 
mort. Il vessuscitera d'entre les morts. Sa (nouvelle) vie sera manifestée. ‘Il mon- 
tera de la terre dans le ciel. Il ne périra pas, (mais) il vivra pour toujours. Il 
sera assis à la droite du Très-Haut. Il se reposera sur les Chérubins. Il existait a 
l'origine, car lui-même élait existant dés le commencement; a l'origine il était 
engendré". Les saints ont annoncé au sujet de lui. Eux-mémes ont été tristes 
avec ceux qui les ont suivis. Les peuples se sont levés contre eux. 
Avez-vous vu, ó (mes) frères, comment le prophéte? a expliqué le 
crucifiement du Christ, sa résurrection * d'entre les morts, sa montée dans 
les cicux, sa session à la droite du Père, et (a expliqué) comment il se 
repose sur les Chérubins (et) comment il est existant depuis l'ongine? De 
plus, il a exposé, au sujet des disciples et de ceux aussi qui les suivront, 
l'accablement? et le tourment qui viendront sur ceux qui auront cru au 
Christ. De nouveau, il a dit au sujet du crucifiement du Christ et au sujet 


1. Sans référence. — 2. M. à m. « ce prophète ». — 3. M. à m. « le chagrin >. 
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du Père : Voici : vous m'avez hai; pour mon Père, qui vous a fait sortir 
de la terre de l'Égypte, vous ne l'avez pas aimé. Vous n'avez fait parvenir 
au tribunal et vous m'avez livré, pour étre crucifié sur le bois". * Avez-vous 
compris que cet exposé, qu'ont fait nos pères sur le Christ, est lumineux et 
évident? > | 

33. La RÉSURRECTION pu CHRIST 11011611561, — Les frères répondirent et lui 


dirent : « Expose-nous quel livre mentionne la résurrection de Notre-Seigneur 


Jésus-Christ. » Jacob répondit et leur dit : « Voici : nous commencerons 
par exposer tout ceci. Le prophète Osée a dit : Allons et retournons vers 
le Seigneur, notre Dieu, car lui-méne nous a chátiés, (mais) il nous ۰ 
Il nous a blessés, (mais) il nous donnera le remède. H nous fera vivre le second 
jour. Le troisième jour, nous nous lèverons et nous vivrons ۷ hu. De 
nouveau, ila dit: Où est ton supplice, (6) mort, et * où est ton aiguillon, (d) 
Schéol*? Le prophète Zacharie a dit : Par suite du seng de (mon) Testament j'ai 
délivré tes prisonniers de la citerne sans eau”. 

Le prophète David a dit : Lève-toi, 6 Seigneur, et juge la terre, car, tot- 
méme, tu hérites de toute la terre. De nouveau, il a dit : En effet, tu waban- 
donneras pas mon dme dans le Schéol, et tu ne permettras pas « ton Juste de 


1. Sans référence. — 2. Os., vi, 1-2. — 3. Os., xir, 14. — 4. Zach., ix, 11. — 5. Ps. 
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roir la corruption". Le prophète a dit : Le Seigneur se plait à s'humilier, a 
ôter les liens de (ses) serviteurs, à porter leur péché, afin de donner le salut aux 
peuples, et à détruire les forts sur la terre. C'est à cause de nous qu'il a livré son 

' fol. 25, dme à la mort * et qu'il a été compté arec les pécheurs*. » 
E 34. FAUSSE INTERPRÉTATION DES PROPHÉTIES. — Les frères lui dirent : « (O) 
Jacob, tu n'as pas compris cet exposé-ci, car nos docteurs et nos anciens disent 
(que) le prophète a donné? cet exposé-ci au sujet du roi Josias.. » Jacob 
répondit et leur dit : « Ils ont menti: il n'en est pas ainsi. » Ils répondirent et 
lui dirent : « Fais-nous comprendre et expose-nous (ce qui) les a fait 
errer. » Jacob leur dit: « Le roi Josias n'a pas été crucifié comme un brigand; 
il n'a pas été compté avec les pécheurs; il n'a pas ôté le péché (loin) de la 
race des hommes; il wa pas donné le salut aux peuples; il n'a pas détruit 
+ to. o6, les forts sur la terre et il n’a pas livré son âme * (en) rédemption (pour) tous. 
"*- Mais seulement, (il y a eu des ennemis), qui ont emmené captif son peuple 
et en out fait (leur) proie; mais lui, il n'a pas pu sauver (son peuple)‘. Or, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ a été crucifié entre des brigands; 11 a été compté 
avec les pécheurs; il a été mis au tombeau ct il est ressuscité, le troisième 
jour. Les peuples, ayant vu sa résurrection d’entre les morts, ont cru en 


J. Ps. xv, 10. — 2. Sans référence. — 3. M. à m. < a dit >. — 4. M. à m. < les 
sauver ». 
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lui. Lorsqu'ils eurent cru, il les a sauvés de leur péché. ll a anéanti lim- 
pureté des (faux) dieux. Les ámes qui étaient demeurées enchaínées dans 
le Schéol, la postérité' d'Adam, les prophètes, les bons et les fideles, il les 
a rachetés et il les a fait sortir de la ۰ 

" Le prophète Isaie a dit au sujet du Père céleste : Voici : un roi juste 
régnera. Quant à (ses) chefs, ils jugeront avec justice. Moi-méme, j'établirai la jus- 
lice el lu droiture dans tous ses chemins. Ce (jour)-la, il (re)bdtira ma ville et 


il ramenera les captifs? de mon peuple, non pas pur une rançon et non pas par 


un soudoiement, a dil le Seigneur Sabaoth. Ainsi a dit le Seigneur Sabaoth : 
L'Egypte et les villes de l'Ethiopie seront accablées. Des homines. lointains vien- 
dront vers toi. Ils te seront asservis et ils te suivront (pur) derriere?, alors qu tls 
seront enchatués (par) les mains; ils se prosterneront devant tol et ils te 
prieront. Car le Seigneur est avec toi. Il n'y a pas d'autre ! Seigneur que toi. 
Tu es le (seul) Seigneur. Nous l'avons reconnu (comme) le Dieu vivifirateur*. 
(Ainsi a dit) le prophete. 

Les Juifs, qui ont crucifié (Jésus), ne savaient pas que Lui-même était le 
Christ, le Dieu vivificateur, le roi d'Israël, le Sauveur. Les mots : En effet, le 

1. M. à 111. < la génération ». — 2. M. à m. < la captivité x. — 3. M. à m. < derrière 
toi ». — ^. Ís., xtv. 13-15. 
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۱, Ms, ey e. — 2. Ms. naban. — 23. Ms. 044), ^. Ms. ۰ 


Seigneur est avec. loi! désignent le Verbe qui a habité dans la chair bénie, 
qu'il a prise à Marie, la sainte Vierge, el les mots : H x y a pas d'autre 
Seigneur. que toi? désignent le Christ qui est le Verbe du Seigneur. Il n y a 
pas d'autre Dieu que lui. > 

* fol. 36, 35. [IxeririTÉ pu SABBAT. — Les frères répondirent et lui dirent : ° < Le Sei- 
"b  gneur sait que tu as dit (une parole) vraie et que tu as proféré (une parole) 
droite. Mais, dés maintenant, il ne convient pas que nous soyons chagrins el 
que nous soyons tristes d'avoir été baptisés et d'étre devenus chrétiens. Mais, 
si nous gardons le sabbat, cela ne nous sera pas utile auprès du Christ. > 
Jacob leur dit : « O (mes) frères, voici : le peuple est demeuré autrefois, avant 
la loi de Moïse, dans le Testament de la chair. (Les Israélites) n'avaient. pas 
de commandements, ni l'observation du sabbat. Cependant, lorsque fut venue 
la loi de Moïse, (Moïse) leur à ordonné de garder le sabbat et tous les com- 
+ fol. 27, mandements. (Mais), après qu'est veuu Notre-Seigneur Jésus-Christ, ° le Soleil 
"7 de justice, il ne faut pas que nous l'abandonnions et que nous allions dans 

la voie de l'observation du sabbat. 
Comme (l)a dit le prophète Isaïe : Dans ces jours-le, la lumière de la 
lune deviendra comme la lumière du soleil, (qui sera) sept fois (plus forte), le jour 


où le Seigneur guérira la blessure de son. peuple et guérira la maladie? et te 


1. ls., xev. 84. — 2. ls., xiv. 14. — 3. M. à m. < les sabbats > — 4. Autre trad 


souffrance ». 
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coup aussitót, Voici : le nom idu. Seigneur viendra dans un jour tardif. (Sa) 
colere brülera. (Elle sera) avec la gloire de la parole de ses lèrres et avec le 
chátiment de sa parole. Le chátinent de sa colère dévorera* comme le feu. Son 
souffle coulera comme l'eau, dans une descente, qui arrive jusqu'au cou ®. Voyez 
done, ó (mes) fréres, que la Loi est bonne. 

Moïse, certes, a ordonné (aux Juifs) de garder le Testament, jusqu'à ce 
que vint le Christ, puisqu'il a dit : Après que rous serez entrés dans la terre 
que le Seigneur, votre Dieu, vous donnera, le Seigneur, votre Dieu, vous donnera 
nn prophete d'entre ros. [reves qui sera comme mol. Le Seigneur, votre Dieu, le 
suscitera pour vous. Ecoutez-le?. Quant à la loi de Moise, elle est bonne. Cepen- 
dant, le Testament du Christ est plus grand et plus glorieux qu'elle, soixante- 
dix fois, (le Testament du Christ), c'est-à-dire l'Évangile saint’. 

Comme (l)a dit le prophète Isaïe : Que soi confondus tous eeux qui 
sopposeront a lui et qu'ils s'en aillent, en étant confondus’. Comprenez, ò 
(mes) frères, que tout (être) qui prétend garder le sabbat des Juifs et 
méprise le Nouveau Testament, fait défection ° au Christ. De nouveau, le 
prophète Isaïe a dit: Entendez-moi, (6) mon peuple, et écoutez mou avertis- 


L4 


1. M. à m. < mangera x, — 2. Is.. xxx. 26-28. — 3. Deut.. xvii. 9 et 15. — 4. Ís., 
XLv. 25. — 5. Autre trad. « est rebelle ». 
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sement, car la Loi proviendra de moi. Certes, mon jugement ۸ la lumiere des 
peuples. Ma justice viendra. rapidement el mon salut arrivera. Les peuples 
mettront (leur) confiance dans mon bras. Les peuples et les iles espérerout eu iot el 
uettrout (leur) coufiance dans mou bras". 

‘Le prophète Michée a dit : Dans les derniers jours surcieulra, le Nou- 
rein Testament. La montague du Seigneur apparaitra spleudide dans les sommets 
des montagnes et s'élèrera au-dessus des collines. Les peuples courront vers elle 
el beaucoup de peuples iront vers elle et diront : Venez, 68 a la montagne 
du Seigneur et (entrons) dans la maison du Dieu de Jacob, afin quou nous 
fusse voir son chemiu el que nous allions dans sa trace. En effet, (c est) de Sion 
(que viendra) lu Lot, el le Verbe du Seigneur (vieudra) de Jérusalem >. 

Lg NoUvnst TESTAMENT. — Avez-vous vu, (ó mes) chers (lréresp ۴‏ لا 
qu'ont dit les prophètes : (à savoir), qu'après la Loi de Morse, il viendra une autre‏ 
loi. Voici done : est venu le Nouveau Testament de Notre-Seigneur Jesus -GChitst,‏ 
c'esl-à-dire l'Évangile saint que les prophètes ont appelé la Lumière. Il ne‏ 
[aut pas que nous vivions par la Loi des Juifs, ni que nous eardions le sab-‏ 


bat, afin que nous ne devenions pas les ennemis du Seigneur et les atver: 


| (Bar. 4-5. نن‎ ل٢‎ 16, 202 
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1. Ms. hene. — 2. Ms. anny (sic). — 3. Ms. enr. — 4. Ms. 000-0 — 5. Ms. ۵ 
E 7 6. Ms. (DA, h¿'l.+. 


Le 


saires des prophètes, comme nous (l)avons dit jadis. Comme (l)a dit 
Moïse : Malheur & l'homme qui n'écoutera. pas la parole du prophète qui vien- 
dra en mon propre nom. Moi-méme, je le réprimanderai devant. le Seigneur '. 

Le prophète Malachie a dit : Je ne me plais pas en vous, a dit le Seigneur 
qui domine tout, et je (n')accepterai (pas) le sacrifice (provenant) de votre mata. 


* 


couchant, mon nom sera glortfie * fol. 25, 


En effet, depuis le levant. du soleil jusqu au 
res 


dans les peuples, et de tous les peuples et de (toutes) les régions on apportera de 
l'encens a mon nom et un sacrifice pur, car grand est mon nom dans tons les pew- 
ples, a dit le Seigneur qui domine tout ^. 

Le prophète Darid a dit : Ecoute-moi, (0) mon peuple. Je te parlerai, (0) 
Israël, (et) je t'attesterai (la vérité). Pour moi, je suis Dieu el ton Dieu. Ce n'est 
pas a cause du sacrifice que je le réprimanderat. Certes, ton offrande est 
devant moi en tout temps. Je ne prendrai pus des bæufs (provenant) de ta 
maison, nt des boues (provenant) de ton troupeun. “Ur toutes les betes du dé- 
sert sont & moi (ainsi que) les animau des montagnes et les beeufs. Je ۹٧ 
tous les oiseaux du ciel. Quant a la beauté de lu plaine, elle se trouve aupres de 
moi. Si méme j'ai faim, je ne te demanderai pas, car le monde tout entier dans * fol. 2s, 
sa plénitude est à moi. Je ne mange pas la chair. du bæuf et je ne bois pas le sung "a 


dic bouc. Offre au Seigneur un suerifice de gloire et envoient les ۱ 


1. Deut., xvii, 19. — 2. Mal., وا‎ 10-11. — 3. Ps. XLIX, 7-14. 


رن 


ve b. 


ol. 28, 
snb. 
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1. Ms. 0۶۷00 — 2. Ms. nuce. — 3. Ms. non. — ^. Ms. hore. — 5. Ms. y». — 
6. Ms. haoz” Po. — 7. Ms. onanavz. — S. Ms. 006007 — 9. ۱۱5۰ 0, 


37. LE ۱11۸5١11. — Avez-vous remarqué, (Ò mes) frères, comment il a été 
exposé au sujet de la consommation de la Loi par le commandement du Sei- 
eneur miséricordieux? Mais, dés maintenant, 1l (nest (pas) droit que nous 
eardions le jour des Juifs, (mais il est droit) que nous fassions le saint sab- 
bat des sabbats, soit la fète parfaite de la résurrection de Notre-Seigneur Jisus- 
Christ, car c'est le grand jour du Seigneur quil a créé le premier. On l'a 
appelé < Lumière >, afin que nous nous réjourssions en lui. Comme (l)a dit 
David : Réjoutssons-nous et erullons en ni". (Ce) n(est) pas le sabbat des 
Juifs, (qui) est le dernier des jours. (Mais) le dimanche est * la. lumière 
du monde, (jour) dans lequel Notre-Seigneur Jésus-Christ est ressuscité 
d'entre les morts et (dans lequel) le Soleil de justice s'est levé pour (les 
hommes). 

38. L'Evcisiis rig. — Le prophèle Isaïe à dit au sujet du corps et du sang 
de Notre-Seigneur, c'est-à-dire de lEueharistie : Pai vu de mes year le Sei- 
quei Sabaoth, le Roi. L'un d'entre les Seraphius fut envoyé vers. mot, Daus su 
matu etait un charbon qu il avatt pris avec une ptucette à Pautel H (le) fil toucher 
mes lerres et il me dil : Volet : Fat fait toucher les levres (avec) ce (charbon). Par 
Ole les perles eb les fautes; ها‎ Pa purifié ^. En effet, e est ainsi que les prétres 
mangent de ce ۰ 


dS SE‏ 2 — لا PS. cx,‏ .با 


ونت 
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av- : PMET : PEC z 

DZS, : Pré : noo : (LULA : any] : APT: RESP : Aha : E9 : 
nCh- Fh! ۰ ADAY : MLINE : Fh : OCTO : Ano : @,0, : HET : AL : 


۱. Ms. HOE, — 2. Ms. awya. — 3. Ms. ea. — ^. Ms. uc. 


Quant à Melehisedec, (mot) qui (signifie) dans son interprétation Roi de 
la paie, "il a persévéré à offrir devant le Seigneur du pain et du vin, 
c'est-à-dire l'image du mystère de l'Église du Christ Sauveur, dans laquelle 
on offre' le pain et le vin. Certes, nos pères ont mangé le pain du ciel, 
c'est-à-dire l'image du mystère de l'Eucharistie. Mais ceux qui ont mangé le 
pain de la manne, qui est descendu du ciel, sont morts tous. 

L'Eucharistie, c est le pain que Notre-Seigneur Jésus-Christ a donné (pour) 
le salut? du monde entier. Par elle il a fait lever la lumière et ۱۱ a 
ramené (les hommes) de l'égarement au vrai culte. (Par elle) les (êtres) 
spirituels vivront jusqu'à jamais. ` Personne ne dira plus à son frère, ni à 
son ami : Venez, montons (a) la montagne du Seigneur?. En eflet, la nourriture 
est pour lous; la science du Seigneur est comme une eau considérable et 
est devenue un fleuve spirituel, qui coule dans une grande mer. Isaïe a dit : 
Le Seigneur Sabaoth a décrété d'abolir l'opprobre des illustres et de confondre ۹ 
les grands de la terre ' 

39. LA CONVERSION DES PEUPLES. — De plus, il a été exposé quil (re)bátira 
le trône de David dans la justice, car le Christ régnera sur lui et fera le droit et 
la rectitude. En effet, (Isaïe) a dit : Ce jour-la, se tiendra debout la racine de 


L. Verbe spécialement employé pour le sacrifice eucharistique. — 2. Autre trad. 
eucharistie, pain que... est le salut... >. — 3. ls., 11, 3. — ^. Is., xxv, 8 (7). 
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|. Ms. aayo. — 2. Ms. ehur., — 3. Ms. giavihiv. — 4. Ms. med, — 5. Ms. »A. 
— 6. Ms. ۰ 


Jessé, qui a ete établie Lange des peuples. Les peuples mettront (leur) coufiauce 
eu elle. Le lieu de repos de chacun deviendra glorieur '. 

De nouveau, le prophète Isaïe a dit : ^ Ainsi a dit le Seigneur, le Dieu 
d'Israél : Ce jour-la, (le peuple) mettra (sa) confiance daus son Créateur et ses yeur 
rege rderont vers le Saut disraël. (Les Israelites) n'auront plus coufiauce dans 
leurs idoles, (ut) dans l'eeuvve de leurs mains, (nt dens ce) queurout fait leurs 
doigts ^. Le prophète Zacharie a dit : Beaucoup de peuples viendront et ۰ 
coup de peuples (arriveront), en cherchant lu face du Seigneur qui domine tout, a 
Jérusalem, et (en) suppliant la face du Seigneur?. De nouveau, ıl a dit : (C'est) 
ainsi (quo) adviendyra. Ce jour-la, les noms des idoles disparaitront de toute la 
terre et personne ne se souvciendra plus d'elles *. » 

A0. LA rnumisox pk Jrpas. — Les frères lui dirent : < Voici : nous avons 
remarqué et uous avons compris que loul ce que tu as dit est vrai. En 
effet, c'est (inspiré) par l'Esprit-Saint ce que” ta bouche a proféré. Mais 
maintenant, expose-nous pourquoi le Christ a été crucifié et a été tué à 
cause de Judas, son disciple. > Jacob répondit et leur dit : < Oui, (mes) chers 
(frères), les saints prophètes ont annoncé d'avance que le Verbe du Sei- 
eneur s'incarnerait et qu'il prendrait son corps de nous. De nouveau, ils 
ont préché tout ce qui surviendrait sur Tur. 


|. ls., xi, 10. —2. ISSN 18. 5 Lach. vim, اا للت لا‎ ER 
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۱*۰ b. 


1. Ms. neem, — 2. Ms. anheg. — 3. Ms. tv, — ^. Ms. nno, — 5. Ms. ۰ 


Le prophète Amos a dit : Vous pielines le Juste et rous prenez (es ran- 
rons '. Quant au prophète Jérémie, il à dit : Hs ont pris pour prir du Gloriensr 
trente (pièces d')argent, (Ini) qu'ils ont estimé de la part des enfants d Israël et 
ils l'ont. donné (comune) prie du champ du potier?. [sate a dit : Malheur an 
pécheur. Dans sa malice il trouvera l'œuvre de ses maius?. Le prophète Durid 
a dit : Mets contre lui un pécheur. ` Que Satan’ se tienne debout a. sa droite. * fol. 39, 
Et aussi, lorsqu'il sera en procès, quil sorte, en étant ruine. Que sa ۵ 1 
encore devienne pour lui un crime. Que ses Jours deviennent pen ٠٠ 
Quant à sa fonction, qu'un autre la prenne”. 
N'avez-vous pas compris, ó (mes) frères, comment le prophète Darid a 
prophétisé, au sujet de Judas Iscariote, les mêmes choses que nous 
avons entendues, lorsqu'il prit le pain, sortit et livra le Seigneur. Jésus- 
Christ. Quant à lui, il fut expulsé el un autre prit sa fonction. Salomon, 
fils de David, a dit au sujet de ce disciple-là ° L'homme fou et inique ra 
(dans) des chemins qui ue sont pas bons, Lui-même fait des signes avec l'œil, mon- 
tre aree le pied. et enseigne aree le signe de ses doigts. (Sou) cœur pervers 
médite le mal en tout temps. Un tel (étre) fait venir le tumulte sur lu ville. 
C'est pourquor, soudati ^ viendra sa perte, (ainsi que) le coup. el la brisure * 3 30, 
۲ 
1. Sans référence. — 2. Zach.. xı. 12, — 3. Is.. rú, 11. — ^. Comparer le sens de 


l'hébreu Tow < un accusateur ». — 5. Ps. cvi, 6-3. 
| 


“lol. 50, 


۲ Fa} Ji, 
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1l. Ms. papa, — 2. Ms. MEME. — 3. Ms. Q^ z p. — 4. Ms. ny"nav.. — 5. Ms. UAL. 
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dont il ne guérira pas. Eu effets il se réjouit de tout ee que hatt le Seigneur. 

Oui, (ô mes) chers (frères), ce disciple a donné un signe aux Juifs; il 
s'est entretenu avec eux, afin qu'ils saisissent le Christ sur un signe (de 
tête) et il leur a dit : Celui à qui moi-méme je dirai : Pair ۷ toi, et celui que 
je buiserai, saisissez-le °. Comprenez, ó (mes) frères. que le fait que les frères 
de Joseph ont vendu le fils de Jacob est l'unage de Notre-Seigneur Jesus- 
Chris! qui a été vendu par les Juifs. Ceux-ci sont ses frères par la chair. Le 
Seigneur a dit : Mandi soit celui qui recoit uu soudoiement, afin de tuer le 
sung de läme pure; et tout le peuple a dit : Amen. Amen?. Voici : elle a été 
accomplie la prophétie de Moïse sur celui qui a reçu un soudoiement et a 
livré le Christ. De nouveau, H a dit: Le Seigneur ne voudra pas bu par- 
douuer. Mais seulement, le ehátimeut du Seigneur, qui eroitra sur la parole 
(du Seigneur) et que (le Seigneur) fera demeurer sur lut, surriendra sur ۰ 
Comme cest écrit dans FÉcriture : Son nom sera bif] de dessous le ciel’. » 

Al. REPUDIATION pes Jus. — Les frères répondirent et lui dirent : « Vrai- 
ment, (6) Jacob. tu nous as prophétisé (une chose) droite (et) tu as ólucidé 
un exposé caché. Mais maintenant, révele-nous pourquoi le Seigneur a re- 


jeté notre peuple. > Jacob. répondit et leur dit : < Le prophète Isaïe a dit : 


I. Prov., vi. 12-15. — 2. Maltli,, NN M, 48.-— 3. Dewl xxv ur, 25, — 4. Deut, xxix; 20. 
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۱۱۱۱۵۱ a dit le Seiguenr Sabaoth : Va a la maison de Senan. fils de Temya, el 
dis-lui : Pourquoi" es-tu reun? Pourquoi as-tu osé faire ici uu tombeau, as-tu 
creusé un sêpulere daus le roc qui est dans la colline et as-tu fuit pour toi ۵ 
maison? Voici : le Seigneur Sabaoth te fera sortir et le brisera, (toi) hone. 
H 0e deépouillera de tes vetements et de la couroune de ta gloire. H te jetleva 
dans la grande mer incommensurable et tu mourras la. H arilira lon beau 
char. Ou pičtinera la maison de tes ministres. Tu seras destitue de ton admi- 
nistration et de ta domination et tu sortiras de ta gloire '. L'interprétation de 
Semnan veut dire « chassé dehors ». 

Avez-vous vu, (ò mes) frères, que la Loi des Juifs a été abolie et a été con- 
sommée à son époque? De plus, Isaïe a dit, en continuant sa parole, * au 
sujet de la venue du Christ : Ce jour-là, j'appellerai mou serviteur Eliucin, 
fils de Kilqyou. Je le rerétirai de tes vetements et je lui donnerai ta couronne. 
Je le chargerat de tou administrations je lut. defevevat ta domination et Je 
remettra (lon pouvoir) dans sa main. H devieudra le pere de cene qui demeu- 
rerout eu Juda; je lui donnerai la gloire de David. 11 domenera et personne ne 


lui refusera obéissance. Je le mettrai préfet d'une région fidele. Je le plare- 


]. [s., xxi, 15-19. 
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rat sur la gloire de la maison de sou pere pour les petits et pour les grands. [Hs se- 
rout. suspeudus a lui, ce jour-la. Ainsi a dit le Seigneur Sabaoth : Qu'il chancelle 


* 


l homme gui est debout dans une region forte. Qu l'enlevera. aussi et sa gloire 


tombera sur lut, car le Seigueur a parlé aiusi'. Le prophète Amos a dit : Au 
nom du. Seigneur, qui domine tout, voici : la glotre de Jacob sera abolie. Jai 
hai sou eure. Je lirrerat la ville a cause ۰ 

^2. Le CnUCIFIEMENT DU Cunisr. — Avez-vous (re)connu, (ó mes) frères, 
que le salut surviendra par le Christ, fils du Seigneur vivant. Voici donc : il 
convient que nous fassions fête le grand jour du Seigneur, le saint jour 
du dimanche, (car) la résurrection de Notre-Seigneur Jésus-Christ est une joie 
pour le monde entier. N'allons pas dans la Loi des Juifs que le Seigneur a 
haie, comme 1l (l)a dit par la bouche du prophète que nous avons d'abord 
mentionné. » Les frères lui dirent : * « Tu as dit vrai, (ô) notre frère. Voici : 
nous avons connu et nous avons remarqué la mort du Christ. Cependant, 
uous t'interrogerons, alin que tu nous exposes pourquoi le Christ est mort 
dans un dur supplice. > 

Jacob répondit et leur dit : < Assurément, il a été exposé une telle (chose : 
a savoir) que le Christ serait crucifié. En effet, la Loi et les prophètes ont 
commencé par annoncer, dans les anciens jours, que c'est par le Clirist que 


XXI, 20-24. 2 1٧ TS‏ .کا ؛ا 
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surviendrait le salut pour le monde entier. Le prophète Moïse a dit : ls rer- 

vont leur salut suspendu devant leurs yeur, et ils ue crotront pas”. De nouveau, 

il a dit : La crainte survieudra jour et nuit, car ils ne croiront pas & lu Vie ^, 

c'est-à-dire au Christ qui aura été crucifié. Le scribe Esdras a dit : ۷ 

soi béni * pareillement le Seiqueur, (lui) qui a étendu ses matus sur la erone (el) * tul. 31, 

u sauve Jérusalem”. "m 
43. LE SERPENT b'AIRAIN, FIGURE DE LA CROIX. — De nouveau, (Moïse) a dit 

dans la Loi : Le Seigneur envoya sur le peuple le serpent de terre qui tua et mordi 

le peuple. Beaucoup de gens moururent. De nouveau, il a dit: Le Seigneur a 

dit à Moïse : Fais-loi un serpent. Place-le (la) où ils donneront un ٠ 

Toutes les fois que le serpent de terre aura mordu un homme, que tout (étre) qui 

aura été mordu le voie; il virraÿ. En effet, (le serpent) est devenu l'image 

et le signe de la croix du Christ. Le Seigneur a dit à Moïse : Suspends le ser- 

peut airain sur le bois, eu travers". De méme que (Moïse) a suspendu le 

serpeut de terre, daus le désert, à l'image de la croix, et que (celui-ci) est 

devenu le salut * pour le peuple d'Israël contre la morsure des serpents, de + ir 32 

méme la eroix du Christ est le salut pour tout (étre) qui eroira en elle, (salut; © * 


contre la morsure du diable, le grand serpent. 


` (2 ç ; دډره‎ ۰ y à Da fe Y 1 
۲ Deut., xxvii, 66. — 2. Deut., xxvn. 66. — 3, 1 Esdr., vu, 27 (7i. — ^. Nombr., 


) 


XXI. 6. — 5. Nombr., xxi, 8-9. — 6. Nombr., xxi, 8 (7. 
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4^. AUTRES FIGURES DE LA CROIX. — Íl y a un autre signe de la croix. En effet, 

lorsque Jacob a bém les enfants de Joseph, Ephraim et Manassé, il a placé (ses 

mams) sur eux. en forme de croix. C'est par elle que surviendra la bé- 

nédiction. Quant au prophète Moïse, il a frappé la mer avec son long bâton; 

il a fendu la mer, et les troupes des enfants d'Israël ont passé. Après que les 

armées de Pharaon (les) eurent suivies par derrière, le Seigneur a ordonné à 

Moïse de frapper la mer une seconde fois avec son bâton, et la mer a couvert 

* (ul. 32, les ennemis (d'Israël) sur le signe de la croix. * De nouveau, lorsque Moise 

۳٣ combattait avec Amalec, alors qu'il se trouvait au sommet de la mon- 

tagne, ıl étendit ses mains en forme de croix. Avant vu ce signe, (les gens 

0 )Amalec s'enfuirent de devant la face (d'Israël. Mais), lorsque (Moise) eut 

abaissé ses mains (et) eut òté le signe de la croix, immédiatement (les gens 
d )Ainalec retournèrent vers (Israël) et eurent le dessus. 

Le prophète Jérémie a dit au sujet du peuple qui a crucifié le Christ: 
Venez د‎ faisons périr sa chair par le bois; biffons de la terre sa vie et ne 
nous sourenons (plus) de son nom”. De nouveau, il a dit au sujet de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ : Pour moi, j'étais comme une douce brebis que l'on 


coudutl, afiu de l'égorger, et je ne connaissais pas le conseil mauvais qu'ils 


1. M. à m. « de la longueur de son báton ». — 2. IETS 
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avaient délibéré contre moi. Hs out dit : " Venez, mettons du bois dans son pain, * fol. ao. 
el supprimons-le de la terre des vivants '. à 

Le prophète David a dit : Hs out clone mes mains et mes pieds, et ils 
ont compté tous mes os. Quant a eux, ils les ont observés (et) ils m'ont. dédai- 
qné. Ils se sont partagé entre eur mes habits, (pour se les attribuer) Qa ۸۸ 
mémes, et ils ont mis le sort sur. mon vétement*. Le prophète ۱۱۲ a dit : 
Tous les jours, j'étends ma main sur uu peuple rebelle et infidèle, afin de voir 
sils me révéreront. Pour eux, ils ne me réverent pas. Hs ne voul pas (dans) 
le chenuu de la justice. Leur péché les suit. Ce peuple est. pervers. Hs me mettent 
eu colère. Hs disposent la table pour les (faur) dieu, et ils enceusent les 
démons”. » 

45. ExALTATION DE LA CROIX. — Les frères répondirent et [ui dirent : « Tu as 
exposé (une chose) merveilleuse et tu as proféré (une chose) bonne. Mais, dès 
maintenant, il convient * que nous nous prosternions devant la croix sainte * fol 22. 
et que nous exaltions (la croix), sur laquelle a éte crucifié Notre-Seigneur Jesus- vy 
Christ. » Jacob répondit et dit : « Oui, (ô mes) frères, il est droit que nous 
l'exaltions et que nous l'honorions énormément, car les prophètes ont com- 
mencé par annoncer sa grandeur. Le prophète David a dit : Tu as donne 


un signe pour ceur qui te craignent, afin qu'ils séchappeut de la face de 


w 
| 


l. Jér.. xr, 19. — 2. Ps. xxt, 17-19. — 3. ls., LXV, 2-4. 
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l'«ire!. De nouveau, 11 a dit : Fais avec nous le signe du bien. Nos ennemis le 
verront et ils seront ۱۰ 

Le prophète Ezéchiel a dit : Le Seigneur mwa dit : Entre au milieu de 
Jerusalem. Mets ce sigue. au front des hommes qui sont tristes & cause de 


, ` 


lous ° les péchés, qui surviennent entre eux; el il a dit a ces (hommes), «lors que 


Je l'eutendais : Entrez dans la ville el trauspercez-les.. Que votre cel wau 


pas pilie dewr. N'ayez pas pitié du rieur, de lCadolesceul, de l« rierge, des 
enfants, des femmes. Tuez-(les) et retrauchez-(les) tous. Quant Q ceur qui an- 
ronl ce signe-ct, i approchez pas eur. Le sage Salomon a dit : Béni est l'arbre 
du (haul) duquel est apparu le Juste À. 

Isate a connu, par l'Esprit-Saint, le bois qui est devenu celui de la croix. Il 
a dit : (La crotr proviendra) du bois de cèdre, de buis, de myrte, de cypres et de 
peuplier*, afin qa ds erotent que (Cest) lu main du Seigneur (qui) a fait (ceci), 
el que. (qe est) le Saint Israel (qui) a fait. voir ceci". Le prophète Moise (a 
dit) : L'eau amère, il (Cya ۱ ٧ par le bois’. C’est 1 que Notre 
Sauveur a aboli lamer conseil du diable, et, par le bois de la croix, (l)a 
rendu suave dans le cœur des lidéles. (Il en va de méme de) la pierre 


|. Ps. ax, 6, — 2. Ps. لر‎ 1۸, 3. Ezéeh., ۱ اد ت99 .و‎ 7 
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que (Moise) a frappée avec le bâton et de (laquelle) sont sorties douze 
sources pour les enfants d'Israël. Ceci est le signe du côté du Seigneur 
qu'on a transpercé avec une lance. Il en a coulé de l'eau et du sang, et 
(cela) est devenu la purification et le salut pour tous ceux qui eroient en 
lui et dans lesquels habite l'Esprit-Saint. Quant à la pierre, c'est le Christ 
* au sujet duquel ont prophétisé les prophètes. > * fol. 33, 
46. ASCENSION pu CHRIST. — Les frères répondirent et lui dirent : < Voici: “Y 
nous avons cru et nous avons admis ce que tu as dit. Mais, maintenant, 
fais-nous comprendre (ceci) : Est-ce que le Christ est monté au ciel avec 
la chair qu'il a prise de nous ou non? En effet, le Christ, dit-on, est monté 
(au ciel) avec la chair. Pour nous, nous ne croyons pas ceci. » Jacob 
dit : < Oui, (ó mes) frères, il est monté (au ciel) avec la chair. Au sujet de 
ceci les prophètes ont prophétisé. Le prophète David a dit : Le Seigneur 
est monté dans la jubilation et Notre-Seigneur au son de la trompette '. 
Le prophète Amos a dit : Malheur aux honunes à cause du Messie et de ce 
qu'ils feront, lorsqu'il. viendra. Le Seigneur s'élèvera de la terre dans le ciel, 
le Seigneur dont le nom est puissant (et) qui domine tout”. ` Le prophète David a * fot. 33, 
dit : (Le Seigneur) est porté sur les Chérubins et il vole sur les ailes du vent *. De ys 
nouveau, il a dit : Le Seigneur a tonué dans les cieur. Le Très-Haut est auprès 


1. Ps. xLvi, 6. — 2. Sans référence. — 3. Ps. xvii, 11. 
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de son Verbe. H a envoyé ses flèches et il a dispersé (ses ennemis)". De plus, 
il a dit : Tu tes élevé, ó Seigneur, par ta force?. Quelque part, il a dit : 
Que s'ouvrent les portes qui. (existent) depuis la création, et qu entre le roi 
de gloire. Qui est ce roi de gloire? Le Seigneur, le Dieu des forts, est ce roi 

de ۰ 
De nouvcau, il a dit : Je me suis élevé des peuples et je me suis élevé de la 
terre. Le Seigneur des forts est avec nous et le Dieu de Jacob est notre refuge”. 
» fol. 1, * De plus, il a dit : Le Seigneur s'est élevé au-dessus des cieux et sa gloire a été 
`“ dans toute la terre". Quelque part, il a dit : En effet, ta miséricorde est grande 
jusqu'aur cieux et ta justice jusqu'aux nues*. De nouveau, il a dit : Tu es 
monté dans les (lieux) élevés, en ayant fait captive la captivité. Tu as donné 
ta grâce qur. fils de Fhomme. Tu as racheté les âmes des (étres) ۰ 
C'est ce qui a été dit au sujet de l’ascension du Christ dans la chair. 
Voici : a été accomplie la prophétie du prophète Isaïe qui a dit : I a dit aur 
(êtres) enchaînés : Sortez; el à ceux qui sont dans les ténèbres : Apparaissez *. 
"fol. David a dit: Chantez le Seigneur qui est monté dans le ciel * vers l'Orient”. 


^ b. ° ° ° ° ۰ , , , 
De nouveau, il a dit : Le Seigneur, notre Dieu, s'est élevé. Qu'on se prosterne 
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1. Ms. PEAT : v. — 2. Ms. xad. — 3. Ms. Ah. — 4. Ms. XA, 


devant lut sur la montagne de son temple". De plus, il a dit : Celui qui jugera 
۱ oro s esl élevé ^. 

Le prophéte Zacharie a dit : Le Seigneur, mon Dieu, viendra et tous ses saints 
seront avec lurt. De nouveau, 1l a dit : Ses pieds seront debout, ce jour-là, sur la 
montagne des Oliviers qui est en face de Jérusalem, vers l'Orient *. En effet, 
(c'est) de la montagne des Oliviers (qu)'est monté (au ciel) Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, dans la chair. Ses disciples se sont prosternés devant lui. Hanna, 
la mère de Samuel, a dit : Le Seigneur est monté an ciel (et) ۰ 

Le prophète Habacuc a dit : * Sa beauté couvre les ciewr et sa gloire 
remplit la terre. Quant à sa splendeur, elle est comme la lumière. Des cornes 
sont dans ses mains. lla produit l'amour? par la puissance de sa force’. Voici 
donc : nous (l)avons compris, (ô mes) frères : tous les peuples glorifieront 
le Christ, car Lui-méme est devenu le réconciliateur et a établi l'amour 
et la paix parmi eux. Isaïe a dit : Voici : je me lèverai, a dit le Seigneur. 
Maintenant, je serai giorifie et, maintenant, je serai leve. > 

47. ErERNITÉ pu VERBE. — Un d'entre les frères, appelé Téiwoderos, répon- 
dit et lui dit : < Pour toi, tu n'as pas compris cette parole qu'a dite le 
prophète : Voici : je me lèverai’. Elle ressemble à cette (parole) qui est de- 


1. Ps. xcviri, 9. — 2. Ps. xcv, 13. — 3. Zach., xiv, 5. — 4. Zach., xiv. 4. — 5. I Rois, 


11, 10. — 6. M. à m. «la charité x. — 7. Hab., ru, 3-4. — 8. Is., xxxii, 10, — 9. Ís.. 


xxxii, 10. 


* fol 
WS T 
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1. Ms. و000‎ — 2. Ms. ۰ 


"fol. 31, venue vraie, dans les jours du prophète Isaïe. » ° Jacob répondit et dit : 
"5^ < O mon frère, la parole du Seigneur est vraie et est énoncée toujours 
par la bouche de ses prophètes saints. Comme (l)a dit le prophète David : 
Avant le soleil son nom existait. Avant la lune. (il existait) pour les génera- 
tions des générations ١١ Le prophète Jérémie a dit : Celui-ci est notre Dieu. Nous 

ne rendons pas de culte a d'autre avec 17 
A8. L'Ixcanvarion. — Aprés cela, il a marché sur la terre et il est apparu 
avee les hommes. Le juste Job a dit : Je sais cependant qu'une maison ne con- 
tient pas celui qui doit me guérir, alors qu'a nouveau je me trouverai sur la 
terre”. Le prophète Isaïe a dit au sujet de la chair que (le Christ) a 
* (ol. 3». prise * de la Vierge Marie : Voici : des jours viendront, a dit le Seigneur. Je 
^ construirai pour. David un trône de justice. ال‎ régnera. Je (lui) remettrai la 
droituve et la justice. I régnera dans ses jours, et il sauvera Juda et Israël, dans 
l'amour et la pair. Son nom sera appelé dans les prophètes du Seigneur Sabaoth '. 
^9. Lk VERBE A PARLÉ PAR LES PROPIIETES. — Avez-vous vu, (ô mes) frères, 
que le Verbe du Seigneur a été existant dans les prophétes et que, dans les 
derniers jours, il pris de nous la chair. Cependant, nous ne pouvons pas voir 
sa divinité eaehée. > Les frères répondirent et lui dirent : » Tu as dit (une 
chose) vraie : (à savoir) que (le Verbe) lui-même a parlé par la bouche 


|. Ps. xxi, 5. — 2. Bar., ni, 36. — 3. Job, xix, 25 (7). — ^. Jér., xx, 5-6. 
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1. Ms. PAH. — 2. FO. — 3. Ms. acht. 


des prophètes et que (c'est) au sujet de lui " (qu ils ont prophétisé. Lul- 
méme a dit par la bouche du prophète David : lis ont clout mes 84 
et mes pieds et ils ont compté mes os. Quant & eur, ils les ont observés et 
ils m'ont dédaigné. Ils se sont partagé entre eux mes habits, (pour se les attri- 
buer) Q eux-mêmes, et ils ont mis le sort sur mon vêtement". De nouveau, 
il a dit : (J'étais) comme une brebis que lon conduit, pour être égorgée *. 
(Le Verbe) a parlé clairement, par la bouche des prophètes, de tout ce que 
nos pères ont fait contre Lui. » 

Je leur répondis : < Moi, Joseph, pécheur et criminel, j'ai dit : Il est juste 
pour nous, (ó mes) frères, de croire au Christ, car la Loi et les prophètes 
ont annoncé au sujet de lui. Comme (l)a dit le prophète Isaïe : Le 
Seigneur s'élèvera seul au-dessus ` des (lieux) élevés, dans lu justice TADE 
nouveau, il a dit : (Le) verront et se 161001011 ceux qui demeureront dans 
Jérusalem, car le Saint d'Israël a été glorifié au milen d'eux". > 

Jacob dit : « Comment ont-ils prophétisé quil s'éléveralt, s1 ce 
n'est seulement dans la chair qu'il a prise de nous? (C'est) dans cette 
chair (qu'il est apparu et qu'il a marché avec nous. Comme (la dit le pro- 
phéte Michée : Il adviendra, dans les derniers. jours, (que) la montagne du Sei- 


gneur apparaîtra splendide dans les sommets des montagnes et s'élèvera au-dessus 


1 2 1505100» Is ۱11 ۸۰ — 3. ls., 11, 11. — 4. Is., xir, Û. 
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1. Ms. یریز‎ — 2. nan. — 3. Ms. em. — 4. Ms. avg. — 5. Ms. ۰ 


des collines. Les peuples courront vers elle. De nombreux peuples iront (vers elle) 
et diront : Venez, montons à ° la montagne du Seigneur et a la maison du Dieu 
de Jacob; on nous fera voir sa voie et nous irons q sa maison, sur sa trace, 
car (c'est) de Sion (que) la Loi sortira, et le Verbe du Seigneur (sortira) de 
Jérusalem", c'est-à-dire l'Évangile Saint du Nouveau Testament que le 
Christ a apporté. Pour nous, (ó mes) frères, nous ne verrons pas les peuples 
venir à (sa) doctrine, mais seulement (cela aura lieu) d'année em année. 
Quant aux fidèles qui auront cru au Christ, tous les jours, ils apprendront 
la bonne voie du Nouveau Testament. ». 

50. L'Écrise. — Les frères répondirent et lui dirent : < Tu as parlé 
clairement, ô Jacob. Mais, après que Notre-Seigneur Jésus-Christ est venu, il 
ne faut pas ? que nous vivions par la Loi des Juifs. Comme (la dit le pro- 
phète Moïse : Le Seigneur suscitera pour vous un prophète qui (sera) comme 
mot. Ecoutez-le? et obéissez-lui *. 

Voici done : nous savons que l’Ancienne Loi a été donnée à Moïse, 
nais que le Nouveau Testament (a été donné) à Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Cependant, nous (te) demandons de nous exposer (la doctrine, tirée) des 
Saintes Ecritures au sujet de la Sainte Église, car elle a été exposée dans 


1. Mich., iv, 1-2. — 2. M. à m. < il ne faut pas pour nous x. — 3. M. à m. < entendez- 
le », — 4. Deul., xvii, 15. 
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la Loi. » Jacob leur répondit et (leur) dit : « Certes, l'Église a été exposée 
autrefois dans la Loi et dans les prophètes. (Ceux-ci) ont prêché au sujet 
d'elle. 

(Moïse) a dit dans la Loi * que notre père Jacob a épousé les deux 5 
de Laban. La première était Lia. Cependant, elle n'était pas jolie '. Celle- 
ci, c'est le type de l'ancien temple des Juifs. Comme (l)a dit le pro- 
phéte Isaïe : Ils ont des yeux, mais ils ne voient pas?. La seconde était Ra- 
chel, qui était beaucoup (plus) petite pour l’âge ° et était chérie de ses parents. 
Elle fut stérile. Quant à elle, elle est l’image de la nouvelle (et) sainte 
Église de ceux qui croient au Christ. 

Comme (l)a prophétisé Isaïe au sujet d'elle et (comme) il (l)a dit : Elle 
se réjouira la stérile qui n'enfante pas. Elle sera glorifiée énormément et elle 
exultera, (elle) qui ne concevra pas, plus que celie qui a un mari, car nombreu.r 
seront * les fils de la veuve. Le Seigneur a dit : Elargis le lieu de ton habita- 
tion, ouvre les portes de ta maison et allonge les piquets de ta tente, car tu 
apparaitras par la droite et par la gauche, et ta descendance heritera des villes 


des peuples *. 


1. Il y a un jeu de mots sur Af : et ^me. — 2. Ps. cxi, 5. — 5. M. à m. « pour la 
vie x, — 4. Ís., LIV, 1-3. 
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1. Ms. ۰ 


De nouveau, il a dit : Brille, brille, (6) Jérusalem. Ta lumière est parve- 
nue et la gloire du Seigneur s'est. levée sur toi. Voict : les ténèbres ont couvert 
la terre el l'obscurité (s'est étendue) sur les peuples. Mais pour toi ce sont la lu- 
miere du Seigneur et sa gloire; voici qu'elles sont apparues sur tot. Les rois iront 
à ta lumière et les peuples à ta splendeur. Élève tes yeux, regarde autour 

* fol. 36, de toi et vois” que tes enfants se sont rassemblés autour de toi, qu'on a apporte 
V" de loin tous tes fils et qu'on a porté tes filles sur les épaules". 

Le prophète David a dit au sujet de l'Eglise : Entends, (6) ma fille, vois, 
écoute (avec) tes oreilles, oublie ton peuple et la maison de ton père. Parce que 
(Dieu) est ton Seigneur, les filles de Tyr se prosterneront devant lui avec des 
présents”. Les filles de Tyr’, (parole) qu'a dite le prophète, ce sont les peuples 
qui croient au Christ et sont baptisés dans l'Église‘ une (et) sainte. Quant 
à l'Eglise, elle est l'épouse du Christ, comme (cela) a été exposé dans le 
* fol, 37, Cantique des Cantiques, de nombreuses fois, et comme (l)a dit * l'époux, c'est- 

' “ à-dire le Christ, à son épouse, (c'est-à-dire à) l'Église, qui est demeurée 
autrefois, alors qu'elle était stérile. 

Mais maintenant, il convient, ó (mes) frères, que nous nous repentions 


1. Is., Lx, 1-4. — 2. Ps. ,11۷د‎ 11-13. — 3. Ps. xuv, 13. — 4. M. à m. < maison du 
Christ ». 
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1. Ms. asor. — 2. Ms. any. — 3. Ms. nove] e. — ^. Ms. mcncna;y. — 5. Ms. Adit, 


de notre malice et que nous abandonnions l'œuvre de nos pères, car le 
Seigneur, dans la multitude de sa miséricorde et dans la grandeur de sa 
clémence, s'est plu à nous ramener à sa propre connaissance. Comme )1 (۵ 
dit le. prophète David au sujet des peuples, qui sont appelés dans la nou- 
velle (et) sainte Église : Glorifiex le Seigneur, vous tous les peuples. Toutes les 
générations le glorifieront, car sa miséricorde a été forte sur nous. Certes, la 
justice du Seigneur existera à jamais'. Suivons-(la) done, (ô) mes * frères, 
" dans la glorification du psaume de David, et croyons de tout notre cœur 
avec les peuples qui ont cru au Christ. 

51. Le CHRIST, PIERRE ANGULAIRE. — Le Seigneur a dit, par la bouche du 
prophète Isaie, au sujet de l'Église des peuples : Voici : moi-méme je poserdi 
une pierre dans Sion, dans sa fondation, une pierre d'angle, précieuse, choisie, 
d'un prix considérable. (Je la poserai) dans sa fondation. Celui qui aura. cru 
en elle, ne sera pas confondu?. De nouveau, il a dit : Voici ۰ moi-méme Je [era i 
(ta garniture) en gemmes qui brilleront, ta fondation en émeraudes, les murs 
en escarboucles, tes portes en béryls, tes habits en (tissus, ornés) de gemmes 
précieuses. Tous tes enfants seront instruits par le Seigneur." Tes enfants seront 
dans une paix considérable. Voici : tu seras bátie dans la justice. Éloigne-toi de 
l'iniquité, ne crains pas, et que le tremblement n'approche pas de toi. Voict : des 
étrangers viendront vers toi et se mettront sous ta garde. Tu les sauveras `. 


1. Ps. cxvi, 1-2. — 2. M. àm. < (ô) nos frères ». — 3. Is., xxvii, 16. — ^. lsa Lry ٤٢ 
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1. Ms. vey. — 2. Ms. A, 9". 


51, Ô (mes) frères, ceux qui croiront en la pierre, tête de l'angle, 
c est-à-dire le Christ, ne seront pas confondus, il est done droit que, nous 
Juifs, nous croyions au Christ, afin que nous ne soyons pas confondus pour 
toujours. Le prophéte a dit au sujet de ceux qui auront eru au Christ : 
Voici : Je placerai dans Sion une pierre de mépris et de scandale. Tout (être) 
qui croira en elle ne craindra pas certainement". Quant à ceux qui ne croi- 
ront pas au Christ, ils seront avilis et ils seront confondus,” car Lui-même 
est devenu pour eux la pierre du scandale. 

92. Lx CHATIMENT DES INCRÉDULES. — C'est pourquoi, ó (mes) frères, le Sei- 
gneur s'est mis en colère contre nous et nous a dispersés dans toute la terre. 
Nous sommes devenus des (êtres) confondus et des (êtres) rejetés dans ce 
monde. Dans le monde qui viendra notre supplice croitra. Lorsqu'il 
viendra dans sa gloire, le Christ, juge de justice, pour juger les vivants et 
les morts. Alors, ceux qui n'ont pas cru seront envoyés dans le feu de la 
géhenne, qui ne s'éteindra pas et n'aura pas de fin. 

Ceux qui eroiront en lui en ce monde seront des (êtres) bénis, qui 
ulorificront le Seigneur dans l'Église une (et) apostolique, dans laquelle 
les Docteurs sont comme fondement, (eux) qui’ enseignent au peuple la 
voie de Notre-Seigueur. Jésus-Christ. Leur lumière se lèvera dans le monde 
entier. Comme (l)a dit le prophète : Voici : moi-même je ferai (ta garniture) 


en gemmes que brélleront el ta fondation. en émeraudes? (Ta garniture en) 


` 


l. Ís., vir. d4. — 2. Is. rn 1٢ ات‎ 
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1. Ms. tæn. — 2. Ms. adt. — 3. MS. Ah ANP., 


gemmes qui brilleront et ta fondation en émeraudes* signifient les saints Pères 
de l'Eglise. » 


53. CONVERSION DE JACOB. 





Les frères répondirent et lui dirent : « Tu 
es un (être) bienheureux, (0) Jacob, toi à qui il a été donné de connaitre ce 
grand mystère. Évidemment, c'est la doctrine de l'Esprit-Saint. En effet, au- 
trefois, lorsque tu étais Juif, cette sagesse n'habitait pas en toi. Mais, aprés 
que le Christ t'eut choisi, il a illuminé les veux * de ton intelligence et il 
t'a fait comprendre, afin que tu saches tout. » Jacob répondit et dit : « (O mes) 
frères, voici : autrefois je demeurais dans l'égarement de Satan; je haïssais 
la loi des chrétiens et la mention du Christ, et je ne voulais pas en- 
tendre la prophétie des prophétes, qui avaient prophétisé au sujet de lui; 
mais seulement je demeurais en machinant (des artifices) contre les chré- 
tiens en toutes (sortes de) maux et je les outrageais énormément. Lorsque 
régna Fouqa, roi de Rome, dans la ville de Constantinople, j'ennuyal les 
chrétiens par de grands tourments ei chagrins, et je devins semblable à 
un cavalier”, en (les) ridiculisant et (en) les maudissant. Dans les jours 
de Marc l'Évangéliste?, * je persévérai à les incriminer, afin qu'on les tuât 
et les brülat par le feu. Dans la ville d'Antioche, Je demeurai maintes fois, 
en cherchant à tuer les chrétiens et, (pendant) de nombreux jours, je 


1. Is., uiv. 11-12. — 2. Terme obscur. — 3. Année Marc du cycle éth. 
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1. Ms. ۰ 


les lapidai', alors quil me semblait que j'offrais au Seigneur une œuvre 
bonne. (C'est) dans une telle œuvre (que) je demeurai dans ma jeunesse. 
La force de ma vaillance fut aussi grande que (celle de) vingt hommes. 
Après cela, le Seigneur, le Dieu de mes pères, le Dieu d'Abraham, d'Isaac 
et de Jacob, me convertit et, dans sa miséricorde, me fit retourner dans 
son amour. I] me rendit chrétien malgré ma volonté et, dans sa consi- 
dérable clémence, me fortifia 


* 


dans la foi. 11 mit dans mon cœur l'amour 
de la lecture des Saintes Écritures ct de l'observation des paroles qui 
étaient en elles. Alors, je compris que le Christ était venu dans les jours 
d'Auguste César, roi de Rome, et était né à Bethléem de Juda, de Marie, de la 
Sainte Vierge, fille de Joachim. Evidemment, cela est sans erreur. » 

24. GÉNÉALOGIE pk Mame. — Un d’entre les frères, appelé Isaac, répondit 
et lui dit : « De grâce, fais-nous voir, si tu peux nous (l')exposer, que Marie 
est de la maison de Juda. » Jacob répondit et dit : « Évidemment, le peuple 
des Juifs a été l'ennemi du Seigneur. * Indolents de cœur, ils ne se conver- 
tront pas et ils ne croiront pas, jusqu'à ce que le supplice vienne sur eux. 
Le Seigneur est vivant?! Si les chrétiens t'entendent dire ceci, ils te brù- 
leront par le feu. » 


1. M. à m. < je les lapidai avec des pierres x. — 2. Formule de serment. 
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1. Ms. honen. — 2. Ms. enr. — 3. Ms. PAPC. 


(Isaac) lui dit : < Je te vois m'ineriminer, selon ton habitude (de faire) 
avec les chrétiens, toi qui as persévéré à les faire tuer. » Jacob confessa 
son péché et dit : « Vraiment, j'ai fait toutes (sortes dej maux sur eux, alors 
quil me semblait que J agissais bien ainsi, (et) que je faisais un sacrifice au 
Seigneur. Mais maintenant, je demande au Seigneur de me pardonner 
tous mes péchés et mes fautes. » Les frères répondirent et dirent à Isaac : 
« Tais-toi, * jusqu'à ce que (Jacob) nous ait démontré cette chose-ci, à savoir : 
si Marie est fille de David. » 


^ ` 


Isaac dit : < Le Seigneur (le) sait, ó (mes) frères. Si (Jacob) me fait com- 
prendre que Marie est fille de David, je ne retournerai pas, à nouveau, 
à la Loi des Juifs, mais au contraire, je deviendrai chrétien. En effet, pour 
mol, Jai scruté beaucoup d’ Ecritures, et je n(en) ai pas trouvé (une) qui 
m'ait démontré que (Marie) est de la lignée de Juda, sauf cependant l'Évan- 
8116 Saint. dans (lequel) il est écrit : Depuis Abraham jusque Joseph qui 
épousa la Vierge Marie!» 

Les frères répondirent et lui dirent : < Ne sois pas chagrin, ó notre 
frère Jacob, de ce que nous t'avons interrogé (sur) ceci, car cost (dans) 


* fol. 39, 
۳ ۴ 


* fol. 39, 
v" n, 


* fol. 39. 
e p. 


le Nouveau Testament. Mais maintenant, il faut * que tu nous révèles et + fol. 39. 


que tu nous exposes comment Marie est de la descendance de David. Or. 


1. Matth., r, 18. 
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1. Ms. nanñœuy. — 2. Ms. nait. — 3. Ms. RINE. — ^. Ms. Puca. — 5. Ms. Ar. 
— 0. Ms. RUT. 


si tu ne nous fais pas comprendre ce mystére-cl, nous mépriserons le 
Christ. > Jacob dit : < N'oublie pas, ó Isaac, que Joseph est fils de notre 
pére Abraham, comme (l'a) dit (l'Écriture) dans l'Évangile Saint. » Isaac dit : 
« Pour moi, je n'oublie pas que Joseph est de la lignée de Juda, (lui) qui 
épousa la Vierge Marie. C'est évidemment ce que dit l'Évangile. Voici : j'ai 
lu beaucoup d'Écritures; j'ai interprété! les Écritures des Rois et j'ai remarqué 
que Joseph est de la descendance de David et de la lignée de Juda. Mais, 
au sujet de Marie, * je n'ai pas compris qu'elle fût de la descendance de 
David. » 

Jacob dit : < Mais c'est pourquoi il est droit que tu scrutes au sujet 
de la génération de Marie, la Bénie, car c'est à cause d'elle que beaucoup 
ont méprisé (le Christ). Quant à moi, j'étais comme eux. Mais le Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob a envoyé vers nous un homme sage et docteur. 
Nous l'avons interrogé. Il a répondu et il nous a dit : < Pour Marie, que 
« les chrétiens exaltent, elle est de la lignée de Juda et de la descendance 
« de David. » Ce docteur, c'est un Juif qui est du pays de Tibériade. 

De nouveau, il nous a dit que Marie est de la descendance de David, 
(étant) fille de Joachim, fils de Qesra, fils de Filqeya'. Pour Qesra, il est 


l. Autre trad. « j'ai commenté >. 
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frère de Matat, fils de Lévi, qui (est issu) du fils de Natan, fils du roi David, 
qui est de la lignée de Juda. Lorsque Natan, père de Jacob, mourut, Matat, 
fils de Lévi, fils de Malki, épousa sa femme. Elle avait un fils, appelé Jacob. 
Il demeura avec sa mère à la maison de Matat, frère de Qesra, père de 
Joachim. Ensuite, Matat engendra (de) la mère de Jacob (un autre) fils. On 
l'appela Éli. Quant à Jacob ct à Eli, c'étaient deux fréres. Leur mére était uni- 
que. Mais, leurs pères étaient différents. Lorsque Eli mourut, Jacob épousa 
sa femme, afin de constituer une descendance à son frère. Il engendra un 
fils de la femme d'Eli, son frère, et il l'appela Joseph. 

Quant à Joseph, il est” fils de Jacob, par la chair, (mais) fils d Eli, par la + rol. ro, 
règle de la Loi. Joachim est fils de Qesra, frère de Matat. Ceux-ci sont en- E 
fants de Lévi par la lignée. (Joachim') est donc le père de la Vierge Marie. 
Voici : les lignées sont égales. Marie est la fille de Joachim, 1115 de Qesra, frère 
de Matat, fils de Lévi, fils de Malki. Pour Joseph, M est le fils du frère du père 
(de Marie), c'est-à-dire fils de Jacob, fils de Natan, par la chair, mais, par la 
regle de la Loi, il est fils d'El/, fils de Matat. C'est pourquoi, Marie a été 
donnée à Joseph, dans la maison du temple. Il ne semble pas aux chrétiens 
que Marie est (sortie) du ciel, mais seulement qu'elle est engendrée ainsi 


1. M. à m. < celui-ci >. 
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1. Dans ms. le second * est de deuxième main. — 2. Ms. 74. — 3. Ms. n. 


de la descendance de David et de la lignée" de Juda. » Ayant entendu ceci 
de lui, nous nous réjouimes énormément de ce qu'il nous avait démontré 
la génération de Marie. En outre, l'Évangile expose qu’ Elisabeth est la 
parente de Marie. 

55. LA RÉUNION DOIT ÊTRE TENUE SECRÈTE. — 1:006 répondit et dit : < O mon 
frère Jacob, je veux 'interroger (sur) une seule parole. Cependant, je crains que 
tu ne me livres aux chrétiens, (et) que (ceux-ci) ne fassent périr ma vie 
de la terre. > Alors, Jacob jura par le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob et dit : 
« Dés maintenant done, je ne ferai pas le mal envers toi, ni envers 
personne. Viens, concluons le pacte que nous ne ferons entendre notre 
exposé à aucun d'entre les chrétiens, mais que cet exposé-ei sera gardé 
entre nous. » Ce jour-là, ` ils jurérent entre eux. Ils se séparérent les uns 
des autres, (s'éloignant) de (cet endroit)-là, et ils allèrent à leurs maisons. 

Joseph dit : < J'avais juré de ne pas écrire cet exposé-ci. Cependant, 
à cause de ma confiance que le Christ pardonnera (ce) péché, j'ai écrit tout 
ce qu'ils se sont dit entre eux. Ensuite, j'ai placé mon fils Siméon der- 
mère la porte, afin qu'il écoutät tout leur exposé et qu'il l'éerivit dans un 
volume. Mais moi, je sortais toujours d'auprès d'eux..J'ordonnai à mon 
hls de garder toutes les paroles (dans) lesquelles ils s'entretenaient entre 
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eux et je lui dis : < N'oublie rien. > Quant à Isaac, il fut étonné. lors- 
qu'il (me) vit entrer et sortir ' tout le temps. 1l me dit : « C'est bien des 
« fois que tu entres et que tu sors. » Je lui répoudis et lui dis : < Voici : 
« (l'état de) mes intestins explique cela >. Cependant, je n'ai pas révélé (aux 
chrétiens) le mystère de mon exposé, jusqu à ce que j aie fait écrire tout ce 
qui a eu lieu entre eux. » 

Gloire au Seigneur! Que sa misérieorde survienne sur nous, dés main- 


tenant et jusqu aux siècles des siècles! Amen. 


O Q Q Q Q nn —— —‏ —— لا 


PATR. OR, — T. LII. 


۱ 


il. 


* fuient 
Ad) ¢ 


l ol. 





TABLE DES MATIERES 


Fasc. l. — HISTOIRES D'AHOUDEMMEH ET DE MAROUTA. SUIVIES 
DU TRAITE D'AIIOUDEMMEH SUR L'HOMME. publiées et traduites 


pur F. Nau. 


MEN c USE IE... vL ER 
Histoire de Mar Ahoudemmeh . . . ..................... 
۱۳۱۱۱۵ CON. sow nn M, Lo ...... —— 
Texte syriaque et traduction française. . ............... .. 
5ه هه ۹ ۹ ۹ سو ما‎ ۹  ............. 0 
Latine ien jr c أ هر‎ 
Textes syriaques relatifs à Marouta. . ...... ٧ي‎ ۴۴ ٢ o 
Bu TUE et traduction française. .. .. هه وو وهن‎ 72A 
Traité d'Ahoudemmeh sur l'homme ................. LL د‎ 
(ic OX CAT را‎ SS. 
Notes sur le texte des Histoires d'Ahoudemmeh et de Marouta . . . .. - 


Texte syriaque et traduction française du Traité sur l'homme . . 
DRE noms propres. o o e e . . . . . . . ی‎ a a 
Table des citations de l'Ecriture . ..............,....... 


۱7-7 DIES ار‎ loca 


Fasc. IL. — REFUTATION D'EUTYCHIUS PAR SÉVÈRE, ÉVÈQUE D'ASCII- 
MOUNAIN (LE LIVRE DES CONCILES). publiée et traduite par P. ۰, 


archevêque maronile 06 ۰ 


Avant-propos . . . . . . ON ss لل ها‎ 
Texte arabe et traduction francaise . . . . زر ی‎ 


Principales variantes fournies par le ms. 155 du Vatican. . . . ی‎ .. 


Pages. 


646 | TABLE DES MATIÈRES. [100] 


Pages. 
Fasc. III. — LE SYNAXAIRE ARABE JACOBITE, publié el traduit par René 
BASSET. 
IT. Les mois de Hatour et de Kihak (texte arabe et traduction francaise . 
MOIS de Hatour PRR s “E TN... OD COM 245 
Mois de Kibak: 2E Lcx al. Ws MPK CREE 367 


Fasc. IV. — SARGIS D'ABERGA (PREMIÈRE ASSEMBLÉE), publié et tra- 


duit par 5. GRÉBAUT. 

















BR Patrologia orientalis 


iX 
pp | 
t.3 


. PLEASE DO NOT REMOVE 
CARDS OR SLIPS FROM THIS POCKET 





UNIVERSITY OF TORONTO LIBRARY 

































IC L ناب لځ‎ Nr e EOD bl نف نارن‎ - A 
SANE : Re bn EP RE Ma od 
OM ا‎ HIN Tex d (x6 pi; ې‎ | 
Ple iS HA Pe er TELE PRA S, b. 
E وه‎ y bf ud [ERI M vno TATT. 
A 2 - ee in C 7 

ivy le i '‏ میدق 

in i2 کو دنا‎ š 0 32 7 














LI Í 
| 
| ۰ T 
. ° ۳ 
(E pa í 1 
` ' 
um I j 
1 ۲ 
da ٢ 
1. I 
. ' 1 
sipa ۸ ۱ 1 ' ١ 
"STRA و و‎ 
uty "uv ۳ ۱ PA 
0 40 ' ۱ art N . 
| 0 IM 
« EL T í ١ 
Hú b K. ll. 
ZA ^ 
^ k] ړل کا‎ Z 
٨7 ۹ tn! a 
۱: 0 ; ” 
P ۱22۸ 4 . 
Í p i ny i ۱ a ۱ 
CIN DR Vyas AVI. 
| r ' | E à 
' Y 324] 1 || ۸ 
è E ° J 1 
L w U "HT ¿z ° 1 
, ور‎ Se f "هه‎ | 
, 
(t TV Eb ? 
| ' x 
P t 
۲ - 7 
4 ` 
UM, ۱ 
۰ 1 
- ' - 1 
0 
۰ 0 " 
` | AE N. با‎ ° ' 
- 1 
غا‎ B . UM i ° ` 
ri a Ari ^ "ad ve "cg 1 
MOT ۶ “< V 2 EV EF =. - 1 ۱ 
T. ۰ Le (i. E ! 
T) 4... ۱ ۷ ۰ TN 
w EN ۷۱ k. Y A u = 
TIN n ۶ ۰۱ Hu 4. ' 1 M T ۰ 
٨ a Y. n? , ست‎ m "ret. = - ' L 
- پ چام‎ "ow. = 7 + à يي‎ - ۱ EL ne 
- Mr" "AP په‎ I was io ug us "i + " . T 
z . - - ۱ 2 - = ۰ 
J 4 o م۰‎ OT 1 di 5 C; ۱ ۲ ٢ l 
TH T Pw | í ; 8 AA R ^ £A. TED 
- vm 2 TEAT 7. b P * l 
JL Ó ۴ n d M Í ۱ - أ‎ 
Ar ۰ m ۳ "V £. ' E T" 
J ۱۷4 YV; ۱ ` T ود‎ , " 
yi " i : ۶. ۱ T 1 نف‎ ! 
- LI EF 7 J ١ 1 1۱ PAT 
: "C MC TU >. "OT 
‘+ o 7 ^ 7 | m i ۱ i 
A B d ' ' 7 I ~ ' 
Far رو‎ P ۴ 27 i 1 d 8 ۱ = غه‎ " 1 ' mA 
er EI T M سار د‎ H ۳۷ nt | ' | . Í Í 1 " D 
|: “ pum M ۲ - P 1 ۲ FA 1 ۱ 
z! Ar AE: به/۲‎ IÍ F Í ! . 
HAE ۳ 4 ۲ @ utto - 3 Y " 
- | "EL Tr J: pu - ' 
j+ ELTER - 1 ۰ ۱ Y : A 
2 : Pe — w — I- 
- 1 yr w Í i ru "d ۱ 1 M f 
٠ : 21 ' 1 ۰ 
x - ړ--‎ A مس ريو‎ = I Í 
سک سا‎ ٩ aa : k ٢ / - 
LS 1-1 le "m 1 ۰ | J - ۱۹ 1 
۳ ۷ «Lh r K ۳ ۰ 
wA ^ ۱ - | - 
و‎ M Nu ` سپ‎ P" | 
۹ USE ... | 
x" LE S] S "s E - | " | - ' : . 
- . - 
TL - N ^ 
(v qt Í L ' I ال‎ 
w Le 0. WO سه‎ | a 8 | 
—- ٢ او‎ d" " a 7 ; ۱ ' 
: A" Fg 
1 I J v IEJ | ' - l Í 
+ ا‎ 0 Í 
, i 7 - 4 am د12‎ 4 kom i ۳ 1 Í ۱ : ' 
- "d s ٨۸ L4 cT ' , sh, 
- ' : اس‎ we ^d 
f 11 - 1 1 
°. 1 «d از ی‎ 
۱ v 3 0 
L 1 | A3 - 1 0 I | 
په‎ - "i | 
E 
kf D 
, 17 ' 1 ۱ Y 
I<) oe ! 
1 "i i ٩ ۱ K 
' ۱ | TH i 
: ' ۱ ! | بپ‎ 
i : i D ۱ 
I سی‎ I ' Y 
- , A 
LJ k "b » 1 | 
y à rv ۱ سر د‎ 
سر‎ ۳۳ ۰ - ۰ a 4 
» - ۰ 
: Ajs T . Š 
ساد‎ 1 ۸ | 
| ۱ E ۱ 
1 - = 
ې را‎ ۱ ٨ r اف‎ 4 i ^ , 
T T 
J á + ۱ - 11 
LOI 4 1 
1 1 X L ' 
z ut 2 | E at y i 
a y 
... r ې‎ x" دو‎ o VAM 
UE ۸-۱ Ak. s اس‎ ۱ 
| - n ٩ چه‎ = ` ۹٨ 9 ' ۰ 
p 1 ^ 
" J, ۰ ti په‎ ` " Y 1 le | 
re : ۹ Í ۱ 
- - € 7 : 
A pp s | : , 
LE T ڼ:‎ c = "1 » ' 
~a EL Y, | "| * ۱ 3 ۱ 
LI - ۰ 1! 1 “۹ - 
t- ۱ I 0 TUR Lj À T ë Y : 
-. m nr p 1 CT mn a, ` 
| LI EIL \ رن‎ | — 
y ۰ چب‎ ` : > " IE] 
Le, z ۳ یا ند‎ — as db Y Y - 
d ' 1 ` JII DET Ë. . 
۱ 1.4 . IP "n - + ' ۱۰-3! Y | i 
mu r 1 TN "mj" T. - _ , 0 k 
۱, 4 با‎ { K 7 سا‎ 31 ^al im p M 
1 EY سص‎ m - / 
Ti اپ چه سو‎ LCA 22°) "v I سل‎ s - 
F: s! —-— ADNAN OY ALS پا پل‎ dp 
LI N - ` a" چا لس‎ : 
- a! o» 1 1 0% »" 7 | f 
- ۸ — A روم‎ ٧ - Ew دا سه ۱ پو اا‎ um ایا‎ Í r] 
“~O 1L پو‎ nir دا‎ ٠ 1 | ۱ I í m 1 
I LOL ۱۱ - b r 6-9, ۰ Ë A . - ۱ = 
1 í L] . ۳ =, _ ' :. ' 
“ ' یي‎ 4 ۸۷ ۳ (۱ - wy - i L k í . 
E E EE e "XE ee 
۸ o UM "D M ` سم‎ | ( k 8 ' 
1 
are LES - Y w په‎ 
M د‎ n ۰ - tels 4 t mr T4 | 
- - ۱ 
1 EL ۲ EL "»* - A ۱ e ې‎ 
= b "+. ^ 
سه 1 جلد‎ AE ETATS a Ca 
ata i À! LR EE 1, æ < w L. 16! = - ا‎ ۲ ۱ 
» | 4 " Zh . ی ۳ ا لد س لا‎ 1 ' a ' 
g“ . | ۳ اټ‎ LI “a” 5^ d Bs B LE T , 
) 14 s. YUS Lun 77 vi ۹ T "T 1 
èf (^ ۰ LJ 1 
1 Aon: w L 1 T ۰ A ٨ 1 ۱ ۲ 
— سوا نال د‎ Ü 8 fra at L ce re : L 
` À AL MET دا‎ TT. T - : Li 
u سنا‎ 11 


8 < . . . - ^ 
٠ ^v ج‎ à 0۳ "CC DP a id ‌ ٩ | ۲ 
' 1 KU Ú D LÀ ' 

ML 7 ۰ لا و اس‎ Le ML - i 






" 
+ 
^ 


M a N E EN ۷ jl 
13 Arad Pie 0 A 
dote CL Sut n : t 0 سه‎ 





EMT 1 w. ^! 24 

L ٩ 1 T ^, 
ire n 1 (V 

ا لړ ۱ انا 


3 VEL 
"MW 


Yin. 


